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I – BÖLMƏ  
 

 
 Nuray Mahmudlu  

A.S.Makarenko adına HFTG-7d  

 Elmi rəhbər: müəl Həcər Ġbrahimova  

 1048330@student.edu.az 

 

 BEYNƏLXALQ MÜNASĠBƏTLƏRDƏ MÜASĠR SĠYASĠ PROSSESLƏR 

 

Beynəlxalq aləmdə baĢ verən geosiyasi və geoiqtisadi münasibətlər zəmininində dünyada vüsət alan 

proseslər sürətlə, hətta saatbasaat dəyiĢikliyə məruz qalır. Dövlətlərin tarixi, siyasi, iqtisadi məzmunu də-

yiĢir və inkiĢaf edir. Hər bir dövlətin siyasi idarəetmə sistemi kimi mövcud olması və inkiĢafı onun özü 

ilə dünya arasındakı münasibətlərin dinamikasından və dərəcədə çevik idarə edilməsindən həlledici dərə-

cədə asılı olur. Məsələn, ərazisinə görə Avropanın ən böyük dövləti olan Ukraynada gedən proseslər bu 

gün artıq mövcud siyasi sistemlər üçün qloballaĢmaya qoĢulmaq və ya qoĢulmamaq dilemmasının olma-

masını bir daha tam çılpaqlığı ilə ortaya qoymuĢ olur. 

Bu hadisələr: 

 Yer kürəsində hegemonluğa iddialı olan supergüclər üçün onların dünyanın idarə edilməsi prose-

sində hansı səviyyədə iĢtirak etmək niyyətində olduqlarını; 

 Beynəlxalq siyasi proseslərdə qlobal maraqların miqyasını; 

 Supergüclər hər hansı bir ölkənin daxilində cərəyan edən hadisələrdən öz qlobal mənafeləri naminə 

yararlanmaq istəklərini qabarıq Ģəkildə sübut edir. 

 BaĢ verənlərin fonunda dünyanın siyasi xəritəsinin dəyiĢdirilməsi, daha dəqiq desək, yenidən cızıl-

ması ərəfəsində olduğumuz belə bir həssas məqamda mümkün radikal qlobal dəyiĢikliklərin mahiy-

yətində də məhz bu məsələ dayanır. 

 Problemə daha yaxından nüfuz etdikdə aydın Ģəkildə görmək olur ki: 

 Aparıcı dövlətlər planetimizdə baĢ verən dəyiĢiklikləri öz siyasi maraqları ilə uzlaĢdırmaq; 

 Bu siyasi proseslərdən yararlanaraq; 

 Dünyanın yenidən bölüĢdürülməsində və idarə olunmasında özlərinin rolunu ön mövqeyə çıxarmaq 

istəyirlər. 

Son bir neçə ildə dünyada baĢ verən köklü dəyiĢiliklər, xüsusilə Yaxın ġərq ölkələrində ―Ərəb ba-

harı‖ adı altında gedən və hələlik sonu görünməyən dağıdıcı inqilabi proseslər, üstəlik bu qeyri- sabitliyin 

Ukraynanın timsalında sivil hesab olunan bütün dünyaya, o cümlədən demokratik dəyərlərin nümunəsi 

kimi qəbul edilən Avropaya sıçraması ayrı – ayrı qlobal güclərin dünyanı hansı istiqamətə yönəltmək niy-

yətində olmalarından və bu istəklərini nəyin bahasına olursa –olsun xoĢ gələcək vəd etməyən planlarından 

xəbər verir. 

Müharibələr, silahlı münaqiĢələr bəĢəriyyətin ən böyük problemlərindəndir.Silahlı münaqiĢə və mü-

haribə zamanı yüzlərlə insan həlak olur, zərər görür. Məsələn,Azərbaycan və Ermənistan silahlı qüvvələri 

arasında baĢ verən 44 günlük müharibə. 

 44 günlük intensiv silahlı münaqiĢədə Ermənistan həmiĢəki kimi, beynəlxalq – humanitar qaydaları 

pozub. Belə ki, 100 azərbaycanlı mülki Ģəxs həlak olub, 416 azərbaycanlı mülki Ģəxs yaralanıb, 3 azər-

baycanlı mülki Ģəxs əsir götürülüb.Azərbaycanın hərbi zərərləri: 2855 azərbaycanlı hərbi qulluqçu Ģəhid 

olub, 50 hərbi qulluqçu itkin düĢüb, 12 hərbi qulluqçu isə əsir götürülüb, Ermənistan tərəfinin hərbi zərər-

lərinə gəlincə isə, 4520 hərbi qulluqçu həlak olub, 60-dan çox hərbi qulluqçu əsir götürülüb, 9094 hərbi 

qulluqçu yaralanıb, 1600 hərbi qulluqçu itkin düĢüb. Bütün bu insanların ölümünün və həyatının məhv 

olma səbəbi isə Ermənistanın iddiaları və silahlı münaqiĢə törəməsidir. Ermənistan öz nəfsi uğrunda 

amansızcasına qan tökməkdən çəkinməmiĢ, bu isə sonda dəhĢətli fəsadlara gətirib çıxarmıĢdır.  

Bu gün dünyanın bütün dövlətləri yer üzündə sülhü və əmin- amanlığı qorumaq üçün birlikdə mü-

barizə aparmalıdırlar. 
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Ədəbiyyat siyahısı: 

1) https://lazarevsky.club/analitika/sergey-markov-informacionnaya-voyna-m/  

2) https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azer-

baydzhana-1480813.html 
 

  

Məmmədli Könül 
BDU, Magistratura ,Beynəlxalq Münasibətlər və Ġqtisadiyyat Fakültəsi, MDT  

BDU-nun dosenti. Məmmədov Kərəm 

konul.mammadli@bsu.edu.az 
 

II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠ DÖVRÜNDƏ DANIġIQLAR PROSESĠ 
 

2020-ci ilin əvvəlləri nisbətən sakit baĢlasa da, Qarabağ ətrafında hadisələr siyasi cəhətdən olduqca 

aktiv keçmiĢdir. Prezident Ġ. Əliyev və N. PaĢinyan arasında son görüĢ fevral ayında Münhen Təhlükəsiz-

lik konfransında olmuĢ və bu konfransda ilk dəfə olaraq iki dövlət lideri ictimaiyyətə açıq debat keçirmiĢ-

lər. Ġyul ayında baĢ vermiĢ və müharibənin baĢlanğıcı sayılan Tovuz döyüĢlərindən sonra münaqiĢə tari-

xində ilk dəfə olaraq Prezident Ġ. Əliyev V. Putinlə olan telefon danıĢığı zamanı Rusiyadan Ermənistana 

hərbi yüklərin daĢınmasına qarĢı narazılığını açıq Ģəkildə ifadə etmiĢdir. 

27 sentyabr 2020-ci ildə Ermənistan dövləti müxtlif növ silahlardan, ağır altilleriyadan istifadə edə-

rək Azərbaycanın yaĢayıĢ məntəqələrini, hərbi mövqelərimizi atəĢə tutmuĢdur. 9 oktyabr tarixində Rusi-

yanın vasitəçiliyi ilə Moskvada Ermənistan və Azərbaycan XĠN-nin görüĢü keçirilmiĢdir. 11 saat davam 

edən görüĢün sonunda tərəflər arasında ilk humanitar atəĢkəs saziĢi imzalanmıĢdır. Bu sənədə əsasən ok-

tyabrın 10-u saat 12:00-dan etibarən Beynəlxalq Qırmızı Xaç Komitəsinin vasitəçiliyi ilə əsirlərin, həlak 

olan əsgərlərin cəsədlərinin dəyiĢdirilməsi ilə bağlı atəĢkəs həyata keçirilir və tərəflər danıĢıqlar prosesi-

nin formatının dəyiĢilməzliyini qəbul edirlər. AtəĢkəs Ermənistan dövləti tərəfindən bir neçə dəqiqə sonra 

pozulmuĢ və bir gün sonra Ermənistanın Gəncə Ģəhərinə raket atəĢi nəticəsində 42 nəfər ölmüĢ, 200-dən 

çox insan isə yaralanmıĢdır. 

18 oktyabr tarixində ATƏT-in Minsk qrupunun həmsədr ölkələrini təmsil edən ABġ, Rusiya, Fran-

sanın 1 oktyabr, 5 oktyabr 2020-ci il tarixli bəyanatlarına, və 10 oktyabr tarixli Moskva bəyanatına əsasən 

Azərbaycan və Ermənistan arasında yenidən humanitar atəĢkəs elan olunmuĢdur, lakin bu atəĢkəs də cəmi 

bir neçə dəqiqə çəkmiĢdir. Oktyabrın 26-sında VaĢinqtonda tərəflər arasında ABġ-ın vasitəçiliyi ilə üçün-

cü atəĢkəs razılaĢması imzalanmıĢdır. Növbəti gün Ermənistanın Bərdəyə altilleriya hücumu nəticəsində 3 

nəfər ölmüĢ, 10 nəfər yaralanmıĢdır. 

Noyabrın 8-i ġuĢanın iĢğaldan azad edilməsi artıq qələbənin xəbərçisi idi. 10 noyabr 2020-ci ildə 

Azərbaycan, Ermənistan və Rusiya dövlətləri danıĢıqlar nəticəsində Qarabağda hərbi əməliyyatların bit-

məsi və atəĢkəs barədə birgə bəyanat imzaladılar. Bəyanat onlayn formada V. Putin və Ġ. Əliyev tərəfin-

dən imzalanmıĢdır. Ġmzalanan razılaĢmaya əsasən Ağdam, Kəlbəcər, Laçın rayonları dekabrın 1-nə kimi 

Azərbaycana qaytarılmalı və bu ərazilərə 5 il müddətinə rus sülhməramlıları yerləĢdirilməlidir. Dağlıq 

Qarabağla Ermənistanı birləĢdirən dəhliz Laçın Ģəhərindən keçdiyi üçün yeni bir dəhlizin parametrləri qu-

rulana kimi bu əraziyə rus sülhməramlıları nəzarət edəcəkdir. Nəhayət 30 il sonra 27 sentyabr 2020-ci 

ildə baĢlayan 44 günlük Vətən müharibəsi nəticəsində Azərbaycan iĢğal altında olan ərazilərini azad etdi. 

Müharibənin əsas nəticələrindən biri də beynəlxalq təĢkilatların və Rusiya Sülhməramlı Qüvvələri 

komandanlığının iĢtirakı ilə aparılmıĢ danıĢıqlar nəticəsində erməni tərəfi ilə əsir və girovların ―hamının 

hamıya‖ prinsipi əsasında dəyiĢdirilməsi barədə razılıq əldə olunmasıdır. 

Müharibədən sonra tərəflər arasında ilk dəfə 11 yanvar 2021-ci il tarixində üçtərəfli Moskva görüĢü 

keçirilmiĢdir. Bu görüĢü yalnız Rusiya mediası iĢiqlandırmıĢdır. Moskva görüĢünün ictimaiyyətə açıqla-

nan əsas məqsədi regionun 30 ildən çoxdur ki, bloklanmıĢ vəziyyətdə olan iqtisadi və nəqliyyat əlaqələri-

ni bərpa etməkdən ibarət olmuĢdur. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://www.euractiv.com/section/azerbaijan/opinion/how-did-the-second-karabakh-war-change-armenia-

and-azerbaijan/ 

2. https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903 

3. https://m.modern.az/az/news/273189 

https://lazarevsky.club/analitika/sergey-markov-informacionnaya-voyna-m/
https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azerbaydzhana-1480813.html
https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azerbaydzhana-1480813.html
https://e.mail.ru/compose?To=konul.mammadli@bsu.edu.az
https://www.euractiv.com/section/azerbaijan/opinion/how-did-the-second-karabakh-war-change-armenia-and-azerbaijan/
https://www.euractiv.com/section/azerbaijan/opinion/how-did-the-second-karabakh-war-change-armenia-and-azerbaijan/
https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903
https://m.modern.az/az/news/273189
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Pərvanə Abbasova  
Bakı Slavyan Universiteti, RegionĢünaslıq (Yunanıstan) 

 Elmi rəhbər:müəl Vüsalə Dəmirzadə 

abbasova.pervane.m@bsu-uni.edu.az 

 

AZƏRBAYCANIN BEYNƏLXALQ ALƏMDƏ YERĠ 

 

Azərbaycan təbii sərvətləri ilə zəngin ölkədir. Vətənim geostrateji mövqeyi ilə dünyada tanınmıĢ-

dır. Dünyanın 11 iqlim qurĢağının 9-nun Azərbaycanımızın ərazisindən keçməsi bunu bir daha sübut edir.  

Ulu öndər Heydər Əliyevin uzaq görən siyasəti nəticəsində 1994-cü il sentyabrın 20-də Bakıda 

Xəzər dənizinin Azərbaycana aid sektorunda yəni ―Azəri‖, ―Çiraq‖ neft yataqlarının birgə iĢlənməsi üçün 

dünyanın 11 ən iri neft Ģirkətləri ilə müqavilə imzalanmıĢdır. Bu müqavilə tarixi, siyasi və beynəlxalq 

əhəmiyyətinə görə ―Əsrin müqaviləsi‖ adlanmıĢdır. Bununlada Azərbaycan Avropanı yanacaq ehtiyatı ilə 

təmin etməyə baĢlamıĢdır. 21-ci əsrin ən böyük enerji layihəsi olan 2006-cı ilin iyulun 13-də Türkiyənin 

Ceyhan Ģəhərində Bakı- Tbilisi-Ceyhan boru kəmərinin təntənəli açılıĢı olmuĢdur. Bu gün Azərbaycan tək 

neft sektorunda yox digər sahələrdə də inkiĢaf etməyə çalıĢır. Kənd təsərüffatı, yeyinti sanəyesi, hərbi 

müdafiə sənayəsi və s. 

2015 Avropa Oyunları — 12 iyundan 28 iyuna qədər Azərbaycanın paytaxtı Bakı Ģəhərində keçiri-

lən idman yarıĢ, 2015 Avropa Oyunları tarixdə ilk dəfə keçirilən idman yarıĢıdır. Avropa Oyunlarının açı-

lıĢ mərasimi 12 iyun tarixində Bakının Olimpiya Stadionunda baĢ tutub. AçılıĢ mərasimində Avropa 

Oyunlarını rəsmi olaraq Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham Əliyev açıq elan edib. Azərbay-

can I Avropa Oyunları IV Ġslam Həmrəylik Oyunları və 42-ci ġahmat Olimpiyadası kimi bir sıra beynəl-

xalq idman yarıĢlarına ev sahibliyi etmiĢdir. Ölkəmizdə qısa müddət ərzində əldə olunmuĢ böyük uğurla-

rın təməlində əsası ümummilli lider Heydər Əliyev tərəfindən qoyulan və Prezident Ġlham Əliyev tərəfin-

dən uğurla davam etdirilən ictimai - siyasi sabitlik və vətəndaĢ həmrəyliyi dayanıb.  

  2020-ci il tarixdə Ermənistanın məğlubiyyəti, Azərbaycanın isə Ġkinci Qarabağ Müharibəsində qa-

libiyyəti ilə yadda qaldı. 44 günlük Vətən müharibəsində Azərbaycan ordusu baĢda Ali BaĢ Komandan 

Ġlham Əliyev olmaqla erməni qəsbkarları üzərində parlaq qələbə çalaraq itirilmiĢ ərazi bütövlüyünü yeni-

dən bərpa etdi. Hərbi müdafiəyə sənayesində Azərbaycanın özünün ixtira etdiyi silahlar tanklar, pilotsuz 

uçuĢ aparatları və s. Ġkinci Qarabağ savaĢında cənab prezident Ġlham Əliyevində adlandırdığı kimi ―Ġti 

qovan‖ pilotsuz uçuĢ aparatı hərbi müdafiə sənayemizin baris nümunəsidir. Azərbaycan xalqı 2021-ci ilə 

möhtəĢəm tarixi qələbə ilə qədəm qoydu. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham Əliyev ümummilli lider Heydər Əliyevin ona 

olan inamını ən yüksək səviyyədə doğrultdu. Bu gün Azərbaycan dünyanın iqtisadi cəhətdən ən sürətlə 

inkiĢaf edən ölkəsidir. Azərbaycan diplomatiyasının tarixi onun dövlətçilik ənənələrinin tərkib hissəsidir. 

Azərbaycanın keçdiyi tarixi yola nəzər salsaq, diplomatiyamızında keçdiyi yolu görə bilərik. Ölkəmiz 

həm regionda həmdə Beynəlxalq ailəmdə sözünü demiĢ ölkələrdən biridir. Azərbaycan xalqı müzəffər or-

dumuzun qüdrəti nəticəsində torpaqlarını iĢğaldan azad etdi. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Abdullayev V.A. Millət ideyası: siyasi aspekt. Bakı 

2. B.Budaqov,Q.Qeybullayev Yuxarı Qarabağın Toponimləri  

3. Həmidov V.V. Azərbaycanda movcud siyasi-coğrafi problemlər və onların həlli yolları. Bakı 

4. Məmmədov C.A. Geosiyasət. Bakı 

5. ġəmsizadə N.D. Azərbaycan ideologiyası. Bakı 
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MILITARY RELATIONS BETWEEN AZERBAIJAN AND TURKEY AND PRESIDENT ILHAM 

ALIYEV'S ROLE IN AZERIBAIJAN MILITARY VICTORY 

 

Azerbaijan-Turkey relations have always been strong as Heydar Aliyev said ―one nation with two 

states‖. Turkey was one of the first countries to recognize Azerbaijan‘s independence. In every field 

Turkey has supported Azerbaijan. Military co-operation between Azerbaijan and Turkey first emerged in 

1992 with an agreement signed between the Azerbaijani and Turkish governments on military education. 

Since then, the Azerbaijani and Turkaih governments have closely cooperated on defense and security. 

More than 20 Turkish defense industry companies have relations with Azerbaijan.  

Thousands of Azerbaijani officers have studied in Turkey. Polad Hashimov is one of them. Polad 

Hashimov got military education both in Azerbaijan and in Turkey. In 1994 he was sent by the 

Azerbaijani Ministry of Defence to a three-month training course in Istanbul, Turkey. Polad Hashimov 

was a popular military figure. He took part in the first Nagorno-Karabakh war and the four-Day War. He 

commanded the Azerbaijani Forces during the border clashes with Armenia and was killed while fighting 

in the Tovuz District of Azerbaijan. He was awarded the title of National Hero of Azerbaijan 

posthumously in December 2020. Hashimov is the first general of the Azerbaijani Armed Forces to be 

killed during battle.  

Turkish drones also played an important role in this war. Turkish leader called on ―all the world to 

stand with Azerbaijan in their battle against invasion and cruelty.‖ Erdogan said ―Turkey stands with and 

will continue to stand with ―friendly and brotherly Azerbaijan with all our means and all our heart― 

The UN, as well as OSCE Minsk group cochaired by the USA, France and Russia didn‘t do any 

work in the process of the settlement of the Nagorno-Karabakh conflict. Azerbaijan itself liberated its 

occupied territories. Turkey and Pakistan have made necessary support to Azerbaijan in this issue.  

Right policy of President Ilham Aliyev helped to win in the War. President received many foreign 

reporters and he told realities about Azerbaijan to all the world. President Ilham Aliyev said: The Patriotic 

war is over. Azerbaijan has won a brilliant victory in this war, our lands have been liberated from 

occupation, we have expelled the occupiers from our lands. All our people have shown unity and 

solidarity in achieving this victory. „Karabakh is Azerbaijan!― 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. https://www.researchgate.net/publication/324536891_Military_Relations_of_Turkey_and_Azerbaijan 

2. https://apa.az/en/domestic-news/President-Ilham-Aliyev-The-Second-Karabakh-War-will-go-down-in-

history-as-Azerbaijans-glorious-victory-335262 

3. http://www.aztv.az/en/news/11799/president-ilham-aliyev-holds-press-conference 

4. https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=https://en.president.az/articles/50738&ved=2ahU

KEwj7maTK2_DvAhWDuaQKHXktBJUQFjAAegQIBRAC&usg=AOvVaw1E_j9Z10L7exFvhH4Wf-QS 

5. https://arminfo.info/full_news.php?id=59992&lang=3 

6. https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=https://tasam.org/Files/Icerik/File/history_of_a

zerbaijan_-_turkey_relations_e78c28df-19cc-4d90-b290-

b5bb571bc6d8.pdf&ved=2ahUKEwikgtrB2vDvAhXEC-

wKHe24CQ0QFjAUegQIDBAC&usg=AOvVaw1ZSE0Gqv2eR58zI0m0IsPj&cshid=1617955861069 

7. https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=http://turkishpolicy.com/images/stories/2005-

04-neighbors/TPQ2005-4-ismailzade.pdf&ved=2ahUKEwikgtrB2vDvAhXEC-

wKHe24CQ0QFjALegQIDRAC&usg=AOvVaw0jOH6AFPbmx76e7juX3VeO&cshid=1617955758356 
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https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=http://turkishpolicy.com/images/stories/2005-04-neighbors/TPQ2005-4-ismailzade.pdf&ved=2ahUKEwikgtrB2vDvAhXEC-wKHe24CQ0QFjALegQIDRAC&usg=AOvVaw0jOH6AFPbmx76e7juX3VeO&cshid=1617955758356
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=http://turkishpolicy.com/images/stories/2005-04-neighbors/TPQ2005-4-ismailzade.pdf&ved=2ahUKEwikgtrB2vDvAhXEC-wKHe24CQ0QFjALegQIDRAC&usg=AOvVaw0jOH6AFPbmx76e7juX3VeO&cshid=1617955758356
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&url=http://turkishpolicy.com/images/stories/2005-04-neighbors/TPQ2005-4-ismailzade.pdf&ved=2ahUKEwikgtrB2vDvAhXEC-wKHe24CQ0QFjALegQIDRAC&usg=AOvVaw0jOH6AFPbmx76e7juX3VeO&cshid=1617955758356
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VƏTƏN MÜHARĠBƏSĠNDƏ AZƏRBAYCANIN ĠNFORMASĠYA SAVAġI  

 

1980-ci illərin sonlarında Ermənistan beynəlxalq hüquq normaları və prinsiplərini kobudcasına po-

zaraq Azərbaycana qarĢı əsassız ərazi iddiaları irəli sürmüĢ və elan olunmamıĢ müharibəyə baĢlamıĢdı. 

Əslində, ərazilərimizin iĢğalı, Ermənistandan və Dağlıq Qarabağdan azərbaycanlı əhalinin deportasiyası 

və soyqırımı uzun illər formalaĢdırılaraq, sistemli və ardıcıl Ģəkildə həyata keçirilən siyasətin davamı idi. 

Prezident Ġlham Əliyev bütün beynəlxalq səviyyəli tədbirlərdə, nüfuzlu təĢkilatların toplantılarında, ikitə-

rəfli və çoxtərəfli görüĢlərdə, xarici mediaya müsahibələrində ərazilərimizin iĢğalını fakt və dəlillərlə 

təqdim etmiĢdir.  

2020-ci il 27 sentyabr tarixindən baĢlayaraq, Ermənistan silahlı qüvvələrinin hücumu tərəflər ara-

sında irimiqyaslı hərbi əməliyyatların baĢlaması ilə nəticələnmiĢ, 44 günlük Vətən Müharibəsində Azər-

baycan həm hərbi, həm də diplomatik arenada və informasiya müharibəsində birmənalı qələbə qazanmıĢ-

dır. Prezident Ġlham Əliyev dünyanın nüfuzlu informasiya kanallarına müsahibə vermiĢ və bəzən qərəzli, 

birtərəfli mövqe əks etdirən suallara tarixi fakt və dəlillərə söykənmiĢ cavabları ilə ölkəmizin haqq səsini 

bir daha beynəlxalq aləmə nümayiĢ etdirmiĢdir.  

Müharibə günlərində bütün dünyanın gözü Azərbaycanda idi. Konfliktlə bağlı silsilə yazılar verilir-

di. Təəssüf ki, bəzi informasiya resursları obyektiv ola bilmir, həqiqəti söyləmək istəmirdilər. Qərb mət-

buatı və Rusiya mətbuatından fərqli olaraq dost və qardaĢ Türkiyə, onun bütün informasiya resursları, xü-

susilə ―Haber Global‖, CNN-Türk, TRT və s. həm də informasiya cəbhəsində ölkəmizə tam və birmənalı 

dəstək verdilər. Təkcə Vətən Müharibəsi günlərində deyil, müxtəlif vaxtlarda münaqiĢənin tarixi, kökləri, 

ermənilərin törətdikləri soyqırımı siyasəti haqqında araĢdırmalar təqdim edən, bu yanaĢmanı müharibə 

dövründə daha da gücləndirən Türkiyə mediası obyektiv və ədalətli mövqeyi ilə nümunə göstərmiĢ oldu. 

Müharibə baĢlayandan bitənə qədər Türkiyənin aparıcı kanalları cəbhə bölgəsindən birbaĢa xəbərlər 

verdi, əsgərlərimizdən reportajlar hazırladı, ermənilərin vandal, vəhĢi simasını açıb göstərdi, onların 

Gəncə, Bərdə, Tərtərdə törətdikləri qətliamı, dinc əhalini müxtəlif silah və sursatlardan istifadə edərək 

qətlə yetirməsini fakt, dəlil və sübutlarla bütün dünyaya təqdim etdi. Türkiyə mediası ilə yanaĢı türk xalqı 

da müharibə günlərində Azərbaycanın yanında oldu və öz mənəvi dəstəyini əsirgəmədi. Prezident Ġlham 

Əliyev CNN-Türk televiziya kanalına verdiyi müsahibədə Türkiyənin Azərbaycan üçün güclü müttəfiq, 

tərəfdaĢ və qardaĢ ölkə olduğunu bəyan edərək bütün bölgələrdə Türkiyə və Azərbaycan bayraqlarının bir 

yerdə dalğalandığını bildirib: ―Yəni bu, əsl qardaĢlıq, həmrəylik rəmzidir. Azərbaycanı Türkiyə qədər 

dəstəkləyən ikinci ölkə yoxdur. Dünyada Türkiyəni də Azərbaycan qədər dəstəkləyən ikinci ölkə yoxdur. 

Bu, bizim böyük sərvətimizdir‖. 

Eyni zamanda, Qətərin ―Əl-Cəzirə‖ telekanalı da obyektiv yanaĢması ilə seçildi. Bu kanal, Türkiyə 

mediası kimi müharibə bölgəsinə öz müxbirlərini göndərərək informasiya balansını və obyektivliyini qo-

ruya bildi.  

44 günlük Vətən Müharibəsi Azərbaycanın Ģanlı qələbəsi ilə baĢa çatdı. Ölkəmiz tarixi ərazilərini 

azad etdi və yeni dönəmə qədəm qoydu. Bu mərhələdə müharibə günlərində olduğu kimi həmrəy olmalı, 

informasiya cəbhəsində mübarizəmizi davam etdirməliyik. Həqiqət budur və Prezident Ġlham Əliyevin 

beynəlxalq arenada ifadə etdiyi bu ifadədədir: Qarabağ Azərbaycandır!  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://lazarevsky.club/analitika/sergey-markov-informacionnaya-voyna-m/ https://politics.segodnya.ua/-

politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azerbaydzhana-1480813.html 
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ĠKĠNCĠ QARABAĞ MÜHARĠBƏSINĠN YEKUNLARINA DAĠR ĠMZALANAN  

ÜÇTƏRƏFLĠ BƏYANAT 

 

ġuĢa azad edildikdən bir gün sonra, noyabrın 9-da Prezident Ġlham Əliyev daha 71 kəndin, bir qəsə-

bənin və 8 strateji yüksəkliyin iĢğaldan azad olunası barədə ölkə ictimaiyyətini məlumatlandırdı. Beləlik-

lə, hərbi əməliyyatlar zamanı darmadağın edilən düĢmən Prezident Ġlham Əliyevin irəli sürdüyü Ģərtləri 

qəbul edərək, məğlubiyyətini etiraf etdi. Bu, Azərbaycan xalqının Ģanlı qələbəsidir.Ġkinci Qarabağ müha-

ribəsində imzalanan bəyanat, Ermənistanın kapitulyasiyasıdır.  

Dünya hərb tarixi də göstərir ki, belə itkilərə məruz qalmıĢ tərəf məğlub hesab edilir, təslim olur və 

hərbi əməliyyatlar dayandırılır. Noyabrın 10da Azərbaycan, Rusiya prezidentləri və Ermənistanın baĢ na-

ziri birgə bəyanat imzaladılar. Bu bəyanat mahiyyət etibarilə Ermənistanın kapitulyasiyasıdır. DöyüĢ 

meydanında darmadağın edilən Ermənistanın Azərbaycan Prezidentinin münaqiĢənin ilk günlərindən 

bəyan etdiyi Ģərtləri qəbul etməkdən baĢqa çıxıĢ yolu qalmadı. Beləliklə PaĢinyan kapitulyasiya Ģərtlərinə 

razılığını verdi.  

Dövlətimizin baĢçısı dəfələrlə, o cümlədən BBC-yə son müsahibəsində də bəyan etmiĢdi ki,  

Ermənistan qoĢunlarının çıxarılması barədə öz üzərinə öhdəlik götürdüyü halda hərbi əməliyyatlar 

dayandırılacaq.  

Noyabrın 10-da imzalanan birgə bəyanatda Ermənistan öz üzərinə öhdəlik götürürdü ki, qarĢıdakı 

20 gün ərzində Ağdam (20 noyabr), Kəlbəcər (15 noyabr- daha sonra bu tarix 25 noyabra keçirildi) və 

Laçın (1 dekabr) rayonlarından qoĢunlarını çıxaracaq. Nəticə etibarilə, dekabradək qan tökülmədən, itki 

verilmədən ərazi baxımdan böyük rayonlarımız azad olunacaq. Həmçinin bölgədə sülhyaratma prosesi 

Rusiya və Türkiyənin birgə iĢtirakı ilə təmin ediləcək.  

Ərazi bütövlüyümüz təmin olundu. Heç bir statusdan söhbət gedə bilməz. Bəyanatda digər önəmli 

məqam ondan ibarətdir ki, burada Dağlıq Qarabağa hər hansı statusun verilməsindən söhbət getmir və 

Azərbaycanın ərazi bütövlüyü tam təmin olunur. Bu, Azərbaycanın tam və qeyd-Ģərtsiz qələbəsinin əyani 

sübutudur.  

Artıq qoĢunların təmas xətti anlayıĢı yoxdur. AtəĢkəs hazırda Ermənistan və Azərbaycan silahlı 

qüvvələrinin yerləĢmə məntəqələri ilə müəyyən olunur. Rusiya silahlı qüvvələri sülhməramlı statusda 

məhdud kontingentlə əraziyə yerləĢdirilir. Sülhməramlıların yerləĢmə müddəti beĢ il müəyyənləĢdirilir.  

  
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://president.az/articles/45924 

2. https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-54878139 

 

 
Haşımzadə Fatimə 
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ERMƏNĠLƏRĠN AZƏRBAYCANA KÖÇÜRÜLMƏSĠ 

 

Ermənilər Azərbycan ərazisinə və Cənubi Qafqaza gəlmədirlər. Onlar Qafqazın yerli sakini deyil, 

bu ərazilərə köçmədirlər. 

XIX əsrin rus qafqazĢünası Ġ.ġopen açıq Ģəkildə yazırdı ki, ermənilər mahiyyətcə gəlmədirlər. Onlar 

Anadolu dağlarının Ģimal vadilərinə gəlmiĢ finikiyalıların və ioniyalıların bir qoludur. Ġ.M.Dyakonov 

yazır: ―Protoermənilər Yuxarı Fərat hövzəsinə Auriya və Hurrit-Urartu sivilizasiyasının hökmranlığı döv-

mailto:1647232student@edu.az
https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-54878139
mailto:2480283@student.edu.az
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ründə gəlmə xalqlar kimi ortaya çıxmışlar və onların burada avtoxtonluğundan söhbət gedə bilməz‖. Er-

mənilər, Qafqaz da daxil olmaqla, keçib gəldikləri və məskunlaĢdığı bütün əraziləri özününküləĢdirməyə 

çalıĢırlar və nəticədə hazırda erməni milli tarixĢünaslığında 26 ―Ermənistan‖ adlı dövlətin olduğu iddia 

edilir.  

Rusiyanın ermənilərlə siyasi əlaqəsinin baĢlanğıcı da Böyük Pyotra aid edilməlidir. Bu iĢin ilk pio-

nerləri arximandrat (dini rütbə) Minas və məlik Ġsrayel Ori olmuĢdur. 1714-cü il noyabrın 20-də arximan-

drat Minas Rusiya çar sarayına 6 bənddən ibarət bir məruzə təqdim etmiĢdir. Minas yazır: ―Xəzər dənizi-

nin İran sahilində Niyazovo adlı bir liman var və orada kifayət qədər erməni yaşayır. Hökumət orada öz 

hesaqbına bir erməni monastrı tikməyə razı olsa, vaxtı gələndə həmin monastr rus qoşunu üçün qala vəzi-

fəsini yerinə yetirə bilər. Rusiya hökmdarı himayəsində olanları müdafiə etmək bəhanəsilə Niyazovo mo-

nastrında lazımi sayda əsgər saxlaya bilər. Kilsə güya erməni katolikləri üçün tikilməlidir.‖ 

257 nömrəli buyruqda Gilan, Bakı və Dərbənddəki imperiya caniĢinlərinə göstəriĢ verilirdi: ―10 no-

yabr 1724-cü il. Xəzəryanı vilayətlərin yerli hökumətlərinə ermənilərin məskunlaşması üçün torpaqların 

ayrılması və onlara hər cür yardım göstərilməsi haqda ali Fərman‖. Gilana göndərilmiĢ fərmanda yazılırdı: 

―Erməni xalqı bizdən xahiş edir ki, onları himayəmiz altına alaq. Odur ki, göstəriş verirəm: erməni xalqının 

nümayəndələri Gilana və Mazandarana şəhər və kəndlərimizə gəldikdə dərhal onların istədikləri yerlərdə 

məskunlaşmaları üçün yer verin, onlara hər cür kömək göstərin ki, onlardan heç bir şikayət gəlməsin.” 

Bəzi erməni tarixçiləri yazırlar ki, güya ermənilər XI əsrə qədər indiki Ermənistan ərazisində yaĢa-

mıĢ və onları bu ərazidən zorla köçürmüĢlər.Bu, yuxarıda göstərilmiĢ və aĢağıda haqqında bəhs edəcəyi-

miz sənədlər vasitəsilə təkzib olunur. Məsələn I Pyotrun fərmanını yerinə yetirən məmurlar ermənilərin 

yalnız Mazandaran, Bakı, Dərbənd, Salyan ərazilərinə köçürülməsini nəzərdə tuturdu.Belə çıxır ki, Dər-

bənd də ermənilərin tarixi vətəni imiĢ? Əgər Rusiya imperiyası Bakı və Quba xanlıqlarını iĢğal edə bilmə-

səydi, indi Ermənistan dövləti Dərbənd olacaqdı? 

Ermənilərin xarakter və məqsədlərinə, əvvəl yaĢadıqları yerlərdəki davranıĢına yaxĢı bələd olan A. 

Qriboyedov yazır ki, erməniləri mərkəzi rus quberniyalarında yerləĢdirmək olmaz. Onlar elə tayfadır ki, 

hər hansı bir yerdə bir neçə on il yaĢadıqdan sonra həmin torpaqların onların əcdadlarına məxsus olduğu-

nu bütün dünyaya car çəkəcəklər.Yeri gəlmiĢkən, Cənubi Qafqaza erməni əhalisinin əsasən köçürülmə 

mexanizmi vasitəsilə sayının sürətlə artırılması faktını erməni müəllifləri V.A.Parsamyan, Q.A.Qaloyan, 

S.A.Ağayan və baĢqaları da etiraf edirlər. Qaloyan açıq Ģəkildə yazırdı ki, XIX əsrin əvvəllərində Ġran 

dövlətindən Rusiya ərazilərinə 40000, Türkiyədən isə 90000-dən çox erməni köçürülmüĢdür.  

1918-ci ildə Ġrəvanda DaĢnak Respublikası dövründə də azərbaycanlıları orada sıxıĢdırılmağa baĢla-

mıĢlar. Ermənistanın ―Vestnik pravitelstvo‖ qəzeti yazırdı: ― Xarici ĠĢlər Nazirliyinin Dəftərxanası bildirir 

ki, 7 avqustdan 28 avqustadək Ġrəvandan 6641 nəfərdən ibarət 1484 müsəlman ailəsi Türkiyəyə miqrasiya 

etmiĢdir. Avqustadək Ġrəvandan miqrasiya edən müsəlmanlar bura daxil edilməmiĢdir.‖ Bu və bunun kimi 

yüzlərlə faktlar sübut edir ki, ermənilər Qafqazın yerli sakinləri olmamıĢ və bu ərazilərə sonradan köçü-

rülmüĢlər. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Pyotrun 10 noyabr 1724-cü il fərmanı 

2. Ermənistanın ―Vestnik provitelstvo‖ qəzeti 
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ĠKĠNCĠ QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNĠN ĠNFORMASĠYA CƏBHƏSĠ 

  

Ġkinci Qarabağ müharibəsi yalnız hərbi cəbhədə deyil, informasiya cəbhəsində də Azərbaycanın tam 

qələbəsi, mənəvi üstünlüyü ilə baĢa çatdı. Müharibənin ilk günlərindən aydın idi ki, döyüĢ meydanları 

qədər qəzet səhifələri, teleekranlar, yeni media alətlərində aparılan savaĢ da vacibdir, bəzənsə həyati əhə-

miyyət kəsb edir. Xarici müĢahidəçilər də bu savaĢda Azərbaycanın üstünlüyünü etiraf edirlər. 
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Əslində Vətən müharibəsinin informasiya cəbhəsində belə demək mümkünsə, mövqe döyüĢləri 

daha əvvəldən baĢlamıĢdı, tərəflərdən hər biri özünün haqlı olduğunu mümkün qədər aydın səlis bir Ģəkil-

də beynəlxalaq ictimaiyyətə izah etməyə çalıĢırdı. Beynəlxalq təĢkilatlarda fəal iĢ aparılaraq Ġkinci Qara-

bağ müharibəsi üçün hüquqi baza daha da möhkəmləndirilmiĢdir. AparılmıĢ gərgin diplomatik iĢ sayəsin-

də AġPA, ĠƏT, Avropa Parlamenti, Ġslam ƏməkdaĢlıq TəĢkilatı, QoĢulmama Hərəkatı, NATO, BMT BaĢ 

Assambleyası Azərbaycanın ərazi bütövlüyünü dəstəkləyən çoxsaylı sənədlər qəbul etmiĢlər. 

Azərbaycanın bu diplomatik danıĢıqlarda və informasiya savaĢında üstünlük əldə etməsində, dünya 

ictimai rəyini öz lehinə dəyiĢə bilməsində Prezident Ġlham Əliyevin Ģəxsi liderlik keyfiyyətləri də mühüm 

rol oynamıĢdır. 2020-ci il fevralın 15-də Münhen Təhlükəsizlik Konfransı çərçivəsində, eləcə də iyunun 

18-də ġərq TərəfdaĢlığı ölkələrinin videokonfrans formatında keçirilən Sammitində Ermənistanın yürüt-

düyü faĢist ideologiyası, Azərbaycana qarĢı etnik təmizləmə, dövlət terrorizmi və iĢğalçılıq siyasətinin if-

Ģası baxımından olduqca əlamətdar idi. Azərbaycan Prezidenti səlis ingilsəcəsi ilə, müəkkəmməl tarixi və 

hüquqi biliyilə auditoriyanı ələ ala bilmiĢdi. Ermənistan baĢ naziri PaĢinyan isə həmin konfransda çar 

Tiqran haqda erməni kvazi tarixçilərin uydurmalarını təkrarlaması, Qafqaz bürosunun qərarlarını səhv və 

pozuq ingilscə izah etməsi ilə, məĢhur ―Kokeyşn büro‖ ifadəsi ilə yadda qaldı. Prezidentin qazandırdığı 

mənəvi üstünlük Ġkinci Qarabağ müharibəsinin gediĢində də davam etdi.  

MüĢahidəçilər müharibənin gediĢində Azərbaycan Prezidentinin dünyanın ən müxtəlif qitələrini 

təmsil edən 30-dan çox KĠV-ə verilmiĢ müsahibələri media, informasiya müharibəsi, diplomatiya, beynəl-

xalq hüquq, tarix üzrə ustad dərsləri kimi təsbit edirdilər. TanınmıĢ rus politoloq Sergey Markov yazır: 

―İlham Əliyev şəxsən rus teleefirində Nikolay Paşinyanı darmadağın etdi. O ,hər kəsi öz gözəl ruscası , 

yüksək nitq mədəniyyəti, müəkəmməl təhsili ilə valeh etdi. Paşinyanın zəif ruscası onun fonunda çox 

sönük görünürdü‖.  

Müharibədən sonrakı dövrdə də qələbənin beynəlxalq ictimai rəydə möhkəmləndirilməsi, düĢmən 

tərəfinin dezinformasiyalarının cavablandırlması və əks arqumentlər qoyulması çox vacibdir. Bu baxım-

dan Azərbaycan Respublikası Prezidenti Ġlham Əliyevin yerli və xarici KĠV nümayəndələri ilə keçirdiyi 

mətbuat konfransı çox müham olmuĢdur. Prezident 4 saatdan çox davam edən mətbuat konfransında 35 

media qurumunun 50-dək sualını dörd dildə - Azərbaycan, türk, ingilis və rus dillərində cavablandırıb. 

Xarici jurnalistlər bunu dövlət baĢçıları arasında rekord göstərici adlandırıb. 

Beləliklə,infomasiya müharibəsində qalib gəlməyin əsas Ģərtlərini belə təsbit edə bilərik:  

1) haqlılıq-beynəlxalq hüquqa istinad və tarixi faktlardan düzgün istifadə; 

2) beynəlxalq təĢkilatlarda haqlı mövqeyi müdafiə etmək bacarığı;  

3) beynəlxal ictimai rəylə iĢləmək, transmilli KĠV-lərin gücündən istifadə; 

4) bu Ģərtlərin yerinə yetməsinə nail olmaq üçün xarici dillər, beynəlxalq hüquq, tarix və diplomatiya 

üzrə gərəkli bilik və vərdiĢlərə malik olmaq.  

Azərbaycan Prezidentin özünün və bu sahəni yönlətməyə məsul etdiyi komandanın sadalanan tələb-

lərə cavab verməsi, Prezidentin üstün liderlik keyfiyyətləıri hərb meydanında olduğu kimi, diplomatiyaya 

və informasiya cəbhələrində də qələbələrimizi Ģərtləndirir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://lazarevsky.club/analitika/sergey-markov-informacionnaya-voyna-m/  

2. https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-

azerbaydzhana-1480813.html 

3. https://president.az/articles/50798 

4. https://president.az/articles/50738 

 

 
  

https://lazarevsky.club/analitika/sergey-markov-informacionnaya-voyna-m/
https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azerbaydzhana-1480813.html
https://politics.segodnya.ua/politics/tuman-voyny-kto-pobezhdaet-v-informacionnoy-bitve-armenii-i-azerbaydzhana-1480813.html
https://president.az/articles/50798
https://president.az/articles/50738
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AZƏRBAYCAN-PAKĠSTAN MÜNASĠBƏTLƏRI MÜASĠR MƏRHƏLƏDƏ 

 

Pakistan Asiya qitəsinin cənubunda yerləĢir. Dünyada ərazisinə görə 33-cü, əhalisinə görə isə 6-cı 

yeri tutur. Paytaxtı Ġslamabad olan ölkəyə Ġmran Xan baĢçılıq edir. 

Belə ki, Azərbaycan Resbuplikasının müstəqilliyi Pakistan tərəfindən 1991-ci il dekabrın 12-də ta-

nınıb. Ġki ölkə arasında diplomatik əlaqələr isə 1992-ci ilin iyun ayının 9-da qurulmuĢdur. 1993-cü il apre-

lin 30-da Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi ilə bağlı BMT nin 822 saylı qətnaməsinin 

qəbul edildiyi iclasa Pakistan sədrlik etmiĢdir. 1995-ci ilin oktyabrinda Pakistan Prezidenti Sərdar Faruk 

Əhməd Xan Leqari Azərbaycanda rəsmi səfərdə olmuĢdur. Ġki ölkə arasında bir sıra sənədlər imzalanmıĢ-

dır. Azərbaycan Respublikası və Pakistan Ġslam Resbuplikası arasında ƏməkdaĢlıq haqqında Müqavilə 

bağlanmıĢdır. 1996-cı il aprelin 9-da Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Heydər Əliyev Pakistanda 

rəsmi səfərdə olmuĢdur. Bu görüĢdə 9 sənəd imzalanmıĢdır. Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 

Heydər Əliyev ĠKT-yə üzvü olan ölkələrin Dövlət və Hökumət baĢçılarının 9-11 dekabr 1997-ci ildə 

Tehranda keçirilən VIII zirvə görüĢündə iĢtirak edmiĢ, Tehranda Pakistanın BaĢ Naziri Nəvaz ġəriflə gö-

rüĢmüĢdür. Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Heydər Əliyev bu dəfə isə 2000-ci ildə Tehranda 

ECO Sammitində Pakistan Respublikasının Prezidenti Pərviz MüĢərrəfnən görüĢü olmuĢdur. 2002-ci ildə 

Azərbaycan Respublikası Hökuməti və Pakistan Respublikası Hökuməti arasında Müdafiə və Hərbi sahə-

də əməkdaĢlıq haqqında saziĢ imzalanmıĢdır.  

2004-cü il iyulun 8-də Pakistan Ġslam Respublikasının Prezidenti Pərviz MüĢərrəfin Azərbaycana 

rəsmi səfəri olmuĢdur.2005-cı il aprelin 12-də Azərbaycan Resbuplikasının Prezidenti Ġlham Əliyev Pa-

kistana rəsmi səfər etmiĢdir. bundan əlavə nəqliyyat, informasiya və kommunikasiya, aviasiya, maliyyə, 

təhsil sahəsində 6 əməkdaĢlıq saziĢi imzalanmıĢdır.2006-cı ildə ECO-nun Bakıda keçirilən 9-cu Sammi-

tində Prezident Ġlham Əliyev Pakistan Respublikasının BaĢ Naziri ġövkət Əzizi qəbul etmiĢdir.2012-cı il 

martın 16-da tarixində Prezident Ġlham Əliyevin və Pakistan Ġslam Resbuplikasının Prezidenti Asif Əli 

Zərdanin görüĢü olmuĢdur .2019-cı ilin martın 23-ü Pakistan dövlətininn mütəqilliyi günü ilə bağlı olan 

hərbi paradda Azərbaycan Respublikasının Müdafiə naziri Zakir Həsənovun baĢçılıq etdiyi hərbi qoĢun 

iĢtirak etmiĢdir. 

2020-ci il sentyabr 27-sindən baĢlayan Vətən müharibəsində Azərbaycan Respublikasının mənəvi 

dəstəkləyən ölkələrdən biri Pakistan olmuĢdur. Hətta lazım gələrdisə Pakistan öz ordusu ilə köməkdə vəd 

etmiĢdir. Əsl əməkdaĢlıq və qardaĢlıq nümunəsi dir. Ġndi isə Pakistan dövləti Qarabağ inkiĢafı proqramı 

üçün investisiya yatırmaq maraqları vardır (digər dövlətlər kimi). 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan Respublikası ilə diplomatik əlaqələr qurmuĢ dövlətlərin siyahısı. mfa.gov.az 

2. Azərbaycan – Pakistan əlaqələri. Bizim Yol. - 2018.- 7 noyabr. - № 197. - S. 11. 

3. "Azərbaycan Respublikası - Pakistan İslam Respublikası münasibətləri" (PDF). 2014-08-01 

tarixində orijinalından (PDF) arxivləşdirilib. İstifadə tarixi: 2019-12-14. 

4. "Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin parlamentlərarası əlaqələr üzrə iĢçi qruplarının rəhbərlərinin 

seçilməsi haqqında" Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin 4 mart 2016-cı il tarixli, 161-VQR nömrəli 

Qərarı. e-qanun.az. 

5. "Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin parlamentlərarası əlaqələr üzrə iĢçi qruplarının yaradılması 

haqqında" Azərbaycan Respublikası Milli Məclisinin 7 mart 1997-ci il tarixli, 256-I QR nömrəli Qərarı. e-

qanun.az. 
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ġƏRQĠ UKRAYNADA SEPARATĠZM 

 

Ukrayna böhranının demək olar ki, 7 ilinin tamam olduğu bu günlərdə bölgədəki böhran, Qərblə 

Rusiya arasındakı münasibətləri yenidən nəzərdən keçirməyə məcbur etdi. Ukrayna böhranı ilk növbədə 

Rusiya və AB, sonra ABġ və Rusiya arasındakı münasibətlərə təsir etmiĢdir.  

Ukraynadakı böhran, 2013-cü ilin noyabrında Ukrayna Prezidenti Viktor Yanukoviçin Avropa Bir-

liyi ilə iqtisadi inteqrasiya müqaviləsini rədd qərarına qarĢı paytaxt Kiyevdə etirazlarla baĢladı. 2014-cü 

ilin martında, mübahisəli yerli referendumda Krımın Rusiya Federasiyasına qatılmağı qərara aldıqdan 

sonra Rus qoĢunları Ukraynanın Krım bölgəsini nəzarəti altına aldı. Rusiya Prezidenti Vladimir Putin, 

Krımda və Ukraynanın cənub-Ģərqində Rusiya vətəndaĢlarının və Rus dilində danıĢanların hüquqlarının 

qorunması lazım olduğuna diqqət çəkdi.  

Böhran etnik parçalanmaları artırdı və iki ay sonra Ukraynanın Ģərqindəki Donetsk və Luqansk böl-

gələrindəki Rusiyapərəst separatçılar Ukraynadan müstəqillik elan etmək üçün referendum keçirdi. Uk-

raynanın Ģərqində Rusiya tərəfindən dəstəklənən separatçı qüvvələr və Ukrayna hərbçiləri arasında baĢ 

verən Ģiddət silahlı toqquĢmalar nəticəsində 2014-cü ilin aprelindən bəri 10.300-dən çox insanın ölümünə 

və təxminən 24.000 nəfərin yaralanmasına səbəb oldu. 5 sentyabr 2014-cü ildə atəĢkəs barədə Minsk pro-

tokolu imzalandı.Faktiki olaraq Rusiya tərəfindən idarə olunan Donbass Komissiyası yaradıldı. 2015-ci 

ilin 15 fevralından bəri Fransa, Almaniya, Rusiya və Ukrayna Minsk 2 atəĢkəs razılaĢması yolu ilə zorakı-

lığın dayandırılmasına vasitəçilik etməyə çalıĢdılar. SaziĢ atəĢkəs, ağır silahların geri çəkilməsi və Ukray-

na hökumətinin münaqiĢə zonası boyunca tam nəzarətinə dair müddəaları əhatə edir. Lakin diplomatik və 

qənaətbəxĢ bir həll yolu tapma səyləri uğursuz oldu. 2016-cı ilin aprelində NATO, ittifaqın ġərqi Avropa-

ya dörd batalyon yerləĢdirəcəyini və Estoniya, Latviya, Litva və PolĢa üzərindən, xüsusən Baltikyanı böl-

gələrdə mümkün Rusiya təcavüzünün qarĢısını almaq üçün qoĢun göndərəcəyini bildirdi. Sanksiyalara 

baxmayaraq Rusiyanın dəstəklədiyi separatçı qüvvələr Donetsk və Luqansk kimi böyük Ģəhərlər də daxil 

olmaqla ölkənin Ģərqində qalmaqdadır.  

Rusiyanın əsas xarici siyasət doktrinaları çərçivəsində dondurulmuĢ münaqiĢə bölgələri Moskvanın 

Avrasiya adlanan ərazidə hakim güc olmasına imkan verir. Donbas problemi və ya Ukrayna böhranı və 

bu baxımdan baĢ verən hadisələr, Qara dənizin Ģimalındakı Avropa sərhədlərində münaqiĢə bölgəsi olaraq 

qlobal təsirlərini qoruyur.  
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MÜASĠR DÖVRDƏ AZƏRBAYCAN VƏ TÜRKĠYƏ MÜNASĠBƏTLƏRĠ 
 

Azərbaycan Respublikası 1991-ci il oktyabrın 18-də müstəqilliyini bərpa etdikdən cəmi iyirmi bir 

gün sonra Türkiyə ölkəmizi ilk tanıyan dövlət olmuĢ və 1992-ci il yanvarın 14-də Azərbaycan-Türkiyə 

diplomatik əlaqələri yaradılmıĢdır. Həmin vaxtdan Türkiyənin Azərbaycanda səfirliyi və Naxçıvanda BaĢ 

Konsulluğu açılmıĢ, 1992-ci ilin avqust ayından Azərbaycanın Türkiyədə səfirliyi fəaliyyət göstərir. Müs-

təqilliyin ilk illərində Türkiyə dövlət quruculuğu yolunda respublikamızın səylərini daim dəstəkləməklə, 

hərtərəfli əlaqələrin inkiĢafına geniĢ yardım göstərmiĢdir. Heydər Əliyev 1993-cü ildə yenidən hakimiy-

yətə qayıtdıqdan sonra Türkiyə ilə olan siyasi, iqtisadi, elmi-mədəni sahələrdə əlaqələrimiz daha da inki-

Ģaf etmiĢdir. Azərbaycan Respublikamızın Prezidenti Heydər Əliyevin Türkiyəyə 1994-cü il fevralın 4-

dən 11-dək davam edən ilk rəsmi səfərini bu inkiĢafın əsas amili kimi qeyd edə bilərik. 1994-cü il sen-

tyabrın 20-də imzalanmıĢ ―Əsrin müqaviləsi‖nin xarici neft Ģirkətlərinin konsorsiumunda ―Türk petrolla-

rı‖ Ģirkətinin təmsil olunması Türkiyə ilə Azərbaycan arasında strateji əməkdaĢlığın inkiĢafının ilk əsas 

təzahürü idi. Ġki dövlət rəhbərlərinin qarĢılıqlı səfərləri ölkələrimiz arasındakı münasibətlərin daha da in-

kiĢaf etdirilməsinə zəmin yaratdı. Belə ki, 1995-ci il dekabrın 7-9-da Türkiyə Prezidenti S.Dəmirəlin 

Azərbaycana rəsmi səfəri zamanı imzalanmıĢ Birgə Bəyanatda respublikamızın ərazi bütövlüyünün bər-

pası üçün, bir daha Ermənistandan iĢğal etdiyi Azərbaycan torpaqlarını dərhal və qeyd-Ģərtsiz azad etməsi 

tələbi öz əksini tapdı.  

Azərbaycan Respublikaının Prezidenti Heydər Əliyevin 1997-ci il mayın 5-8-də Türkiyəyə rəsmi 

səfəri zamanı keçirilən bütün görüĢlərdə ölkəmizin Türkiyə ilə münasibətlərin daha da inkiĢafına xüsusi 

əhəmiyyət verdiyini göstərdi. 1998-ci il sentyabrın 7-8-də 32 dövlətin və 13 beynəlxalq təĢkilatın iĢtirakı 

ilə tarixi ―Böyük Ġpək Yolu‖nun bərpasına dair Bakıda keçirilmiĢ beynəlxalq konfrans Azərbaycanla-Tür-

kiyə arasında strateji tərəfdaĢlığın geniĢlənməsində mühüm rol oynadı. Ġstanbul Zirvə toplantısında regi-

onda sülhün və təhlükəsizliyin təmin edilməsi istiqamətində Azərbaycanın və Türkiyənin iĢtirakı ilə 

―Qafqaz paktı‖ yaradılması ideyası irəli sürüldü. 

  Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Heydər Əliyevin 1997-ci ildə Türkiyənin ―Dövlət niĢanı‖, 

1999-cu ildə isə Beynəlxalq Atatürk Sülh Mükafatına layiq görülməsi, dəfələrlə Türkiyənin müxtəlif 

media qurumları tərəfindən ―Ġlin adamı‖ seçilməsi, bu ölkənin bir çox universitetinin Fəxri doktoru seçil-

məsi Azərbaycan-Türkiyə münasibətlərinin inkiĢafındakı xidmətlərinin göstəricisidir. 

  Müasir dövrdə Azərbaycanın etibarlı strateji tərəfdaĢı olan Türkiyə ilə münasibətlərin möhkəmlən-

dirilib daha da geniĢləndirilməsi dövlətimizin xarici siyasətinin ən əsas ərkib hissəsidir. 2011-ci il iyulun 

27-də Türkiyənin BaĢ naziri Rəcəb Tayyib Ərdoğanın Azərbaycana səfəri zamanı Türkiyə-Azərbaycan 

əlaqələrinin hazırda ən yüksək səviyyədə olduğunun bir daha Ģahidi olduq. Belə ki, Azərbaycan Preziden-

ti Ġlham Əliyevin və Türkiyənin BaĢ naziri Rəcəb Tayyib Ərdoğanın birgə mətbuat konfransı zamanı söy-

lədikləri fikirlər bunu bir daha təsdiq edir. 

2020-ci il 27 sentyabr tarixində baĢlayan vətən müharibəsində Azərbaycan Respublikasını hərtərəfli 

dəstəkləyən ilk ölkə Türkiyə dövləti olmuĢdur. 44 günlük vətəndaĢ müharibəsində təmənnasız respublika-

mızın yanında olaraq, öz dəstəyimi əsirgəməmiĢdir. Əsl əməkdaĢlıq və qardaĢlıq nümunəsi bu olsa gərək. 

Türkiyə və Azərbaycan bu əmədaĢlığın, qardaĢlığın əbədi olacağını və hər bir sahədə (özəlliklədə siyasi 

sahədə) bir-birilərini dəstəkləyəcəyini xüsusilə vurğulamıĢlar! 
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BEYNƏLXALQ MÜNASĠBƏTLƏRDƏ MÜASĠR SĠYASĠ PROSESLƏR 

 

Dünya siyasəti dövlətlərin və dünya arenasındakı digər beynəlxalq iĢtirakçıların ziddiyyətli və koor-

dinasiyalı hərəkətləri nəticəsində ortaya çıxan yekun bir xəttdir. Dünya siyasəti dünya birliyinin həyatına 

təsir göstərən qərarların hazırlanması, qəbulu və həyata keçirilməsi prosesini, dövlətlərin əsas mənafeləri 

ilə müəyyən edilmiĢ bir sıra münasibət və hədəfləri, habelə inkiĢaf etmiĢ kursu həyata keçirmək və nəzər-

də tutulan hədəflərə çatmaq üçün praktik fəaliyyətlərini əhatə edir. Struktur olaraq dünya siyasəti milli 

dövlətlərin xarici siyasət fəaliyyətləri, regional dövlətlərarası və ictimai strukturları, qruplaĢmaları, birlik-

ləri, BMT-nin qlobal səviyyəsindəki fəaliyyətləri dövlətlər və xalqlar tərəfindən icazə verilən digər təĢki-

lat və qurumlarla təmsil olunur.  

Dövlət, digər dövlətlərlə münasibətlərdə iĢtirak etmək, müqavilələr bağlamaq və müharibə elan 

etmək üçün qanuni səlahiyyətlərə sahib yeganə milli qurumdur. Hökumətlərarası və beynəlxalq qeyri-hö-

kumət təĢkilatlarının sayının artması dünya siyasətinin bütün subyektlərinin bir-biri ilə sıx əlaqəli olduğu 

yeni dünya siyasi məkanının formalaĢması barədə danıĢmağa imkan verir. Nəticədə, ―dünya siyasəti‖ və 

yaxud da ―beynəlxalq siyasət‖ termini öz mənasını qazanır, çünki ümumdünya sülhü, təhlükəsizliyi, bəra-

bər hüquqlar və hər kəs üçün pulsuz inkiĢaf imkanları məsələlərində bütün siyasi qüvvələrin qlobal miq-

yasda qarĢılıqlı fəaliyyətini əks etdirir.  

Beynəlxalq siyasi proseslər, cəmiyyətlərdəki siyasi proseslərdən öz obyektlərinə - beynəlxalq prob-

lemlərinə görə xeyli dərəcədə fərqlənir. Bu problemlərdən bəziləri iki dövlətin maraqlarının üst-üstə düĢmə-

sinin və ya bir-birindən uzaqlaĢmasının nəticəsidir ki, bu da ikitərəfli problemlər adlanır. Rusiya və Ukray-

nanın ayrılması çətin olan Qara dəniz Donanmasının bölünməsi problemi buna misaldır. Bir çox dövlətlər 

isə baĢqaları ilə maraqlanır ki, bunlar çoxtərəfli problemlərdir. Bunlardan bəziləri Avropanın, Asiyanın və 

ya Afrikanın bəzi bölgələrinin maraqlarına təsir edir. Bunlar regional problemlərdir. Qərbi və Mərkəzi Av-

ropa ölkələrinin inteqrasiyası, keçmiĢ SSRĠ ərazisində yaranan dövlətlərin əməkdaĢlığı və s. digər çoxtərəfli 

problemlər fərqli bölgələrdəki ölkələrin müəyyən mənafelərinə təsir edən xüsusi problemlərdir.  

Nəhayət, çoxtərəfli problemlər arasında ən vacib yer bu və ya digər Ģəkildə bütün ölkələrin mənafe-

lərinə toxunan və ümumi əməkdaĢlıq olmadan həll olunmayan problemlərə aiddir. Bu problemlərə qlobal 

problemlər deyilir. Son onilliklərdə bu cür problemlərin sayı və əhəmiyyəti artmıĢdır. Bunlardan üçü xü-

susilə vacibdir:  

1) YaxınlaĢmaqda olan ekoloji fəlakətin qarĢısının alınması;  

2) Qlobal silahlı qarĢıdurmanın - yeni dünya müharibəsinin qarĢısının alınması 

3) Yoxsul ölkələrin xalqlarına yardım.  

Hər bir ölkənin dünya birliyindəki rolu əsasən xarici siyasətindən asılıdır. Xarici siyasət dövlətin 

müxtəlif funksiyalarını həyata keçirir: cəmiyyətin birliyini, müstəqilliyini, suverenliyini və təhlükəsizliyi-

ni təmin edir və onun hüdudlarından kənara çıxan, digər ölkələrin maraqlarına təsir edən maraqları cavab-

layır. Xarici siyasətin əhəmiyyəti, cəmiyyəti ölkənin bütövlüyünə, müstəqilliyinə və suverenliyinə təca-

vüz edən xarici düĢmən tərəfindən təhdid edildikdə və qalan zamanlarda ümumiyyətlə daxili problemlərin 

həlli üçün əlveriĢli xarici Ģərait yaratmağa baĢladıqda artır.  

Nəticə olaraq deyə bilərik ki, beynəlxalq siyasi proseslər, proses iĢtirakçıları tərəfindən məqsədlə-

rindən, vasitələrindən və onlara çatma yollarından asılıdır. Beynəlxalq siyasi proseslər silahlı qarĢıdurma-

lardan və müharibələr istifadə edilmədən dövlətlər arasındakı münasibətlərdə həlledici amildir. Bütün 

beynəlxalq problemlər müvafiq dövlətlərin, beynəlxalq təĢkilatlarının səyi əsasında həll olunur. Üzvləri-

nin mənafelərini rəhbər tutan qeyri-hökumət təĢkilatları bəzən qərarların müzakirəsi və hazırlanmasına 

nəzərəçarpacaq dərəcədə təsir göstərir. Lakin onlar beynəlxalq problemləri təkbaĢına həll etmək iqtidarın-

da deyillər. Beynəlxalq problemlərin siyasi həll yolları qanun və fərmanlarda deyil, müqavilə və razılaĢ-

malarda, bəyannamələrdə və digər beynəlxalq hüquqi sənədlərdə ifadə olunur. Onların effektivliyi iĢtirak-

çı ölkələrin marağı ilə təmin edilir. 
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THE GREAT LIDER HEYDAR ALIYEV 

 

Heydar Aliyev, Azerbaijani politician who served as the third President of Azerbaijan from October 

1993 to October 2003. As the national president, he held constitutional powers, but his influence on 

Azerbaijani politics had begun years earlier. As a young man he had joined the Azerbaijan SSR People's 

Commissariat for State Security (NKGB) and quickly rose to the rank of Major-General.. 

Since the date of youth Heydar Aliyev was found of literature, showing great interest to creativity 

of both Azerbaijani and foreign poets and writers. Heydar Aliyev was closely familiar with the works of 

great national writers and poets such as Huseyn Javid, Jalil Mammadguluzade, Samad Vurgun, as well as 

Turkish poet Tevfig Fikret and great Russian poet Alexander Pushkin. 

The national leader paid special attention and support to the development of Azerbaijani literature, 

even during the Soviet period, when it was not an easy deal. 

Heydar Aliyev was always attentive to writers and poets, caring about their treatment, housing and 

other similar issues. Celebration of 1300th anniversary of the ―Kitabi Dede Gorgud‖ epos by Heydar 

Aliyev‘s order in the country become a wise decision, turning Azerbaijan into a cultural center of the 

Turkic world. 

Huseyn Javid‘s 100 and 110 years anniversary ceremonies were tremendously celebrated. His 

memorial houses were created in Nakhchivan and Baku and a bas-relief memorial board was set up on the 

building he lived in Baku. With Haydar Aliyev‘s initiative his corpse was brought from Irkutsk province 

to Nakhchivan and was buried there near his memorial house. And again with Haydar Aliyev‘s initiative a 

grandiose tomb was constructed on his grave (1996) 
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 BEYNƏLXALQ MÜNASĠBƏTLƏRDƏ MÜASĠR SĠYASĠ PROSESLƏR  

 

Beynəlxalq münasibətlər müasir dövrdə dövlətlərin tədricən bir-birilə barıĢdırılması və regional mü-

naqiĢələrin həll olunması istiqamətində fəaliyyət göstərir.Bu nəticəyə gələ bilmək üçün dünya ölkələri 

arasında son zamanlar baĢ verən proseslərə diqqət yetirmək kifayətdir. 

Ümumilikdə baxdıqda dünyanın yeni bir sistemə hazırlaĢdığını görə bilərik. Bu sistem bir çox mən-

bədə gördüyümüz Tək Dövlət ideyası deyil, bu tamamilə fərqli və müasir dövrə ən uyğun ola biləcək bir 

sistemdir.Yəni ümumi bir dünya dövlətinin deyil də, hər regionda bir güc mərkəzinin olmasını nəzərdə 

tutur. Təbii ki, bunu həyata keçirmək üçün ölkələr arasındakı münaqiĢələrin tamamilə həll olunması vacib 
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bir haldır. Çünki bir regionda hər hansı dövlətin əsas söz sahibi olması üçün ya qonĢu ölkələri özündən 

asılı hala salmalıdır ya da əlaqələri inkiĢaf etdirib aradakı problemləri kökündən həll etməlidir. Hazırda 

həll olunmuĢ və ya həll olunma mərhələsində olan bəzi münaqiĢələrə nəzər salmaq istərdim:  

1) Ġlk öncə 27 sentyabrda baĢlanan və 44 gün davam etdikdən sonra Qarabağ probleminin tam həll 

olunması ilə nəticələnən 2-ci Qarabağ müharibəsini diqqətə çatdırım: Bu hadisə SSRĠ parçalandıq-

dan sonra 30 ilə yaxındır ki, bu bölgədə öz nüfuzunu saxlamaq istəyən Rusiyanın regionda güc sahi-

bi olmağa layiq olmadığını göstərən bir hadisə idi.Bundan sonrakı mərhələdə Azərbaycan və Ermə-

nistan arasında münasibətlərin tədricən yumĢalması gözlənilir. Misal olaraq Almaniya və Fransanı, 

Fransa və Ġngiltərəni göstərmək olar: uzun illər bir-birilə müharibə Ģəraitində olan ölkələr indi re-

gionun aparıcı dövlətləridir. Səbəb isə münaqiĢələrinin həll olunmuĢ olmasıdır ki, artıq heç birinin 

digərinə ərazi iddiası yoxdur;  

2) Ukraynada 2014-cü ildən baĢlanan Krım böhranı, ardınca isə Donetsk, Luqansk bölgə münaqiĢələri 

davamlı olaraq problemə yol açır. 25 mart 2021-ci ildə isə Ukrayna prezidentinin ―Krımın iĢğaldan 

azad olunması‖ strategiyasını qəbul etməsi bu məsələnin də həllinin çox uzaqda olmadığını göstər-

miĢ oldu.Beləliklə ġərqi Avropada regional gücün Ukraynanın əlinə keçməsi mümkündür görünür;  

3) Azərbaycan və Türkmənistan arasında 90-cı illərdən mövcud olan ―Kəpəz (Sərdar)‖ yatağı ilə bağlı 

olan mübahisə. 21 yanvar 2021-də ölkəmiz və Türkmənistan arasında bu yatağın birgə iĢlənilməsi 

və mənimsənilməsinə dair Memorandum imzalandı. Beləliklə yatağın ―Dostluq‖ adlandırılmasıyla 

da bu münaqiĢə öz həllini tapmıĢ oldu. 

Bundan baĢqa ġərqi Asiyada Yaponiya və Çin, Cənub-Qərbi Asiyada Türkiyə, Qərbi və Cənubi Av-

ropada əsasən ―Böyük Yeddilik‖ ölkələri, Amerika regionunda ABġ, regional güc sayılırlar. Bu dövlətlə-

rin də müəyyən zamanlarda öz qonĢuları ilə siyasi, hərbi, iqtisadi münaqiĢələri olub, bəzilərində hələ də 

var. Göründüyü kimi bu problemlərin də yaxın zamanlarda həll olunması gözlənilən bir haldır və fikrimcə 

dünyada gedən proseslər münaqiĢələrin həll olunması və xalqların firavan yaĢayıĢının təmin edilməsi isti-

qamətində gedir. 
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MULTĠKULTURALĠZM FENOMENĠNĠN XARĠCĠ SĠYASƏT SĠSTEMĠNƏ TƏSĠRĠ 

 

Planetar miqyasda cəmiyyətin mədəni və siyasi məzmununu beynəlxalq münasibətlər təĢkil edir. 

Belə münasibətlər cəmiyyətdaxili təmaslar çərçivəsindən və dövlətin sərhədlərindən kənara çıxan spesifik 

növ ictimai-siyasi münasibətlərdir. Bu kontekstdə multikulturalizm beynəlxalq siyasətin spesifik missiya-

sını qeyri-ənənəvi üsullarla reallaĢdırılmağa xidmət edən fenomen kimi təzahür edir.  

Postmodern münasibətlər sistemində mədəni plüralizmin etalonu kimi təzahür edən multikultura-

lizm siyasəti konkret dövlətin sərhədlərini aĢaraq xarici siyasətin elementinə çevrilir və müəyyən mənada 

bu siyasətin spesifik tipi kimi özünü təsdiq edir. Sözügedən siyasətin özünəməxsus xarakteri ondan iba-

rətdir ki, o, hər hansı rəsmi qərar sərgiləmədən, mədəni tədbirlər vasitəsilə yüksək nəticələr əldə etməyə 

və müvafiq hədəflərə çatmağa qadirdir. Ölkə ərazisində baĢqa dillərin öyrənilməsi, baĢqa xalqların elm, 

mədəniyyət və siyasət xadimlərinin Ģərəfinə monumental abidələrin ucaldılması, onların adlarının yaĢayıĢ 

məntəqələrinə, küçələrə, parklara və müxtəlif obyektlərə verilməsi, ölkədə təmsil olunan baĢqa xalqların 

diaspora təĢkilatlarının yerləĢdirilməsi üçün adekvat Ģəraitin yaradılması, bütün dini konfessiyaların sər-

bəst fəaliyyəti üçün dini mərkəzlərin, dini evlərin, məbədlərin və digər dini müəssisələrin təĢkil edilməsi, 
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ölkədə bu və ya digər Ģərtlər əsasında yaĢayan, lakin baĢqa etnosları və məmləkətləri təmsil edən milli 

toplumların öz ana dillərində təhsil almaları üçün tədbirlərin görülməsi, müxtəlif xalqların mədəniyyət 

günlərinin keçirilməsi, baĢqa xalqların elm, din və mədəniyyət xadimlərinin fəxri qonaq qismində ölkəyə 

dəvət edilməsi və s. tədbirlər qarĢılıqlı anlaĢmaya, qarĢılıqlı yardıma, sülhə və kompromisə ünvanlanmıĢ, 

bir növ nəciblik və centlmenlik mesajıdır.  

Azərbaycan Yaxın və Orta ġərqdə yeganə məmləkətdir ki, ―mədəni diplomatiya‖ siyasətini aktiv 

Ģəkildə həyata keçirir və bu müstəvidə dəqiq hazırlanmıĢ bir proqrama malikdir. Fövqəldövlətlərin öz ma-

raqları uğrunda kəskin mübarizə apardığı qlobal cəmiyyətdə mövcud dünya nizamı sosial və siyasi katak-

lizmlərdən sığortalanmamıĢ bütün polietnik dövlətlərdən fövqəlsiyasətin günahsız qurbanları olmamaları 

üçün daha diqqətli və daha fəal olmağı tələb edir. Bunun üçün onlar sosiumu daxildən parçalamaq üçün 

fövqəlgücün istifadə etdiyi etnik separatizmə yol verməməli, davamlı inkiĢafa zəmanət vermək üçün mul-

tikulturalizmi ali siyasi müstəviyə çıxarmalı və onu xarici siyasətin vacib komponentinə çevirməlidir. 
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ULU ÖNDƏR HEYDƏR ƏLĠYEV VƏ XARĠCĠ SĠYASƏT  

 

 Kifayət qədər böyük bir müddət, otuz beĢ ilə yaxın bir müddətdə Azərbaycanın taleyi dahi Ģəxsiy-

yət, təcrübəli dövlət xadimi, ulu öndər Heydər Əliyevlə bağlı olub. Həm sovet dövründə, həm də müstə-

qillik illərində ümummilli lider Heydər Əliyevin zəngin irsi müstəqil Azərbaycan dövlətinin inkiĢaf və tə-

rəqqisi yolunda, indiki və gələcək nəsillər üçün əvəzsiz sərvət, böyük qürur və iftixar mənbəyi olub. Bu 

irsi öyrənmək və təbliğ etmək bizim hər birimizin borcudur. Ümummilli lider Heydər Əliyevin müdrik 

rəhbərliyi, həyata keçirdiyi tədbirləri hesabına 1969-1982-ci illər Azərbaycanın intibah dövrü kimi tarixə 

çevrilib. XX əsrin 70-80-ci illəri Azərbaycanın ictimai-siyasi, sosial-iqtisadi və mədəni inkiĢafında özünə-

məxsus xüsusiyyətləri ilə səciyyələnən mühüm bir tarixi zamandır. 

Azərbaycan Respublikası 1991-ci il oktyabrın 18-də dövlət müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra döv-

lətçiliyini inkiĢaf etdirərək möhkəmləndirmək üçün tarixi fürsət əldə etmiĢ oldu. Ermənistanın Azərbay-

cana qarĢı əsassız ərazi iddiaları ilə Dağlıq Qarabağda baĢlayan erməni separatizmi, eləcə də hərbi təcavü-

zün geniĢlənməsi ölkəmizi ciddi siyasi və iqtisadi problemlərlə üz-üzə qoymaqla yanaĢı, dövlətimizin xa-

rici siyasət fəaliyyətində də mühüm vəzifələrin yerinə yetirilməsini ön plana çəkdi. 1993-cü ilin ikinci ya-

rısında ümummilli lider Heydər Əliyevin yenidən hakimiyyətə qayıdıĢı Azərbaycanda müstəqil dövlətçi-

lik ideyalarının bərqərar olmasına Ģərait yaratdı. Bu dövrdən baĢlayaraq həyata keçirilən xarici siyasəti-

miz məhz Ümummilli Liderin adı və fəaliyyəti ilə bağlıdır.  

Əsasını Ümummilli Liderin qoyduğu və bu gün Prezident Ġlham Əliyev tərəfindən uğurla həyata ke-

çirilən xarici siyasət strategiyası dövlətlərarası regional və beynəlxalq əlaqələrə daha yaxından qatılaraq, 

ġərq və Qərb dəyərlərinin sintezindən yaranmıĢ cəhətləri özündə əks edərək dünya birliyinə sıx inteqrasi-

ya olunmaq xəttini seçib. Bu seçimi reallaĢdırmaq üçün Azərbaycan dövləti bir tərəfdən dünya təcrübəsini 

öyrənərək özünün iqtisadi və siyasi inkiĢaf modelini müəyyənləĢdirir, digər tərəfdən isə beynəlxalq aləm-

də qəbul edilmiĢ prinsiplərə uyğun olaraq öz milli maraqlarını qoruyaraq dövlətlərarası əlaqələrə girir. 

https://z-aliyeva.edu.az/
https://z-aliyeva.edu.az/
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Xüsusilə, son 17 ildə Azərbaycan diplomatiyasının səyləri nəticəsində münaqiĢənin həlli ilə bağlı 

BMT Təhlükəsizlik ġurası, QoĢulmama Hərəkatı, Avropa Ġttifaqı, Avropa ġurası, Ġslam ƏməkdaĢlıq TəĢ-

kilatı, Türkdilli Dövlətlərin ƏməkdaĢlıq ġurası və s. beynəlxalq təĢkilatların sənədləri buna müvafiq hü-

quqi baza yaratdı. 

Prezident, Silahlı Qüvvələrin Müzəffər Ali BaĢ Komandanı Ġlham Əliyevin rəhbərliyi ilə Azərbay-

can Ordusu 2020-ci ilin sentyabrın 27-dən Ermənistanın hərbi təcavüzünə cavab olaraq iĢğal altında olan 

torpaqlarımızı azad etmək üçün geniĢmiqyaslı əks-hücum əməliyyatları həyata keçirməklə yanaĢı, xalqı-

mız bütünlüklə dövlətimizin baĢçısının ətrafında səfərbər oldu.  

44 gün ərzində dövlətimiz, beynəlxalq hüquq prinsiplərini, xüsusilə BMT Nizamnaməsinin 51-ci 

maddəsini rəhbər tutub öz ərazilərini azad etmək hüququndan istifadə edərək uğurlu və geniĢmiqyaslı 

əks-hücum əməliyyatları həyata keçirdi. Azərbaycan Prezidenti, Müzəffər Ali BaĢ Komandan Ġlham 

Əliyevin qətiyyətli və prinsipial mövqeyi hərb meydanında olduğu kimi, diplomatiya meydanında da 

uğurlarımızı Ģərtləndirdi.  

.  
Ədəbiyyat siyahisi: 
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1988-1994-cü ĠLLƏRDƏ AZƏRBAYCANA QARġI ERMƏNĠ TERRORU 

  

80-ci illərin sonunda SSRĠ-də yaranan boĢluqdan istifadə edən ermənilər tarixən hər zaman azər-

baycanlılara qarĢı olan nifrətlərini və terrorçu niyyətlərini həyata keçirmək üçün imkan qazandılar. Ermə-

nilər azərbaycanlılara qarĢı məkirli niyyətlərini müxtəlif yollarla həyata keçirməyə baĢladılar. Qarabağda 

separatçılıq, Azərbaycanın mülki obyektlərinin dağıdılması, meĢələrinin qırılması, Ermənistanda anti-

Azərbaycan siyasəti, azərbaycanlıların sonuncu deportasiyası və eləcə də terror. 

80-ci illərin sonlarında DaĢnaksütun terror təĢkilatı külli miqdarda silah alıb, Dağlıq Qarabağa kö-

nüllülər adı altında cinayətkarlar göndərdi. 1988-ci ilin fevral ayında Əsgəranda 2 azərbaycanlı vəhĢicəsi-

nə qətlə yetirildi. DaĢnaksütun beynəlxalq erməni terror təĢkilatının ilk qurbanları onlar oldu. 

1991 yanvarında erməni terrorçuları Laçın-ġuĢa yolunda avtomat silahlardan yayılım atəĢı ilə jurna-

list Salatın Əsgərovanı və 3 hərbçini qətlə yetirdilər. Bu terror aktını törədənlər müəyyən edilərək cəza-

landırıldı. Bu terrorçuların məhkəməsində dövlət ittahamçısı kimi çıxıĢ edən respublikanın BaĢ prokuroru 

Ġsmət Qayıbov özü də qurbana çevrildi. 20 noyabr 1991-ci il Xocavənd rayonunda erməni terrorçuları tə-

rəfindən Azərbaycana məxsus MĠ-8 helikopteri vuruldu. Bu terror aktı nəticəsində Dövlət katibi Tofiq Ġs-

mayılov, BaĢ prokuror Ġsmət Qayıbov, Daxili IĢlər naziri Məhəmməd Əsədov, BaĢ nazirin müavini Zülfü 

Hacıyev və baĢqa məmurlar, jurnalistlər, xarici nümayəndələr ümumi olaraq 19 nəfər həlak oldu. Təəssüf 

ki, bu terror aktının təĢkilatçıları, icraçıları müəyyən edilmədi. 

1992-ci il fevralın 25-dən 26-a keçən gecə Xocalı Ģəhərində erməni terrorçuları soyqırım törətdilər. 

63 uĢaq, 106 qadın, 70 qoca ümumilikdə 613 nəfər yalnız azərbaycanlı olduğuna görə xüsusi amansızlıq-

la, isgəncələrlə, baĢı kəsilərək, gözləri çıxarılaraq, baĢ dərisi soyularaq öldürüldü. 

Növbəti hədəf Bakı metrosu oldu. 19 mart 1994-cü ildə ―20 yanvar‖ stansiyasında terror aktı törə-

dildi. 14 nəfər həlak oldu, 49 nəfər isə yaralandı. Özləri kölgədə qalsalar da, bu terror aktı Ermənistan xü-

susi xidmət orqanları tərəfindən təĢkil olunmuĢdu. Növbəti terror aktı Azərbaycan Respublikası vətəndaĢı, 

əsir düĢmüĢ və məxfi əməkdaĢlığa cəlb edilmiĢ Azər Aslanov tərəfindən törədildi. Müəyyən olundu ki, 

Zori Balayan milliyətcə ləzgi olan Azər Aslanovla görüĢüb və azərbaycanlılara qarĢı mübarizədə bütün 

azsaylı xalqların birgə fəaliyyət göstərmələrinin vacibliyini bildirmiĢdi. Erməni xüsusi xidmət orqanları 

əməkdaĢlarından biri Azər Aslanovun Bakıdakı mənzilinə zəng vuraraq onun sağ olduğunu və azad olma-

https://www.preslib.az/
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sı üçün yaxın qohumlarından birinin Ermənistana gəlməsinin vacib olduğunu bildirdi. Ermənistana gedən 

Azər Aslanovun anası Ermənistanın xüsusi xidmət orqanları tərəfindən saxlanıldı. Azər Aslanova anası-

nın buraxılması qarĢılığında terror aktı tapĢırığı verilmiĢdi. A. Aslanov 3 iyul 1994-cü ildə ―28 May‖ və 

―Gənclik‖ stansiyaları arasında elektrik qatarında terror aktı həyata keçirib, Ermənistana qayıtdı. Nəticədə 

14 nəfər həlak oldu, 54 nəfər isə yaralandı. Ermənistan hökumətinin terrorçuluğu dövlət siyasəti səviyyə-

sinə qaldırması, zəbt etdiyi Azərbaycan ərazilərini beynəlxalq terrorçuların təlim mərkəzinə çevirməsi də-

fələrlə Azərbaycan höküməti tərəfindən beynəlxalq təĢkilatların diqqətinə çatdırılsa da, təəssüf ki, buna 

indiyə qədər əsaslı əhəmiyyət verən olmadı. Hətta 44 günlük müharibədə məğlubiyyətdən sonra belə Er-

mənistanın terroçuluğa meyl göstərməsi hiss olunur.  
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AZƏRBAYCAN-TÜRKĠYƏ BĠRLĠYĠ: DOSTLUQ VƏ QARDAġLIQ NÜMUNƏSĠ 

    

Azərbaycanla Türkiyə dövlətləri arasında dostluq və qardaĢlıq əlaqələri qədim tarixə malikdir. Əsr-

lər boyu Azərbaycan və türk xalqları həmiĢə bir-birinə dəstək olmuĢ, sıx əməkdaĢlıq etmiĢ, ulu öndər 

Heydər Əliyevin müdrikcəsinə dediyi kimi, ―bir millət, iki dövlət‖ olmuĢlar. Təsadüfi deyildir ki, Türkiyə 

dövlətinin müdrik Ģəxsiyyəti Mustafa Kamal Atatürk Azərbaycanın kədərini özlərinin kədəri, sevincini 

isə öz sevinci hesab etmiĢdir. Türk dünyasının bu iki lideri öz müdrik kəlamları ilə hər iki dövlətin gələ-

cək nəsllərinə əbədi olaraq bir mesaj qoymuĢlar: Türkiyə Azərbaycan arasındakı dostluq-qardaĢlıq müna-

sibətləri əbədi və sarsılmazdır. 

Onu da qeyd edək ki, Türkiyə ilə Azərbaycan arasındakı sıx əməkdaĢlıq, qardaĢlıq əlaqələri türkdilli 

ölkələr arasındakı münasibətlərə də öz təsirini göstərir. Bunun əsas səbəblərindən biri Türkiyənin hazırda 

həm iqtisadi, həm siyasi, həm də digər sahələr üzrə dünyanın inkiĢaf etmiĢ dövlətlərindən biri olmasıdır. 

Azərbaycan isə iqtisadiyyatın sürət tempinə, iri infrastruk layihələrinin reallaĢdırılmasına və uğurlu isla-

hatların aparılmasına görə regionda lider dövlətə çevrilməsidir. Azərbaycan-Türkiyə münasibətləri türk-

dilli dövlətlərin əməkdaĢlığının daha da geniĢləndirilməsinə öz müsbət təsirini göstərməkdədir. 2010-cu il 

sentyabrın 15-də imzalanmıĢ müqavilə ilə Azərbaycan və Türkiyənin yüksək səviyyəli Strateji ƏməkdaĢ-

lıq ġurasının yaradılması, əlaqələrin inkiĢafında yeni mərhələnin də əsasını qoymuĢdur. Müqavilənin 

maddələrindən birinə görə, ölkələrdən hər hansı birinə qarĢı hərbi hücüm həyata keçirilərsə hücuma uğra-

mayan ölkə bütün imkanlarını istifadə edərək hücuma uğrayan ölkəni dəstəkləyəcəkdir. Bu müqavilə fak-

tiki olaraq iki qardaĢ ölkənin hərbi ittifaq müqaviləsi kimi dəyərləndirilə bilər. Ġki ölkə ordularının müĢtə-

rək fəaliyyətlərinin planlaĢdırılması, əməliyyatların keçirilməsi üzrə qarĢılıqlı fəaliyyət və döyüĢ uzlaĢma-

sı imkanlarının öyrənilməsi, o cümlədən yerdən və havadan zərbələr endirməklə düĢmən hədəflərinin 

məhv edilməsi tapĢırıqlarının yerinə yetirirlməsiylə bağlı zirehli texnika, artilerya qurğuları, hərbi aviasi-

ya və hava hücümündan müdafiə qüvvələrinin də cəlb edilməsiylə həyata keçirilən çox saylı birgə təlim-

lər birlik və əməkdaĢlığın önəmli istiqamətlərdən birini təĢkil etməkdədir. 

Müstəqil Azərbaycan dövləti və Türkiyə Cümhuriyyəti həqiqətən ölkələrimizin milli və dövlətçilik 

maraqları qədər regionda və ümumən dünyada sülhün, təhlükəsizlik və əməkdaĢlığın inkiĢaf etdirilməsini 

https://genprosecutor.gov.az/az/page/azerbaycan/ermeni-terroru
https://mod.gov.az/az/xocali-soyqirimi-411/
http://supremecourt.gov.az/static/view/12
http://www.human.gov.az/az/view-page/44/Az%C9%99rbaycan+%C9%99razisind%C9%99+t%C3%B6r%C9%99dilmi%C5%9F+terror-t%C9%99xribat+aktlar%C4%B1#.YHVvyB8zbIU
http://www.human.gov.az/az/view-page/44/Az%C9%99rbaycan+%C9%99razisind%C9%99+t%C3%B6r%C9%99dilmi%C5%9F+terror-t%C9%99xribat+aktlar%C4%B1#.YHVvyB8zbIU
http://www.human.gov.az/az/view-page/44/Az%C9%99rbaycan+%C9%99razisind%C9%99+t%C3%B6r%C9%99dilmi%C5%9F+terror-t%C9%99xribat+aktlar%C4%B1#.YHVvyB8zbIU
http://www.supremecourt.gov.az/static/view/15
mailto:919Umid@adu.edu.az
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gerçək Ģəkildə öz ölkəsinin dövlət strategiyasının ana maddələrinə çevirmiĢdir. Bu yalnız iki xalqın yox, 

bütövlükdə bəĢəriyyətin xeyrinədir. Azərbaycan və Türkiyə həmrəyliyi və əməkdaĢlığı bizim ölkələrimiz 

qədər də dünya birliyinin Ģansıdır. Türkiyə və Azərbaycanın olduğu yerdə dünyamız qarĢılıqlı etimaddan, 

qardaĢlıqdan, birlik və həmrəylikdən heç nigaran qalmayıb, fərqli qitələrdə və materiklərdə çətinlik və 

böhran olan yerlərdə həmrəylik uğrunda arxayın mübarizə apara bilər. 

Türkiyə Cümhuriyyəti müstəqil Azərbaycan Respublikasının ölkəmizin əzəli torpaqları və ayrılmaz 

bir parçası olan Dağlıq Qarabağ uğrunda erməni iĢğalına və təxribatına qarĢı apardığı mübarizədə, özünü-

müdafiə tədbirlərində müstəqil dövlətimizin və xalqımızın haqq iĢini müdafiə etməsi qədim tarixə malik 

ortaq milli-mənəvi və dini dəyərlərimizə ehtiram əlaməti olmaqdan baĢqa, həm də uydurma ikili standart-

ların yox, ədalətin qələbə çalmasına dəstək verməyin əsl xidmətin ifadəsidir. 

Ən önəmlisi ondan ibarətdir ki, Azərbaycan və Türkiyə qoĢa dəmir yolunun üstündə dünya birliyi-

nə, sülh və əməkdaĢlığa, qardaĢlıq və həmrəyliyə doğru dönmədən irəliləyən lokomotivdir 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  
1. https://botany.az/az/news/1944  

2. http://www.anl.az/down/meqale/xalqqazeti/2010/avqust/130709.htm 

3. https://www.trt.net.tr/azerbaycan/proqram/2021/02/11/az-rbaycan-turkiy-h-rbi-mkdasligibutun-turk-

respublikalari-ucun-modeldir-1581059  
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РОЛЬ АЗЕРБАЙДЖАНА В МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЯХ 
   

С распадом Советского Союза азербайджанский народ получил исторический шанс восста-

новить свою независимость, развивать и укреплять государственность. После избрания в 1993 

году общенационального лидера Гейдара Алиева президентом страны началось осуществление ус-

пешной стратегии, направленной на укрепление независимости и суверенитета Азербайджана, яв-

ляющееся начальным условием благополучия народа и устойчивого развития страны.  

Азербайджан – это стремительно развивающаяся молодая демократическая страна, достиг-

шая высокого роста в экономике, а также обладающая стабильной политической системой. Азер-

байджан принимает важность роли ООН в обеспечении международного мира и безопасности в 

нашем регионе и на всей планете. Важное место во внешней политике Азербайджана занимает 

сотрудничество с ОБСЕ.  

Трехстороннее стратегическое партнерство и углубляющееся сотрудничество между Азер-

байджаном, Грузией и Турцией стали показателем стабильности в регионе. Отношения с Россией 

поднялись на уровень стратегического партнерства, и расширение сотрудничества продолжается. 

Азербайджан в двусторонних и многосторонних рамках сотрудничает со своим стратегическим 

партнером – США в целях борьбы с глобальными проблемами и угрозами. В 1994 году Азербай-

джан стал одной из первых стран, присоединившихся к программе НАТО «Партнерство во имя 

мира». Развитие нефтяного сектора Азербайджана, включая также строительство нефте- и газо-

проводов, другой соответствующей инфраструктуры, уже внесло вклад в экономический подъем 

страны, открыло дополнительные возможности для регионального и глобального сотрудничества.. 

Кроме того, Азербайджан сотрудничает с Турцией и Грузией в строительстве железнодорожной 

линии Баку-Тбилиси-Карс, представляющей геостратегическое значение.  

Как отметил Президент Азербайджана Ильхам Алиев на последнем совещании руководите-

лей органов дипломатической службы, наша внешняя политика успешна во всех направлениях, мы 

будем продолжать нашу работу именно в этом направлении и должны быть активными во внешне-

политической деятельности. Складывается диалог и партнерство России, Азербайджана и Турции, 

что уже очевидно. 

https://botany.az/az/news/1944
http://www.anl.az/down/meqale/xalqqazeti/2010/avqust/130709.htm
https://www.trt.net.tr/azerbaycan/proqram/2021/02/11/az-rbaycan-turkiy-h-rbi-mkdasligibutun-turk-respublikalari-ucun-modeldir-1581059
https://www.trt.net.tr/azerbaycan/proqram/2021/02/11/az-rbaycan-turkiy-h-rbi-mkdasligibutun-turk-respublikalari-ucun-modeldir-1581059
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AZƏRBAYCAN RESPUBLĠKASININ BEYNƏLXALQ MÜNASĠBƏTLƏR SĠSTEMĠNDƏ YERĠ 

 

Hər bir dövlətin dünya düzənindəki yeri və rolu ilk növbədə onun xarici siyasətini səciyyələndirən 

amillər, beynəlxalq və regional qurumlardakı fəaliyyəti, habelə demokratik dəyərlərə münasibəti ilə bağlı-

dır. Cənubi Qafqaz geosiyasi məkanında aparıcı dövlət kimi çıxıĢ edən ölkəmiz ümummilli lider Heydər 

Əliyevin əsasını qoyduğu və Prezident Ġlham Əliyev tərəfindən uğurla davam etdirilən çoxvektorlu və ba-

lanslaĢdırılmıĢ xarici siyasət strategiyası nəticəsində həm ikitərəfli münasibətlər kontekstində, qlobal xa-

rakterli əməkdaĢlıq platformasının mərkəzi oyunçusu rolunu oynayır. 

―Əsrin müqaviləsi‖nin imzalandığı dövrdən etibarən dünyada əsasən neft ölkəsi kimi tanınan Azər-

baycan yaxın tarixdə atdığı addımlarla beynəlxalq aləmdə enerji təhlükəsizliyinin sanballı təminatçıların-

dan biri kimi özünü təsdiq etdi. Bu baxımdan, Avropanın ―mavi yanacaq‖ bazarlarında əsas iĢtirakçılar-

dan birinə çevrilmək niyyətində olan Azərbaycanın təĢəbbüsü ilə qəbul olunan Trans Adriatik boru kəmə-

ri (TAP) və Trans-Anadolu qaz kəməri (TANAP) layihələri həm ölkəmizin, həm də qitə dövlətlərinin 

enerji maraqlarına cavab verir.  

1993-cü ilin sonuna qədər Azərbaycanla kəskin münasibətlərə malik olan Orta Asiya respublikaları 

ilə münasibətlərin köklü Ģəkildə yenidən qurulması üçün yeni forma və vasitələrdən istifadə edildi.  

Bir sözlə, müstəqil xarici siyasət kursu, mötəbər beynəlxalq qurumlarda uğurlu təmsilçilik Azərbay-

canın regional güc mərkəzi kimi nüfuzunu gücləndirmiĢ və sarsılmaz mövqeyini təmin etmiĢdir. 
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AZƏRBAYCAN-TÜRKĠYƏ MEDĠA ƏLAQƏLƏRĠ 

 

Müasir geosiyasi Ģəraitdə Azərbaycanın etibarlı strateji tərəfdaĢı olan Türkiyə ilə münasibətləri 

möhkəmləndirərək daha da geniĢləndirilməsi ölkəmizin xarici siyasətinin çox mühüm tərkib hissəsidir. 

Hər iki ölkənin dövlət və hökumət baĢçılarının, eləcə də siyasi, iqtisadi, ticarət, elm, təhsil, mədəniyyət və 

digər sahələr üzrə aidiyyəti qurumların rəhbərlərinin qarĢılıqlı səfərləri ikitərəfli əməkdaĢlığın inkiĢafında 

əhəmiyyətli rol oynamıĢ və bütün sahələrdə əlaqələr uğurla inkiĢaf edərək ölkələrimiz arasında strateji tə-

rəfdaĢlıq münasibətlərinin yüksək səviyyəyə qalxmasına səbəb olmuĢdur. 

Ġki ölkə arasında münasibətlərdə mühüm həlqələrdən biri media əlaqələridir. Bu ölkələr arasında ta-

rixi-mədəni birgəliyin bərpası, qorunub saxlanması, inkiĢafı ilə yanaĢı, dövrün çağırıĢlarına cavab vermək 

baxımından mühüm əhəmiyyət daĢıyır. Xüsusi ilə Qarabağ müharibəsi, PKK terroru ilə mübarizə, eləcə 
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də hər iki ölkənin cəmiyyətlərini narahat edən problemlərin bir-birinə, eləcə də bütün dünyaya çatdırılma-

sı, iki ölkənin həyata keçirdiyi qlobal iqtisadi layihələrin məqsəd və məramının təbliği və s. baxımından 

media sahəsində geniĢ və sıx əməkdaĢlığa ehtiyac vardır. 2020-ci il sentyabr ayının 27-də baĢlayan və 44 

gün davam edən Vətən müharibəsi zamanı iki ölkə arasında media sahəsində əməkdaĢlığın vacibliyi bir 

daha ortaya çıxdı.  

Müharibə günlərində, eləcə də sonrakı dövrdə Türkiyə KĠV-lərinin Azərbaycanın haqq iĢini dəstək-

ləməsi vacib amil idi. Türkiyə KĠV-lərinin dünya media məkanına yüksək səviyyədə inteqrasiya olması 

Azərbaycanın torpaqlarını iĢğaldan azad etmək üçün apardığı mübarizə haqqında obyektiv məlumatların 

çatdırılmasında mühüm rol oynamıĢdır. 

Qlobal informasiya məkanında daha böyük və səmərəli platformaya sahib ola bilmək elə daha güclü 

olmaq deməkdir. Azərbaycanla Türkiyənin birliyi nəticə etibari ilə türk dünyasının gələcəyi baxımından 

qlobal mahiyyətli ciddi əməkdaĢlıq platformasının yaranmasına zəmin yaratmıĢdır. Bütün sahələrdə ge-

niĢlənən əməkdaĢlığın, strateji müttəfiqliyin media sahəsini də əhatə etməsi təbii haldır. 2020-ci ilin sen-

tyabrında Azərbaycan Respublikası Prezidentinin köməkçisi, Prezident Administrasiyasının Xarici siyasət 

məsələləri Ģöbəsinin müdiri Hikmət Hacıyevin rəhbərlik etdiyi nümayəndə heyəti Azərbaycan ilə Türkiyə 

arasında birgə media platforması yaratmaq, xəbər, mütəxəssis və fikir mübadiləsi həyata keçirmək, o 

cümlədən hər iki ölkənin sosial media vasitəsilə dünyada daha yaxından tanıdılmasını geniĢləndirmək 

məqsədilə Ġstanbula səfər etmiĢ, iki ölkə arasında ortaq media platformasının yaradılması barədə saziĢ im-

zalanmıĢdır. Bu platforma zamanın diktəsi sayıldığından onun yeni və hüquqi səviyyəyə qaldırılmasına 

ehtiyac duyulmuĢdur. 

Artıq ―Azərbaycan Respublikası ilə Türkiyə Respublikası arasında media sahəsində strateji əmək-

daĢlıq haqqında‖ AnlaĢma Memorandumu imzalanmıĢ, təsdiq edilmiĢdir. Birgə Media Platformasının 

məqsədi Azərbaycan-Türkiyə ikitərəfli əlaqələrini və əməkdaĢlığını media və kommunikasiya sahəsində 

gücləndirməklə strateji media ortaqlığının yaradılmasıdır. Platforma çərçivəsində iki ölkə arasında sağlam 

media Ģəbəkəsinin infrastrukturunun yaradılması müxtəlif üsullarla həyata keçiriləcək: Media sahəsində 

bilik, təcrübə və mənbələrin paylaĢılması; Ġki ölkənin media sahəsində fəaliyyət göstərən rəsmi qurumları 

ilə birgə iĢlərin aparılması; Beynəlxalq arenada rast gəlinən dezinformasiyaya qarĢı birgə mübarizə aparıl-

ması və dünya ictimaiyyətinin düzgün məlumatlandırılması; Televiziya və kino sahəsində ortaq iĢlərin hə-

yata keçirilməsi; Müxtəlif media və sektor təmsilçiləri ilə tərəfdaĢlığın qurulması; PeĢə təhsili və mübadi-

lə proqramlarının təĢkil edilməsi; Ġki ölkənin fikir öndərləri arasında rabitə körpüsünün qurulması. AnlaĢ-

ma Memorandumuna uyğun olaraq Türkiyə və Azərbaycan arasında media platformasının həyata keçiril-

məsi üzrə məqsədyönlü, əhatəli planın hazırlanması üçün birgə iĢçi komissiya yaradılacaq. Göründüyü 

kimi, memorandum əslində iki ölkə arasında media sahəsində əməkdaĢlığın istiqamətlərini müəyyənləĢdi-

rir. Bu təĢəbbüsün Azərbaycan və Türkiyə mediası ilə yanaĢı, bütövlükdə Türk dünyası mediasını əhatə 

etməsi üçün də addımlar atılmaqdadır. 

  
Ədəbiyyat siyahısı: 
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II QARABAĞ SAVAġINDA FRANSANIN MÖVQEYĠ 
 

Ġkinci Qarabağ müharibəsi, Vətən müharibəsi və ya ―Dəmir Yumruq‖ əməliyyatı adlanan bu savaĢ 27 

sentyabr 2020 -ci ildə Ermənistan Silahlı Qüvvələrinin geniĢmiqyaslı təxribat törədərək Azərbaycan ordusu-

nun mövqələrini və yaĢayıĢ bölgələrini minaatanlar, müxtəlif kütləvi qırğın silahlarından, artilleriya qurğula-

rından atəĢə tutmuĢdur. Bunun qarĢısını almaq üçün Azərbaycan ordusunun komandanlığı tərəfindən əks-

hücum əməliyyatının baĢlaması barədə əmr verilib. QarĢıdurmalar qısa vaxt ərzində sürətlə alovlanmıĢ və 

Ġkinci Qarabağ müharibəsinə gətirib çıxarmıĢdır. Azərbaycanın tam qalibiyyəti ilə bitən bu savaĢ 44 gün 

davam edib. Bu müddət ərzində üç dəfə humanitar atəĢkəs elan edilsə də lakin o hər dəfə pozulub. Əməliyyat-

lar davam etdiyi müddət ərzində bir çox ölkələr və BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatı hərbi əməliyyatları dayandır-

mağa, hər iki tərəfi gərginliyi azaltmağa və danıĢıqları davam etdirmiyə səsləmiĢdir. Türkiyə, Pakistan, Ukray-

na, Əfqanıstan və ġimali Kipr Türk Respublikası Azərbaycana dəstək olduqlarını bəyan etmiĢdilər.  

Fransanın Ermənistan Azərbaycan münaqiĢəsində münasibətini müəyyənləĢdirən bir sıra faktorlar 

olmuĢdur. Tarixən Fransa dünyada demokratiya və insan haqqlarının beĢiyi olaraq tanınır. Bəs fransızla-

rın Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsində daha çox özünü biruzə verən, aydın görünən erməni simpatiyası, 

ermənilərin haqqlarını müdafiə etməyə çalıĢmaları nədən qaynaqlanır? Ermənilərin fransızlarla ilkin 

əlaqələri orta əsrlərə təsadüf edir. Xüsusilə, Səlib yürüĢləri zamanı franklar (fransızlar) və ermənilər 

arasında münasibətlər daha da dərinləĢmiĢ, bəzi erməni tacirləri Fransa ərazisinə köçmüĢdülər. XIX-XX 

əsrlərdə Osmanlı ərazisində yaĢayan ermənilərin mühacirəti kütləvi hal almıĢdı. 1885-ci ildə yaranan 

―Armenakan‖ təĢkilatı həm Marsel, həm də Vanda fəaliyyətini davam etdirirdi. Maraqlı məqamlardan biri 

həm birinci, həm ikinci Qarabağ müharibələrində ermənilər tərəfində vuruĢan əcnəbilər arasında 

Fransadan gələn xeyli sayda fransız əsilli adam vardı. 27 sentyabr-10 noyabr 2020 tarixində baĢ vermiĢ 

vermiĢ müharibə zamanı fransız Ģirkətlərinin Dağlıq Qarabağ və ətraf bölgələrdə qanunsuz fəaliyyəti 

dayandırıldı. Məhz bundan sonra Fransa Parlamenti Dağlıq Qarabağda yaradılan qondarma ―Artsax 

Respublikası‖nı tanıdığını elan etdi. ATƏT-in Minsk qrupunun həmsədri kimi üzərinə götürdüyü 

öhdəliyə biganə yanaĢan Fransa hökuməti Dağlıq Qarabağdakı vəziyyətlə bağlı qeyri-adekvat addım 

atmıĢdır. Fransa prezidenti Emmanuel Makronun beynəlxalq mandata zidd olan fikirləri sülhə deyil, 

münaqiĢənin qızıĢdırılmasına, status-kvonun saxlanmasına yönləndirilmiĢdir. Hətta Makron ―Qarabağın 

yenidən ələ keçirilməsini qəbul etməyəcəyik‖ deyə bəyanat vermiĢdir. Bu mövqe yalnız Emmanuel 

Makronun deyil, Fransa hökümətinin mövqeyidir. Son bəyanatları zamanı da o, Azərbaycana qarĢı ciddi 

təzyiqlər edilməsini təklif etmiĢdir. Görünür ki o, ikinci Ermənistan dövlətinin yaradılmasının tərəfdarı 

olmuĢdur. Fransa prezidentinin bəyanatları bir daha onu göstərir ki, Fransa açıq-aĢkar Ermənistana 

havadarlıq edir. Fransa prezidentinin sözlərinə görə, 300 suriyalı döyüĢçü Türkiyə ərazisindən keçərək 

Azərbaycan ərazisinə daxil olmuĢdur. Sonradan bunun yanlıĢ olduğu aĢkarlandı. 22 noyabr tarixində 

Fransadan ermənilərə kömək etmək üçün ilk yardım təyyarəsi də göndərilmiĢdir. 

Göründüyü kimi, Ġkinci Qarabağ müharibəsində Fransa ATƏT-in Minsk Qrupunun həmsədri kimi 

bitərəf mövqe nümayiĢ etdirmədi. Ancaq bütün bu neqativ hallara baxmayaraq, Azərbaycan Respublikası 

haqq müharibəsini qalibiyyətlə baĢa vurdu və illərdir düĢmən tapdağı altında olan torpaqlarımız geri qayıtdı.  
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Arménie-Azerbaïdjan.Haut Karabakh: Macron réclame ―des explications‖à la Turquie https://www.courrie-

rinternational.com/article/armenie-azerbaidjan-haut-karabakh-macron-reclame-des-explications-la-turquie 

2. 2020-ci il Azərbaycanda Ġknici qarabağ müharibəsi ili kimi yadda qaldı.https://www.bbc.com/azeri/-

azerbaijan-55474903 

3. Ermənistan-Azərbaycan münaqiĢəsində Fransa.https://azlogos.eu/erm%C9%99nistan-az%C9%99rbaycan-

munaqis%C9%99sind%C9%99-fransa/ 

4. Haut Karabakh: Macron apporte son soutien à la communauté arménienne.https://www.lefigaro.fr/-

international/haut-karabakh-macron-apporte-son-soutien-a-la-communaute-armenienne-20201122 

5. Ġkinci Qarabağ müharibəsi .https://www.virtualkarabakh.az/az/post-item/52/2871/ikinci-qarabag-muharibe-

si.html 

https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903
https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903
https://azlogos.eu/erm%C9%99nistan-az%C9%99rbaycan-munaqis%C9%99sind%C9%99-fransa/
https://azlogos.eu/erm%C9%99nistan-az%C9%99rbaycan-munaqis%C9%99sind%C9%99-fransa/
https://www.lefigaro.fr/international/haut-karabakh-macron-apporte-son-soutien-a-la-communaute-armenienne-20201122
https://www.lefigaro.fr/international/haut-karabakh-macron-apporte-son-soutien-a-la-communaute-armenienne-20201122
https://www.virtualkarabakh.az/az/post-item/52/2871/ikinci-qarabag-muharibesi.html
https://www.virtualkarabakh.az/az/post-item/52/2871/ikinci-qarabag-muharibesi.html
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II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠ BALKAN ÖLKƏLƏRĠ MƏTBUATINDA 

   

44 günlük II Qarabağ müharibəsinin dünya, eləcə də Balkan ölkələrinin mediasında iĢıqlandırılmasının 

təhlili onu göstərdi ki, xarici media orqanları baĢ verən hadisəyə birmənalı mövqe nümayiĢ etdirməmiĢlər.  

Serbiyanın nüfuzlu ―Tanjug‖ xəbər agentliyi, ―Danas‖ qəzeti və ―RTV‖ xəbər agentliyinin internet 

portalında dərc edilmiĢ ―Azərbaycanın həyata keçirdiyi bütün tədbirlər özünün beynəlxalq səviyyədə ta-

nınmıĢ sərhədləri daxilindədir- Qarabağ Azərbaycandır‖ baĢlıqlı məqalədə qeyd edilmiĢdir ki, 27 sentyabr 

tarixində Azərbaycan Silahlı Qüvvələrinin Ermənistana hücumu, qarĢı tərəfin yeni təcavüzkar aktına 

cavab olaraq həyata keçirilib və Azərbaycan beynəlxalq sərhədləri çərçivəsində ərazi bütövlüyünü təmin 

etmək məqsədilə əks hücum əməliyyatlarına baĢlayıb. Məqalədə həmçinin, Azərbaycan Ordusunun və 

xalqının öz torpaqlarının müdafiəsini təmin etmək üçün kifayət qədər hazırlıqlı və güclü olduğu xüsusilə 

vurğulanıb. Türkiyənin müharibədəki rolunu təhlil edərkən müəlliflər adı çəkilən ölkəni bölgədə sülh və 

təhlükəsizliyin, eləcə də beynəlxalq hüququn fundamental norma və prinsiplərinə uyğun həyata keçirmə 

tərəfdarı kimi qiymətləndirmiĢlər. Göründüyü kimi, yazıda bir çox məqamlar açıqlanmaqla müəyyən 

qədər obyektiv yanaĢma ortaya qoyulmuĢdur. 

Bolqarıstanın ―Duma‖ adlı qəzetinin internet portalında Rusiya Prezidenti Vladimir Putin, Azərbay-

can Prezidenti Ġlham Əliyev və Ermənistanın BaĢ Naziri Nikol PaĢinyanın Dağlıq Qarabağdakı hərbi 

əməliyyatların dayandırılması barədə birgə imzaladıqları müqavilə haqqında məqalə dərc edilmiĢdir. Bəhs 

edilən məqalədə əsas fokus Vladimir Putin açıqlaması üzərində cəmlənmiĢdir: ―Rusiya Federasiyasının 

sülhməramlıları Dağlıq Qarabağdakı təmas xətti boyunca və Dağlıq Qarabağı Ermənistan Respublikası ilə 

birləĢdirən dəhliz boyunca yerləĢəcək və Dağlıq Qarabağ böhranının ədalətli Ģəkildə Ermənistan və Azər-

baycan xalqının mənafeləri baxımında uzunmüddətli və tam həlli edilməsi üçün lazımi Ģərait yaradacaq‖. 

Məqalədə həmçinin Azərbaycan Respublikası Prezidenti Ġlham Əliyevin imzalanan sənədə münasi-

bətinə istinad edilərək, qeyd edilmiĢdir ki, cənab Əliyevin sözlərinə görə, Bakı üçün ən sərfəli hərbi mər-

hələ baĢa çatıb və siyasi mərhələlərin həllinə artıq keçmək mümkündür. Ġlham Əliyev həmçinin, Dağlıq 

Qarabağda təkcə Rusiya sülhməramlıları deyil, həm də Türkiyə sülhməramlılarının yerləĢdiriləcəyini 

qeyd etmiĢdir. 

Azərbaycanın haqq müharibəsinə düzgün qiymət verməyən yazılardan biri də Albaniyanın ―Syri‖ 

onlayn xəbər portalında ―Dağlıq Qarabağ müharibəsi bütün bir erməni nəslini məhv etdi‖ baĢlığı ilə dərc 

edilmiĢdir. Ermənistanın Yunan birliyinin prezidenti Maria Lazarevanın fikirlərinin yer aldığı məqalədə, 

müharibədə bütün bir erməni nəslinin məhv olduğu qeyd olunur. Jurnalistika prinsiplərindən kənarda 

qalan bu yazıda ermənilərin öz yaĢadıqları torpaqlardan köçməsi və gedərkən evlərini belə yandırdıqları 

məsələsi də yer almıĢdır.  

Göründüyü kimi, müharibənin xarici mətbuatda iĢıqlandırılması zamanı bir sıra qeyri-obyektiv təh-

lillərə rast gəlinmiĢdir, amma unutmaq olmaz ki, nəinki Qarabağ müharibəsi, bütün konfliktlər obyektiv 

araĢdırılmalıdır ki, gələcək nəsillər dəqiq məlumat əldə edib, düzgün nəticələr çıxara bilsin. 
  

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Bolqarıstanın ―Duma‖ qəzeti. https://duma.bg/rusiya-pomiryava-erevan-i-baku-n226832 

2. Lufta në Nagorni-Karabak ka zhdukur një brez të tërë armenësh 

https://www.syri.net/bote/383629/lufta-ne-nagorni-karabak-ka-zhdukur-nje-brez-te-tere-armenesh/ 

3. Serbiyanın ―Danas‖ qəzeti; ―RTV‖ və ―Tanjug‖ xəbər agentiliyi. https://ikisahil.az/post/serbiya-metbuati-

qarabag-azerbaycandir 

 
 

  

https://duma.bg/rusiya-pomiryava-erevan-i-baku-n226832
https://www.syri.net/bote/383629/lufta-ne-nagorni-karabak-ka-zhdukur-nje-brez-te-tere-armenesh/
https://ikisahil.az/post/serbiya-metbuati-qarabag-azerbaycandir
https://ikisahil.az/post/serbiya-metbuati-qarabag-azerbaycandir
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44 GÜNLÜK MÜHARĠBƏ CƏNUBĠ AMERĠKA ÖLKƏLƏRĠNĠN MƏTBUATINDA 

 

DonmuĢ münaqiĢə statusu alan ―Dağlıq Qarabağ‖ ərazi münaqiĢəsi, 27 sentyabr 2020-ci il tarixində 

bir daha alovlandıqda 44 gün ərzində davam edən əməliyyatlar Cənubi Amerika ölkələri mətbuatında bir-

mənalı iĢıqlandırılmadı. Azərbaycanı dəstəkləyən redaksiyalarla yanaĢı, hər zamanki kimi, erməni lobbi-

sinin gücü ilə müharibədə Ermənistanı haqlı sayan erməni havadarları da özünü göstərdi. Argentina, 

Braziliya, Çili, Venesuela və bir çox digər region ölkələrinin xəbər saytları, tele-kanalları Dağlıq Qara-

bağda gedən müharibə haqqında xəbərlər yayımlamağa baĢladı.  

Argentinanın ―La Nacion‖ qəzeti 10 noyabr 2020-ci ilki buraxılıĢında müharibə haqqında ―Dağlıq 

Qarabağ: Ermənistan və Azərbaycan atəĢkəsə razıdır və Ġrəvanda etirazlar var‖ baĢlığı altında xəbər pay-

laĢdı. Xəbərdə Azərbaycanın qalib gəldiyi, Ġlham Əliyev, Vladimir Putin və BaĢ Nazir Nikol PaĢinyanın 

müqavilə imzaladığı və müharibənin rəsmən bitdiyi bildirilirdi. Azərbaycanın qələbə sevincindən xəbər 

verən qəzet, eyni zamanda Ġravəndakı ixtiĢaĢlardan və üsyandan xəbər verirdi. Argentinanın digər qəzeti 

olan ―Clarìn‖ qəzetində münaqiĢə ilə bağlı yazılan xəbərin baĢlığı ―Azərbaycan Qarabağdakı 1992-1994-

cü il müharibəsi əvəzinə qisas alır‖ Ģəklində idi. Burada Azərbaycanın Ermənistana daima xəbərdarlıq et-

diyi, daha sonra isə qisas və iĢğal olunmuĢ torpaqları geri qaytarmaq üçün haqlı müharibəyə baĢladığı 

qeyd olunur. Argentinanın ―La Nacion‖ qəzetinin baĢqa bir sayında ―Azərbaycan Ermənistana qarĢı mə-

dəni soyqırıma yeni təkan verir‖ adlı xəbər diqqəti cəlb edir. Bu məqalənin məğzindən qəzetin Azərbay-

cana qərəzli və qeyri-obyektiv mövqe nümayiĢ etdirməsi bəlli olur. Məqaləyə əsasən, müharibə nəticəsin-

də Ermənistanın Artsax bölgəsindəki minlərlə insanın Azərbaycan ordusu tərəfindən öldürüldüyü, insan-

ların evlərindən didərgin salındığı qeyd olunur. Erməni lobbisinin sifariĢi ilə yazılmıĢ bu xəbər Azərbay-

cana böhtanatma siyasətinin yerildildiyini göstərir. Braziliyanın ―Zero Hora‖ qəzetində müharibəyə aid 

―Rusiya Qafqazdakı nəzarəti ələ keçirir və Türkiyəni oyundan kənarda qoyur‖ adlı xəbər paylaĢılmıĢdı. 

Xəbərdə Rusiya və Türkiyənin Dağlıq Qarabağ müharibəsindəki rolundan danıĢılır. ―La Discion‖ qəzeti-

nin 28 Oktyabr 2020-ci ilki sayında çıxan məqalələrdən biri ―Azərbaycan mülki Ģəxslərə qarĢı raket hücu-

mu nəticəsində 19 ölü və 60 yaralı elan etdi‖ baĢlığı altında paylaĢılmıĢdı. Qəzet Ermənistanın mülki əha-

lini top atəĢinə tutduğu, evləri, yaĢayıĢ yerlərini atəĢ altında saxladığını qeyd edir.  

Beləliklə, Cənubi Amerika ölkələrinin əksəriyyəti Azərbaycan-Ermənistan münaqiĢəsi zamanı bitə-

rəf mövqe seçsə də, bu ölkələrin mətbuatında 44 günlük müharibəyə münasibət fərqli olub. 
  

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://unitel.bo/noticias/azerbaiyan-y-armenia-al-borde-de-la-guerra-violentos-combates-en-region-

separatista_80139 

2. https://www.lanacion.com.ar/el-mundo/nagorno-karabaj-armenia-azerbaiyan-acuerdan-alto-fuego-

nid2505481/ 

3. https://www.lanacion.com.ar/el-mundo/la-guerra-nagorno-karabaj-derriban-helicoptero-mueren-nid2504717/  
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ABġ-AZƏRBAYCAN MÜNASĠBƏTLƏRĠNĠN QURULMASINDA ULU ÖNDƏR HEYDƏR 

ƏLĠYEVĠN ROLU 

 

Amerika BirləĢmiĢ ġtatları Azərbaycanın müstəqilliyini 1991-ci ildə tanıdıqdan sonra, 1992-ci ildə 

iki ölkə arasında rəsmi diplomatik münasibətlər qurulmuĢdu. Lakin 1993-cü ilə qədər ABġ-Azərbaycan 
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arasında münasibətlər nəinki inkiĢaf etməmiĢ, əksinə daha da gərginləĢərək, Azərbaycana qarĢı "Azadlıq 

Müdafiə Aktı"nın "907-ci DüzəliĢi" qəbul edilməsinə gətirib çıxarmıĢdır. Heydər Əliyevin 1993-cü ildə 

hakimiyyətə gəliĢi tezliklə iki ölkə arasında münasibətlərin yaxĢılığa doğru dəyiĢməsinə təsir göstərdi.  

Heydər Əliyevin xarici siyasətində ABġ ilə ikitərəfli münasibətlərin qurulması və inkiĢaf etdirilmə-

si mühüm yer tuturdu. Bu səbəbdən, H.Əliyev hakimiyyətə gəldikdən dərhal sonra ABġ prezidenti Bill 

Klinton, vitse-prezident və Konqresin spikerinə 907-ci DüzəliĢin ləğv olunması üçün tədbirlərin görülmə-

si haqqında məktublar göndərmiĢdi. 1994-cü ildən ABġ-Azərbaycan münasibətləri yüksələn xətlə inkiĢaf 

etməyə baĢlamıĢdır. Həmin ilin iyunun 10-da Türkiyədə iĢgüzar səfərdə olan prezident H.Əliyevin ABġ-

ın dövlət katibi U.Kristofer ilə görüĢü xüsusi əhəmiyyət kəsb etmiĢdir. Bu görüĢdə iki ölkə arasında mü-

nasibətlər müzakirə edilmiĢdir. Ġki ölkə arasında iqtisadi əməkdaĢlıq 1995-ci ildə daha da geniĢlənmiĢdir. 

ABġ-ın iri Ģirkətləri ilə neft müqavilələrindən əlavə (1994-cü ildə "Əsrin müqaviləsi"), 1995-ci ildə iki 

ölkə arasında "Kapital qoyuluĢuna kömək haqqında" saziĢ imzalanmıĢdır.  

1997-ci ildə 27 iyuldan 5 avqusta qədər Azərbaycan Respublikasının prezidenti H.Əliyev ABġ pre-

zidenti B.Klintonun dəvəti ilə ABġ-da ilk rəsmi səfərdə olub. Rəsmi səfər çərçivəsində dövlət baĢçısı 

VaĢinqton, Nyu-York, Çikaqo və Hyuston Ģəhərlərində olaraq, ABġ prezidenti Bill Klinton, rəsmi dövlət 

nümayəndələri, yüksək iĢgüzar dairələrin nüfuzlu nümayəndələri ilə görüĢlər keçirmiĢdi. Bu səfər çərçi-

vəsində iki ölkə arasında münasibətlərin inkiĢafına səbəb olan bir sıra vacib bəyanatlar qəbul edilmiĢ və 

müqavilələr imzalanmıĢdır. Ulu öndərin ABġ-a ilk rəsmi səfəri uğurla bitmiĢ və hər iki ölkə arasında mü-

nasibətlərin siyasi, diplomatik və iqtisadi cəhətdən inkiĢaf etməsində mühüm rol oynamıĢdı. Səfərdən qa-

yıtdıqdan sonra, prezident H.Əliyev "Azərbaycan Respublikası ilə ABġ arasında tərəfdaĢlıq münasibətlə-

rinin geniĢləndirilməsi tədbirləri haqqında" sərəncam imzalamıĢdı.  

2001-ci il 11 sentyabr ABġ-da terror hadisəsindən sonra Azərbaycan ABġ üçün yeni əhəmiyyət 

kəsb etməyə baĢlayır. Bu hadisədən sonra Azərbaycan baĢ verən terror hadisəsi ilə bağlı bəyanat verərək, 

terror aktlarını pisləmiĢdi. Azərbaycan həmçinin anti-terror koalisiyasına qoĢulan ilk ölkələrdən biri ol-

muĢdu. 2003-cü ildə ABġ prezidenti C.BuĢun dəvəti ilə prezident H.Əliyev ABġ-a səfər edir. Səfər çərçi-

vəsində ikitərəfli və regional məsələlər, iki ölkə arasında təhlükəsizlik sahəsində əməkdaĢlığın geniĢləndi-

rilməsi və bir sıra digər məsələlər müzakirə edilmiĢdi. 

Bütün bunlar göstərir ki, ulu öndər Heydər Əliyevin hakimiyyəti dövründə ABġ-Azərbaycan arasın-

da ikitərəfli münasibətlər yüksələn xətlə inkiĢaf etmiĢ və iki ölkə arasında diplomatik, iqtisadi, strateji və 

digər sahələrdə münasibətlər qurulmuĢdur.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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XXI ƏSRDƏ AZƏRBAYCAN-ÇĠN MÜNASĠBƏTLƏRĠ 

 

1991-ci ilin dekabrın 27-də Çin Xalq Respublikası tərəfindən Azərbaycanın müstəqilliyinin tanın-

ması və 1992-ci il aprelin 2-də diplomatik münasibətlərin qurulması ilə Azərbaycan-Çin münasibətlərinin 

müasir mərhələsi baĢlayıb. Prezident Ġlham Əliyev Çinə 2005 və 2015-ci illərdə rəsmi səfər edib, üç dəfə 

http://www.elibrary.az/docs/jurnal/jrn2017_1274.pdf
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isə müxtəlif beynəlxalq səviyyəli tədbirlərdə iĢtirak etmək üçün Çinə gedib. Çindən xarici iĢlər naziri sə-

viyyəsində Azərbaycana dörd dəfə (1996, 2004, 2010 və 2019) səfərlər olub. 

Azərbaycan-Çin dövlətlərarası münasibətlərində iqtisadi aspekt hər zaman ön planda olmuĢdur. Çin 

dünyada gedən münaqiĢələrə adətən müdaxilə etmir, onların həllində rol almır və öz nüfuzunu iqtisadi 

alətlərlə, ―yumĢaq güc‖ üsulları ilə yaymağa çalıĢır. 2013-cü ildə Çin lideri Si Tszinpin tərəfindən irəli sü-

rülən məĢhur ―Bir kəmər-bir yol‖ təĢəbbüsü də bu çərçivədə qiymətləndirilməlidir. Tarixi Ġpək Yolu üzə-

rində yerləĢən Azərbaycan, Çinin bu meqa-layihəsini dəstəkləyən ölkələrdən biridir. Prezident Ġlham 

Əliyevin 2015-ci ildə Çinə rəsmi səfəri zamanı ―Ġpək Yolu Ġqtisadi Kəməri‖nin yaradılmasının birgə təĢ-

viqinə dair AnlaĢma Memorandumu imzalanıb. 

Azərbaycanın Çinə ixracı əsasən xam neft və neft-kimya sənayesi məhsullarıdır, Çindən Azərbayca-

na isə elektrotexnika, ətriyyat kimi çox geniĢ çeĢiddə məhsullar gətirilir. 

 Çin hökuməti Azərbaycan Respublikasının suverenliyi və ərazi bütövlüyünə dəstək verdiyini təs-

diqləyir və BMT Təhlükəsizlik ġurasının Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinə dair qətnamələrinə əməl edilmə-

sinə çağırır, bu münaqiĢənin sülh yolu ilə həll edilməsinə tərəfdar olduğunu, beynəlxalq ictimaiyyətin bu 

istiqamətdə göstərdiyi səyləri dəstəklədiyini istər media vasitələrində, istərsə də bütün beynəlxalq sənəd-

lərdə ifadə edir. 

Çin hökumətinin əsas ―yumĢaq güc‖ aləti Konfutsi institutlarıdır. Azərbaycanda ilk Konfutsi Ġnsti-

tutu 2011-ci ilin aprelində Bakı Dövlət Universitetində, Çin səfirliyinin müvəqqəti iĢlər vəkilinin iĢtirakı 

ilə açılıb. Növbəti Konfutsi Ġnstitutu 2016-cı ilin iyununda Azərbaycan Dillər Universitetində yaradılıb. 

Konfutsi institutu Çin Təhsil Nazirliyinin Çin dilinin xaricdə yayılması üzrə Dövlət Dəftərxanasının 

(Hanban) ADU ilə əməkdaĢlığı çərçivəsində təsis edilib. Çinin Azərbaycandakı səfirliyinin müvəqqəti 

iĢlər vəkili ADU-da Konfutsi Ġnstitutunun açılmasını Azərbaycan-Çin əməkdaĢlığının inkiĢafında, xüsusi-

lə təhsil sahəsində mühüm hadisə kimi qiymətləndirib.  

Bir sözlə, sürətlə inkiĢaf edən Azərbaycan və tədricən dünya iqtisadiyyatının inkiĢafında həlledici 

mövqeyə malik olan Çin arasında münasibətlərin inkiĢaf perspektivləri böyükdür. Prezident Ġlham Əliyev 

Azərbaycanın ―Vahid Çin‖ siyasətini ardıcıl surətdə dəstəklədiyini vurğulamıĢ və Çinin bütün sahələrdə 

əldə etdiyi böyük uğurlarla bağlı təbriklərini çatdırmıĢdır.  

Çinlə Azərbaycanın dostluq və tərəfdaĢlıq münasibətlərinin perspektivləri bir neçə amillə izah oluna 

bilər. Geosiyasi baxımdan əhəmiyyətli mövqeyə malik olmaqla yanaĢı, sürətlə inkiĢaf edən Azərbaycan 

və tədricən dünya iqtisadiyyatının inkiĢafında həlledici mövqeyə malik olan Çin arasında münasibətlərin 

inkiĢaf perspektivləri böyükdür və hər iki tərəf üçün qarĢılıqlı əlaqələr xüsusi maraq kəsb edir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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NAPOLEON MÜHARĠBƏLƏRĠ DÖVRÜNDƏ DANĠMARKA-NORVEÇ ĠTTĠFAQI 

 

XIX əsrin əvvəllərində Napoleon müharibələrinin Avropanı viran qoyduğu zaman, Danimarka-

Norveç ittifaqı üçün bu münaqiĢədən kənarda qalmaq çox çətin idi. Ġttifaq iki əsas əleyhdarlardan birini: 

ya Napoleon Fransası, ya da Britaniya hərbi dəniz qüvvələrini seçməli idi. Britaniya Fransaya ərzaq daĢı-

yan neytral gəmilərə mane olmaq istəyirdi və Britaniya hərbi gəmiləri Danimarka-Norveçin ticarət gəmi-

lərini təftiĢ edirdi. Buna görə də, kral öz ticarətini qorumaq üçün bu gəmiləri hərbi gəmilərin müĢayiəti ilə 

göndərdi. Bu təxribat yönümlü siyasət Britaniya hərbi donanmasının 1801-ci ildə Kopenhagenə hücumu-

na səbəb oldu və kiçik qanlı döyüĢdən sonra Britaniya Danimarka-Norveç ittifaqını hərbi müĢayiətlərdən 
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əl çəkməyə məcbur etdi. Bu dövrdən baĢlayaraq hər bir Britaniya hərbi gəmisi Danimarka-Norveç ittifa-

qının yük daĢıyan ticarət gəmilərini yoxlamaqda azad idilər.  

1807-ci ildə Britaniya Danimarka-Norveç hərbi gəmilərinin çox hissəsini Napoleonun əlinə keçmə-

sindən qorxduğu üçün onları nəzarətə götürdü. Danimarka-Norveç üçün bu yüz illik sülhün sonu demək 

idi. ―Hərbi gəmilərin qaçırılması‖ adlanan əməliyyatdan sonra kral VI Frederik Napoleonla müttəfiq 

olmaq qərarına gəldi. Onun Fransanı seçməsi Norveç xalqını fəlakətə düçar etdi. Kral Napoleonu Dani-

markaya və onun Schleswig –Holsteindəki qraflıqlarına hücumdan yayındırdı. Lakin Norveç üçün bu 

saziĢ ölkəyə xaricdən həyat üçün vacib olan malların alınmasına mane olmaq anlamına gəlirdi.  

Britaniya ilə müharibə real fakt idi, lakin Norveç çətinlik içərisində idi, çünki britaniyalılar Norveç 

gəmilərinin xarici limanlara ağac materialı, balıq və dəmir daĢımasının qarĢısını alırdı. Norveç Danimar-

kadan gələn taxıldan asılı idi, lakin hətta bu ticarət də get-gedə azalırdı. Bu vəziyyətdə kral birləĢmiĢ mo-

narxiya siyasətindən əl çəkməyə məcbur oldu. O, Kristianiada hökumət komissiyasını yaratdı. Bu komis-

siya blokada dövründə ölkəni idarə etməli idi. 

Aclıq və xəstəliyin Norveç xalqına gətirdiyi fəlakət Danimarka idarəçiliyinə qarĢı narazılığın bütün 

ölkə əhalisi arasında yayılmasına səbəb oldu. Norveçdəki hökumət komissarlığı kralı öz xarici siyasətini 

dəyiĢməyə çağırdı. Amma VI Frederik Napoleonla müttəfiqliyi və Britaniyanın blokadasını davam etdir-

di. 1809-cu ildə artıq kral Norveçdəki narazılığın ittifaqı süquta uğradacağının fərqinə vardı.  

Napoleonun Rusiyadakı məğlubiyyəti onun imperiyası və birləĢmiĢ Danimarka-Norveç monarxiya-

sının süqutunun baĢlanğıcı oldu. Ġsveç Napoleonun düĢmənləri ilə birləĢdi və böyük güclər, Karl Johana 

Fransanı məğlub etməyə kömək etdiyi halda Norveçi vəd etdilər. 1813-cü ildə Leypsiqdəki döyüĢdə qələ-

bədən sonra, Karl Johan Danimarkaya yürüĢ etdi. Qısa müharibədən sonra, VI Frederik mühasirəyə alındı 

və 1814-cü il yanvarın 14-də o Kil sülhünü imzalamalı oldu. Sülhün Ģərtlərinə görə o, Norveçi Ġsveç kra-

lına güzəĢtə getməli oldu. Beləliklə, 434 illik Danimarka və Norveç ittifaqı süquta uğradı.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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44 GÜNLÜK II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNDƏ B.BRĠTANĠYANIN MÖVQEYĠ 

 

Azərbaycanın Ermənistan üzərində 44 günlük müharibə zamanı qazandığı qələbədə Böyük Britani-

yanın siyasi-iqtisadi dəstəyi böyük rol oynadı. 

Müharibənin ilk günlərindən Böyük Britaniya Azərbaycan Respublikasının suverenliyini və ərazi 

bütövlüyünü tanıdığını bildirmiĢdi. Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsində Böyük Brita-

niya tərəflər arasındaki sülhün ən yaxĢı çıxıĢ rolu olduğunu bildirmiĢ, münaqiĢənin həllinə nail olmaq yo-

lunda isə ATƏT-in Minisk Qrupunun səylərini daimi olaraq dəstəkləmiĢdir. 

Böyük Britaniyanın iqtisadi və siyasi əməkdaĢlıq etdiyi Azərbaycan ərazisində istənilən kiçik mü-

naqiĢə belə Krallığın maraqlarına tamamilə zidd idi. Böyük Britaniyada digər qərb ölkələrindən fərqli ola-

raq heç vaxt güclü siyasi amil kimi erməni lobbisinin olmaması BirləĢmiĢ Krallığın bu münaqiĢədə ermə-

niləri birtərəfli dəstəkləməsinin qarĢısını aldı. Bu amil Böyük Britaniya-Azərbaycan siyasi–iqtisadi əlaqə-

lərinin də zədələnməməyinə imkan verirdi. Beləliklə ölkələr arasında heç bir siyasi-iqtisadi münaqiĢə ya-

ranmırdı. 

Böyük Britaniyanı ATƏT-in Minsk Qrupu həmsərhədlərini Ermənistan və Azərbaycan arasında da-

nıĢıqlarda vasitəçilik rolunda dəstəklərini açıq-aĢkar görə bilərik.  

Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsində verilən itkiləri, əziyyət çəkən insanları, da-

ğılan evləri və münaqiĢə səbəbi ilə ziyan çəkən iqtisadiyyatı nəzərə alaraq Böyük Britaniya münaqiĢəyə 

https://dnm.dk/opslag/danmark-norge-og-napoleonskrigene/
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humanist mövqedən də yanaĢır. Böyük Britaniya dəfələrlə hər iki tərəfi ATƏT-in Minsk qrupunun vasitə-

çiliyi ilə münaqiĢəni sülh yolu ilə həll etməyə çağırmıĢdır. Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsindən təsirlənən 

minlərlə insanı unutmayan Böyük Britaniyanın xarici iĢlər naziri Dominic Raab yeni Ġngiltərənin yardım 

paketinin bölgəyə Ģamil olmasını açıqlamıĢdı. Beynəlxalq Qızıl Xaç Komitəsinin (BQXK) müraciətinə 

cavab olaraq, bir milyon funt sterlinq yardım paketi ilə birgə çox ehtiyac duyulan tibbi ləvazimatlar təyin 

ediləcəkdi. Bunlara həmçinin qida və etibarlı sığınacaqlar da aid idi.  

Ġngiltərə Parlamentinin Ġcmalar Palatasının üzvü, Azərbaycan Partiya Parlament Qrupunun sədri Bob 

Blakmən Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi ilə bağlı təklif vermiĢdi. Burada Ġngiltərə hö-

kümətini Ermanistanı 1994-cü ildə imzalanan atəĢkəs rejimini açıq Ģəkildə pozduğunu və Azərbaycanın silahlı 

qüvvələrinin və mülki Ģəxslərinin mövqelərinə intensiv hücumlar edərək iri çaplı silahlardan, minaatanlardan 

və toplardan istifadə etdiyinə görə qınamıĢ və bu məsələni parlament müzakirəsinə çıxartmıĢdır.  

Buna baxmayaraq 44-günlük müharibə dövründə Britaniya mətbuatının əksəriyyətində çıxan məqa-

lələr əsasən qərəzli məqalələr idi. Əks olunan bəzi xəbərlərdə Britaniyanın Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinə 

bir tərəfli yanaĢırdı. Bir çox məqalələrdə ermənilər tərəfindən törədilən Gəncə terroru qeyd olunmurdu, 

bəzilərində isə dezinformasiya kimi Azərbaycanın dinc əhaliyə atəĢ açdığı yayılırdı. 

Lakin Azərbaycanın qələbə qazanması Britaniya mətbuatına təsirsiz ötüĢmədi. Böyük Britaniya 

xəbər portalları Azərbaycanın qələbəsi haqqında ―Azərbaycan, Dağlıq Qarabağdakı son müahribə zamanı 

erməni qüvvələri üzərində təəccüblü bir qələbə qazandı, hərbi starategiyası çətin dağlıq ərazilərin olması-

na baxmayaraq yüksək səviyyədə ixtisaslaĢmıĢ xüsusi təyinatlı qüvvələr Ģücaətlə vuruĢdular və qələbə qa-

zandılar‖ kontekstində məlumatlar paylaĢırdılar.  

Müharibəni qələbə ilə bitirən Azərbaycanı təbrik edənlər arasında BirləĢmiĢ Krallığın dövlət rəsmisi 

Dominik Raab da var idi. O, öz çıxıĢında Azərbaycan və Ermənistanın Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinə son 

qoymaq barədə aldıqları sülh qərarını alqıĢladığını bildirmiĢdir. Müharibədən sonra, 2021-ci ilin yanva-

rında Böyük Britaniyanın Azərbaycandakı səfiri James L.Sharp, öz ölkəsinin adından Azərbaycan xalqını 

müharibədəki qələbə münasibəti ilə təbrik etmiĢdir. 
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YAPONĠYA II DÜNYA MÜHARĠBƏSĠ ĠLLƏRĠNDƏ  

 

1931-ci ildən etibarən Yaponiya ilk öncə Çində yerləĢən Mancuriya ərazisinə, daha sonra Hind-

Çinə qarĢı ərazi iddia edərək müdaxilə elədi. Müdaxilənin əsas məqsədi yeni ərazilər və təbii sərvətlər 

(xüsusilə neft) əldə etmək idi. Bu da, həmin dövrdə Hind-Çini öz müstəmləkəsinə çevirən Avropa dövlət-

ləri tərəfindən yaxĢı qarĢılanmadı. 1940-1941-ci ildən isə Yaponiyaya verilən neftə qadağa qoyuldu. Ya-

poniyanın tez-tez digər ərazilərə nəticəsiz müdaxiləsi nüfuzunun getdikcə zəiflənməsinə səbəb olmuĢdu. 

Ancaq, Yaponiya etibarının azalmasının qəbul etməyib, yeni planlar üçün hazırlıqlara baĢladı. 

Belə planlardan biri, Amerikanın dəniz qüvvətlərinin yerləĢdiyi Pörl Harbor ilə bağlı oldu. Yapon 

ordusu 1941-ci ildə Amerikanın Havay adasında yerləĢən Pörl Harboru bombardman etdi. Bombardmanın 

güclü olması Yaponiyanın öz nüfuzunu göstərməyi kimi ifadə olunurdu. Bu da onu göstərirdi ki, Pörl 

http://rca.open.ed.jp/web_e/history/story/epoch2/toitu_5.html
https://warspot-livejournal-com.turbopages.org/turbo/warspot.livejournal.com/s/28316.html
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Harbora olan bu bombardman öncədən planlaĢdırılmıĢdır. Bu hücum Sakit okean müharibələrinin baĢlan-

masına, Amerikanın hərbi qüvvəsinin 1 il geri düĢməsinə və Amerikanın rəsmi olaraq II Dünya müharibə-

sinə qatılmasına səbəb oldu. Davamlı olaraq yapon ordusu Sakit okeanda yerləĢən adalara, Avropa və 

Amerikanın müstəmləkələrinə hücum etməyə baĢladı. Sakit okean müharibələri dövründə 2 yeni blok ya-

ranmıĢdı. Öz müstəmləkə torpaqlarını qorumağa çalıĢan Amerika və Avropa dövlətləri, yeni ərazilər əldə 

etmək və nüfuzunu geniĢlətmək istəyən Yaponiya Sakit okean müharibələrinin bəzilərində qalib olsa da, 

sonda ağır məğlubiyyətə uğradı. Pörl Harborun qisası olaraq, 1945-ci ildə Yaponiyanın HiroĢima və Na-

qasaki bölgələrinə 2 atom bombası atıldı. Nəticədə, minlərlə insan öldü və atom bombasının təsirləri illər-

lə davam etdi.  

Bir tərəfdən atom bombasının verdiyi fəsadlar, digər tərəfdən, hər an Yaponiyaya müdaxilə olma 

ehtimalları Yaponyanın gücünün zəifləməsinə səbəb oldu. II Dünya müharibəsi təkcə Yaponiyanın hərbi 

cəhətdən məğlubiyyəti deyildi. II Dünya müharibəsi Yaponiya imperatoru Hiro Hitoya toxunulmaması 

Ģərti ilə təslim olması ilə bitdi. II Dünya müharibəsində Yaponiyanın məğlubiyyəti ölkənin hərbi, siyasi, 

iqtisadi kimi əsas sferalarda transformasiyaya uğramasına səbəb oldu. Müqavilənin əsas Ģərtlərindən biri 

yalnız kiçik daxili qoĢun saxlamaq, digər bütün hərbi məsələlərə son qoymaq idi. Yaponiyada Ġmperator 

hakimiyyəti yalnız simvolik obraz olaraq qaldı, ölkə isə siyasi və iqtisadi cəhətdən ABġ-dan asılı vəziy-

yətə düĢdü.  

Ümumiyyətlə, Yaponiyanın II Dünya Müharibəsində məğlub olaraq geri çəkilməsinin səbəbləri mü-

zakirələrə səbəb oldu. Bir qrup alimlər düĢünürlər ki, Yaponiyanın HiroĢima və Naqasaki ərazilərinə atom 

bombası atması və digər ölkələrin analoji addım atmasından ehtiyat etməsi, Ġmperatorun qorxaraq Pots-

dam Bəyənnaməsini qeyd-Ģərtsiz qəbul etməsi, yapon silahlı qüvvələri təslim olmasa xaricilərin ―dərhal 

və qəti məhv‖ əmrindən çəkinmələri Yaponiyanın məğlub olmasının əsas səbəblərindəndir. Qeyd edək ki, 

yapon ordusunun öz daxilində keçirtdiyi sorğu nəticəsində ordunun geri çəkilməsinin məntiqi olduğu bil-

dirilmiĢdir. Tarixçi Tsuyoshi Haseqavanın yazdığına əsasən isə, HiroĢimaya atom bombasının atılması 

deyil, Sovet birliklərinin Mancuryaya daxil olması və bunun da Yaponiya üçün potensial təhdid olması 

Yaponiyanın II Dünya müharibəsində geri çəkilməsinə səbəb oldu. Həmçinin, Yaponiyanın iqtisadi və-

ziyyətinin gərgin olması da onun bu müharibədən məğlub olaraq ayrılmasına səbəb olan amillərdəndir. 
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BRĠTANĠYA MANDATI DÖVRÜNDƏ YƏHUDĠ PARLAMENTARĠZMĠ ƏNƏNƏSĠ 

 

Ġsrail dövləti xüsusi tarixi Ģərtlər əsasında yaranmıĢ unikal dövlətlərdən biridir. Bu ölkədə dövlətçi-

lik təcrübəsi və siyasi sistemin əsası olan parlamentarizm yəhudi xalqının həyat təcrübəsi və sionist təcrü-

bəsi, eləcə də Avropa ölkələrində, xüsusi ilə Böyük Britaniya kimi parlament üsul-idarəli ölkələrin siyasi 

təcrübəsi əsasında formalaĢmıĢdır. Xatırladaq ki, I Dünya müharibəsindən sonra Böyük Britaniya Millət-

lər Liqasında Fələstin mandatına malik idi. Yaxın ġərqdə dayanmadan davam edən münaqiĢə, artıq for-

malaĢmıĢ siyasi ənənələr, dini Ģərait Ġsrail dövlət quruculuğu praktikasında müxtəlif çətinliklər və böhran-

ların baĢ verməsinin qaçılmazlığını göstərirdi.  

Ġsrail dövləti elan edilənədək (14 may 1948-ci il) indiki quruluĢun ilkin siyasi-hüququ təsisatları ya-

ranmağa baĢlamıĢdı. Böyük Britaniyanın Millətlər Liqası mandatı zamanı ĠĢuva muxtariyyatı çərçivəsində 

siyasi institutların fəaliyyəti, sionist hərəkatı praktikası müasir Ġsrail dövlətinin formalaĢmasına ciddi təsir 

göstərmiĢdir.  

Ġsrail siyasi mədəniyyətində demokratizm ənənələri daha əvvəlki tarixi dövrlərdən məlumdur. XIX 

əsrdə diaspora icmalarında liberalizmin ideoloji axını yayılmıĢdı, ümumiyyətlə, yəhudilik üçün liberal-de-

mokratiyanın bəzi elemetləri xarakterikdir: bütün yəhudilərin bərabərliyi, yuxarı və aĢağı təbəqə iyerarxi-
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yasının olmaması, daimi elitanın tanınmaması, siyasi hakimiyyətə könüllü tabe olma və s. Yəhudi icmala-

rında demokratiyanın komponentləri xalqın suverenliyi, ilkin özünüidarəetmənin təĢkili idi və ictimai fəa-

liyyət üçün məkan rolunu isə sinaqoq oynayırdı. Yəhudi icmalarını ən qədim demokratiyalarla, xüsusi ilə 

protestant Holland, Böyük Britaniya, ABġ, Ġsveçrə ilə müqayisə etsək, məlum olar ki, hər ikisində haki-

miyyət kilsə və ya sinaqoq istibleĢmintinə deyil, xalqa məxsus idi. Rəhbər seçilməsi və özünüidarə forma-

larına görə, yəhudi icmaları kalvinist və ya puritan konqreqasiyaya bənzəyirdi, iyerarxik Ģəkildə təĢkil 

edilən katolik cəmiyyətindən ciddi Ģəkildə fərqlənirdi.  

Bütün dünya yəhudilərini öz ətrafında birləĢdirən dinə əsaslanan sionizm milli birlik və yəhudilərin 

ortaq taleyi ideyasını formalaĢdırmıĢ, əsas məqsəd isə bütün yəhudiləri Fələstinə yığmaq olmuĢdur. Döv-

lət yarandıqdan sonra da sionizm əsas ideologiyaya çevrilsə (indi də özünü göstərir) də müəyyən mənada 

―Ġsrailin sekulyar dininə‖ çevrilmiĢdir. Sionizmin müxtəlif axınlarının nümayəndələri (T.Hersl, X. Veys-

man, D. Ben Qurion, Z.Jabotinski, Ġ.Ben-Tsvi və baĢqaları) birmənalı olaraq Qərb liberalizminin demok-

ratik dəyərlərini mənimsəmiĢ, tiraniya və dövlətin repressiv rejiminin əleyhinə çıxıĢ etmiĢlər. Bu baxım-

dan beynəlxalq sionist təĢkilatlarının strukturu və fəaliyyətində təkcə demokratik axınlarla yanaĢı gələcək 

Ġsrail parlamentarizminin elementləri aydın görünürdü. Belə ki, Böyük Britaniyanın Fələstin mandatı döv-

ründə formalaĢan ĠĢuva siyasi quruluĢu, daha sonra Ġsrail dövləti proporsional seçki sistemini mənimsədi. 

Bura partiyaların siyasi baxımdan fərqliliyi, koalisiya idarəetməsi, Knessetin özünəməxsus fəaliyyəti və s. 

aiddir. 

YeĢuva dövründə iclaslarda ümumi xarakter daĢıyan məsələlər müzakirə olunurdu. Milli Komitənin 

20-40 üzvü müntəzəm olaraq toplaĢır, cari siyasəti müəyyən edirdilər. Onun tərkibi Deputatlar ġurasının 

tərkibinə proporsional olurdu. Maraqlıdır ki, YeĢuva dövründə Deputatlar ġurasının və Milli Hökumət 

Komitəsinin rəsmən tanınmasına baxmayaraq, bu təsisatlar icmanın üzvləri arasında tanınmıĢ, qəbul edil-

miĢ təsisatlar sayılmırdı. Bunlardan baĢqa əhalinin fərqli təbəqələrini əhatə edən müstəqil təĢkilat və 

qruplar fəaliyyət göstərirdi. Mərkəzi orqanlarla belə təĢkilatlar arasında münasibətdə mərkəzəqaçma və 

mərkəzdənqaçma prosesləri zaman-zaman özünü göstərirdi. Belə qrup və hərəkatlar öz mərkəzini yarat-

maq, muxtariyyat əldə etmək baxımından da fərqlənirdilər. Bu müstəvidə Eres-Ġsrail yəhudi zəhmətkeĢlə-

rinin Federasiyası fərqlənirdi, 1930-cu illərin əvvəllərinədək bu təĢkilat YeĢuvanının özünümüdafiəsini 

təĢkil edirdi. Yuxarıda adlanan təĢkilatlarla yanaĢı Yəhudi Agentliyinin fəaliyyəti diqqəti cəlb edirdi. 

Bəzən bu təĢkilatlar arasında səlahiyyətlərin toqquĢması münasibətlərdə gərginliyə səbəb olurdu. Hakim 

orqanların göstəriĢlərinə görə daxili və xarici siyasət məsələləri ilə Yəhudi Agentliyi məĢğul olurdu. 

Agentlik Eres-Ġsrail Sionist təĢkilatının Ġdarə Bürosuna tabe idi, bu büro repatriarilərin Fələstinə köçürül-

məsi (Aliya) ilə məĢğul olurdu. 1947-ci ilədək Agentliyə sionistlərlə yanaĢı, qeyri-sionist təĢkilatlarının 

nümayəndələri təyin edilirdi. Bütövlükdə, YeĢuva dövründə yəhudi təĢkilatlarının fəaliyyətləri Ġsrail döv-

lətinin siyasi sisteminə transfer olunsa da bir çox dəyiĢikliklərə məruz qalmıĢdır. 
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AZƏRBAYCAN-TÜRKĠYƏ ĠQTĠSADĠ ƏLAQƏLƏRĠNDƏ QEYRĠ-NEFT  

SEKTORUNUN ROLU 

 

Azərbaycan və Türkiyə arasındakı iqtisadi münasibətlər tarixi-mədəni yaxınlığa və qarĢılıqlı strateji 

tərəfdaĢlığa əsaslanır. Ġkitərəfli iqtisadi əlaqələrdə çoxĢaxəlilik və intensivlik özünü göstərir. Türkiyə və 

Azərbaycanın iqtisadi münasibətlərinin inkiĢafında Bakı-Tbilisi-Ceyhan neft kəmərinin, Bakı-Tbilisi-Ər-
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zurum qaz kəmərinin istifadəyə verilməsi mühüm rol oynamıĢdır. Bu kəmərlər vasitəsilə dünya bazarları-

na ixrac edilən neftdən, qazdan əldə olunan gəlirlər hesabına Azərbaycanın makroiqtisadi dayanıqlığı 

güclənmiĢ, əhalinin gəlirlərində əhəmiyyətli artım müĢahidə olunmuĢdur. 

Ġki ölkə arasında iqtisadi əməkdaĢlıqda qeyri-neft sektorunun payı da ildən-ilə artmaqdadır. Pande-

miya bütün dünyada olduğu kimi Azərbaycan və Türkiyə arasında iqtisadi əlaqələrə mənfi təsir göstərsə 

də, son illərin rəqəmləri münasibətlərdəki ümumi artım tempini göstərir. Ġki ölkə arasında ticarət, nəqliy-

yat, turizm, bank sektoru, hərbi məhsulların alıĢı və s. sahələrdə irəliləyiĢ qeydə alınır. 

Türkiyə Azərbaycanın əhəmiyyətli ticarət tərəfdaĢı olmaqla ölkəmizin xarici ticarət dövriyyəsində 

və ixracında 2015-ci ildən, idxal əməliyyatlarında isə 2013-cü ildən etibarən 2-ci yerdədir. Ġtaliyadan 

sonra Azərbaycanın ən böyük xarici ticarət tərəfdaĢı olan Türkiyə ilə xarici ticarət dövriyyəsi 2019-cı il 

üçün 33 faiz artaraq 4,5 mlrd ABġ dollar təĢkil etmiĢdir. Bu göstərici ilə Azərbaycanın ümumi xarici tica-

rət dövriyyəsində Türkiyə 13,54 faizlə ikinci yerdədir. Ġxrac statistikasına nəzər yetirsək 2019-cu ildə 

Azərbaycanın ixrac artımında yüksək faiz artımı ilə fərqlənən ölkə Türkiyə olmuĢdur. Belə ki, 2019-cu 

ildə Azərbaycanın qardaĢ ölkəyə ixracı 2,9 mlrd dollar təĢkil etmiĢdir ki, bu da 36 faiz artım deməkdir. 

Qeyri-neft sektorunda müĢahidə edilən artımda Türkiyəyə ixrac mühüm rol oynayır.  

Artım Azərbaycanın ümumi ixrac payında da müĢahidə edilir ki, bu 5,2 faiz artımla 14,58 faiz paya 

malikdir. Digər idxal əməliyyatlarında isə 2019-cu il Türkiyədən idxal 69,9 mln ABġ dolları artaraq 1,6 

mlrd ABġ dolları təĢkil etmiĢdir. 2019-cu ilin qeyri-neft ixracında 401,8 mln dollar ixracat həyata keçiri-

lib ki, 2018-ci ilin müvafiq dövrü ilə müqayisədə Türkiyəyə ixracda 16,5 faiz artım deməkdir. Qeyri-neft 

ixracında da Türkiyə Rusiya Federasiyasından sonra ikinci yerdədir. 

Ġki ölkə arasında qarĢılıqlı innvestisiya qoyuluĢları artır. Türkiyə Azərbaycanda qeyri-neft sektoruna 

ən çox investisiya qoyan ölkədir. Hazırda Türkiyədə 2000-dək Azərbaycan, ölkəmizdə isə 4100-dən çox 

Türkiyə Ģirkəti fəaliyyət göstərir. 2002-2019-cu illər arasında Türkiyədən Azərbaycana investisiya qoyu-

luĢları 12,5 milyard dollar, Azərbaycandan Türkiyəyə sərmayə yatırımları isə 19,5 milyard dollar təĢkil 

edib. Azərbaycan Ģirkətləri Türkiyədə əsasən energetika və kimya sahələrinə kapital qoyur. 

2017-ci ildən istismarda olan Bakı-Tbilisi-Qars dəmir yolu xətti Azərbaycan ilə Türkiyənin, daha 

geniĢ miqyasda isə Avropa və Asiyanın birləĢdirilməsini nəzərdə tutan layihədir. Layihə sərniĢin və yük 

daĢınmasının marağında olan Ġpək Yolu üzərində yerləĢən ölkələr üçün, nəqliyyat və daĢınma xərclərinin 

və müddətinin aĢağı salınması, eləcə də iqtisadi ticarət əlaqələrinin miqyasının artırılması baxımından 

önəm daĢıyır. Bakı-Tbilisi-Qars dəmiryolu xəttinin istifadəyə verilməsi nəticəsində hər iki ölkə arasındakı 

xarici ticarət əlaqələri daha da geniĢlənmiĢdir. Son statistikalar göstərir ki, dəmiryolu xətti hər iki ölkəyə 

həm iqtisadi, həm də siyasi dividentlər qazandırır. 

Ġndiyədək iki ölkə arasında qeyri-neft sektorunda əlaqələrin inkiĢafına dair çoxsaylı müqavilələr 

bağlanmıĢdır. Azərbaycan və Türkiyə arasında 2020-ci il iyulun 1-də Preferensial Ticarət SaziĢi imzalan-

mıĢdır. SaziĢdən əvvəl Türkiyə Azərbaycan bazarında yüksək tariflər və kvotalar nəticəsində azad ticarət 

saziĢinin üstünlüklərindən yararlanan MDB ölkələri ilə qiymət rəqabətində uduzur və Azərbaycanla xarici 

ticarətində mövcud potensialından daha aĢağı nəticə göstərirdi. Bu saziĢ 15 məhsul qrupunda tariflərin 

azaldılması, qeyri-tarif maneələrinin aradan qaldırılması ilə iki ölkə arasında xarici ticarət dövriyyəsini 

artıracaq və ölkələrin qoyduqları xarici ticarət dövriyyəsi hədəfinə çatmağını sürətləndirəcək.  

Hazırda iĢğaldan azad edilən torpaqlarımızda bərpa quruculuq iĢləri geniĢlənməkdədir. Füzuli-ġuĢa 

arasındakı Zəfər yolu, Toğana-Kəlbəcər yolu, habelə Füzulidə hava limanının tikintisində və s. tikinti-qu-

ruculuq iĢlərində türk Ģirkətlərinin fəal iĢtirakı iki ölkə arasında qeyri-neft sektorunda əməkdaĢlığı daha 

da geniĢləndirəcək. 
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AZƏRBAYCAN-TÜRKĠYƏ ĠQTĠSADĠ ƏLAQƏLƏRĠNDƏ 

BAKI-TBĠLĠSĠ-ƏRZURUM QAZ KƏMƏRĠNĠN ƏHƏMĠYYƏTĠ 

 

Ölkələrimiz arasında bütün sahələrdə əlaqələrin dinamik Ģəkildə inkiĢafının göstəricisi olan qlobal 

iqtisadi layihələr – Bakı-Tbilisi-Ceyhan neft, Bakı-Tbilisi-Ərzurum qaz və Bakı-Tbilisi-Qars dəmir yolu 

layihələri regionda sülhün və təhlükəsizliyin təmin olunmasına öz töhfəsini verməklə yanaĢı, xalqlarımı-

zın rifah halının yaxĢılaĢdırılması baxımından da böyük əhəmiyyətə malikdir. 

Türkiyə və Azərbaycan arasında siyasi, iqtisadi əlaqələrə üç müstəvidə baxmaq lazımdır: ikitərəfli, 

çoxtərəfli və qlobal əməkdaĢlıq. Ġki ölkə iqtisadiyyatın müxtəlif sahələri ilə bağlı saziĢlər imzalamıĢ, eyni 

zamanda üçtərəfli (Türkiyə-Gürcüstan-Azərbaycan və s.) saziĢlər bağlamıĢdır. Maraqlıdır ki, həm ikitə-

rəfli, həm də çoxtərəfli müqavilələr və əməkdaĢlıq son nəticədə beynəlxalq əməkdaĢlığa stimul və əsas 

yaratmıĢdır.  

Türkiyə və Azərbaycan arasında əməkdaĢlıq nəhəng neft və qaz ehtiyatlarının hasilatı və dünya ba-

zarına çıxarılması müstəvisində qlobal xarakter daĢıyır. Bakı-Tbilisi-Ceyhan neft kəməri neft ehtyatları-

nın dünya bazarına çıxarılmasında mühüm rol oynadığı kimi Bakı-Tbilisi-Ərzurum qaz kəməri qaz ehti-

yatlarının dünya bazarına çıxarılmasında mühüm mərhələ olmuĢdur. 

2007-ci il iyulun 3-də Xəzərin Azərbaycan sektorundakı ―ġahdəniz‖ yatağının birinci mərhələsi çər-

çivəsində hasil edilən təbii yanacaq Bakı-Tbilisi-Ərzurum qaz boru kəməri ilə Türkiyənin qaz kəmərləri 

sisteminə daxil olmuĢdur. 

 Uzunluğu 690 kilometr olan Bakı-Tbilisi-Ərzurum (Cənubi Qafqaz Boru Kəməri - CQBK) kəməri 

20 milyard kubmetrədək qazı nəql etmək gücünə malikdir. Bu boru kəməri Türkiyə sərhədinədək Azər-

baycanda və Gürcüstanda Bakı-Tbilisi-Ceyhan (BTC) xam neft kəmərilə eyni marĢrutdadır. 

Azərbaycan və Türkiyə üçün böyük əhəmiyyət kəsb edən Bakı-Tbilisi-Ərzurum təbii qaz kəmərinin 

ümumi potensial ötürücülük qabiliyyəti 20 milyard kubometr, uzunluğu isə 971 kilometrdir (Azərbaycan 

hissəsi 443 kilometr, Gürcüstan – 248 kilometr, Türkiyə – 280 kilometr). Cənubi Qafqaz boru kəməri 

Səngəçal terminalından baĢlayaraq Gürcüstandan keçməklə Türkiyənin Ərzurum Ģəhərində BOTAġ Ģirkə-

tinin qaz kəmərləri sisteminə qoĢulmuĢdur. 

Bakı-Tbilisi-Ərzurum kəmərinin fəaliyyətə baĢlaması Azərbaycanı ilk dəfə qaz ixracatçısına çevir-

miĢdir. Kəmərin açılıĢından sonra Azərbaycan qazı Gürcüstan və Türkiyə bazarlarına ixrac olunmağa baĢ-

lamıĢ və bu, eyni zamanda, ―ġahdəniz‖ yatağının iĢlənilməsinin ikinci mərhələsi və Cənub Qaz Dəhlizi 

layihəsinin geniĢlənməsi üçün bünövrə yaratmıĢdır. Ümumiyyətlə, Bakı-Tbilisi-Ərzurum qaz boru xətti 

TANAP-a yol açan mühüm layihə sayılır. 

―Cənub Qaz Dəhlizi‖ layihəsinin əsas elementlərindən biri olan Cənubi Qafqaz Boru Kəmərinin ge-

niĢləndirilməsi baĢa çatdıqdan sonra, 2018-ci il iyunun 30-dan ―ġahdəniz-2‖ çərçivəsində Türkiyəyə 

kommersiya təyinatlı qaz həcmlərinin nəqlinə baĢlanılmıĢdır. 

Azərbaycan qazını Türkiyəyə və Avropaya daĢıyan Trans Anadolu Təbii Qaz Boru Xəttinin (TANAP) 

fəaliyyətə baĢlaması Bakı-Tiflis Ərzurum Qaz Boru Xətti ilə bağlı fərqli müzakirələrə səbəb olmuĢdur. 

BOTAġ-ın Azərbaycandan TANAP üzərindən qaz alması səbəbindən Türkiyənin özəl sektor enerji Ģirkətləri-

nin BTƏ vasitəsi ilə qaz idxal etməsi məsələsi 2021-ci ilin sonundan baĢlayaraq gündəmə gəlmiĢdir.  
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Qaz sektoru. https://president.az/pages/11/print 

2. Bayramov V. Bakı-Tbilisi-Ərzurum boru kəməri Azərbaycanı dünyada həm də qaz ixracatçısı kimi tanıtdı. 3 

Ġyul 2020 https://xalqqazeti.com/az/news/51147 

3. Bakü-Tiflis-Erzurum Doğalgaz Boru Hattı'ndaki gaz özel sektör üzerinden ithal edilecek. https://www.haber-

turk.com/baku-tiflis-erzurum-dogalgaz-boru-hatti-ndaki-gaz-sektor-uzerinden-ithal-edilecek-2022811-ekonomi 

4. Əhmədov E. Azərbaycan-Türkiyə həmrəyliyi və strateji tərəfdaĢlığı dinamik inkiĢaf edir. Xalq qəzeti.-2017.-

5 noyabr.-№244.-S.3. http://www.elibrary.az/docs/qazet/qzt2017_3756.htm 

http://www.elibrary.az/docs/qazet/qzt2017_3756.htm
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KOREYA CƏMĠYYƏTĠNĠN MÜASĠR PROBLEMLƏRĠ:  

DEMOQRAFĠK PROBLEMLƏR VƏ YAġLANMA 

  

Hal-hazırda Cənubi Koreya texnologiyası, iqtisadiyyatı və ―hallyu‖ sayəsində bütün dünyada tanı-

nan bir ölkədir. Amma hər bir ölkədə olduğu kimi Koreyanın da istər iqtisadi, istərsə də sosial problemlə-

ri vardır. Koreya cəmiyyətinin müasir problemlərinə nəzər yetirsək, buraya intihar, gözəllik kompleksi, 

aĢağı doğum nisbəti, yaĢlanma və.s daxil etmək olar. Doğum nisbətinin aĢağı olması Koreyanın gələcəyi 

üçün çox böyük bir təhlükə ərz edir. Belə ki, Koreya doğum nisbətinin davamlı Ģəkildə azalması səbəbi 

ilə ən aĢağı səviyyədədir və OECD ölkələri arasında ən sürətli azalma nisbətinə sahibdir. 

KeçmiĢ zamanlarda Koreyada doğum nisbətinin yüksək olmasına baxmayaraq uĢaq ölümü çox ol-

duğundan əhalinin artım nisbəti o qədər də yüksək deyildi. Koreya müharibəsindən sonra 1953-1960-ci il-

lərdə ―Baby Boom‖ siyasəti həyata keçirildi və bu siyasət əhalinin sürətlə çoxalması ilə nəticələndi. 1960-

cı illərin əvvəllərində Park Chung-Hee (1963-1979 ) rəhbərliyi altında ailə planlaĢdırması və doğuĢa nə-

zarət tədbirləri keçirildi. Bununla isə doğum nisbəti 1964-1967-ci illərdə 5.2-yə, 1968-1971-ci illərdə isə 

4.7-ə düĢdü. Bu hökumət siyasəti və qadınların cəmiyyətə daxil olmaq üçün imkanlar əldə etməsi nəticə-

sində doğum nisbəti davamlı Ģəkildə azalırdı. 1980-cı illərin sonlarında hökumət azalmanı hiss edərək do-

ğuĢa nəzarət siyasətini bir qədər yüngülləĢdirdi və doğum nisbəti müvəqqəti artdı. Lakin 1997-ci il maliy-

yə böhranından sonra doğum nisbəti sürətlə düĢdü və nəhayət, 2001-ci ildə 1.30-a çatdı.  

Doğum nisbəti çox aĢağı olduğundan 2003-cü ildən bəri hökumət doğuma dəstək siyasətini həyata 

keçirir. Lakin ümumi doğum nisbəti aĢağıya doğru davam etməkdədir. 2012-ci ildə doğum nisbəti 1.30-a 

yüksələrək 2001-dən bəri son 11 ilin ən yüksək göstəricisi olmuĢdur.  

Koreyanın digər əsas problemlərindən biri də yaĢlı əhali sayının artmasıdır. YaĢlanan bir cəmiyyət 

ümumi əhali arasında 65 və yuxarı yaĢdakı əhali nisbətinin artmasına deyilir. YaĢlı əhalinin nisbəti 7% 

dən çoxdursa yaĢlanan cəmiyyət, 14% dən çox olarsa yaĢlı cəmiyyət, 20% dən çox olarsa isə yaĢlanmıĢ 

cəmiyyət adlanır. 1960-cı il Koreyada 65 və yuxarı yaĢdakı əhalinin nisbəti ümumi əhalinin yalnız 2.9%-

ni təĢkil edirdisə, 2000-ci ildə bu nisbət 7%-ə yüksəldi. Bununla birlikdə Koreya yaĢlanan bir cəmiyyətə 

çevrildi. Bu tendesiya belə davam edərsə, 2026-cı ildə Koreyanın yaĢlanmıĢ bir cəmiyyətə çevrilməsi 

gözlənilir.  

YaĢlanma qlobal bir vəziyyətdir, lakin Koreyada yaĢlanma nisbəti eynilə aĢağı doğum nisbəti kimi 

digər ölkələrlə müqayisədə çox sürətlə irəliləyir. YaĢlanma həm də sağlamlıq və tibbi baxım baxımından 

ən ciddi problemlərdən biridir. Tibbi texnologiyanın inkiĢafı və iqtisadi səviyyənin yüksəlməsi ilə sağ-

lamlıq və qidalanma Ģərtlərinin yaxĢılaĢdırılması səbəbindən orta ömür müddəti artır. Lakin bu digər yan-

dan isə doğum nisbətinin azalmasına və yaĢlanmanın sürətlə irəliləməsinə səbəb olur.  

Koreyanın sürətlə artmağa davam edən aĢağı doğum və yaĢlanma nisbəti bütün sahələrə təsir edir və 

ölkədəki ümumi rəqabəti zəiflədə bilər. AĢağı doğum nisbəti uzunmüddətli perspektivdə iĢ müəssisələrin-

də iĢçi çatıĢmazlığı və istehlakçı sayının azalması səbəbindən daxili bazara tələb də azalır. Bu vəziyyət öl-

kənin potensial iqtisadi artım sürətini azaldır və ölkənin rəqabət qabiliyyətini zəiflədir. Bu tendensiya 

davam edərsə, istehsalçı sayının azalması və iqtisadi komissiya, ölkənin maliyyə xərclərinin artması kimi 

problemlər kəskinləĢə bilər. 

 
Ədəbiyyatın siyahısı: 

1. https://namu.wiki/w/%EB%8C%80%ED%95%9C%EB%AF%BC%EA%B5%AD/%EC%B6%9C%EC%82

%B0%EC%9C%A8  

2. https://www.edunet.net/nedu/contsvc/viewWkstCont.do?clss_id=CLSS0000000362&menu_id=81&contents

_id=0e633d38-49fe-484e-b9ba-33b7f5c58ffd&svc_clss_id=CLSS0000018024&contents_openapi=naverdic 

3. https://eiec.kdi.re.kr/material/clickView.do?click_yymm=201512&cidx=2292 
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YAPON MÜSTƏMLƏKƏSĠNĠN KOREYAYA TƏSĠRĠ 

  

XIX əsrdən etibarən Yaponiyanın təsiri altında olan Koreya, 1910-cu ildən etibarən tamamilə 

Yapon müstəmləkəsi altına düĢmüĢdür. 1981-ci ildən mövcud olan ―Kempeitai‖ adlanan Yapon polisləri 

1907-ci ildən etibarən ―sülhü qorumaq‖ adı altında Koreyada nəzarəti öz əllərinə keçirmiĢdilər. Bu qüv-

vələrin əsas məqsədi fiziki güc və qaydalarla iĢğal altındakı ölkələrin əhalisini idarə etmək idi. Həmçinin 

onların Yaponiyanın iĢğalı altındakı ərazilərdə anti-yaponist mövqedə duran insanları həbs etmək, hətta 

öldürmək kimi hüquqları da var idi. Əlbəttə ki, bu kimi nəzarətin hamısı ölkədə Yaponiyanın mövcud 

olan müstəmləkəsini daha da möhkəmləndirmək və bu ölkələri tamamilə məhv edərək, Yaponiyaya bir-

ləĢdirmək üçün idi. Təbii ki, bu siyasət yerli mediaya da öz təsirini göstərmiĢdir.  

1907-ci ildən Yaponiya höküməti Koreyada yerli sənədlərin dərc edilməsinin qarĢısını alan ―Qəzet 

qanunu‖-nu qəbul etdi. Yalnız Koreya dilində olan Seul qəzetinin nəĢrinə icazə verildi. Bunun səbəbi isə, 

həmin qəzetin Ernest Bethell adlı bir əcnəbi tərəfindən idarə olunması idi. 1920-ci ildən etibarən isə bu 

qanunlar bir qədər yüngülləĢdirildi. 1932-ci ildən baĢlayaraq Koreya dilində nəĢrə qoyulan 1-2 əhəmiy-

yətli qadağa ləğv edildi. 1940-ci ildən etibarən II Dünya Müharibəsinin baĢlaması ilə Yaponiya höküməti 

Koreya dilindəki bütün qəzetləri yenidən bağladı. Yapon müstəmləkəsi Koreyada təhsilə də böyük təsir 

göstərmiĢdir.  

Koreya Yapon müstəmləkəsi altına düĢdükdən bir qədər sonra Yaponiya höküməti Koreyada Yapon 

məktəbi sisteminə uyğun olaraq orta məktəbləri və Keico Universitetini qurdu. Ġlk əvvəl təhsilə vətəndaĢ-

ların formalaĢdırılması üçün bir vasitə kimi baxılırdı və təhsil daha çox Yaponiya tarixinə və Yaponiya 

hökümətinə qarĢı hörmət bəsləməyə yönəldilmiĢdi. Rəsmi siyasətə görə təhsildə Koreyalılar və Yaponlar 

arasında bərabərlyi təĢviq edən qanunlar vurğulanırdı. Lakin əslində bu bərabərliyə çox nadir hallarda rast 

gəlinirdi. Koreyalı tələbələr etdikləri ən balaca səhvdə belə ciddi cəzalar alırdılar. BaĢlarda məktəblərdə 

hanca, yəni Çin əlifbasından istifadə edilirdisə, daha sonra Yapon yazı sisteminin təsiri ilə Çin əlifbası və 

Koreya əlifbasının qarıĢığından istifadə edilməyə baĢlanmıĢdı. 1938-ci ildən etibarən isə müharibə ruhunu 

gücləndirmək üçün qanunlar bir qədər aqressiv Ģəkildə dəyiĢdirildi. Yeni qəbul olunan qanunlara əsasən, 

Koreya dilində öyrənmək üçün olan kurslar ilk baĢlarda azaldıldı. 1943-cü ildə qədər isə bütün Koreya 

dili kursları ləğv edildi. Hətta Koreyalı tələbələrin bir çoxu adlarını Yapon adları ilə dəyiĢdirməli oldular. 

Bu zaman Koreya dilinin yavaĢ-yavaĢ məhv olduğunu görən Koreya dili Cəmiyyəti bunun qarĢısını almaq 

üçün hökümətdən gizli Ģəkildə Koreya dili lüğətinin tərtibinə baĢladı. Bu lüğətdə yalnız ədəbi Koreya dili 

yox, dialekt sözlər də öz əksini tapacaqdı. Lüğətin tərtib edilməsi 13 il çəkdi.  

Hər iki dövlətin müstəmləkə altında eyni təcrübələri yaĢamasına baxmayaraq, bu məhdudiyyətlər, 

qadağalar, təqiblər, çətinliklər əhalinin mübarizə əzmini qıra bilməmiĢ, əhalini hökmranlıq edən dövlət-

dən tam asılı vəziyyət sala bilməmiĢdir mədəniyyətini, dilini, adət-ənənələrini qoruyub saxlamaq üçün 

səy göstərmiĢ və buna nail olmuĢdur.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Mark Felton, Japan's Gestapo: Murder, Mayhem and Torture in Wartime Asia // 

https://books.google.az/books?id=3OwMAQAAMAAJ&redir_esc=y  

2. Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi materialları [Mətn] /F. Köçərli; Bakı: AzərnəĢr, 1925. 
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“EL PERUANO” QƏZETĠNDƏKĠ “XOCALI SOYQIRIMI” ADLI MƏQALƏDƏ ĠġLƏNƏN 

SĠYASĠ TERMĠNLƏR 

   

Perunun nüfuzlu ―El Peruano‖ qəzetində ―Xocalı soyqırımı‖ adlı məqalə çap olunmuĢdur. Məqalə-

dəki siyasi terminlər və onların tərcüməsi zamanı yaranan çətinlikləri araĢdırmağa çalıĢmıĢıq.  

Bildiyimiz kimi, 1992-ci ildə fevral ayının 25-dən 26-na keçən gecə Ermənistan silahlı qüvvələri 

Azərbaycanlılara qarĢı soyqırım həyata keçiriblər və Xocalı soyqırımı XX yüzilliyin ən dəhĢətli faciəsidir. 

Bir çox ölkələrin parlamentləri tərəfindən qəbul edilmiĢ qətnamələrlə Xocalıda baĢ vermiĢ dəhĢətli hadi-

sələr soyqırım kimi tanınır və bir çox ölkələrin nüfuzlu qəzetlərində soyqırımla bağlı məqalələr dərc olu-

nur. Adı çəkilən məqalə Xocalı faciəsi zamanı baĢ verən dəhĢətli hadisələrdən bəhs edir. Məqalədə bir 

sıra siyasi terminlərə və söz birləĢmələrinə rast gəlinir ki, həmin sözlərin və terminlərin tərcüməsi zamanı 

tərcüməçi mümkün qədər diqqətli olmalı, araĢdırmalar etməli, həm məxəz dilin, həm də hədəf dilin struk-

turuna diqqət yetirməlidir. Ilk öncə siyasi terminlər və onların tərcüməsi haqqında onu qeyd etmək lazım-

dır ki, adından da məlum olduğu kimi əsasən siyasətlə, dövlət, hökumət sistemi ilə bağlı olan terminlərdir. 

Siyasi terminlərin yığcam və birmənalı olması, emosionallığın, məcaziliyin və çoxmənalılığın olmaması 

kimi özünəməxsus xüsusiyyətlərə malikdir. Tərcümə zamanı elə siyasi terminlərə rast gəlinir ki, həmin 

terminlərin sinonimi mövcud deyil. Əgər tərcüməçi bu siyasi terminin tərcüməsində çətinliklə qarĢılaĢar-

sa, bu zaman araĢdırmalar aparmalı, lüğətlərə və həmin sahənin mütəxəssislərinə müraciət etməlidir. Tər-

cümə zamanı yaranan çətinliklərin aradan qaldırılması çox mühümdür və tərcümənin düzgün Ģəkildə yeri-

nə yetirilməsi də məhz çətinliklərin düzgün həllinin tapılmasından asılıdır. Siyasi terminə nümunə olaraq 

isə ―censo‖ terminini ―əhalinin siyahıya alınması‖ kimi tərcümə edilir. ―El Peruano‖ qəzetində ―Xocalı 

soyqırımı‖ adlı məqalədə, siyasi terminlərin iĢlənmə məqsədinə uyğun olaraq hədəf dildə düzgün Ģəkildə 

tərcüməsi zamanı qarĢıya çıxan çətinliklərlə rast gələ bilirik. Məqalədə ―tropas del cuerpo‖ sözünə ayrı-

ayrılıqda diqqət yetirək. ―Tropa‖ cəmdə iĢlənərək azərbayca dilinə ―qoĢun‖ kimi tərcümə olunur. 

―Cuerpo‖ bədən deməkdir, ispan dilində ―de‖ isə Azərbaycan dilində yiyəlik hal Ģəkilçisinin ekvivalenti-

dir. Bu sözü hərfi tərcümə etsək, ―bədənin qoĢunları‖ deməkdir, lakin bu zaman sözlər arasındakı məna 

əlaqəsini pozulmuĢ oluruq. Əslində isə siyasi termin kimi bu söz birləĢməsinin tərcüməsi ―motoatıcı alay‖ 

deməkdir. Ən önəmli məsələlərdən biri isə abreviaturaların və xüsusi isimlərin tərcümə edilməsidir. Nəti-

cədə qeyd etmək istərdik ki, siyasi terminlər düzgün və konkret tərcümə etməlidir və əgər mənası haqqın-

da məlumatı yoxdursa, bu zaman etibarlı mənbələrə müraciət edilməlidir. Tərcüməçi terminlərin tərcümə-

sinə həssas yanaĢmalı və araĢdırma qabiliyyətinə, zəngin təcrübəyə və bilik səviyyəsinə malik olmalıdır. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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ПОЛИТИЧЕСКИЕ И ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ВЕЛИКОБРИТАНИЕЙ 

И АЗЕРБАЙДЖАНОМ 

 

 Политика взаимоотношений между Азербайджаном и Великобританией были определены 

великим предводителем Азербайджана Гейдаром Алиевым. С конца XX века в связи с проведени-

ем Азербайджаном активной внешней политики отношения между двумя странами ещѐ больше 

укрепились. Можно перечислить несколько важных дат в двухсторонних отношениях: 

1) 1992 год, март между Азербайджаном и Великобританией было подписано соглашение об 

установлении дипломатических отношений; 

2) 1994 год, февраль – подписание Совместной декларации «О дружбе и сотрудничестве» 

между Азербайджанской Республикой и Великобританией»; 

3) 1998 год, июль - подписание Совместной декларации «Об отношениях дружбы и сотрудни-

честве Президента Азербайджанской Республики и премьер-министра Соединенного 

Королевства Великобритании и Северной Ирландии»; 

4) 2008 год, май - в Азербайджане состоялась встреча с государственным министром по евро-

пейским делам министерства по внешним и государственным вопросам Великобритании 

Джимом Мерфи, во время которой была сказано, что территориальная целостность 

Азербайджана предметом спора не является.  

Нагорный Карабах - это территория Азербайджана, что признано как Великобританией, так и 

мировой общественностью.  

Таким образом, Азербайджан имеет геостратегическое значение для Великобритании для ус-

тановления экономической стабильности в Центральной Азии, с точки зрения безопасности путей 

поставки энергоресурсов. В тоже время Великобритания постоянно поддерживает территориаль-

ную целостность Азербайджана. Подводя итоги, опираясь на приведенные факты можно с уверен-

ность сказать, что в перспективе взаимовыгодные отношения стран будут и дальше развиваться 

развиваться. 
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TÜRKMƏNÇAY MÜQAVĠLƏSĠNĠN AZƏRBAYCAN XALQI ÜÇÜN ACI NƏTĠCƏLƏRĠ 

 

1805-ci ilin may hadisələri və bundan əvvəlki hadisələr, Azərbaycanın tarixi taleyi ilə bağlı hadisə-

lər Rusiya imperiyasının iĢğalçı siyasəti, Kürəkçay və Gülüstan müqavilələri sonda Türkmənçay razılaĢ-

masına gətirib çıxardı. 1828-ci ilin fevral ayında Türkmənçay sülh müqaviləsinin imzalanması ilə rus-

Qacar müharibəsinin ikinci mərhələsi baĢa çatdı. Türkmənçay müqaviləsi əsasında Azərbaycan torpaqları, 

Rusiya və Qacarlar arasında təkrar parçalandı. Azərbaycanın Ġrəvan və Naxçıvan xanlıqları da Rusiya im-



39 

periyasının tərkibinə qatıldı. Araz çayının hər iki sahilində mülkiyyət sahibi olan Ģəxslərə 3 il müddətində 

öz mülklərini satmaq tapĢırılmıĢdı. Türkmənçay razılaĢmasının Ģərtlərinə əsasən, Ġran tərəfi müharibə za-

manı Rusiya imperiyasına dəymiĢ ziyana görə 20 milyon gümüĢ pulu ödəməyi vəd etdi. Bu Ģəraitdə Ġran 

tərəfi Urmiya gölü, Cakatu çayı, Qızılüzən çayı və Çiəri çayı arasında, müharibədən əvvəl və ya müharibə 

dövründə Araz çayı arasında torpaqdan çıxan azərbaycanlılara qayıtmasına icazə vermədi. Ruslar Qaraba-

ğın, Naxçıvan və Ġrəvanın bir hissəsinin xanlıqlarında yaĢayan azərbaycanlılara öz kəndlərinə qayıtmağa 

imkan vermədilər. 

Türkmənçay razılaĢmasına görə, Azərbaycan tamamilə parçalandı. Rusiya-Qacar müharibəsi zama-

nı milyonlarla azərbaycanlı öz kəndlərini tərk etdi. Qarabağın 1823-cü il siyahısında qeyd olunur ki, 

Hüseyn Bəy və ġeyxəli Ağa ilə birlikdə Cəbrayılda 139 azərbaycanlı ailəsi öz doğma torpaqlarından çıxa-

rılmıĢdır. General-mayor Kotlyarovskinin 1812-ci il sentyabrın 30-da general RtıĢevə verdiyi raportdan 

görünür ki, I Rusiya-Ġran müharibəsi zamanı Qarabağ xanlığı ərazisində 4845 azərbaycanlı ailə öz evləri-

ni tərk etmək məcburiyyətində qalmıĢdı. 

Cənubi Qafqazın və Azərbaycanın Ģimal torpaqlarının iĢğalı zamanı ruslar müsəlman əhalisi arasın-

da xristianlığın yayılması üçün missioner xristian icmaları yaratmıĢdılar. Rusiya imperiyasının müstəmlə-

kəçilik siyasəti yenidən məskunlaĢma prosesinə əsaslanırdı. Gülüstan müqaviləsi imzalandıqdan sonra er-

mənilərin Azərbaycan torpaqlarında kütləvi Ģəkildə məskunlaĢdırma prosesi baĢladı. Türkmənçay saziĢi 

imzalanandan bəri ermənilərin Azərbaycan torpaqlarında məskunlaĢdırılması kollektiv xarakter almıĢdır. 

Əsasən, Cənubi Qafqazın müdafiəsi və Osmanlı imperiyasına qarĢı müdafiə yaratmaq baxımından əhə-

miyyətli olduğu üçün onlar Qarabağ, Naxçıvan və Ġrəvan xanlıqlarında erməniləri məskunlaĢdırdılar. Er-

mənilərin bu torpaqlarda məskunlaĢdırılması rusların keçmiĢ Azərbaycan torpaqlarında erməni dövləti 

qurmaq arzusunu gerçəkləĢdirirdi. Məsələn, Naxçıvanda ümumilikdə 110 nəfər üçün 265 erməni ailəsinin 

məskunlaĢdırılması Naxçıvan ərazi palatasının 1831-ci il tarixli hesabatında, əyalət naziri Zolotnitski tərə-

findən tərtib edilmiĢdir; 513 nəfərdən ibarət olan 96 erməni ailəsinin Güznüt kəndində məskunlaĢması; 

Araz kəndində ümumilikdə 188 nəfər üçün 39 erməni ailəsinin məskunlaĢdırılması; NuraĢin kəndində 60 

nəfər arasında 12 erməni ailəsinin məskunlaĢması; 104 nəfərdən ibarət olan 23 erməni ailəsinin Qazançı 

kəndində məskunlaĢması; 440 nəfərdən arasında 101 erməni ailəsinin Qaraxanbəyli kəndinə köçürülməsi 

öz əksini tapır. 

Yuxarıdakı faktlar Rusiya Ġmperiyasının təĢkil etdiyi məskunlaĢma prosesinin çox kiçik bir hissəsi-

dir. 1828-ci il martın 21-də Rusiya imperiyasına daxil olan Ġrəvan və Naxçıvan xanlıqlarının bütün sənəd-

lərdə erməni əyalətləri kimi qeyd edildiyi fərman, eləcə də arxiv sənədlərində əks olunan yenidən məs-

kunlaĢma hadisələri imperiyanın erməni dövləti tapmaq istəyinin bariz sübutudur. Ġrəvan və Naxçıvan 

xanlıqları ilə bağlı bütün arxiv sənədləri Türkmənçay saziĢinin imzalanmasından sonra 6 ay ərzində Rusi-

ya hökumətinə təhvil verildi. 

Rusiya - Ġran arasında bağlanmıĢ Gülüstan və Türkmənçay kimi müqavilələr, 1805-ci ildə Ġbrahim-

əli xan ilə Rusiya imperiyası arasında bağlanmıĢ saziĢlər real olaraq onu göstərir ki, Azərbaycan torpaqla-

rı imperiya tərəfindən iĢğal edilmiĢdir. Osmanlı dövləti və Ġranda yaĢayan ermənilər köçürülərək buraya 

gətirilmiĢdir. Bu müqavilələrin heç birində Qarabağdakı erməni mülkləri və onun Rusiyaya təhvil veril-

məsi haqqında məlumat yoxdur. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan tarixi. Üç cilddə. Bakı, 1961. 

2. Azərbaycan tarixi üzrə qaynaqlar. Bakı, 1989. 

3. Azərbaycan tarixi. Yeddi cilddə. Bakı, 2007. 

4. Azərbaycan tarixi (ən qədim zamanlardan XX əsrədək). I cild. Ali məktəblər üçün dərslik. Z.M.Bünyadov və 

Y.B.Yusifov redaktəsi ilə. Bakı, 1994. 

 

 

  



40 

Seyidağa Musayev 
ADU, BM və regionĢünaslıq fakültəsi, qrup 265 

Elmi rəhbər: müəl.Lamiyyə Namazova 

3989Seyidaga@adu.edu.az 

 

1936-1939-cu ĠL ĠSPANĠYA VƏTƏNDAġ MÜHARĠBƏSĠNĠN BEYNƏLXALQ 

MÜNASĠBƏTLƏRDƏ YERĠ 

   

Vaxtı ilə ―Yeni dünyanın‖ kəĢfində böyük xidmətləri olmuĢ Ġspaniya XX əsrin əvvəllərində Qərbdə 

ən geridəqalmıĢ ölkəyə çevrilmiĢdi. DəyiĢən dünya düzəni Ģəraitində adət-ənənələrin hakim olduğu adada 

rəhbərlər dövrün siyasi və iqtisadi yenilikləri qarĢısında ―Ġspaniyaçılıq‖ ideyasını saxlamaqları ilə fəxr 

edirdilər. Qapalı siyasət yeritmək meylli olan bu ölkədə nəticə etibarı ilə 17 iyul 1936-cı ildə – iki dünya 

müharibəsi arasında vətəndaĢ müharibəsi baĢlandı. Müqayisə üçün demək olar ki, kapitalist dünyanın ən 

gücsüz bəndi 1917-ci ildə Rusiya idisə, danıĢılan dövrdə bu status Ġspaniyaya aid idi. Ġspaniyadakı çevri-

liĢ Rusiyada Oktyabr inqilabından fərqli olaraq, yayılmağa baĢlayan bir yanğının ilk qığılcımı deyil, artıq 

bütün Avropada sönmüĢ bir atəĢin son alovu idi . 

Ġspaniyanın Cümhuriyyətçi hökumətinə qarĢı ölkə içindəki mühafizəkar ünsürlər tərəfindən dəstək-

lənən ilk hərbi çevriliĢ ölkədə tam idarəçiliyi ələ almadığı üçün qanlı daxili müharibə baĢlandı. Milliyətçi-

lər (üsyançılar da deyilirdi) faĢist Ġtaliyası və nasist Almaniyasından iki yüz min nəfərdən çox alman, 

ərəb, italyan ordusu timsalında canlı dəstək, eyni zamanda çoxlu sayda tank və təyyarələr aldı. Bundan 

savayı Cümhuriyyətçilər Sovet hökuməti ilə yanaĢı, Avropa və ABġ könüllülərindən təĢkil olunan Bey-

nəlxalq Briqadaların canlı dəstəyi də daxil, Meksika hökumətindən də kömək aldılar. Müharibənin siyasi 

və emosional əks-sədası onu milli münaqiĢədən daha üstün bir fazaya keçirdi. Çünki bir çox ölkələrdə Ġs-

paniya vətəndaĢ müharibəsini baxıĢ tərzinə bağlı olaraq ya tiranlıq və demokratiya, ya faĢizm və azadlıq, 

ya da kommunizm və sivilizasiya arasındakı beynəlxalq qarĢıdurmanın bir hissəsi kimi görürdülər. 30 

mart 1939-cu ildə faĢist birliklərinin bütün Ġspaniyanı iĢğal etməsi ilə savaĢ bitdi və bununla da Ġspaniya 

üçün Fransisko Frankonun (1892-1975) diktatorluğu ilə 36 il hökm sürəcək mərhəmət bilməyən repressi-

ya dönəmi baĢladı. Ġspaniyada müharibə dönəmində öldürülənlərin sayı yalnızca təxmin edilə bilər. Milli-

yətçilər sadəcə savaĢda qətlə yetirilənlər deyil, eyni zamanda bombarduman, edam və sui-qəsd qurbanla-

rını da daxil etməklə bu rəqəmin bir milyon nəfər olduğunu deyirdilər. Daha yeni hesablamalar beĢ yüz 

min kimi müəyyən edilsə də, bu rəqəmə yetərsiz qidalanma, aclıq və müharibənin səbəb olduğu xəstəlik-

lərdən ölənlər daxil edilmir. 

Rusiyada baĢ verən hadisələr I Dünya müharibəsinin sonunu bildirmiĢdisə, Ġspaniyada daxili müha-

ribəyə çevrilən inqilabi Ģərait II Dünya müharibəsinə hazırlaĢan hegemon güclərə faydalı bir təcrübə sahə-

si olmaqdan baĢqa bir məqsədə xidmət etmədi və inqilabın sonlanması tarixdən az bir müddət sonra – 1 

sentyabr 1939-cu ildə II Dünya müharibəsi baĢlandı. 
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SOYUQ MÜHARĠBƏDƏN SONRA ġĠMAL ATLANTĠKA MÜQAVĠLƏSĠ TƏġKĠLATININ 

(NATO) TRANSFORMASĠYASI (1991-1999-cu ĠLLƏR) 

   

NATO Soyuq müharibə sona çatdıqdan sonra yeni beynəlxalq münasibətlər sisteminin xüsusiyyət-

lərinə uyğun olaraq ənənəvi təhlükəsizlik məqsədlərinə və vəzifələrinə yenilərini əlavə edərək transforma-

siya olunmaqla mövcudluğunu saxladı. 

1991-ci ildə VarĢava Müqaviləsi TəĢkilatı buraxıldı və SSRĠ dağıldı. Ənənəvi düĢmənlərin yox ol-

ması ilə bəzi Ģərhçilər NATO-ya olan ehtiyacın aradan qalxdığına və gələcək müdafiə xərclərinin və si-

lahlı qüvvələrə qoyulan sərmayənin də azalacağına inanırdılar. Yeni dövrün xüsusiyyətləri NATO-nun 

transformasiyasına Ģərait yaratmaqla yanaĢı, ona zərurətin olduğunu üzə çıxartdı. 

Beynəlxalq cəmiyyəti narahat edən xarici hərbi təhlükələr hesab olunan ənənəvi təhlükələrlə yanaĢı, 

terrorizm, kütləvi qırğın silahlarının yayılması, etnik münaqiĢələr və digər transmilli təhlükələrlə mübari-

zə NATO-nun gündəmini zəbt etməyə baĢladı. NATO-nun transformasiyası yolunda ilk addım 1991-ci 

ilin noyabrın 7-8-də NATO-nun Romada keçirilən sammitində ittifaqın yeni strateji konsepsiyasının qə-

bul edilməsi oldu. Roma strateji konsepiyası heç bir dövlət ilə qarĢıdurmanı ehtiva etməyən ictimaiyyətə 

açıq sənəd idi. Bu konsepsiya əsas məqsəd kimi bir tərəfdən ittifaq üzvlərinin təhlükəsizliyini kollektiv 

müdafiə yolu ilə qorumağı, digər tərəfdən isə keçmiĢ rəqiblərlə əməkdaĢlıq münasibətləri çərçivəsində 

Avropada təhlükəsizliyi inkiĢaf etdirərək yaymağı hədəfləyirdi. Bu məqsədlə 1991-ci il dekabrın 20-də 

ġimali Atlantika ƏməkdaĢlıq ġurası yaradıldı. NATO-nun ġərqə doğru geniĢlənmə məsələsini gündəmə 

gətirmək üçün Avro-Atlantika təhlükəsizlik anlayıĢından istifadə olunmağa baĢlanıldı. 1997-ci ildə ġimali 

Atlantika ƏməkdaĢlıq ġurası Avro-Atlantika tərəfdaĢlıq Ģurasına çevrildi. 

NATO-nun transformasiyası istiqamətində növbəti mühüm hadisə 1994-cü ildə keçirilən Brüssel 

Sammitində keçmiĢ ġərq Bloku ölkələri və keçmiĢ Sovet Respublikaları daxil olmaqla ATƏT-ə üzv olan 

ölkələrə Ģamil olunan Sülh Naminə TərəfdaĢlıq (SNT) proqramının qəbul edilməsi idi. SNT bu dövlətlərlə 

NATO arasında hərbi və siyasi münasibətlərin qurulması və inkiĢaf etdirilməsində əsas mexanizmlərdən 

biri oldu. NATO, həmçinin, demokratiyanın müdafiəçisinə çevrildi. SNT proqramının davamı olaraq 

1996-cı ildə NATO-nun ġərqə doğru geniĢlənmə prosesinə baĢlanıldı. 1999-cu ildə Çexiya, PolĢa və Ma-

carıstanın NATO-ya üzv olması ilə ittifaqın ilk geniĢlənməsi baĢ tutdu. 

NATO geniĢlənmə prosesi ilə paralel olaraq, böhranların idarə edilməsi əməliyyatları üzrə ciddi də-

yiĢikliyə nail oldu. NATO-nun 1999-cu ilin aprelin 24-25-də keçirilən VaĢinqton Sammitində qəbul olu-

nan yeni Strateji Konsepsiya 1991-ci il Strateji Konsepsiyasını davam etdirərək, ―üzv ölkələrin təhlükə-

sizliyinə təsir göstərən böhranların idarə edilməsi‖ əməliyyatlarının keçirilməsinə əlavə olaraq belə böh-

ranların idarə olunması əməliyyatlarına V maddədən kənar əməliyyatları daxil etdi. NATO-nun vəzifəsi 

yalnız üzv ölkələrin ərazilərinin müdafiəsi ilə məhdudlaĢmaq deyil, həm də zəruri hallarda öz coğrafi əra-

zisindən kənarda böhranların idarə edilməsi oldu. NATO-nun 1999-cu il Kosovo əməliyyatı onun trans-

formasiyasının əsas göstəricisi idi. 

Beləliklə, NATO Avro-Atlantika regionunda sülh və təhlükəsizliyin təmin olunması məqsədilə kol-

lektiv müdafiə, kollektiv təhlükəsizlik və kooperativ təhlükəsizlik prinsiplərinin cəmləĢdiyi təĢkilata 

transformasiya olundu. 
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MÜASĠR DÖVRDƏ BALKAN ÖLKƏLƏRĠNĠN DEMOQRAFĠK ĠNKĠġAF PROBLEMLƏRĠ 
   

Balkan ölkələrində artan demoqrafik problemlər növbəti otuz il ərzində daha da kəskinləĢərək 

böhran həddinə çata bilər. Rəsmi rəqəmlərə görə, region ölkələrinin əksəriyyətinin mövcud əhalisinin ya-

rısı ölkə xaricində yaĢayır. Demoqrafik böhrana səbəb ola biləcək yetəri qədər faktorlar mövcuddur. 

Son göstəricilərə görə qərbi Balkan ölkələrini tərk edərək ölkə xaricində məskunlaĢanların sayı 

xeyli artmaqdadır. Belə ki, Bosniya-Herseqovina, Albaniya, Monteneqrodan köç edənlərin ölkənin ümu-

mi əhali göstəricisinə nisbəti sıra ilə 47%, 41% və 45,4%, Makedoniya və Kosovadan köç edənlərin ümu-

mi əhali göstəricisinə nisbəti isə 30% civarındadır. Makedoniyada aparılan araĢdırmaya görə ölkədə ali 

təhsil müəssisələrində çalıĢan iĢçilərin 69%-i daha yaxĢı iĢ tapa biləcəkləri təqdirdə, ölkə xaricinə köç 

etmə qərarı ala biləcəklərini qeyd edir. Onların 20%-i hal-hazırda ölkə xaricində iĢə qəbul üçün müraciət 

etdiklərini bildirir. Gənclərin iĢsizlik göstəricisi baĢda olmaqla regiondaki iĢsizliyin xeyli yüksək olması, 

hər nə qədər xaricə köçün ən önəmli səbəbi olaraq önə çıxsa da tək səbəb bu deyil. Ġnsanlar iĢ tapdıqları 

təqdirdə belə aldıqları maaĢ rahat həyat sürə bilmələri üçün yetərli olmadığına görə köç qərarı alırlar. Öl-

kələrdəki mövcud iqtisadi durum insanların əksəriyyətinin rifah səviyyəsinini artırmaq üçün Avropanın 

digər ölkələrinə köç etməyə və heç bir təhsil tələb etməyən bəsit iĢlərdə çalıĢmağa razı olurlar. 

Demoqrafik böhrana səbəb olan digər səbəb isə Balkan ölkələrində təbii artım göstəricilərinin gün 

keçdikcə aĢağı düĢməsidir. 2020-ci ildə açıqlanan statistikaya görə, bütün region ölkələrində təbii artım 

göstəricisi zəruri olan ədəddən (2.1)-dən xeyli aĢağıdır. 

Bugün Balkan ölkələrində yaĢayan ailələrin böyük hissəsinin gəliri Avropada çalıĢan yaxınlarının 

göndərdikləri maddi vəsaitdən ibarətdir. Göndərilən bu iĢçi gəlirləri kiçik Balkan ölkərinin iqtisadiyyatına 

nə qədər kömək olsa da, yerli iĢçilərin köç etməsi region ölkələrinin iqtisadiyatına mənfi təsir göstərir. 

Balkan ölkələrinin Avropa Ġttifaqına üzv olması ilə bu ölkələrə qoyulan investisiyalarda artım olacağı və 

iĢsizlik probleminin azalacağı gözlənilirdi. Lakin daha öncə birliyə üzv olan Xorvatiya və Bolqarıstanda 

əksinə üzvlük köçün azalmasına deyil, artmasına səbəb olmuĢdur. ĠĢsizlik, emmiqrasiya, zəif iqtisadi inki-

Ģaf, mənfi təbii artım demoqrafik böhranın Balkan ölkələrində mənfi təsirininin artması qaçınılmazdır. 

2050-ci ilədək Ruminiya, Bosniya-Herseqovina, Serbiya, Albaniya və s. bu kimi Balkan ölkələrinin de-

moqrafik problemlərinin dərinləĢəcəyi ehtimal olunur. 
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PĠLOTSUZ UÇUġ APARATLARININ AKTĠV ĠSTĠFADƏ OLUNDUĞU MÜASĠR DÖVRDƏ 

MÜHARĠBƏLƏRĠN GEDĠġATINA QIRICI TƏYYARƏLƏRĠN TƏSĠRĠ 
   

Son illərdə baĢ verən hərbi münaqiĢələr zamanı pilotsuz uçuĢ aparatlarından geniĢ istifadə olunmuĢ-

dur. Onlardan istifadə döyüĢlərin eləcə də, müharibələrin gediĢinə ciddi təsir göstərmiĢdir. Belə bir halda 

qırıcı təyyarələrdən istifadə məsələsinə yenidən baxmaq lazım gəlir. 

Qırıcı təyyarə nədir? Qırıcı təyyarələrin təyinatı üzrə növləri hansılardır? Qırıcı - hərbi təyyarədir, əsa-

sən hava hədəflərini vurmaq üçün nəzərdə tutulub. Yüksək manevrli və sürətlidir. Hava hədəflərini vur-
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maqla yanaĢı, həm də bombardmançıları və mülki aviasiyanı müĢayiət etmək, yerdəki obyektləri düĢmənin 

aviasiyasından qorumaq və nadir hallarda yerdəki və sudakı obyektləri vurmaq üçün nəzərdə tutulub. 

Qırıcılar müdafiə silah növünə aid olunur. Amma müasir dövrümüzdə qırıcı təyyarələr müasirləĢdikcə 

onların rolu konflikt zonalarında artır və bu çərçivədən çıxır. Onlar həm qırıcı, həm də bombardman təy-

yarələrinin xüsusiyyətlərini özlərində cəmləĢdirir. Qırıcı təyyarələrin təyinatı üzrə növləri aĢağıdakılardır: 

 Сəbhə qırıcısı - düĢmənin aviasiyasını manevrli hava döyüĢündə sıradan çıxardıb, havada üstünlüyü 

ələ keçirtmək üçün nəzərdə tutulub. Eləcə də quru qoĢunları havadan dəstəkləmək üçün istifadə olu-

nur. 

 Önləmə qırıcısı - düĢmənin təyyarələrini və qanadlı raketlərini uzaq məsafədən məhv etməklə, yer-

dəki obyektləri qorumaq üçün nəzərdə tutulub. 

 Gecə qırıcısı - düĢmənin aviasiyasını gecə vaxtı məhv etmək üçün nəzərdə tutulub. Belə qırıcılar 

xüsusi avadanlıqlarla təchiz olunub. 

 Göyərtə qırıcısı - aviadaĢıyıcıların üzərində yerləĢir. Belə təyyarələr adətən hərbi hava deyil, hərbi 

dəniz qüvvələrının tabeliyindədirlər. 

 Çoxməqsədli qırıcı (qırıcı-bobardmançı) - Özündə həm qırıcının, həm də bombardmançının xüsu-

siyyətlərini cəmləĢdirir. Belə təyyarələri həm düĢmənin aviasiyasını məhv etmək üçün, həm də yer-

dəki və sudakı obyektlərə zərbə endirmək üçün istifadə edirlər. 

Müasir dövrdə hərbi münaqiĢələr zamanı hava üstünlüyünə baĢqa sözlə desək döyüĢlər gedən bölgə 

üzərində hava məkanına tam nəzarət etmək olduqca vacibdir və bir çox imkanlar yaradır. Belə ki, hava 

üstünlüyünə sahib olan tərəf rahat Ģəkildə uçuĢlar həyata keçirə bilir və bunun nəticəsi olaraq pilotlu və ya 

pilotsuz uçuĢ aparatlarının imkanlarından geniĢ istifadə edə bilir. Bu imkanlara müĢaidə, nəzarət, bom-

bardman, nöqtə atıĢları, piyadaya yaxın dəstək və s. aid etmək olar. Qırıcı təyyarələrin hava üstünlüyünün 

əldə olunmasında əsas rolu əks tərəfin qırıcı təyyarələrini, pilotsuz uçuĢ aparatlarını, yük daĢıyıcı təyyərə-

lərini və digər hərbi texnikasını sıradan çıxarmaqdan ibarətdir. Bu funksiyaları həyata keçirmək üçün qırı-

cı təyyarələr öz üzərlərində müxtəlif təyinatlı, asıla bilən və ya gövdə daxilində yerləĢdirilə bilən silahlar-

dan istiadə edirlər. 

Son zamanlar hərbi münaqiĢələr zamanı pilotsuz uçuĢ aparatlarının geniĢ istifadə olunmasına bax-

mayaraq onlar tam Ģəkildə qırıcı təyyarələri əvəz edə bilmirlər. Belə ki, pilotsuz uçuĢ aparatlarının maksi-

mal və kreyser surətlərinin aĢağı olması, manevr qabiliyytlərinin zəyif olması və kiçik həcmdə silah daĢı-

maları onlara hava məkanına tam sahib olub, rahat uçuĢlar həyata keçirməyə imkan vermir. Bu faktları və 

daha öncə yazılanları nəzərə alsaq tam olaraq deyə bilərik ki, qırıcı təyyarələrin müasir dövrün hərbi mü-

naqiĢələrindəki rolu əvəz olunmazdır. 
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AFR-in ƏSAS QANUNUNUN XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

  

Ölkələrarası müqayisəyə əsasən Almaniya olduqca yüksək inkiĢaf səviyyəsinə malik ölkə olaraq, 

bütün sahələrdə öz sözünü demiĢ bir dövlətdir. Bu inkiĢafda əsas rol oynayan nüanslara nəzər saldıqda 

1949-cu ildən Qərbi Almaniyada qüvvədə olan birləĢmədən sonra isə bütün Almaniya Federativ Respub-
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likasının Əsəs Qanununa xüsusi diqqət yetirmək lazımdır. Əsas Qanun qısa preambuladan və 14 bölmə-

dən ibarətdir ki , onlardan da üçü (IV - a, VIII - a ya X - a) Konstitusiyaya əlavə olaraq artıq onun qüvvə-

də olduğu dövrdə daxil edilmiĢdir. Alman Konstitusiyasını digərlərindən fərqləndirmək üçün faktlara 

nəzər salaq: 

1. Birinci bölmənin həsr olunduğu əsas hüquqlarda, Konstitusiyanın xüsusi və vətəndaĢların əsas hü-

quq və azadlıqlarının əhəmiyyətinə xüsusi diqqət yetirilir. 

2. Qərbi Avropa inteqrasiyasının mütərəqqi inkiĢafını nəzərə alan yeniliklər edilmiĢdir. 

3. Maddə 23-ə əsasən Almaniya demokratik prinsiplərə, hüquqi dövlətçiliyə, sosiallığa və federalizmə 

əsaslanan quruluĢ ilə Avropa ittifaqında iĢtirak edir. 

4. Almaniyanı dünyada tanıtdıran əsas iqtiqamət olan iqtisaddiyat ilə bağlı 115-ci maddə, ticərət tərəf-

daĢlığı etdiyi ölkələr üçün təklükəsiz zəmin yaradır. 

5. Əsas Qanun əyalətlərin konstitusiyasından üstündür. 

6. Hər bir alman bərabər hüquq və vəzifəyə malikdir və vahid həyat standartlarının təkĢilinə xüsusi 

diqqət yetirilir. 

7. Dövlət xidməti hüququ peĢəkar məmurların statusuna aid ənənəvi prinsipləri nəzərə alınmaqla tən-

zimlənir. 

8. Federasiyanın və əyalətlərin bütün təsisatları və müəssisələri bir-birinə qarĢılıqlı hüquqi və inzibati 

yardım göstərirlər. 

9. Dövlət ərazisindəki bütün dini icmalar ilə ölkənin münasibətini tənzimləyir. 

10. 25 - ci maddədə qeyd edilirdi ki, beynəlxalq hüququn ümumi qaydaları federativ hüququn tərkib 

hissəsinin mahiyyətidir. Onlar qanunlar qarĢısında prioritetə malikdirlər və federativ ərazinin sakin-

ləri üçün bilavasitə hüquq və vəzifələr doğururlar. 

11. Əyalətlərin konstitusiya quruluĢu respublika, demokratik və sosial hüquqi dövlət prinsiplərinə 

cavab verir və buna Federasya tərəfindən zəmanət verilir . 

12. Demokratik seçilən xalq hökumətinin və yerli özünüidarəetmənin olması nəzərdə tutulmuĢdur. 

13. Federal prezident nə hökumətin, nə də federasiyanın və ya hər hansı ərazinin qanunverici orqanının 

tərkibinə daxil ola bilər. 

  Almanların güvəndiyi qurumlar arasında Konstitusiya Məhkəməsi və Konstitusiya ilk yerdədir. 

Bu iki qurum Almaniyanın keçmiĢindən aldığı ən vacib dərsi təmsil edir: VətəndaĢlar dövlətin subyektləri 

deyillər. Dövlət vətəndaĢlar üçün mövcuddur. Bütün hökumət gücü xalqdan gəlir. Ġdarəetmə formasına 

görə Almaniya parlamentli respublika hesab edilir ki , Federal hökumətin baĢçısı Federal Kanslerin 

hədsiz güclü mövqeyini nəzərə almaqla bəzi alman tədqiqatçıları Almaniya Federativ Respublikasını 

"kansler respublikası‖ kimi səciyyələndirirlər. Bu faktlara əsasən Almaniya dövlətinin Əsas Qanununun 

əsas xususiyyətlərini aĢkar edərək niyə görə bu qədər əhəmiyyətli olmasını üzə çıxarır. 
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ИММИГРАЦИОННАЯ ПОЛИТИКА США В XXI ВЕКЕ 

   

США занимает первое место в мире по притоку иммигрантов, и поэтому иммиграция являет-

ся главным источником роста населения в США на протяжении всей истории. Основа иммиграци-

онной политики США заключается в привлечении квалифицированных кадров для развития стра-

ны, и борьба с нелегальными иммигрантами, которая продолжается по сей день. 



45 

В 90-е годы XX века основными целями иммиграционной политики США были увеличение 

притока квалифицированных иммигрантов, борьба с нелегальной миграцией, упрощение процедур 

депортации. Однако события 11 сентября 2001 г. привели к принятию Дж. Бушем Закона о внут-

ренней безопасности, который также реформировал иммиграционную политику страны. Принятые 

законы стали безуспешными, поскольку иммигранты не желали ассимилироваться в американ-

скую культуру, в особенности нелегальные иммигранты стали главной причиной роста насилия и 

преступности в американском обществе. 

После прихода Трампа, миграционная политика США была нацелена на «переваривание» 

уже имеющихся иммигрантов, а именно снижением вдвое ежегодных квот на выдачу Грин - карт. 

Одним из решающих шагов в области миграции, было принятие Трампом закона об усилении ох-

раны государственной границы и ужесточении миграционной политики. По словам Трампа, в бли-

жайшее время должно было начаться строительство стены на границе с Мексикой, которое было 

воспринято неоднозначно со стороны мексиканского правительства. 

Существенную проблему современной иммиграционной политики США в XXI веке состав-

ляет латиноамериканские иммигранты, прежде всего мексиканские. Главным фактором роста чис-

ленности мигрантов из Мексики в США является географическая близость. Наряду с легальной 

растет также и нелегальная иммиграция. После принятия закона об иммиграции 1965 г., а также 

увеличение масштаба мексиканского лобби в США привело к чрезвычайному росту количества 

нелегальных иммигрантов. Нужно также отметить тот факт, что по статистике 2017 г. более 7 млн 

иммигрантов из Мексики прибыли нелегальным путѐм. Политика массовой депортации нелегаль-

ных мигрантов дала свои плоды, а именно после ускорения этого процесса, правительство Мекси-

ки создало более 50 центров для помощи депортированных мексиканцев. 

Таким образом, и легальная и нелегальная иммиграция в США является сложной проблемой, 

так как в современном американском обществе среди граждан есть предрассудки по отношению к 

иммигрантам. Были проведены ряд опросов среди американских граждан, и значительная часть из 

них выразили свои мнения, что большинство иммигрантов в США являются нелегальными из Ла-

тинской Америки, а главным образом из Мексики, которые приносят огромный ущерб для эконо-

мики США, а также являются угрозой для потери их собственной работы. В целом, основа иммиг-

рационной политики США в XXI веке направлена на борьбу с нелегальными иммигрантами, в 

особенности из Латинской Америки. 
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BÖYÜK BRĠTANĠYA XARĠCĠ SĠYASƏTĠNDƏ YUMġAQ GÜC AMĠLĠ 

  

Bu gün bir çox ölkə beynəlxalq münasibətlərdə yumĢaq gücdən qlobal məqsədlərinə çatmaq üçün 

bir vasitə kimi istifadə edir. Böyük Britaniyanın xarici siyasətində "yumĢaq güc" mövqeyi yaxĢı bilinir. 

2018-ci ildə ―Portland Communications‖ tərəfindən hazırlanan yumĢaq güc indeksinə görə, Ġngiltərə lider 

yumĢaq güc ölkəsidir. YumĢaq güc Böyük Britaniya üçün getdikcə daha çox əhəmiyyət kəsb edir. "Yum-

Ģaq güc" deyə biləcəyimiz mədəniyyət, təhsil və mübadilə proqramları bu gün geniĢ istifadə olunan vasi-

tələrdəndir. Xarici tələbələri ölkəyə cəlb etmək üçün beynəlxalq münasibətlərdə bir rəqabət var. Bu rəqa-

bətdə isə Böyük Britaniya əldə etdiyi mövqeyə görə ön sıralarda durur. 

Müstəmləkə dövründən bəri, yumĢaq güc sahəsində, Ġngiltərə ədəbiyyatı, musiqi, filmlər, BBC və s. 

vasitəsilə dünyaya təsir göstərir. Bununla Böyük Britaniya iqtisadiyyatda, ticarət sahəsində, turist axınının 

təmin olunmasında yüksək inkiĢaf əldə etmiĢdir. Ġngiltərənin qüdrətli yumĢaq gücünün nailiyyəti kimi, 

―Game of Thrones‖, ―Sherlock Holmes‖, ―Peaky Blinders‖, ―Jane Austen‖, ―Harry Potter‖ film və serial-

ları göstərmək olar. Dünyanın hər bir tərəfində iĢıqlandırılan, hamı tərəfindən maraqla izlənilən və qəbul 

edilən serial və filmlərdə istifadə olunan sətiraltı mesajlar yumĢaq gücün əslində müasir beynəlxalq mü-

nasibətlərdə nə qədər güclü bir alət olduğunu sübut edir. 

Bəzi tədqiqatçıların fikirlərinə görə Avropa Ġttifaqı Böyük Britaniyanın yumĢaq gücünün inkiĢafın-

da baĢlıca müsbət rol oynayan amil idi. Breksitdən sonra B.Britaniyanın yumĢaq güc siyasətinin zəiflədi-

yinə dair fikirlər də irəli sürülürdü. Hətta breksitdən sonra B.Britaniyanın yumĢaq gücə görə liderlikdən 

düĢəcəyinə dair narahatlıqlar da mövcud idi. Lakin reallıq bu narahatlıqların əsassız olduğunu göstərir. Ġn-

giltərə hökuməti COVID-19 pandemiyasından çıxmaq üçün müxtəlif irs və mədəniyyət mərkəzlərinə 1,57 

milyard funt sterlinqlik təcili kreditlər və qrantlar təqdim edərək yumĢaq güc potensialını yeniləməyə baĢ-

ladı. Çin, Hong Kongda yeni təhlükəsizlik qanununu tətbiq etdikdən sonra Hong Kong vətəndaĢlarını qar-

Ģılamaq üçün səmimi və səxavətli olmaqla, Böyük Britaniya da əsl yumĢaq güc qabiliyyətini nümayiĢ et-

dirdi. 

Beləliklə qeyd etməliyəm ki, Britaniya "Qlobal Britaniya" ambisiyalarını həyata keçirmək üçün 

daha az hərbi və daha çox yumĢaq güc bacarıqlarına arxalanır. 
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РОЛЬ ЖЕНЩИНЫ В СИСТЕМЕ УПРАВЛЕНИЯ США 

 

  Есть ли место женщине на высоких политических постах и в управленческих структурах? 

Дискуссии по этому вопросу ведутся уже достаточно долго. И за это время появились совершенно 

разные точки зрения и мнения. Сегодня женщины являются не только объектом политики, как 
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важнейшая часть электората, но и участниками самого политического процесса. Женщины могут 

позволить себе политическую карьеру в силу того, что они обладают всем необходимым для 

этого: соответствующим образованием, знаниями, амбициями, стремлением реализовать свои воз-

можности на сложнейшей политической арене. По этой причине актуальность вопроса имиджа 

женщины-политика возрастает. А в соответствии с мировой практикой, чем больше женщин будут 

участвовать в работе силовых структур, тем эффективнее будет управление, основанное на прин-

ципах социального взаимодействия. Например, первое упоминание, дошедшее до нас из истории, 

о женщине- политике, относится к XV веку до нашей эры. Данный вопрос в свою очередь затраги-

вает США и заставляет задуматься о роле женщин в системе управления США. 

  Для того что бы рассмотреть данную тему, необходимо учесть ряд пунктов. В первую оче-

редь должна быть рассмотрена система государственного управления США которое включает в 

себя формирование системы управления и разделение властей, а также американское законода-

тельство и политика в вопросах равенства. Не стоит забывать и об гендерном равенстве как одно 

из важнейших прав человека. Тут должно быть рассмотрено суфражизм и борьба женщин за право 

голосовать в ХХ-ом веке. Помимо всего этого, в работе должен быть проанализирован социально-

правовой статус женщины в политике США в ХХ и XI веках. Также стоит установить характерис-

тики женского правления, понять, по каким причинам в странах правят в основном мужчины, а не 

женщины, углубиться в изучение проблемы гендерного неравенства и изучить, и привести приме-

ры женщин, управляющих страны. 

В результате проведѐнной работы можно будет выяснить роль женщины в системе управле-

ния США, проанализировать существующий материал и вынести результат в котором будет пока-

зана роль женщины в управления. Также работа заключается в том, что мы сможем понять, как ра-

ботает государство изнутри во время правления женщины, разобраться в том, как личные качества 

человека влияют на его деятельность и расширить свои знания по поводу вопроса о том, почему 

же чаще всего во главе страны стоит мужчина. 
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BRĠTANĠYA MEDĠASINDA II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠ 

 

Böyük Britaniya siyasətində Azərbaycan- Ermənistan arasındakı ―Qarabağ‖ münaqiĢəsinə də yer 

verilib. Ermənistanın hüquq normalarını pozaraq Azərbaycanın beynəlxalq aləmdə tanınmıĢ sərhədlərini 

heçə sayıb, Qarabağı iĢğal etməsi Böyük Britaniya rəsmiləri tərəfindən hər zaman tənqid edilib. Ġlk baĢ-

larda Böyük Britaniya Azərbaycanı zəif mövqe kimi görsə də, daha sonra bu fikir dəyiĢmiĢdir. I Qarabağ 

müharibəsi dövründən bu yana Azərbaycan-Böyük Britaniya əlaqələrinin sıxlaĢması prosesi krallığın 
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mövqeyinə öz təsirini göstərmiĢdir. Britaniya rəsmilərinin çıxıĢlarında Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün 

təmin edilməsi məsələsi daima gündəmdə olub. 

2021-ci il 27 sentyabr tarixində yenidən ərazi iddaları ilə çıxıĢ edən Ermənistan Silahlı Qüvvələri-

nin atəĢkəs rejimini pozması və Ģanlı Azərbaycan Ordusunun əkshücum əməliyyatına baĢlaması ilə ―II 

Qarabağ müharibəsi‖ baĢlanıb. Beynəlxalq arenada bu məsələ geniĢ müzakirə edilib. Azərbaycanın haqqlı 

mübarizəsinə dəstək olan ölkələr sırasında Böyük Britaniya da öz yerini alıb. BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatı 

Təhlükəsizlik ġurasında Ermənistan-Azərbaycan münaqiĢəsi ilə əlaqədar Təhlükəsizlik ġurasının sədri 

adından hazırlanan və Azərbaycanın əleyhinə olan bəyanat layihəsi BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatı Təhlükə-

sizlik ġurasının daimi üzvü olan Böyük Britaniyanın vetosu ilə qəbul edilməyib. Bu fakt Böyük Britani-

yanın Qarabağ mövqeyini birbaĢa özündə əks etdirir. 

Böyük Britaniyanın nüfuzlu xəbər saytlarından olan ―BBC news‖da Azərbaycan-Ermənistan arasın-

dakı mübarizə geniĢ iĢıqlandırılıb. Müharibə müddətində Ermənistanın Kütləvi Ġnformasiya Agentlikləri 

tərəfindən yayılmıĢ qeyri-rəsmi və reallıqdan uzaq məlumatlar adıçəkilən saytda təkzib edilib. 

Ġngilis mediasında müharibə bitdikdən sonra yazılmıĢ xəbər baĢlıqlarında Türkiyənin və Rusiyanın 

məsələdə həlledici rolu öz əksini tapırdı. ―Telegraph‖ qazetinin bir baĢlığında "Azərbaycan-Ermənistan 

müharibəsinin böyük qalibi Türkiyə" olaraq analizi verilib. Digər qazetlərdə də bu kimi xəbər baĢlıqları 

olsa da, qeyd edə bilərik ki, Böyük Britaniya bu müharibədə haqqın tərəfində durub. 

 
Ədəbiyyat siyahısı  

1. https://www.bbc.com/news/world-europe-54614392  

2. 2.https://mirrorspectator.com/2020/10/15/global-media-finally-notices-karabakh-war/  

3. https://www.telegraph.co.uk/azerbaijan/ 

 

 
Ənsərova Aytac 

Azərbaycan Dillər Universiteti,  

Beynəlxalq Münasibətlər RegionĢünaslıq-260 

Elmi rəhbər:müəl. Leyla Hacıyeva 

aytac.ansarova@adu.edu.az 

 

QARABAĞ ZƏFƏRĠ BEYNƏLXALQ ĠQTĠSADĠ MÜSTƏVĠDƏ 

   

Ali BaĢ Komandanımızın apardığı uğurlu siyasətin nəticəsində Vətənimizin bütövlüyünün təmin 

olunması, bizim olan torpaqların bizə geri qayıtması təbii ki, istər hərbi, istər sosial, istərsə də iqtisadi 

müstəvidə öz əksini tapacaqdır. Bu qələbə ilə nüfuzumuzun daha da artması hər sahədə bizim necə inkiĢaf 

edəcəyimizi təxmin etmək üçün kifayətdir. Qarabağ zəfərinin bizim iqtisadi müstəvidə inkiĢafımız üçün 

danılmaz rolu olacaqdır. Öz gücünü dünyaya bir daha göstərmiĢ Azərbaycanla artıq daha çox ölkə əmək-

daĢlıq etməyə can atacaq, iqtisadi potensialın mükəmməlləĢdirilməsi üçün iĢ birliyi edəcəkdir. Azərbayca-

nın bu cür beynəlxalq sferada olan əməkdaĢlıqları bizi daha böyük yerlərə daĢıyacaq. 

Bilirik ki, Azərbaycan nefti ilə fərqlənən ölkələrdəndir və bu qara qızıl Azərbaycanın uğurlu iqtisa-

diyyatı üçün ən mühüm vasitələrdən biridir. DüĢünürəm ki, bununla bağlı bir sıra layihələr tərtib edilərək 

böyük uğurlara imza atılacaq. Neftimizin daha çox ölkəyə ixrac olunması, digər qeyri-neft sektorlarının 

da inkiĢaf etdirilməsi əsas faktorlardan biridir. Eyni zamanda bizim iqtisadiyyatımıza təsir edən amillər-

dən biri də turizm sektorudur. Hansı ki, artıq Azərbaycanın tamamlanmıĢ gözəlliyi hər kəsi daha çox cəlb 

edəcək. Sözsüz, Azərbaycan bu zəfərdən və həmin ərazilərdə aparılan tədbirlərdən sonra bütün dünya öl-

kələri üçün daha maraqlı gəlib mütləq görməli, gəzməli, öyrənilməli bir əraziyə çevrilir. 

Ġmmiqrantların sayının artması da əhali nüfuzumuza ciddi təsir edəcəkdir. Qeyd etmək lazımdır ki, 

yalnız turizm məqsədilə deyil, həmçinin, Qarabağdaki quruculuq iĢləri ilə bağlı da xarici mütəxəssislərə 

ehtiyac var. Onların bu ərazilərin daha sürətli və daha gözəl bərpası üçün çox böyük köməkləri olacaqdır. 

Ən əsası planlı hərəkət edib, çatıĢmazlıqları taparaq buna uyğun addımlar atmalıyıq. Mən əminəm ki, gö-

rülən bütün tədbirlər vasitəsilə biz əlimizdəki böyük Ģansları dəyərləndirərək iqtisadiyyatımızı daha yaxĢı 

tənzimləyə və inkiĢaf etdirə biləcəyik. 

 

https://www.bbc.com/news/world-europe-54614392
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MÜASĠR DÖVRDƏ ĠSRAĠLĠN YAXIN ġƏRQ GEOSĠYASƏTĠ 
   

Yaxın ġərqdə təsir imkanlarına malik olmaq, region ölkələri ilə münasibətləri inkiĢaf etdirmək, bu-

rada öz hegemonluğunu qoruyub saxlamaq, özünə qarĢı hesab etdiyi təhdidləri aradan qaldırmaq Ġsrailin 

geosiyasi maraqlarının ümumi çərçivəsini müəyyənləĢdirir. 

Yaxın ġərq öz qarmaqarıĢıqlığı, habelə günümüzdə silahlı münaqiĢələrin aktiv olduğu region kimi 

hər zaman öz məxsusiliyini qoruyub saxlamıĢdır. Örnək olaraq, Ġsrail və ərəb ölkələri arasında olan mü-

haribələr, terror qruplarının fəal olaraq aktlar törətməsi və əsas olaraq regionun iki böyük gücünün, yəni 

Ġsrail-Ġran qarĢıdurması göstərilə bilər. 

Ġsrailin ərəb ölkələri ilə müharibələri, demək olar, hər zaman onun üstünlüyü ilə sonlanıb. Növbəti 

mərhələdə ərəb ölkələri bir-bir Ġsrailə qarĢı olan əks fikirlərindən əl çəkərək, arada olan gərginliyi soyut-

maq məqsədi ilə sülh danıĢıqlarına getməli oldu. Misir, Ġordaniya, BƏƏ, Bəhreyn, MərakeĢ və Ġsrail ara-

sında ikitərəfli razılaĢmalar imzalanmıĢdır. Aydın olur ki, Ġsrailin ərəb ölkələri ilə sülh prosesləri region 

qüvvəsi kimi onun təsir gücünün ərazidə daha da artmağına gətirib çıxarır. Təbii olaraq, bu danıĢıqlar irəli 

dönəmlərdə digər qarĢılıqlı əlaqələrə yola açacaq. Misal olaraq Ġsrail və BƏƏ arasında olan iqtisadi ya-

xınlaĢmanı qeyd etmək olar.  

Ġsrail regionun digər güclü dövləti olan, həm ərazisinə, həm də əhalisinə görə özündən qat-qat üstün 

olan Ġranla qarĢıdurma vəziyyətindədir. Ġki gücün yaxın ġərq regionunda bir-birinə güzəĢtə gedə bilmə-

məsi, bunun əksinə olaraq hərbi sənayelərini daha da inkiĢaf etdirmələri regionda bir növ müharibə təhlü-

kəsini qaçınılmaz edir. 

Belə nəticəyə gəlmək olar ki, Ġsrail regionda ərəb ölkələri ilə münasibətlərini yaxĢılaĢdırıb, Ġranın 

müsəlman ölkələrini onun əleyhində istifadə etməsinə əngəl olur. Ġsrail öz geosiyasəti ilə regionda hege-

monluğunu yürütməyi, digər ölkələri özündən yumĢaq güc vasitəsi ilə asılı vəziyyətdə saxlamağı düĢünür. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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ПРЕЗИДЕНТСТВО И ВНЕШНЯЯ ПОЛИТИКА ИЛЬХАМА АЛИЕВА 
   
15 октября 2003 г. Ильхам Алиев был избран президентом Азербайджана сроком на пять лет. 

После прихода к власти Ильхам Алиев во многом продолжил политический курс своего отца. За 

https://www.dtx.gov.az/az/news/941.html
https://xalqqazeti.com/mobile/az/news/67030
mailto:student2848@adu.edu.az
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годы руководства страной Ильхаму Алиеву удалось реализовать крупные нефтегазовые проекты. 

В 2008 году преемник политической линии своего отца вновь победил на выборах. В 2009 году 

был организован референдум, по итогам которого в законодательство республики была внесена 

поправка – отныне один человек мог занимать президентское кресло более 2-х сроков. По офици-

альным данным на 2010 год в Азербайджане появилось более 800 тысяч новых рабочих мест, а 

уровень бедности населения снизился на 34 процента. Однако произошло это, в основном, за счет 

социальных пособий. Экономический рост происходил за счет увеличения продажи энергоресур-

сов. На выборах 2013 года действующий глава республики снова получил поддержку большинства 

избирателей и был переизбран на третий срок.  

На мировой арене лидер страны демонстрировал продуманную и выверенную политику. В 

2005 году он подписал соглашение о ненападении с Ираном. В 2010-м – о государственной грани-

це с РФ (с выгодными для Баку договоренностями). В 2016-м была предпринята попытка измене-

ния ситуации относительно Карабаха. В 2017 году Ильхам Алиев назначил Первым вице-прези-

дентом страны свою супругу Мехрибан. На торжественном заседании, посвященном 25-летию 

партии «Новый Азербайджан», Алиев заявил, что страна любой ценой восстановит свою террито-

риальную целостность. Среди достижений действующего президента эксперты и местные СМИ 

также отмечают сохранение и укрепление стабильности и безопасности в стране, борьбу с терро-

ризмом, сбалансированную внешнюю политику, направленную на сотрудничество с соседними 

странами, а также ведущими мировыми державами.  

Внешняя политика Азербайджана — совокупность отношений Азербайджанской Республики с 

другими государствами и международными структурами. По состоянию на 2019 год Азербайджан 

поддерживает дипломатические отношения со 182 государствами-членами ООН, Государством 

Палестина и Святым Престолом. Дипломатические отношения отсутствуют с Арменией, Цен-

трально-Африканской Республикой, Республикой Конго. Азербайджан также поддерживает хо-

рошие отношения с Европейским союзом в рамках своей Политики соседства в Восточной Европе. 

Для того, чтобы обеспечить национальные интересы у Ильхама Алиева имеется и сильная 

армия, и сильная экономика, и народ, который доверяет своему лидеру. 
 

Список литературы 
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44 GÜN-QARABAĞ QƏLƏBƏSĠ 

   

Əsrlər boyu Azərbaycan xalqı öz qələbələri ilə tarixdə unudulmaz izlər qoyub. Azərbaycanın tarixi 

səhifələrinə qızıl hərflərlə yazılan 10 Noyabr-Qələbə günü bu hadisələrdən ən yadda qalanıdır. 30 illik 

həsrətin 44 günlük qəhrəmanlıqla sona yetməsi Prezident, Ali BaĢ Komandan cənab Ġlham Əliyevin güclü 

siyasəti və Azərbaycanın müzəffər ordusunun zəfəridir. 

Vətənin illərdir həsrətində olduğu Qarabağ torpaqlarının geri qayıdıĢı ilə bərabər düĢmənin 30 ildə 

qurduğu ordu darmadağın edildi və düĢmən ağ bayraq qaldırdı. Buna qədər ordumuz 5 Ģəhər, 4 qəsəbə, 

286 kənd və çoxsaylı strateji yüksəklikləri iĢğaldan azad etmiĢdir. Sonrakı 20 gün ərzində isə liderimizin 

siyasi gücü nəticəsində Ağdam, Kəlbəcər və Laçın rayonları düĢməndən geri alındı. 10 Noyabr qələbəsi 

ilə bütün dünya Azərbaycan ordusunun məğlubedilməzliyinin və Ģücaətinin Ģahidi oldu. Bu müharibə 

Azərbaycanın hərb tarixinə yeni bir mərhələ kimi düĢdü. Ordumuz müasir silahlar,hərbi avadanlıqlar və 

fərqli strategiya ilə qısa müddətdə böyük qələbəyə öz imzasını atdı. Cənab Ġlham Əliyevin ədalətli siyasə-

ti həm orduya, həm də Azərbaycan xalqına güc və iradə verirdi. 
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QarĢıdurma 27 sentyabr 2020-ci il tarixdə baĢlamıĢdı.Bununla bağlı hərbi vəziyyət elan olunmuĢdu 

və Azərbaycan xalqının igid oğulları könüllü olaraq orduya yazilmıĢdi. Hərbi əməliyyatların baĢlaması ilə 

hər gün yeni ərazilərin iĢğaldan azad olunması xəbəri alınırdı. Bu xalqda böyük ruh yüksəkliyi yaradırdı. 

Nəinki ön cəbhədə, arxa cəbhədə də düĢmənə qarĢı mübarizə gedirdi. Müharibə pilotsuz təyyarələrin, sen-

sorların, raketlərin, ağır artilleriyanın gücü ilə irəliləyirdi. QarĢıdurmanın baĢlanğıcında Azərbaycan ordu-

su bir sıra kəndləri və strateji yüksəklikləri, 22 oktyabr tarixdə isə Qarabağın Ġranla cənub sərhədlərini ta-

mamilə iĢğaldan azad etdi. 23 oktyabr tarixdə Azərbaycan ordusu Laçın dəhlizinə doğru irəlilədi. Laçın 

dəhlizi Qarabağla Ermənistanı birləĢdirən yeganə magistral yol idi və bu yola nəzarət Ermənistan ordusu-

na gələcək hərbi yardımın qarĢısını alırdı. Müharibə nəticəsində 4 oktyabrda Cəbrayıl, 17 oktyabrda Fü-

zuli, 20 oktyabrda Zəngilan, 25 oktyabrda Qubadlı və 8 noyabrda ġuĢa Ģəhəri iĢğaldan azad edilmiĢdir. 8 

noyabr səhər saatlarında Azərbaycan xalqı Ġlham Əliyevin xalqa müraciəti ilə alinmaz qala-ġuĢanın azad 

olunduğu xəbərini aldı. Bu nəinki Azərbaycan tarixində, ümumən dünya tarixində görünməmiĢ hadisə idi. 

Sıldırım qayalarla əhatəli yüksəklikdə yerləĢdiyindən ġuĢa Ģəhəri alınmaz qala adı almıĢdı. Azərbaycanın 

igid oğulları ġuĢanı hərbi avadanlıqlarla deyil, sıldırım qayalara dırmaĢaraq əlbəyaxa döyüĢlə iĢğaldan 

azad etmiĢdilər. Bu Ģanlı tarix xalq tərəfindən böyük ruh yüksəkliyi ilə qarĢılandı. ġuĢanın alınması artıq 

müharibənin taleyini həll edən bir qələbə idi. ġuĢa qələbəsindən 2 gün sonra üçtərəfli saziĢ imzalandı və 

Azərbaycan 44 günlük müharibədən qalib dövlət kimi çıxdı.  

Bu qalibiyyət Ali BaĢ Komandan cənab Ġlham Əliyevin, vətən yolunda canından, qanından keçən igid 

vətən oğullarının və Azərbaycan xalqının birgə qələbəsidir. YaĢasın Azərbaycan! Qarabağ Azərbaycandır! 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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AMERĠKA BĠRLƏġMĠġ ġTATLARINDA VƏTƏNDAġ MÜHARĠBƏSĠ (1861-1865) 

   

Uzun tarixi dövr ərzində dünya arenasında bır sıra müxtəlif qarĢıdurmalar, müharibələr, çəkiĢmələr 

olmuĢdur. BaĢ vermiĢ hər bir proses mənĢə baxımdan bir-birdən fərqli olmuĢ və çox zaman sonrakı vəziy-

yətdə ciddi problemlərə səbəb olmuĢdur. 

VətəndaĢ müharibəsi — ölkə daxilində əhali və ya müxtəlif qruplar arasında baĢ verən, ölkənin 

əksər hissəsini əhatə edən müəyyən həcmli müharibə sayılır. Amerika vətəndaĢ müharibəsi ABġ-da dörd 

il davam edən uzun və qanlı silahlı qarĢıdurma idi. Amerika VətəndaĢ Müharibəsi 12 Aprel 1861-ci ildə 

baĢlamıĢ və 9 Aprel 1865-də baĢa çatmıĢdır. Bunun səbəbləri çox vaxt köləliyi dəstəkləyən və ya ona 

qarĢı olan dövlətlər arasındakı fərqlərə aid edilir. Əslində isə Amerika VətəndaĢ Müharibəsi, bir-birinə 

zidd olan iqtisadi və siyasi maraqlarla cəmiyyətin iki növü arasında qanlı bir qarĢıdurma demək idi. 

Ġrq ayrı-seçkiliyi və kölə istehsalı münasibətlərinə əsaslanan Amerikanın Cənubunun həyat tərzi, ġi-

mali ilə müqayisədə tamamilə fərqli idi. ġimal Ģtatları köləlikdən və ya kölə əməyinə əsaslanan əkinçilik 

iqtisadiyyatından asılı deyildilər, çünki onlar mühacir əməyinə arxalanırdılar. Amerika BirləĢmiĢ ġtatla-

rında baĢ verən bu qarĢıdurmalar müxtəlif səbəblərdən qaynaqlanır. Müharibənin baĢlamasında köləlik, 

ġimal və Cənub arasındakı fərqlər, federal hüquqlara qarĢı dövlətlərin laqeydliliyi , ləğvçi hərəkatın baĢ 

verməsi kimi faktorları qeyd etmək olar. 

14 aprel 1865-ci ildə Abraham Linkoln VaĢinqtonda baĢından vurularaq qətlə yetirildi. Beləliklə 

VətəndaĢ müharibəsini Endryu Conson yekunlaĢdırdı. 26 aprel tarixində Konfederasiya Ordusunun son 

generalı Federal Ordunun generalı Sherman'a təslim oldu. Ġki ay sonra, 23 iyun 1865-ci ildə müharibənin 

sona çatmasına və ABġ-a sülh gətirən qəti atəĢkəs imzalandı. 

ABġ-da baĢ verən bu qarĢıdurmanın bir sıra nəticələri oldu. Amerika VətəndaĢ Müharibəsi nəticə-

sində çox sayda qurban getməsi onun ən taleyüklü nəticələrindən biri idi. Birlik dövlətlərinin ordusuna 

https://baku.ws/politics/103067
https://sesqazeti.az/news/politics/837829.html
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aid 470.000 ölü və 275.000 yaralı olduğu təxmin edilir. Amerika Konfederativ əyalətlərinə gəldikdə, 

ölənlərin sayı 355.000 və yaralıların sayı 138.000 idi. Bununla belə, bəzi tarixçilərin fikrincə, mülki və 

hərbçilər arasında ölüm sayı bir milyon insanı keçir. Bundan baĢqa müharibədən sonra Konstitusiyaya bir 

neçə düzəliĢ, xüsusən 13, 14 və 15-ci dəyiĢikliklər təsdiq edildi. 
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ABġ ĠLƏ ÇĠN ARASINDA TĠCARƏT MÜHARĠBƏSĠ 

   

Hazırda ABġ və Çin dünyada ən böyük iqtisadiyyata malik birinci və ikinci yerləri bölüĢən ölkələr-

dir. Dünya iqtisadiyyatının demək olar ki, böyük bir hissəsi, bu iki güclü dövlətin payına düĢür. 23 mart 

2018-ci il Donald Trampın ―Çinin iqtisadi təcavüzünə qarĢı Prezident Memorandumunu‖ imzalaması və 

polad və alüminiuma tarif tətbiq etməsi ilə ticarət müharibəsinin baĢlandığının rəsmi tarixi oldu. Eyni za-

manda ABġ-ın Çinlə münasibətlərdə tarazlıq yaradan Sakit Okean TərəfdaĢlıq Müqaviləsindən çıxması 

iki ölkə arasında ticarət müharibəsini qaçılmaz etdi. Həmçinin bu münasibətlərin piləĢməsində dövlət baĢ-

çılarınında çıxıĢları qeyd olunmalıdır. 

Tərəflər çox keçmədən tarifləri artırmaq üçün təhdid mübadiləsinə baĢladılar. Çin Ģirkətlərinin 

ABġ-dan kənd təsərrüfatı məhsulları almağı dayandırdıqları bildirildi. ABġ, Çini rəqabət üstünlüyü qa-

zanmağı və tariflərin təsirlərini qismən təsirsiz hala gətirməyi hədəfləyən valyuta manipulyasiyalarında 

günahlandırdı. 

ABġ və ya Çinin ticarət etdiyi bəzi ölkələr də dolayı yolla ticarət müharibəsindən təsirləndilər. 

Çinlə ticarət müharibəsi ABġ-ın son bir ildə digər ölkələrlə yaĢadığı qarĢıdurmalardan yalnız biridir. 

Tramp, eyni zamanda Meksika, Kanada və AĠ ölkələrinə vergi tətbiq edərək istehlakçıları Amerika məh-

sulları almağa təĢviq etdi. Bu ölkələr də qisas olaraq Amerika məhsullarına gömrük vergiləri tətbiq etdi-

lər. Amerika BirləĢmiĢ ġtatlarında ticarət müharibəsi fermerlər və istehsalçılar üçün çətinliklər və isteh-

lakçılar üçün daha yüksək qiymətlər gətirdi. Digər ölkələrdə iqtisadi ziyan vurmasına baxmayaraq, bəzi 

ölkələr boĢluqları doldurmaq üçün istehsalın artmasından faydalanmağa çalıĢırlar. Bu da fond bazarında 

qeyri-sabitliyə səbəb oldu. Çin və ABġ da daxil olmaqla bir çox ölkənin hökumətləri, ABġ-Çin münasi-

bətlərinin və tariflərinin pisləĢməsindən yaranan bəzi zərərləri aradan qaldırmaq üçün addımlar atdı. Tə-

rəflər durmadan vergilərin miqdarını yüksəldirlər. Əvvəllər Çin və ABġ-dan məhsul idxal edən ölkələr al-

ternativ mənbələr axtarmağa baĢlayıblar. Bu vəziyyətin ən çox sərf etdiyi ölkələr isə Vyetnam, Malaziya, 

Cənubi Koreya, Braziliya, Çili və s. kimi ölkələrdi. 

1980-ci illərdən bəri Tramp, ticarət kəsirinin azaldılması və daxili istehsalın təĢviqi üçün tarifləri 

müdafiə edir və ölkənin ticarət tərəfdaĢları tərəfindən ―parçalandığını‖ söyləyir. Bu tariflərin tətbiq edil-

məsi prezidentlik kampaniyasının əsas planlarından biri halına gəldi. Bəzi iqtisadçılar və siyasətçilər 

ABġ-ın ticarət açığının davam etməsinin problemli olduğunu iddia etsələr də, bir çox iqtisadçı bunun 

problem olmadığını iddia edir və az tariflərin bir həll yolu olduğunu iddia edir. 

ABġ-Çin ticarət müharibəsi hələ də davam edir. Donald Trump prezidentliyinə Çindəki ədalətsiz ti-

carət tətbiqetmələrini araĢdırmaqla baĢladı və daha sonra Asiya ölkələrinə yüzdə 25 faiz nisbətində tarif-

lər tətbiq etdi. Dörd il keçməsinə baxmayaraq bu tariflər qalmaqdadır. 2020-ci ilin yanvarında imzalanan 

birinci faza ticarət razılaĢmasından sonra da ABġ-ın Çin məhsulları üçün tarifləri qüvvədə qaldı. COVID-

19 pandemiyası dövründə ticarət müharibəsi arxa plana keçdi. Ticarət müharibəsi, yeni Bayden rəhbərliyi 

dövründə də ABġ iqtisadiyyatına ziyan vurmağa davam edir.Eyni zamanda, Çinin investisiya mühiti zərər 
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görə bilər, ―Made in China - 2025‖ planının həyata keçirilməsi uğursuz olma riski altındadır və bu da öl-

kədəki texnoloji tərəqqini ləngidə bilər. 

Çinin ümidi ABġ-ın bu təcavüzkar proteksionizmdən mümkün qədər tez imtina etməsi, Dünya Ti-

carət TəĢkilatının qaydalarının yenidən xatırlanması və ticarət sahəsində iki dünya nəhəngi arasındakı 

gərginliyin danıĢıqlar yolu ilə aradan qaldırılması idi. Bunu etmək düzgün olardı. Ancaq ABġ və xüsusən 

də ABġ prezidenti, ticarətdəki boĢluğu Çin ilə tarazlaĢdıracaq yeni bir sistem tətbiq etmək niyyətindədir. 

Trump-ın sərt mövqeyi məhz buna görə olmuĢdur. Pekin və VaĢinqton arasındakı danıĢıqlar nəticə ver-

mədiyi müddətdə, gərginlik və dünya ticarəti üçün təhlükə riski artır. 
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HEYDƏR ƏLĠYEVĠN DÖVRÜNDƏ AZƏRBAYCANIN MULTĠKULTURALĠZM SĠYASƏTĠ 

   

Multikulturalizm dedikdə hər hansı bir ölkədə və ya ümumiyyətlə dünyada müxtəlif millətlərə və 

dinlərə aid olan insanların mədəni müxtəlifliklərinin qorunması, inkiĢafı, azsaylı xalqların dövlətlərin 

milli mədəniyyətinə inteqrasiya olunması nəzərdə tutulur. 

Tarixin müxtəlif mərhələlərində Azərbaycanın fərqli xalqların, dövlətlərin müstəmləkəçilik siyasəti-

nin bir parçası olması, burada müxtəlif irqə, dinə, millətə, mədəniyyətə sahib insanların birgə yaĢayıĢı 

üçün əlveriĢli Ģərait yaratmıĢdır. Bu kimi proseslərin nəticəsində Azərbaycanda multikulturalizm inkiĢaf 

etməyə baĢlamıĢdır. 

Uzaq keçmiĢdən bugünümüzədək multikultural ənənələr mövcud olsa da, Ulu öndər Heydər Əliyev 

vasitəsi ilə multikulturalizmin hüquqi və siyasi müstəvidə yerini müəyyən etmək mümkün olmuĢdur. 

Heydər Əliyev multikulturalizmi siyasi mərhələyə qaldıraraq, onun assimilyasiya və izolyasiya kimi siya-

si modellərdən üstün olduğunu göstərmiĢdi. Azərbaycanın multikultural ənənələrinin dövlət tərəfindən 

qorunması üçün atılan ən önəmli addımlardan biri, Ulu öndərin göstəriĢi ilə multikulturalizm anlayıĢının 

Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyasında öz əksini tapması olmuĢdur. 

Heydər Əliyev multikulturalizm siyasətini ölkənin demokratik inkiĢafının əsas vasitələrindən biri 

kimi dəyərləndirirdi. Ulu öndər Azərbaycançılıq prinsipini milli ideologiya kimi irəli sürürdü və ölkəmi-

zin ərazisində yaĢayan hər bir Ģəxsi dinindən, irqindən, mədəniyyətindən asılı olmayaraq eyni cür qiymət-

ləndirirdi. O, çıxıĢlarında bu məsələyə toxunaraq qeyd edirdi: ―Dinindən, dilindən, irqindən asılı olmaya-

raq Azərbaycanın bütün vətəndaĢları eyni hüquqa malikdir. Azərbaycan onun ərazisində yaĢayan bütün 

millət və xalqların ümumi vətənidir‖. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev dövlətin multikulturalizm siyasətini daha uğurla həyata keçirməsi 

üçün BMT, ATƏT, Avropa Ġttifaqı, Avropa ġurası, Ġslam ƏməkdaĢlıq TəĢkilatı və bu kimi nüfuzlu təĢki-

latlarla əməkdaĢlığa xüsusi önəm verirdi. Ulu öndər adları qeyd olunmuĢ təĢkilatların qəbul etdikləri milli 

azlıqların hüquq və azadlıqlarının müdafiəsi ilə bağlı konvensiyalara da qoĢulmağı önəmli sayırdı. Heydər 

https://www.eurotopics.net/tr/197126/ticaret-savasinda-hamle-sirasi-cin-de
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Əliyevin dövründə ölkəmiz bir çox konvensiyaya qoĢulmağa nail olmuĢdu. Bunlardan biri də Avropa ġu-

rasının ―Milli azlıqların müdafiəsi haqqında Çərçivə Konvensiyası‖dır. Bu konvensiya 1995-ci ilin 1 

fevral tarixində imzalanmıĢ və 2000-ci il 16 iyun tarixində qanunla ratifikasiya edilmiĢdir. 

Heydər Əliyev din siyasətinə də xüsusi önəm vermiĢdir. O, mütəmadi olaraq müxtəlif dinlərə 

mənsub din adamları ilə görüĢmüĢ, onları dini bayramlar və mərasimlər barədə təbrik etmiĢdir. Ulu öndər 

bu məsələnin önəmini 2001-ci il 21 iyun tarixində Azərbaycan Respublikası Dini Qurumlarla ĠĢ üzrə 

Dövlət Komitəsinin yaradılması ilə daha aydın göstərmiĢdir. 

Ümumiyyətlə, Azərbaycan multikulturalizminin siyasi banisi kimi Heydər Əliyev bugün multikul-

turalizmin inkiĢafına səbəb olan amillərin təməlini qoyan ən önəmli Ģəxslərdən biri sayılır. Onun həyata 

keçirtdiyi siyasət nəticəsində, ölkəmizdə irqindən, dinindən, mədəniyyətindən asılı olmayaraq hər bir Ģəxs 

eyni dərəcədə qiymətləndirilmiĢdir. Ulu öndərin təməlini qoyduğu əvəzsiz siyasət nəticəsində Azərbaycan 

multikulturalizmi bu gün də inkiĢaf edir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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БИОГРАФИЯ ИЛЬХАМА АЛИЕВА 

  

Ильхам Алиев родился 24 декабря 1961 года в Баку, в семье начальника Контрразведыва-

тельного отдела Комитет государственной безопасности Азербайджанской ССР Гейдара Алиева и 

старшего научного сотрудника института офтальмологии Зарифы Алиевой. 1977 году окончил 

среднюю школу № 6 города Баку и поступил в Московский государственный институт междуна-

родных отношений. По окончании института, в 1982 году он поступил в аспирантуру Московский 

государственный институт международных отношений. В 1985 году, защитив диссертацию, полу-

чил ученую степень кандидата исторических наук и в 1985-1990 годах преподавал в Московском 

государственном институте международных отношений.  

После преподавательской деятельности Ильхам Алиев занялся частным бизнесом. В 1991 

году он возглавил фирму «Ориент», а в 1992 году переехал в Стамбул, так как основная деятель-

ность фирмы была связана с Турцией. Вернулся на родину, лишь когда Гейдар Алиев стал прези-

дентом республики.  

С 1994 года по август 2003 года являлся вице-президентом, затем первым вице-президентом 

Государственной нефтяной компании Азербайджанской Республики. Принимал активное участие 

в реализации нефтяной стратегии общенационального лидера Гейдара Алиева. В 1995 году был 

избран, а в 2000 году переизбран депутатом Милли Меджлиса Азербайджана. Но в 2003 году 

вступив на должность Премьер-министра Азербайджанской Республики сложил депутатские пол-

номочия.  

С 1997 года – президент Национального олимпийского комитета Азербайджана. В декабре 

1999 года на I съезде партии «Новый Азербайджан» Ильхам Алиев был избран одним из пяти за-

местителей председателя партии, а в ноябре 2001 года на II съезде партии — первым заместителем 

председателя. В 2005 году был избран председателем этой партии.  

В 2001-2003 годах возглавлял делегацию Милли Меджлиса Азербайджанской Республики в 

Парламентской Ассамблее Совета Европы (ПАСЕ). В январе 2003 года избран заместителем пред-

седателя Парламентской Ассамблеи Совета Европы и членом бюро ПАСЕ.  

mailto:3891Aliya@adu.edu.az
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4 августа 2003 года после утверждения Милли Меджлисом был назначен премьер-

министром Азербайджанской Республики. В связи с этим его депутатские полномочия были 

прекращены. 15 октября 2003 года Ильхам Алиев был избран Президентом Азербайджанской 

Республики. Владеет азербайджанским, русским, английским, французским и турецким языками. 
 

Список использованной литературы. 

1. President.az Официальный сайт президента Азербайджанской Республики 
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ABġ-ın CĠNAYƏT QANUNVERĠCĠLĠYĠ 
  

Cinayət qanunvericiliyi özündə Ģəxsin cinayət kimi təsnif olunan əməlinə görə dövlət tərəfindən tə-

qibini ifadə edir. Cinayət qanunvericiliyi cinayətin aĢkar edilməsi və müvafiq cəzanın müəyyən edən qa-

nundur. Cinayət qanunvericiliyi cinayət hesab edilən davranıĢları qadağan edən normalardan ibarətdir. 

Cinayət bütöv cəmiyyətə qarĢı olan bir əməldir. Beləki ABġ-ın hüquq sistemi qurbanın kimliyindən 

asılı olmayaraq bütün cinayətlərə vahid cəmiyyətə qarĢı edilmiĢ səhv əməl kimi qiymətləndirir. Buna görə 

də dövlət və dövlət məmurları tərəfındən izlənilir. Cinayət hər zaman cəza ilə nəticələnir. Amerika Konsti-

tusiyasının əsas prinsiplərinə, axtarıĢ, müsadirə, həbs və tutma kimi tədbirlərə dair qaydalara və bu məsə-

lələrə dair presedent qərarlarına keçmədən əvvəl xüsusilə və ilk növbədə bu məsələlərə dair müddəaların 

Amerika Konstitusiyasının 1-ci maddəsinə uyğun olduğu bildirilməlidir. 9-cu fəslində, ümumiyyətlə son-

radan qüvvəyə minmiĢ Əlavə II, IV, V, VI, VIII maddələrində həm daha spesifik, həm də təfərrüatlıdır. 

Cinayətin məcəlləĢdirilməsi: ABġ-da bütün cinayətlər iki hissəyə bölünərək məcəlləĢdirilir. 

I. Ağır (felonies adlanır)- Bu növ cinayətlər ya edam (ölüm) cəzası ilə və ya 1 ildən çox azadlıqdan 

məhrum etmə ilə nəticələnir. Həbsetmə həm Ģtat, həm də Federal səviyyədə ola bilər. Bu cinayətlərə 

qətl, zorlama, yanğın törətmə oğurluq və s. aiddir. 

II. Az ağır (onlar misdemeanors anlanır)- Bu növ cinayətlər həm cərimə ilə (line), həm də bir iləcən 

yerli həbsxanada saxlanılaraq azadlıqdan məhrumetmə ilə nəticələnə bilər. Az ağır cinayətlər ―mala 

prohibita‖ adlanır ki, bu da yanlıĢ hərəkətlər mənasını ifadə edir. Bu cür hərəkətlərin felonies kimi 

ağır nəticələri olmasa da onlar xeyirxahlıqla ziddiyət təĢkil edən əməllərdir. 

 ABġ-da qanunların məcəlləĢdirilməsində Amerika Hüquq Ġnstitunun rolu böyükdür. Bu Ġnstitut 

akademik, hüquqĢunas və hakimlərdən ibarətdir. Amerika Hüquq Ġnstitutu 1962-ci ildə Nümunəvi Cina-

yət Məcəlləsi hazırlayıb, təqdim etdi. Bu ―Offıcial Draft of the Model Penal Code‖ adlanırdı. Bu vahid 

məcəlləĢdirmə hesab edilmirdi. Beləki o, ayrı ayrı Ģtatlarda müvafıq qanunların hazırlanmasında yardımçı 

vasitə kimi nəzərdə tutulmuĢdu. Xüsusən də 70–ci illərdə Ģtatların cinayət qanunlarını lahiyələĢdirdiyi za-

manda bu prosesə Nümunəvi Cinayət Məcəlləsinin əhəmiyyətli təsiri olmuĢdur. Nümunəvi Cinayət Mə-

cəlləsi 4 hissədən ibarətdir. 

 ümumi müddəalar 

 ayrı ayrı cinayət növlərinin tərkibi 

 cinayət və düzəliĢlərin ölçüsü 

 düzəliĢ prosessinin təĢkili 

Cinayət Məcəlləsi ağır cinayətləri (felonies) 4 dərəcədə nəzərdən keçirir. 

1. Ən yüksək cəza- ölüm cəzasına qədər cəzalandırılan cinayətlər. 

2. Ömürlük kəsilən l-ci dərəcəli cəzalar. 

3. Maksimal 10 ilə qədər azadlıqdan məhrum olunma ilə nəticələnən 2-ci dərəcəli cinayətlər. 

4. Maksimal 5 ilə qədər azadlıqdan məhrum olunma ilə nəticələnən 3-cü dərəcəli cinayətlər 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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BÖYÜK BRĠTANĠYA VƏ ĠSPANĠYA ARASINDA CƏBƏLLÜTARĠQ BOĞAZI PROBLEMĠ 

 

 Ġspaniyanın məğlubiyyətindən sonra 1713-cü ildə imzalanmıĢ Utrext müqaviləsinə əsasən, Cəbəllü-

tariq muxtar bölgəsinin suverenliyi Ġspaniyadan Ġngiltərənin suverenliyi altına keçdi. 1967 və 2002-ci il-

lərdə keçirilən referendumlarda Cəbəllütariqin Ġngiltərəyə sadiq qalacağına qərar verildi. Bu gün dünya ti-

carətinin yarısı bu boğazdan keçir .Ġngiltərə 1973-cü ildə AĠ-na daxil olduqda, Cəbəllütariq xarici əlaqələ-

ri Ġngiltərədən asılı olan ərazi kimi təĢkilata daxil edildi. Cəbəllütariq boğazı B. Britaniyaya məxsusdur.  

B.Britaniyanın ―Brexit‖lə əlaqədar qərarından sonra bu ərazidə AĠ qanunlarının icrası sual altına 

düĢmüĢdür. Çünki buranın sakinlərinin 84%-nin iĢtirak etdiyi referendumun nəticəsinə görə 19322 nəfər 

AĠ-da qalmaq üçün, 823 nəfər ayrılmaq üçün səs vermiĢdir. Brexit referendumundan sonra Ġspaniya XĠ 

naziri Garcia-Margallo, "Ġspaniya bayrağının Cəbəllütariqdə dalğalanacağı an daha yaxındır" demiĢdir. 

Ġngiltərənin keçmiĢ xarici iĢlər naziri Philip Hammond Brexitdən sonra Cəbəllütariqlə birlikdə olacaqları-

nı, müstəqillik danıĢıqlarının xalqın istəyi olmadan aparılmayacağını, ancaq maraqları qorumağın da çətin 

olduğunu qeyd etdi. Almaniya kansleri Angela Merkel, Alman hökumətinin Ġngiltərənin AĠ-dan çıxmasını 

tənzimləyən geri çəkilmə müqaviləsini təsdiqləyəcəyini bildirdi. Brexit müqaviləsinin imzalanacağına 

diqqət çəkən Merkel, "Alman hökuməti olaraq razılaĢmanı təsdiqləyəcəyik" demiĢdir. AĠ və Ġngiltərə 17 

aylıq müzakirədən sonra ayrılıq razılaĢması barədə razılığa gəldilər.  

Ġspaniyanın sərt reaksiyasına səbəb olan Cəbəllütariq məsələsi, Brexit razılaĢmasından çıxarıldı. Se-

vilya (1729) və Paris (1783) müqavilələri ilə Cəbəllütariqin Britaniyanın ərazisi olduğu dəfələrlə təsdiq-

lənmiĢdi. 2002-ci ildə keçirilən bir referendumda bu təklif bölgə xalqı tərəfindən rədd edildi. Ġngiltərə və 

Ġspaniyanın məsələ ilə bağlı mövqeləri o qədər fərqlidir ki, Ġngiltərə, ―Cəbəllütariq bir tərəf olaraq masa-

nın üstündədirsə, bu cür danışıqlar aparmağı düşünə bilərəm‖, Ġspaniya isə ―Cəbəllütariqlə Aİ və İngiltə-

rə arasında razılaşma və ya razılaşma mənim təsdiqim olmadan edilə bilməz‖ deyir. Ġ 

Ġspaniya BaĢ naziri Pedro Sanchez və hökuməti Cəbəllütariqin AĠ ilə Ġngiltərə arasındakı gələcək 

münasibətləri tənzimləyən müqavilənin mətnindən çıxarılmasını tələb etdilər. Ġngiltərə BaĢ naziri T. May, 

Sanchezlə telefonla danıĢdıqlarını və Cəbəllütariq də daxil olmaqla bütün Ġngiltərə ailəsi üçün etibarlı bir 

razılaĢma əldə ediləcəyinə inandıqlarını söylədi.T. May, həmin gün təĢkil ediləcək zirvə üçün bir gün 

öncə Brüsselə gəldi və liderlərlə bu və digər gözləyən məsələləri müzakirə etdi. BMT-yə görə Cəbəllüta-

riqin statusu hələ də ―özünüidarə etməyən bölgələr‖ kateqoriyasındadır. Bu kateqoriya ―müstəmləkə‖ ter-

mini əvəzinə istifadə edilən diplomatik bir termindir. Ġspaniya, BMT-nin Cəbəllütariq probleminə qarĢı 

ərazi bütövlüyü və müstəmləkəçilik qərarlarından bəhs edərkən, Ġngiltərə yarımadanın öz siyasi statusunu 

təyin etmək hüququna sahib olduğunu iddia etdi. 1 yanvar 2021-ci ildə Ġspaniya və B.Britaniya Cəbəllüta-

riq sərhəd keçidi mövzusunda razılığa gəldi. Müqavilə AĠ proqramlarını Cəbəllütariqdə tətbiq etməyə, 

ġengen saziĢi və tranzit yüklərinin daĢınması ilə əlaqəli gömrük rejiminin tətbiqinə imkan verəcək. Aran-

ça Qonzalez Laya görə, ―biz maneələri aradan qaldırıraraq, ümumi firavanlıq zonası yaratmaq istəyirik‖. 

AĠ ilə Ġngiltərə arasındakı Brexit sonrası ticarət müqaviləsindən xaric edilən Cəbəllütariqin ġengen müqa-

viləsinə daxil edildiyini qeyd edən Laya, sərhəd nəzarətində 4 illik bir keçid dövrünün tətbiq ediləcəyini 

söylədi. Liman və hava limanlarında Ġspaniya və Frontexin köməyinin olacağını bildirdi.  

2006-cı ildən bəri Cəbəllütariq hələ də müdafiə, daxili təhlükəsizlik və xarici əlaqələrdə Ġngiltərəyə 

bağlıdır. Cəbəllütariq böyük strateji ticari əhəmiyyətə malikdir. 
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ЯДЕРНАЯ ПОЛИТИКА ВЕЛИКОБРИТАНИИ 
   

Великобритания является государством, обладающим ядерным оружием, с 1952 года. Она 

является одним из пяти официально признанных ядерных государств в соответствии с Договором 

о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). Великобритания занимает позицию минимального 

надежного ядерного сдерживания, предназначенного для защиты НАТО. Великобритания не про-

водит политику ―неприменения ядерного оружия первыми‖. После окончания ―холодной войны‖ 

Великобритания предприняла ряд разоруженческих шагов в поддержку ДНЯО. Оно вывело из экс-

плуатации все другие системы ядерного оружия, за исключением своей системы ―Трайдент‖, запу-

щенной с подводных лодок. Оно внесло изменения в оперативный статус сдерживающего фактора 

и стало более транспарентным в отношении своего ядерного арсенала. В соответствии с обязатель-

ствами, изложенными в Стратегическом обзоре обороны и безопасности 2010 года, ожидается, что 

к середине 2020-ых годов Соединенное Королевство достигнет 65-процентного сокращения своего 

общего ядерного арсенала со времен разгара ―холодной войны‖. 

Мой главный тезис: Великобритания является единственным государством, обладающим 

ядерным оружием, которое превратилось в единую систему сдерживания, и ее вклад в глобальный 

процесс разоружения имеет жизненно важное значение. 

Факты, подтверждающие данный тезис, перечислены ниже: 

 В настоящее время Великобритания имеет 195 боеголовок - ядерный запас, который мень-

ше, чем у других ядерных стран; 

 В соответствии с Комплексным обзором 2021 года лимит на ядерный арсенал Соединенно-

го Королевства будет увеличен не более чем до 260 боеголовок, что на 40 процентов больше, чем 

предыдущие обязательства; 

 Соединенное Королевство проводит непрерывные операции на море в целях сдерживания; 

 Программа замены британского ядерного сдерживания осуществляется с 2006 года. Она 

предусматривает замену с начала 2030-х годов подводных лодок класса "Авангард" на новые 

ПЛАРБ класса ―Дредноут‖. 

 Совместно с США разрабатывается Общий ракетный отсек (ОРУ) для подводных лодок, в 

котором будет размещена существующая система стратегических вооружений "Трайдент"; 

 Великобритания также участвует в текущей программе США по продлению срока службы 

ракеты Trident II D5; 

 В феврале 2020 г. правительство подтвердило, что также осуществляется программа по за-

мене британской ядерной боеголовки Mk4. 

  Мы видим, как британское правительство реализует новую политику по сокращению систе-

мы сдерживания ядерного оружия. Оно способствует глобальному благосостоянию и безопаснос-

ти, и другие государства должны принять это как великий пример. 
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AĞDABAN FACĠƏSĠ 

   

Əsrlərdir davam edən erməni-daĢnaksutyun quldur dəstələrinin bizə  Azərbaycan xalqına qarĢı 

haqsız torpaq iddiası,qətliamları,türklərə qarĢı soyqırımları günümüzdə belə davam edir. Qəddar düĢmən-

lərimizin bu qırğınları,bizə qarĢı olan bu haqsız torpaq iddiaları minlərlə Azərbaycanlının öz dədə-baba 

torpaqlarından köç etməsinə səbəb olmuĢdur. 

Bu törədilən vəhĢiliklərə kiçik fakt olaraq, ―Ağdaban Faciəsini‖ qeyd etmək zəruridir. 1992-ci il aprel 

ayının 8-də Kəlbəcər rayonunun iĢğalı üçün bir fürsət yaratmaq məqsədi ilə törədilən vəhĢiliklərdən biridir. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev Kəlbəcər haqqında yazmıĢdır: ―Kəlbəcər rayonu Azərbaycanın gözəl 

güşələrindən biridir. Onun çox zəngin təbiəti,tarixi abidələri vardır. Kəlbəcər Azərbaycanın qədim dövr-

lərdən ibarət öz tarixini qəlbində, sinəsində, qoynunda, saxlayan ərazilərdən biridir. Kəlbəcər həm təbii 

sərvətlərinin zənginliyinə görə, həm iqlimin gözəlliyinə görə, həm də orada yaşayan insanların fədakar-

lığına görə respublikamızda həmişə çox hörmətə,ehtirama layiq olubdur‖. 1993-cü ildə Ermənistan Res-

publikası silahlı qüvvəlləri tərəfindən iĢğal olunan Kəlbəcər, bu gözəllikliyindən illərlə məhrum olmuĢdur. 

Kəlbəcərin iĢğal olunmasına fürsət yaradan, Ağdaban faciəsi aprel ayının 7-dən 8-nə keçən gecə er-

mənilər ilk öncə Ağdaban yalındakı gözətçi məntəqəsinə qalxaraq burada 3 keĢikçini qətlə yetirmiĢdir. 

Ermənilər Qarabağdakı erməni yaraqlılarının köməyi ilə Ağdaban kəndində, 130 evdən ibarət olan kəndi 

tamamilə yandırmıĢ, 779 nəfər dinc sakinə zülm etmiĢ, 67 nəfər sakini isə amansızca qətlə yetirmiĢdir. 

Ermənilərin tarix boyu törətdikləri soyqırımlar nəticəsin də, minlərlə uĢaq hər iki valideynini, bəziləri bir 

valideynini itirmiĢdir. YaĢlı, qadın, uĢaq demədən zalım düĢmənlər tərəfindən törədilən bu soyqırımlar 

həmçinin Ağdaban faciəsin də, törədilmiĢdir.Bir gecədə 8 nəfər 90-100 yaĢlı qoca, 2 nəfər azyaĢlı uĢaq, 7 

nəfər qadın diri-diri odda yandırılıb, 2 nəfər itkin düĢüb, 12 nəfərə ağır bədən xəsarəti yetirilib. Hər 

zaman ki, kimi tariximizi məhv etməyə çalıĢan erməni vandalları bizə aid olan tarixi, memarlıq və mədə-

niyyət abidələrini dağıdıb, müqəddəs olan ziyarətgah və məzarlıqları məhv etmiĢlərdir. DüĢmənlərimiz 

görkəmli, klassik aĢıq Ģeirinin ustadı olan AĢıq Qurbanın və oğlu AĢıq ġəmĢirin əlyazmaları yandırılıb və 

talan olumuĢdur. Dünya bu vəhĢiliklərə hələ də sussa da, cavabsız qalsa da, bu vəhĢiliklər danılmazdır. 

Ağdaban faciəsi törədilmə özünəməxsusluğuna və xarakterinə görə BMT BaĢ Assembleyası tərəfindən 

1948-ci il 9 dekabr ―Soyqırım cinayətinin qarĢısının alınması və ona görə cəzalar‖ Konvensiyasının müd-

dəalarına uyğundur. Soyqırım aktı kimi tövsiyəyə imkan verən və Ağdaban kəndinin dinc əhalisinə qarĢı 

rus-erməni silahlı qüvvələri tərəfindən törədilən bu qətliama dünya səssiz qalmamalıdır.2014-cü il aprelin 

2-də Kəlbəcər rayonunun iĢğal olunması ilə bağlı mərasim təĢkil olunmuĢdur. TəĢkil olunan mərasim də, 

Azərbaycanın Kəlbəcər rayonu ictimaiyyətinin nümayəndələri Kəlbəcər də, törədilən Ağdaban faciəsi ilə 

bağlı BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatının Təhlükəsizlik ġurasına müraciət ünvanlanmıĢdır. 

Bu qətliamların heç biri unudulmamalı,yaddaĢlardan silinməməlidir. Cani düĢmən dünən etdiyi bu 

qətliamları, bugündə həyata keçirə bilər. Ancaq bu vandanlıqları cavabsız qalmamıĢdır.Ġkinci Qarabağ 

müharibəsin də, qələbəmizlə qisasımızı aldıq. Qəlbimizdəki yara silinməsə də, gözümüzün yaĢı qurumuĢ-

dur. 25 noyabr 2020-ci il də azad olunan Kəlbəcər rayonu, illərlə onun həsrətində olan xalqımın göz yaĢı-

nı silib, könüllərinə fərəh hissi qoymuĢdur. Ağdaban faciəsi xalqımız üçün dərin yaralardan biri olsada, 

Kəlbəcər rayonunun alınması ilə yaramıza dikiĢ vurulmuĢdur. 
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II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNĠN BRĠTANĠYA MƏTBUATINDA ĠġIQLANDIRILMASI 

 

Böyük Britaniya demokratiya, parlamentarizm, söz və mətbuat azadlığının vətənlərindən hesab 

olunsa da, apardığımız tədqiqat nəĢr və müəlliflərin heç də həmiĢə jurnalist obyektivliyi, faktlara söykən-

mə, ümumi dəyərlərə hörmət və s. bu kimi prinsiplərə əməl etmədiyini müəyyən etmiĢdir. Britaniyanın 

kütləvi gündəlik qəzeti olan ―Qardian‖ nəĢri müharibənin əvvəllərində hadisələri birtərəfli iĢıqlandırmaq-

dan çəkinmirdi. Qəzet Dağlıq Qarabağı mübahisəli ərazi kimi, müharibəni isə xristian Ermənistan və mü-

səlman Azərbaycan arasında dini çalarlara malik münaqiĢə kimi təqdim edirdi. Lakin Azərbaycanın mü-

haribədə parlaq qələbə çalması ―Qardian‖nın ritorikasına təsirsiz ötüĢmədi. 10 noyabr tarixli razılaĢmanı 

Ģərh edən məqalə, Azərbaycanın, Ermənistan tərəfindən iĢğal edilən Dağlıq Qarabağ və ətraf rayonların 

əksəriyyətini geri qaytarmasını bildirdi. Burda diqqət cəlb edən məqam – məqalənin Ermənistanı iĢğalçı 

dövlət olduğunu təsdiqləməsi idi. 

Qələbə təkcə Qardianın Azərbaycana qarĢı münasibətini dəyiĢmədi. 13 noyabr tarixində Ġkonomist 

jurnalı ―Sülh razılaĢması Dağlıq Qarabağ uğrunda qanlı müharibəyə son qoydu‖ baĢlıqlı məqalə dərc etdi. 

Məqalədə hər iki tərəfin paytaxtında mövcud olan əhval ruhiyyə əks olunurdu. Fərqli əhval-ruhiyyənin 

səbəbi sülh razılaĢmasının elanı ilə bağlı idi. Məqalə görə bir gün qabaq Azərbaycana Silahlı Qüvvələri 

―Dağlıq Qarabağın içində strateji yüksəklik və Azərbaycan mədəniyyətinin beşiyi‖ olan ġuĢa üzərində 

bayraq qaldırdıqdan bir neçə saat sonra, ―əldən və ruhdan düşmüş erməni qoşunları təslim oldular‖. Mü-

əllifin gəldiyi nəticəyə görə, ―bu ermənilər üçün alçalma oldu, belə ki, PaĢinyan bunun qarĢısını almaq və 

ölkəsini silahlı münaqiĢəyə hazırlamaq üçün heç nə etməmiĢdi‖. Məqalə həmçinin münaqiĢənin tarixinə 

ekskurs edib, I Qarabağ müharibəsinin Rusiya hərbi yardımı sayəsində ermənilərin qələbəsi, Dağlıq Qara-

bağın tutulması və Azərbaycana məxsus 7 ətraf rayonun iĢğalı ilə yekunlaĢmasından bəhs edir. 

Lakin Azərbaycanın qələbəsi heç də bütün qərəzli nəĢrləri siyasi reallığa endirmədi. 15 noyabr tari-

xində ―Spektator‖ nəĢri ―Qərb Ermənistanı atıb və o öz qayğısına müstəqil sürətdə qalmağa məcburdur‖ 

adlı məqalə dərc edir. Müəllif Kolin Friman, Ayk Arutyunyan ailəsi ilə wi-fi Ģəbəkəsi və sanuzeli olan 

yeraltı bunkerdə brendi içərək etdiyi söhbətləri məqalədə yazıya almıĢdır. Jurnalistə görə Qərb, Ermənis-

tanı – xristian demokratiyasını atıb və indi o müstəqil sürətdə öz qayğısına qalmağa məcburdur. 

Digər nəĢrlərdə dərc edilən məqaələlər isə əsasən, üçüncü tərəfin müharibə və sülh razılaĢmasında 

oynadığı rolun təhlilinə həsr edilirdi. Böyük Britaniyanın nüfuzlu ―FaynənĢl Tayms‖ qəzeti 13 noyabr ta-

rixində ―AtəĢkəs haqqında razılaĢma Türkiyənin Rusiyanın arxa həyətində nüfuzunu möhkəmlədir‖ mə-

qalə dərc etdi. Məqalənin baĢ tezisinə əsasən, Azərbaycan və Ermənistan arasında münaqiĢədə atəĢkəs 

Moskva və Ankara arasında əsl regional balans yaradır. Məqalə müəllifləri qeyd edirlər ki, Azərbaycan 

münaqiĢənin tənzimlənməsində uzun müddət Ģimal qonĢusunun köməyinə arxalandığı halda, 6 həftəlik 

müharibədə ona müttəfiqlik məhz Türkiyə tərəfindən göstərilmiĢdir. Britaniyanın ―Teleqraf‖ qəzeti 11 

noyabr tarixində Oksfordda Böhran vəziyyətlərin tədqiqatı institutunun müdiri Mark Olmondun məqaləsi-

ni dərc etdi. Cənab Olmonda əsasən, Ermənistanı 2 il bundan qabaq demokratiya iĢığı olmaqda alqıĢlayan 

Qərb liderləri erməni diasporunun Paris və Los-Ancelesdə etiraz aksiyalarına baxmayaraq, Ermənistan 

üçün ―timsah gözyaşları‖ tökmədilər. Putin və Ərdoğan dueti bir daha nümayiĢ etdirdi ki, məsələ siyasi 

jestlərə yox, sərt siyasətə gəldikdə oyunun sahibləri məhz onlardır. 
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ПОЛИТИЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ГЕЙДАРА АЛИЕВА 

   

Президент – человек, который в ответе за все государство, за всю страну! Гейдар Алиев всю 

жизнь посвятил нашему государству. Именно благодаря ему мы живем в достатке. Гейдар Алиев 

родился 10 мая 1923 года в городе Нахчыван Азербайджанской Республики. У каждого азербайд-

жанца возникает естественное чувство гордости, когда говорят о великом лидере Гейдаре Алиеве, 

посвятившем всю свою жизнь укреплению и дальнейшему развитию нашего государства, завое-

вавшем своими деяниями безграничную любовь народа, ставшем строителем сегодняшнего неза-

висимого, современного, свободного и процветающего Азербайджана.  

Сегодня, когда в любой точке мира говорят о Гейдаре Алиеве, перед глазами встаѐт Азербай-

джан, говоря же об Азербайджане - взору представляется личность Гейдара Алиева. Гейдар Алиев 

заложил основы всестороннего развития республики с первого дня своего прихода к власти в 1969 

году. На этой основе развивались образование, наука, сельское хозяйство, нефтяная промышлен-

ность, нефтеперерабатывающая и нефтехимическая промышленность, армейская защита. С тех 

пор великий лидер заложил прочный фундамент независимого Азербайджана.Очень сложно найти 

второго человека,который так же любил бы свой народ, его историю, культуру и язык, как Гейдар 

Алиев. Гейдару Алиеву удалось включить священный язык своего народа в качестве государ-

ственного в Конституцию Азербайджанской Республики. Гейдар Алиев увидел историческую 

реальность распада СССР много лет назад и, зная, что будет создан независимый Азербайджан и 

что ему будет очень нужен собственный язык, он защищал и любил его в той мере, в какой он это-

го заслуживает.  

Подписанный 20 сентября 1994 года «Контракт века» стал исторической победой личности 

Гейдара Алиева. Многие зарубежные страны, не желавшие развития Азербайджана, создавали 

скрытые препятствия для заключения этого соглашения. Своей мудрой политикой Гейдар Алиев 

обеспечил выполнение «контракта века». Это была политическая и экономическая победа Азер-

байджана.  

В истории всегда существовали такие личности, которые не довольствовались быть героями, 

лишь, своего времени, а как факел, озарили весь дальнейший путь своего народа. Высказанные с 

большой гордостью, слова Гейдара Алиева - «Я всегда гордился, и сейчас горжусь тем, что я – 

Азербайджанец!» ещѐ раз подтверждают сильную приверженность этой великой личности и вели-

кого человека к своей земле и к своему народу. 
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БИОГРАФИЯ ГЕЙДАРА АЛИЕВА 

   

Гейдар Алиев родился 10 мая 1923 года в городе Нахичевань, в семье железнодорожного ра-

бочего и был четвѐртым из восьми детей в семье. Алиевы были выходцами из азербайджанского 

селения Джомартли Зангезурского уезда. Окончив в 1939 году Нахичеванский педагогический 

техникум, Гейдар Алиев поступил на архитектурный факультет Азербайджанского индустриаль-

ного института в Баку. Начавшаяся война не позволила ему завершить образование. С 1941 года 

Гейдар Алиев работал в НКВД Нахичеванской АССР, с 1943 года — заведующим отделом в Сове-

те народных комиссаров Нахичеванской АССР, а в 1944 году начал службу в системе органов гос-

безопасности. В 1957 году Г. Алиев окончил исторический факультет Азербайджанского государ-

ственного университета им. С. М. Кирова. В 1960 году он стал начальником Контрразведыватель-

ного отдела КГБ при СМ Азербайджанской ССР, а в 1964 году — заместителем председателя КГБ 

при СМ Азербайджанской ССР. В период с 1974 по 1979 годы Г. Алиев являлся заместителем 

председателя Совета Союза Верховного совета СССР. С 5 марта 1976 по 22 ноября 1982 года — 

кандидат в члены Политбюро ЦК КПСС. С осени 1987 по 1988 год — государственный советник 

при Совете министров СССР. Был депутатом Совета Союза Верховного Совета СССР 8—11 созы-

вов (1970—1989) от Азербайджанской ССР.  

3 сентября 1991 года Гейдар Алиев был избран председателем Верховного Совета Нахиче-

ванской АССР. Осенью 1993-о Гейдар Алирза оглы Алиев избран президентом, получив тяжелое 

наследство в виде разрушенной экономики и нестабильной ситуации внутри страны. Внутри стра-

ны президент подавил несколько попыток госпереворота и сепаратистские мятежи, урегулировал 

конфликты между кланами. В октябре 1998 года Гейдар Алиев переизбран Президентом Азербай-

джана, получив убедительные 76,1% голосов соотечественников. В следующем году у главы госу-

дарства диагностирован инфаркт. В том же 1999-м Алиеву сделали операцию. Гейдар Алиев скон-

чался 12 декабря 2003 года в возрасте 80 лет в клинике города Кливленда (США) в 10 часов утра 

по местному времени от сердечной недостаточности 
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QƏDĠM AZƏRBAYCAN DÖVLƏTLƏRĠNĠN DĠPLOMATĠYASI 

   

Azərbaycan Cənubi Qafqaz və Ön Asiyanın çox qədim tarixə və ən zəngin mədəni irsə malik olan öl-

kələrindən biridir. Onun dövlətçilik ənənələri 5 minillik bir tarixi dövrü əhatə edir. Azərbaycanın dövlətçilik 

tarixinin ən mühüm istiqamətlərindən olan diplomatiya tarixidir. Qədim ġumer-Akkad mənbələrində 

Azərbaycan ərazisində mövcud olmuĢ ilk siyasi qurum, çarlıq və dövlətlərinin xarici siyasəti, onların Ön 

Asiya ölkələri ilə diplomatik əlaqələri haqqında məlumatlar vardır. Aratta (e.ə. III minilliyin birinci yarısı), 

Lullubi (e.ə. III minilliyin ikinci yarısı), Kuti (e.ə. III minilliyin ikinci yarısı) dövlətləri, bəĢər si-

vilizasiyasında müstəsna yer tutan Manna (e.ə. III-II minilliklər), ġərqin ən qüdrətli imperiyalarından olub. 

https://web.archive.org/web/20150209033645/
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Kutilərin, lullubilərin və hurrilərin ġumer Ģəhər dövlətləri ilə diplomatik əlaqələri mixi yazılarda öz 

əksini tapmıĢdır. Azərbaycan ərazisində yaranmıĢ və onun cənub ərazilərini bütünlüklə əhatə edən ilk 

dövlət Manna dövlətidir. E.ə. VII əsrin I yarısında Ön Asiyada mövcud olan beynəlxalq münasibətlər də-

yiĢir. Azərbaycan milli dövlətçilik və diplomatiyası tarixində e.ə. IV-b.e. VII əsrində ġimali Azərbaycan 

ərazisində mövcud olmuĢ Azərbaycan Albaniyası dövləti xüsusi yer tutur. Xürrəmilər hərəkatı adlanan 

xalq azadlıq hərəkatının vurduğu sarsıdıcı zərbələr nəticəsində ərəb xilafətinin kökündən laxlayaraq çök-

məsi Azərbaycan xalq hərb diplomatiyasının qələbəsinin parlaq nümunəsidir. IX əsrin II yarısında Azər-

baycan dövlətçilik və diplomatik ənənələrinin bərpası dövrüdür. 861-cı ildən baĢlayaraq XI əsrin II yarısı-

na qədər Azərbaycan ərazilərində müxtəlif sülalələrin yaratdığı dövlətlər fəal xarici siyasət yeritmiĢdir. 

XII əsr Azərbaycan diplomatiyası tarixində Azərbaycan Atabəylər Eldənizlər dövlətinin yeritdiyi xarici 

siyasətin xüsusi yeri vardır. Azərbaycana gələn ilk avropalı səyyah italyan səyyahı və missioneri Marko 

Polo olsa da Azərbaycan diplomatiyasının Avropa ölkələri ilə rəsmi əlaqələri XV əsrdən baĢlayır. 1501-ci 

ildə I ġah Ġsmayıl Xətai tərəfindən qoyulan Azərbaycan Səfəvilər dövlətinin çox zəngin və maraqlı diplo-

matik əlaqələr tarixi vardır. Azərbaycan Səfəvilər dövlətinin Avropa və Asiya ölkələri ilə çox sıx diplo-

matik əlaqələri mövcud olmuĢdur. Səfəvi dövlətinin hərb naziri Nadir xan ƏfĢarın həyata keçirdiyi hərbi-

diplomatik tədbirlər, xüsusilə də 1732-ci il RəĢt və 1735-ci il Gəncə müqavilələri Azərbaycan diplomati-

yasının qələbə tarixində xüsusi səhifə təĢkil edir. XV əsrin sonlarından etibarən mərkəzləĢdirilmiĢ milli 

dövlət quruculuğuna baĢlanılmıĢ, bu tarixi irs nəsildən-nəslə ötürülərək, ağır mübarizə illərindən, iĢğal, ta-

rixi torpaqların parçalanması mərhələlərindən keçərək 1918-1920-ci illərdə milli dövlətçiliyimizin bərpasına 

və üçrəngli bayrağımızın Azərbaycan üzərində dalğalanmasına səbəb olmuĢdur. Heydər Əliyevin siyasətini 

uğurla davam etdirən Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham Əliyevin səyi ilə beynəlxalq 

münasibətlərdə Azərbaycanın mövqeyi daha da möhkəmlənib, güclü diplomatik xidmət formalaĢdırılıb. 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  

1. http://tarixinstitutu.az/page/77/diplomacy 

2. http://anl.az/el/Kitab/2019/03/cd/Ar2019-47.pdf  

3. https://files.preslib.az/projects/azdiplomacy/a1.pdf  

 

 
Rauf Hacımuradov 

Azərbaycan Dillər Universiteti,  

Magistratura ġöbəsi, M20-138 

Elmi rəhbər: Dos.N.C.Əsədov 

student2872@adu.edu.az 

 

TÜRKĠYƏYƏ QARġI ERMƏNĠ TERRORĠZMĠ VƏ ASALA-PKK MÜNASĠBƏTLƏRĠ 

   

Türkiyəyə qarĢı Erməni məsələsi – ―ġərq məsələsinin‖ bir hissəsidir və ona iki nöqteyi-nəzərdən 

baxılmalıdır. Zahiri mahiyyət: böyük dövlətlər Türkiyəni daha asanlıqla istismar etməkdən ötrü onun 

mərkəzdənqaçma qüvvələrini gücləndirməyə, beləliklə, ölkəni zəiflətməyə çalıĢırdılar. Daxili mahiyyət: 

öz burjuaziyasının rəhbərliyi altında ermənilər milli müqəddəratın müstəqil təyin edilməsi uğrunda, elə si-

yasi-iqtisadi amillər əldə olunması uğrunda mübarizə aparırdılar ki, bu amillərin təsiri altında burjuaziya 

sərbəst inkiĢaf edə bilsin. Erməni məsələsinin zəmini hələ XVIII əsrdə, Konstantinopolun maliyyə aris-

tokratiyası erməni millətinə rəhbərlik etməyə baĢlayanda yaranmıĢdı. 

Erməni terrorizminin ilk təzahürü 26 avqust 1896-cı ildə, EĠFD-nin rəhbər üzvlərindən biri Karekin 

Pastırmacıyanın baĢçılıq etdiyi EĠFD-nin 28 silahlı üzvünün Ġstanbuldakı Osmanlı Mərkəzi Bankını ələ 

keçirərək əksəriyyəti Avropa vətəndaĢları olmaqla 156 mülki Ģəxsi girov götürməsilə özünü biruzə ver-

miĢdir. 21 iyul 1905-ci ildə DaĢnaksütunun üzvləri olan erməni terrorçuları tərəfindən Sultan II Əbdülhə-

midə qarĢı edilən sui-qəsd hadisəsində 26 nəfər həlak olmuĢ 58 nəfər yaralanmıĢdır. 

Cümhuriyyətin baĢlanğıcından 1965-ci ilə qədər olan vaxt, daha çox ―ədəbi sahədə yürüdülən‖ və 

ermənilərin türklər tərəfindən qətl edildiyi iddiasını gücləndirmək məqsədi ilə əsərlərin yayımlandığı ha-

zırlıq dönəmidir. Bu dönəmdə ermənilər, bir çox əsəri ədəbiyyata daxil edərək, iddialarının elmi yönünün 

bünövrəsini yaratmaqla, sonrakı dövrlərdə gündəmə gətirəcəkləri fərqli fəaliyyətlərə zəmin hazırlama 

http://tarixinstitutu.az/page/77/diplomacy
http://anl.az/el/Kitab/2019/03/cd/Ar2019-47.pdf
https://files.preslib.az/projects/azdiplomacy/a1.pdf
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cəhdləri göstərmiĢlərdir. ABġ Kaliforniya Universitetinə bağlı Erməni Etüd Mərkəzi, Harvard Universite-

ti nəzdində Erməni Milli AraĢdırmalar Dərnəyi, Beyrut, Fransa, Ġngiltərə və Almaniyadakı araĢdırma 

mərkəzləri bu illərdə erməni təbliğatının aparıldığı mərkəzləri təĢkil etməkdədir. 

1970-80-ci illərdə böyük çoxluğunu ASALA və ESƏD-in törətdiyi qanlı terror aktlarında 58-i Tür-

kiyə vətəndaĢı olmaqla (31 nəfər diplomat və onların ailə üzvləri) 77 nəfər həyatını itirmiĢ, çox sayda 

insan yaralanmıĢdır. 

ASALA-nın 15 iyul 1983-cü ildə Orly hava limanında törətdiyi qanlı terror aktı təĢkilatın Qərb ic-

masında məhkum olunmasına səbəb oldu. O zamana qədər təĢkilat sadəcə türkləri hədəf alan aktlara imza 

atırdı. Dolayısı ilə Qərb icmasında təĢkilata qarĢı nifrət olmamağından əlavə 1915-ci ildə yaĢananların in-

tiqamının alınması kimi qiymətləndirilən müsbət baxıĢlar mövcud idi. Orly hava limanında 2 türk, 4 fran-

sız, 1 amerikalı, 1 isveçli olmaqla 8 nəfər həlak olduqda bu hadisə həmin anda terror statusunu qazandı. 

Çünki ölənlər arasında təĢkilata dəstək verən Fransa vətəndaĢları da var idi. Bu hadisə ilə birlikdə 

ASALA-ya qarĢı Qərbdə duyulan müsbət baxıĢlar sona çatdı və həmin vaxtlarda ASALA-nın Türkiyəyə 

qarĢı aktları azalmağa baĢladı və PKK terror təĢkilatı səhnəyə çıxmağa baĢladı. Əslində ASALA və PKK 

arasındakı münasibətlər birlikdə siyasi və hərbi təlim keçdikləri Fələstin düĢərgələrinə söykənir. 1980-ci 

illərin əvvəlində isə PKK və ASALA münasibətlərində yeni səhifə açılmıĢ və birlikdə ġərqi və Cənub-

Ģərqi Anadoluda ―Erməni-Kürd Federativ Dövləti‖ qurmaq üzrə razılığa gəlinmiĢdir. 24 sentyabr 1981-ci 

ildə ―Türk və Kürd xalqlarına Müraciət‖ adlı bildiriĢ yayımlayan ASALA, ―PKK-a hər mövzuda dəstək 

verəcəyini, eyni etnik kökə malik olan kürdlər və ermənilərin eyni millətdən gördükləri zülmə qarĢı ortaq 

fəaliyyətlə cavab verəcəklərini‖ açıqlamıĢdır. 
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XIX ƏSRĠN SONLARI XX ƏSRĠN ƏVVƏLLƏRĠNDƏ ERMƏNĠ TERROR TƏġKĠLATLARININ 

ANTĠ-TÜRK FƏALĠYYƏTĠ 

   

1856-cı ilə qədər xalqın və hökumətin Osmanlı milliyyətindəki ermənilərlə heç bir qarĢıdurması ol-

mamıĢ, bu tarixdən etibarən Osmanlı erməniləri ilə patriarxlıq arasında daxili bir qarĢıdurma baĢ vermiĢ-

dir. 1875-ci ildə Herseqovinada üsyan geniĢləndikdə və böyük güclər müdaxilə edərək bu yerlərdə yenilik 

və inkiĢaf tələb etdikdə, Erməni Kilsəsi bu fürsətdən istifadə edərək Ģərq xalqları üçün muxtariyyət ola bi-

ləcəyini düĢünərək səy göstərməyə baĢladı. Türklərlə ermənilər arasındakı düĢmənçilik, türklərin erməni-

lərə təcavüz etməsinə görə deyil, DaĢnaksutyun və Hınçak təĢkilatları erməni xalqını silahlandırdıqdan və 

müstəqilliyini elan etmək üçün ölkənin bir çox yerində üsyan etdikdən sonra doğuldu. Onları provokasiya 

edən və silahlandıran isə Rusiya və Ġngiltərə idi. 1877-1878 Osmanlı-Rus müharibəsindən sonra ermənilər 

silahlanmağa baĢladılar. Ermənilər Sason, Ərzurum, Van və Zeytunda qiyam qaldırdılar. Ġstanbulda Os-

manlı Bankına basqın edib bombaladılar. 1890-cı ildə еrmənilər Ərzurum Ģəhərində 1 nəfəri öldürmüĢ, 3 

nəfəri isə аğır yаrаlаmıĢ, Ġstаnbul Ģəhərində isə 16 nəfəri qətlə yеtirmiĢlər. 1890-cı ildə Ərzurum qiyamı 

ilə baĢlayan və 1896-cı il Van üsyanı ilə sona çatan erməni üsyanlar zamanı təxminən 20.000 erməni hə-

yatını itirsə də, ölən ermənilərin satıĢlarını təbliğat yayımlarında 30 qat artım göstərməyə çalıĢdılar. 1894-

cü ildə Qаfqаzlı Kirkоr və kеĢiĢ Vаrtаnın bаĢçılıq еtdiyi еrməni quldur təstələri Оsmаnlı impеriyаsının 

Ġrаnlа sərhəddində yеrləĢən Hаnаzur yаĢаyıĢ məntəqəsinə hücum еtmiĢ, nəticədə burаdа yаĢаyаn Mаzrik 

https://www.mfa.gov.az/
https://www.human.gov.az/
https://www.turkyurdu.com.tr/yazar-yazi.php?id=3238#_edn23
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tаyfаsındаn çохlu kiĢi qаdın və uĢаq həlаk оlmuĢdur. Qurulduğu gündən bəri bir terror təĢkilatı olaraq fəal-

iyyət göstərən daĢnaklar, Osmanlı bankı basqını, 1904 Sasundakı üsyan və Yıldızın öldürülməsini boynuna 

götürdü. 21 May 1905-ci ildə Sultan II. Abdülhamidə qarĢı uğursuz Ģəkildə suiqəsdə qədər getdilər.  

II Dünya Müharibəsindən əvvəl ermənilər möhkəm təĢkilatlanmıĢdılar. Bu mərhələdə ermənilər Os-

manlı Ġmperiyası ilə Rusiya arasında baĢ verə biləcək müharibədə hansı tərəfə dəstək olduğunu göstərmək 

üçün iclaslar keçirirdilər. Ġstanbulda BirləĢmiĢ Milli Erməni Komitəsi, ermənilərin Osmanlı Ġmperiyasına 

sadiq qalacaqlarına və xarici təxribatlara yönəlməyəcəyinə qərar verdi. Məqsəd Osmanlı Ġmperatorluğu-

nun etibarını qazanmaq idi. Səfərbərlik elan olunduqda isə Ġran və Rusiyaya sığındılar.  

1905-1906-cı illərdə еrməni-müsəlmаn qırğını Bаkıdа da bаĢlаdı. 1905-ci il fеvrаlın 2-də Bakının 

Pаrаpеt mеydаnındа еrmənilər tərəfindən Аğаrzа Bаbаyеv аdlı bir аzərbаycаnlı qətlə yetirildi. Bunа 

cаvаb оlаrаq аzərbаycаnlılаr kоnduktоr iĢləyən Аrtyоm аdlı еrmənini öldürdülər. Bu iki qətl еrmənilərlə 

аzərbаycаnlılаr аrаsındа kütləvi qırğınа səbəb оldu. Еlə həmin gün hər iki tərəfdən on üç nəfər öldürüldü. 

Qаnlı qırğın fеvrаlın 9-nа qədər dаvаm еtdi. Bаkı qubеrnаtоru NаkаĢidzе qırğının qаrĢısını аlmаq əvəzi-

nə, onları təhrik edərək hər iki tərəfi silаhlа təmin еdirdi. Nəticədə 1905-ci ilin 6-9 fеvrаl hаdisələrində 

Bаkıdа 262 nəfər öldürüldü. Bеləliklə Bаkıdа bаĢlаnmıĢ anti- türk qırğın həyəcаnlаrı digər ərаzilərə də 

yаyıldı. 
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ПРОБЛЕМЫ АДАПТАЦИИ ИСПАНОЯЗЫЧНЫХ ИММИГРАНТОВ В ПЕРВОМ 

ПОКОЛЕНИИ В США С НАЧАЛА XXI ВЕКА 

   

На сегодняшний день испаноязычное меньшинство (латиносы) является лидирующим среди ос-

тальных этнических меньшинств. Более того, по количеству иммигрантов страны Латинской Аме-

рики, в частности Мексика, составляют большинство. Тем не менее, мы утверждаем, что иммигранты-

латиносы сталкиваются с большими барьерами при адаптации в американском обществе, среди 

которых основные проблемы занимают трудности языковой самоидентификации и образования. 

Данные национального обследования психической коморбидности среди этнических групп, 

зафиксировали распространенность большей депрессивности среди выходцев из Латинской Аме-

рики. Исследования обнаружили перечень причин такой депрессивности, в ряду которых исполь-

зование не родного языка против культурных предпочтений занимало одно из главных мест.  

Языковые проблемы связаны с позициями английского языка в США. Более 90% американ-

цев согласны с тем, что для успешной интеграции знание английского необходимо. При этом, доля 

населения говорящих на испанском на 2018 год составило 42%. Согласно анализу Pew Research, в 

2013 году группа испаноязычных говорящих на английском плохо или вовсе не говорящих на нѐм 

составляют одну треть – 32% всех латиноамериканцев в возрасте 5 лет и старше.  

Уровень владения английским языком в США напрямую влияет на финансовую успешность 

и образование. По этим индикаторам испаноязычные иммигранты первого поколения одни из от-

стающих. По трендам, составленным за 2015 год мексиканцы имеют самый низкий средний уро-

вень образования, и 55% первого поколения из Мексики имеют меньше, чем высшее образование, 

в то время, как только 5% имеют высшее образование. Средний уровень образования мужчин из 

Центральной Америки также очень низок в первом поколении; 48% имеют меньше, чем в средней 

школе, в то время, как только 10% имеют высшее образование. Для латиноамериканцев в целом и 
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для мексиканцев, в частности, дефицит доходов по статистике отображают аналогичную картину, 

как данные об образовании.  

В целом по результатам видно, что малообразованность испаноязычных отражается и на их 

доходах, а первая, в свою очередь, связана в низким уровнем знания английского, так как в боль-

шинстве государственных школ и в ВУЗ-ах преподавание проводится на этом языке. 
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QLOBAL MALĠYYƏ BÖHRANI – ABġ-da ĠPOTEKA BÖHRANI (2008-2009-cu ĠLLƏR) 
   

Dünya tarixində 2008-cu il dünya maliyyə böhranının baĢlanması tarixi kimi qeyd olunur. Dünya-

nın bütün regionlarına öz təsirini göstərmiĢ qlobal maliyyə böhranı iqtisadi obyektləri sıradan çıxarır, sub-

yektlərin fəaliyyətini sual altında qoyurdu. 2008-2009-cu illərdə ardıcıl olaraq, aralarında dünyanın ən in-

kiĢaf etmiĢ ölkələrinin bankları da olmaqla, bank sektorunda sürətli müflisləĢmə baĢladı. Böhran təkcə 

bank sektorunu deyil, bu sektorla əlaqədə olan bütün digər sahələri də öz təsir dairəsinə salmaqda idi. 

Qlobal maliyyə böhranının yaranması və yayılması səbəbləri arasında ABġ-dakı ipoteka böhranı da əsas 

səbəblərdən biri kimi vurğulanmaqdadır.  

Dünya maliyyə böhranında ABġ-ın bank və ipoteka böhranlarının əsas səbəbi kimi 2 əsas qanun la-

yihəsini göstərmək labüddür. Bunlardan birincisi 1990-cı ildə ―Maliyyə Xidmətləri Modernizasiyası‖, di-

gəri 1995-ci ildə ABġ prezidentinin imzaladığı ―Ġctimai Ġnvestisiya Aktına dəyiĢikliklər‖ qanun layihəsi 

olmuĢdur. Birinci qanuna əsasən orta və aĢağı gəlirli ailələrin ev sahibi olması üçün kredit verən qurumla-

rın qaydaları dəyiĢdirilir, qoyulan tələblər yumĢaldılırdı. Eyni zamanda, bu akta edilən dəyiĢikliklə aĢağı 

gəlirli ailələrə kreditlər verən açıq səhmdar cəmiyyətləri yaradılırdı. Bu qanununa edilən dəyiĢiklik kredit 

ödəmə potensialı olmayan Ģəxslərə kredit verməklə nəticələnirdi. Bu da yüksək kredit riski demək idi. 

Ġkinci qanuna əsasən dövlət kommersiya və investisiya fəaliyyətinin stimullaĢdırılması üçün bankların 

topladığı əmanətlərə zəmanət verir və investisiya prosesi zamanı yaranan zərərləri qarĢılamağı öz öhdəsi-

nə götürürdü. Bu qanun qəbul edilməsi ilə banklar depozit yığan kommersiya bankları hüququnu qazan-

mıĢ oldular. Bu iki qanun ABġ banklarının kredit riskini olduqca qaldırmıĢ oldu.  

ABġ banklarının vermiĢ olduğu ipoteka və kommersiya məqsədli kreditləri alan Ģəxslərin bir çoxu 

valyutanın bahalaĢması və ucuzlaĢması hallarında faizlərlə bağlı dəyiĢikliklər haqqında dövlətdən və 

banklardan hər hansı bir öhdəlik almamıĢdılar. Onlar ―dəyiĢən faiz krediti‖ prinsiplərini əsas götürərək, 

gələcəkdə kredit faizlərinin aĢağı düĢəcəyinə ümid edirdilər. Buna baxmayaraq, 2007-2008-ci illərdə 

neftin qiymətinin anidən qalxması ilə Federal Ehtiyatlar Sisteminin faizləri yüksəltməsinə səbəb oldu. Bu-

nunla da ipoteka kreditləri ilə əlaqədar kontraktların ifrat dərəcədə mürəkkəbləĢməsi qlobal maliyyə böh-

ranına təkan verdi. Artan iĢsizlik və azalan əmək haqqları kredit götürənlərin ödəniĢlərini qəlizləĢdirdi. 

Onlar ipotekaya götürdükləri əmlakları ya çox aĢağı qiymətə (dünyada ucuzlaĢan daĢınmaz əmlak böhra-

nına əsasən) satır, ya da banka geri qaytarırdılar. Dünyanın bir çox ölkələri ABġ banklarından aldığı in-

vestisiyaları daha yüksək faizlərlə geri ödəyə bilmədiyinə görə müflisləĢir və dünya maliyyə böhranı qlo-

bal xarakter daĢımağa baĢlayırdı. 

Qlobal maliyyə böhranında ABġ-ın ipoteka böhranı bütün dünyanı sarsmıĢ və öz nəticələri ilə ma-

liyyə insitutlarını risklə üz-üzə qoymuĢdur. ABġ öz dövlət büdcəsindən bankların borclarını bağlamaqla 

böhranı səngitməyə çalıĢsa da, bu böhran sürətlə böyüdü və miqyasına görə 1930-cu il böhranından sonra 

ən geniĢ miqyaslı böhrana çevrildi. 
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AZƏRBAYCAN VƏ ĠNDONEZĠYA ARASINDA BEYNƏLXALQ ĠQTĠSADĠ ƏLAQƏLƏRĠN 

QURULMASI VƏ ĠNKĠġAF PERSPEKTĠVLƏRĠ 

   

Beynəlxalq iqtisadi əlaqələr əsasən – ticarət, investisiya və miqrasiya istiqamətləri üzrə tədqiq olu-

nur. Ölkələrin beynəlxalq iqtisadi əlaqələri onların bütün sahələrdə fəaliyyətlərinin məcmusu kimi dəyər-

ləndirilir. Çünki beynəlxalq iqtisadi əlaqələr ölkələrin beynəlxalq ticarətdə iĢtiraklarını, valyuta-maliyyə 

və kredit münasibətlərini, eləcə də əmək miqrasiyasını tənzimləməyə köməklik edir. Bu baxımdan, Azər-

baycan ilə Ġndoneziya respublikaları arasında beynəlxalq iqtisadi əlaqələrin tədqiqi olduqca aktualdır. 

Azərbaycan Respublikası ilə Ġndoneziya Respublikası arasında iki tərəfli diplomatik münasibətlər 

barədə saziĢ 24 sentyabr 1992-ci ildə imzalanmıĢdır. Bu Azərbaycan Ġndoneziya münasibətlərinin qurul-

masının ilk addımı kimi dəyərləndirilə bilər. Azərbaycanın Cənub-ġərqi Asiya regionunda açılan ilk səfir-

liyi də məhz 1 fevral 2006-cı ildə Ġndoneziyanın Cakarta Ģəhərində olmuĢdur. Ġndoneziya Respublikasının 

səfirliyi isə 2 dekabr 2010-cu ildə Bakı Ģəhərində açmıĢdır. Hazırda Azərbaycan ilə Ġndoneziya respubli-

kaları arasında investisiya, ticarəti, turizm, təhsil, mədəniniyyət və digər sahələrdə əməkdaĢlıq münasibət-

ləri qurulmuĢdur. Bu münasibətlər ölkələrin qlobal və regional inteqrasiya proseslərində də fəal iĢtirak et-

mələrinə yardımçı olmuĢdur. 

Müаsir dövrdə Azərbaycanın beynəlxalq iqtisаdi əlаqələrinin gеniĢlənməsi rəqаbətə dаvаmlı iхrаc 

məhsullаrının istеhsаlı və хаrici ticаrət strаtеgiyаsı ilə bağlıdır. Ġndoneziyanın iqtisadi inkiĢafına azad 

bazar iqtisadiyyatı və xarici iqtisadi əlaqələrin fəal iĢtirakı səbəb olmuĢdur . Ġqtisadi inkiĢaf öz növbəsində 

ölkələr arasında sıx iqtisadi-ticarət əlaqələrinin qurulmasında, investisiya qoyuluĢunda və əhali miqrasiya-

sında yaxından iĢtirak etmiĢdir. 

2010-2019-cu illəri tədqiq etsək görərik ki, Azərbaycana gələn Ġndoneziya vətəndaĢlarının sayı 6,2 

dəfə artaraq, 2193 nəfər olmuĢdur. Bu göstərici özünü ölkələr arasında beynəlxalq iqtisadi əlaqələrin ge-

niĢlənməsində də göstərmiĢdir. Belə ki, 2019-cu ildə Azərbaycan Ġndoneziyaya 55459,0 min ABġ dolları 

dəyərində məhsul idxal, 366,2 min ABġ dolları həcmində isə ixrac etmiĢdir. Ġndoneziyanın Azərbaycanın 

idxalında xüsusi çəkisi 0,4% olmuĢ və əsas idxal məhsullarına bitki yağları (48347,7 ton), meyvə (262,6 

ton), çay (17,2), sabun (952,0 ton), məiĢət soyuducuları (884 ədəd), telefon aparatları (950 ədəd), mebel 

avadanlığı (1943 ədəd) və s. aiddir. Lakin bəzi illərdə beynəlxalq iqtisadi əlaqələr bir qədər zəifləmiĢdir. 

Belə ki, Azərbaycanın iqtisadi inkiĢaf tempinə və yüksəliĢinə 2015-ci ildə manatın 2 dəfə devolivasiyası 

mənfi təsir göstərmiĢdir. Devalvasiya nəticəsində manatın dəyəri dolları nisbətən 2 dəfə düĢmüĢdür. 

2018-ci ildə Ġndoneziyanın iqtisadi inkiĢaf tempi 5,27% olduğu halda, milli valyutanın ucuzlaĢması da 

(10% ucuzlaĢma) onun iqtisadiyyatına mənfi təsir göstərmiĢdir. Lakin ölkələrin iqtisadi inkiĢaf tempi on-

ların davamlı olaraq iqtisadi yüksəliĢlərini təmzimləmiĢ və qısa bir vaxtda yenidən əvvəlki vəziyyətlərinə 

qayıtmıĢlar. 

Azərbaycan və Ġndoneziya arasında son illər intensiv ticarət əlaqələrinin qurulmasına baxmayaraq, 

bu göstərici ölkə üzrə ümumi idxal məhsullarının cəmi 0,4%-i təĢkil edir. Dünyada baĢ verən iqtisadi böh-

ranlar və ölkələrin valyutasına dəyən ziyanlar onların iqtisadi yüksəliĢinə bir o qədər də təsir etməmiĢ, 

beynəlxalq iqtisadi əlaqələrdə ölkələr öz əvvəlki yerlərini tutmağı bacarmıĢlar. 
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УЧАСТИЕ ВЕЛИКОБРИТАНИИ В СТРАТЕГИИ ПРОТИВ РАСПРОСТРАНЕНИЯ 

АФГАНСКОГО НАРКОТИКА 

  

После завершении войны в Афганистане и ликвидации угрозы террористической организа-

ции, возникает новая проблема в виде афганского наркотика охватившегося весь мир. 

После вывода Британских войск из Афганистана, основная задача, стоящая перед правитель-

ством Великобритании было вызвано беспокойством в связи с распространением афганского нар-

котика. Так как 90% производимого в мире героина приходится на долю Афганистана. Афганский 

наркотик распространяется по различным маршрутам. 

Торговля в области наркобизнеса подрывает безопасность внутри государства, а также ока-

зывает влияние на регион в целом, что представляет глобальную угрозу. Является одной из важ-

ных причин, вызывающих политическую и экономическую нестабильность в Афганистане. 

95% потребляемого героина в Великобритании поступает из опия производимого в Афганис-

тане. Это приблизительно составляет 20 тон героина в год импортируемого в Великобританию. 

Эта угроза наносит ущерб во все области Британского правительства. В 2014 году на проведенной 

встрече экспертов по различным странам, деятельность которого было направлено на достижение 

международного партнерства по сокращению спроса, также включало создание международного 

комитета по контролю над наркотиками. 

Афганское правительство реализует национальную политику по сокращению спроса. Основ-

ная работа против афганского наркотика проводится поддержкой правоохранительных органов в 

регионе (Иране, Турции и на Балканах). Деятельность ведется согласно международному комитету 

по контролю над наркотиками при ООН. 

Таким образом угроза афганского наркотика представляет собой глобальную проблему, ко-

торая вызывает беспокойство во всем мире. Данная проблема требует выполнения эффективных 

усилий и экономической поддержки со стороны всех государств. Усилия включает восстановле-

ние мероприятий по предотвращению выращивании мака, постепенное уничтожение маковых 

полей и выращиванием новых альтернативных культур. Наблюдение за поставками и строгое кон-

тролирование границ. 
 

Список литературы: 
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gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/407334/Cross-
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AFR-in SEÇKĠ SĠSTEMĠ 

   

Almaniyadakı seçki sistemi iki prosedurun qarıĢığı deyil, iki xüsusiyyəti olan fərdiləĢdirilmiĢ mütəna-

sib təmsildir. Almaniyada deputatların bir qismi majoritar sistem üzrə birmandatlı seçki dairəsində, digər 

yarısı isə proporsional sistem üzrə çoxmandatlı seçki dairəsində seçilirlər. ―Bütün hökumət gücü xalqdan 

gəlir. Xalq tərəfindən seçkilərdə və səslərdə və xüsusi qanunvericilik, icra və məhkəmə orqanları vasitəsi ilə 

həyata keçirilir ‖(Əsas Qanunun 20-ci maddəsinin 2-ci bəndi). Seçkilər əhalinin əsas hissəsi üçün siyasi 

iĢtirakın yeganə formasıdır. Kütləvi demokratiyalarda yalnız seçki yolu ilə maraqlar və fikirlər məcburi 

qərarlar qəbul edilə biləcək Ģəkildə birləĢdirilə bilər. Almaniyanın seçki sistemi ilə bağlı faktlar: 

1. Bundestaq seçkiləri – ümumi, birbaĢa, bərabər, azad seçkilər və gizli səs vermə yolu ilə 4 il müddə-

tinə seçilir. Ġlk səsvermə ilə əsas seçim bölgəsindən birbaĢa namizəd seçilir. Seçicilər hər hansı par-

tiyanın Bundestaqda iĢtirakı üçün ikinci səs veririlər. 5%-lik baryer Bundestaga seçkilər zamanı 

yalnız ikinci səslərin ən az beĢ faizini alan partiyaların seçilməsi deməkdir. 

2. Bundeskanzler seçkiləri- Ən az 18 yaĢında və Almaniya vətəndaĢlığı olan hər kəs Federal Kansler 

ola bilər. Parlament qrupları ilə müzakirələrdən sonra Federal Prezident Federal Kansler vəzifəsinə 

namizəd təklif edir. Kansler 7 il müddətinə seçilir. 

3. Prezident seçkiləri - Federal Prezident milliyətcə alman olmalı, Bundestaqda səs vermək hüququna 

sahib olmalı və 40 yaĢına çatmalıdır. Federal Prezident gizli səsvermə yolu ilə Federal Məclis tərə-

findən 5 il müddətinə seçilir. 

4. Avropa Parlamentinə seçkilər - Avropa Parlamentinin üzvləri ümumi, birbaĢa, sərbəst, bərabər və 

gizli seçkilərdə beĢ il müddətinə seçilirlər. Almaniya 99 millət vəkilini seçir. Seçkilər mütənasib 

təmsiletmə prinsiplərinə uyğundur. 

Almaniyada idarəetmə forması təmsiledici demokratiyadır. Məsələn, birbaĢa demokratiyadan fərqli 

olaraq, Ġsveçrənin seçki sistemində olduğu kimi, siyasi qərarlar birbaĢa xalq tərəfindən deyil, parlament 

üzvləri tərəfindən verilir. Bunlar xalqın adından qərar verən nümayəndələrdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. https://www.bundeskanzlerin.de/bkin-de/kanzleramt/wahl-der-bundeskanzlerin 

2. https://www.bundestagswahl-bw.de/stimmabgabe-btw2017  

3. https://www.bundespraesident.de/DE/Amt-und-Aufgaben/Verfassungsrechtliche-

Grundlagen/verfassungsrechtliche-grundlagen-node.html  

4. https://www.bmi.bund.de/EN/topics/constitution/electoral-law/european-elections/european-elections-

node.html  

5. https://www.polyas.de/blog/de/online-wahlen/wahlsystem-deutschland 
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II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠ DÖVRÜNDƏ ERMƏNĠ VANDALĠZMĠNĠN TƏZAHÜRLƏRĠ 

   

XIX əsrin əvvəllərində Azərbaycan torpaqlarının Rusiya tərəfindən iĢğal edilməsindən və ermənilə-

rin zaman-zaman ġimali Azərbaycan ərazilərinə köçürülməsindən sonra azərbaycanlıların deportasiyası 

və soyqırımı faciələri baĢlanmıĢdır. 1988-ci ilin əvvəllərində Moskvanın təhriki ilə vilayəti Azərbaycan 

SSR-dən ayırıb Ermənistan SSR-ə birləĢdirmək niyyəti ilə separatçı-terrorçu çıxıĢlara baĢladılar. Ermə-

mailto:3558Nezrin@adu.edu.az
https://www.bundeskanzlerin.de/bkin-de/kanzleramt/wahl-der-bundeskanzlerin
https://www.bundestagswahl-bw.de/stimmabgabe-btw2017
https://www.bundespraesident.de/DE/Amt-und-Aufgaben/Verfassungsrechtliche-Grundlagen/verfassungsrechtliche-grundlagen-node.html
https://www.bundespraesident.de/DE/Amt-und-Aufgaben/Verfassungsrechtliche-Grundlagen/verfassungsrechtliche-grundlagen-node.html
https://www.bmi.bund.de/EN/topics/constitution/electoral-law/european-elections/european-elections-node.html
https://www.bmi.bund.de/EN/topics/constitution/electoral-law/european-elections/european-elections-node.html
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nistanın Azərbaycan Respublikasına qarĢı hərbi təcavüzü iki ölkə arasında müharibəyə gətirib çıxardı. Er-

mənistan onu himayə edən dövlətlərin birbaĢa hərbi yardımı nəticəsində Dağlıq Qarabağ Muxtar Vilayəti-

ni və onun ətrafındakı rayonları iĢğal etdi.20 min nəfərdən artıq azərbaycanlı həlak olmuĢ, 4866 nəfər 

itkin və əsir düĢmüĢ, girov götürülmüĢdür. Təxminən 100 min nəfər yaralanmıĢ, 50 min nəfər müxtəlif 

dərəcəli xəsarət alaraq əlil olmuĢdur. Hərbi təcavüz ölkəmizin 17 min kv. km. ən məhsuldar torpaqlarının 

iĢğalına, 900 yaĢayıĢ məntəqəsinin, 130939 evin, 2389 sənaye və kənd təsərrüfatı obyektinin, 1025 təhsil 

və 798 səhiyyə ocağının dağıdılmasına səbəb olmuĢdur. 

2020-ci ilin sentyabrın 27-də, səhər saat 6-da Ermənistan silahlı qüvvələri təxribat törədərək cəbhə 

boyu zonada yerləĢən Azərbaycan Ordusunun mövqelərini və yaĢayıĢ məntəqələrimizi intensiv atəĢə tut-

muĢdur, mülki əhali arasında həlak olan və yaralananlar olmuĢ, mülki infrastruktur obyektlərinə ciddi 

ziyan dəymiĢdir. Bununla da II Qarabağ müharibəsi baĢlamıĢdır. 

BaĢlayan əməliyyatlarla bir-bir iĢğal altında olan Ģəhərlər, kənd və qəsəbələr, strateji yüksəkliklər 

iĢğaldan azad edildikcə azğınlaĢan erməni silahlı birləĢmələri özlərinin ənənəvi fəaliyyət üsullarına əl ata-

raq Qarabağdan, cəbhə xəttindən xeyli uzaqda yerləĢən Gəncə, Mingəçevir kimi Ģəhərlərdə mülki yaĢayıĢ 

yerlərini, binalari hədəf alaraq uĢaq, yaĢlı, qadın demədən gecə evlərində yatarkən məsum insanları öldür-

məyə baĢlamıĢdır. Gəncə Azərbaycanın ikinci ən böyük və ərazisinə görə də yüksək əhəmiyyət daĢıyan 

tranzit dəhlizlərin keçdiyi Ģəhərdir. Buraya 4, 11, 17 oktyabr tarixlərində Ermənistan silahlı qüvvəlləri tə-

rəfindən raket və ağır artilleriya hücumları həyata keçirilmiĢdir. Ümumilikdə, 4 oktyabr 2020-ci il tarixin-

dən baĢlayaraq Gəncə hadisələrində 25 mülki Ģəxs həlak olmuĢ, 100-dən çox dinc sakin müxtəlif dərəcəli 

bədən xəsarətləri almıĢ, 3 uĢaq hər iki valideynini itirmiĢdi. Gəncədə olan ölkə və yerli əhəmiyyətli tarixi 

abidələrə, dini məbədlərə, mədəniyyət obyektlərinə, eyni zamanda təhsil müəssisələrinə ciddi ziyan dəy-

miĢdir. Digər dəhĢətli terror hadisə isə 28 oktyabrda Bərdədə baĢ vermiĢdir və nəticədə 21 nəfər həlak 

olmuĢ, 70-dən çox insan yaralanmıĢdır. 

Bu gün biz Prezidentimizin, Ģanlı ordumuzun sayəsində zəfər əldə etmiĢik. Artıq təqvimlərdə 10 no-

yabr ―Zəfər Günü‖ kimi qeyd ediləcəkdir. Ġllər boyunca həllini tapa bilməyən, minlərlə insanın ölümə 

səbəb olan Qarabağ müharibəsi bitmiĢdir.Artıq bərpa-quruculuq iĢlərinə baĢlanılıb. Milli Musiqimizin be-

Ģiyi olan ġuĢaya Füzulidən yol çəkilir. O torpaqlarda çəkilən hər yeni yol, ucaldılan hər yeni tikili torpağa 

bu yurdun əbədi və əzəli sahibi Azərbaycanın quruculuq əzminin, dünyaya, bəĢəriyyətə möhtəĢəm imzası 

həkk olunacaq. 

Bütün bunlardan danıĢarkən bugünki qələbəmizin səbəbi olan Ģəhidlərimizi də unutmamalıyıq. Ġkin-

ci Qarabağ müharibəsi nəticəsində 2881 nəfər vəfat etmiĢ, 40-a yaxın hərbi qulluqçu itkin düĢmüĢdür. 60-

dan artıq Ģəxsin isə Ģəxsiyyəti müəyyən olunmağa çalıĢılır. 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  

1. https://armenianvandalism.preslib.az/az_general.html  

2. .https://mod.gov.az/az/news/ermenistan-silahli-quvveleri-butun-cebhe-boyu-genismiqyasli-texribat-toredib-

32310.html  

3. https://sonxeber.net/123908/ikinci-qarabag-muharibesinin-ilk-bir-ayi-elde-olunan-ugurlar.html 

4. .https://static.president.az/media/W1siZiIsIjIwMjAvMDkvMDEvNTZtcm9kM296MV9RYXJhYmFnXzIw

MjBfQVpFLnBkZiJdXQ?sha=28b54e9a4dacd33f 

5. https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55234647 

6. https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903  

7. https://www.trt.net.tr/azerbaycan/qafqazin-gund-mi/2020/10/23/erm-ni-terroru-1514332 
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II QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNDƏ DÜNYA DÖVLƏTLƏRĠNĠN AZƏRBAYCANIN HAQLI 

MÖVQEYĠNĠ DƏSTƏKLƏMƏSĠ 
   

Vətən müharibəsi zamanı bir çox ölkələrin Azərbaycanı haqq yolunda dəstəkləməsi tarixi qələbənin 

qazanılmasında həlledici rol oynadı. 

https://armenianvandalism.preslib.az/az_general.html
https://mod.gov.az/az/news/ermenistan-silahli-quvveleri-butun-cebhe-boyu-genismiqyasli-texribat-toredib-32310.html
https://mod.gov.az/az/news/ermenistan-silahli-quvveleri-butun-cebhe-boyu-genismiqyasli-texribat-toredib-32310.html
https://sonxeber.net/123908/ikinci-qarabag-muharibesinin-ilk-bir-ayi-elde-olunan-ugurlar.html
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https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-55474903
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Müharibənin ilk günündən etibarən qardaĢ Türkiyə Cümhuriyyəti ölkəmizə və xalqımıza hər cür si-

yasi və mənəvi dəstəyi göstərdi.Beləki Türkiyə Cümhuriyyətinin rəhbəri Rəcəb Tayyib Ərdoğanın təĢviqi 

ilə Türkiyənin dövlət rəsmiləri nümayəndə heyətləri ilə birlikdə Azərbaycana səfərlər etdilər. Dağlıq Qa-

rabağdan və ətraf rayonlardan, o cümlədən, ermənilər tərəfindən dinc əhalinin atəĢə tutulduğu Gəncə, 

Tərtər, Bərdə və digər yerlərdən ən çətin Ģəraitdə Türkiyə mətbuatının verdiyi xəbərlər Azərbaycanın əda-

lətli müharibəsi haqqında dünya ictimaiyyətinə məlumatların çatdırılmasında mühüm rol oynayır. Türki-

yənin müdafiə sənayesinin məhsulu olan məĢhur ―Bayraktar‖ Vətən müharibəsində böyük naliyyətlərin 

əldə olunmasına səbəb oldu. 

Ermənistandan öz qoĢunlarını qeyd-Ģərtsiz Azərbaycan torpaqlarından çıxarmasını tələb edən və iĢ-

ğalçını adı ilə çağıran ölkələrdən biri də Pakistandır. Pakistanın BaĢ naziri Ġmran Xan, Azərbaycan üçün 

"qardaĢ ölkə" ifadəsini iĢlədərək yayımladığı mesajında, ölkəsinin Azəbaycanın yanında olduğunu və 

onun qanuni müdafiə haqqını dəstəklədiyini bildirib. 

Bosniya və Hersoqovina da Azərbaycana ciddi dəstək verən ölkələrdəndir. Bosniya və Hersoqovina 

Dövlət ġurasının sədri Sefik Dzaferovic, Azərbaycan Prezidenti Ġlham Əliyevə məktub yazaraq qeyd et-

miĢdi ki, Azərbaycanın ərazi bütövlüyü bərpa edilməli, erməni silahlılar iĢğal etdikləri torpaqları əsl sa-

hibləri olan azərbaycanlılara qaytarmalıdırlar. 

Azəbaycanı bu haqq iĢində ilk baĢdan və açıq Ģəkildə dəstəkləyən ölkələrdən biri də Ukraynadır. 

Ukraynanın Xarici iĢlər naziri Dmitro Kuleba çıxıĢ edərək hər zaman Azərbaycanın yanında olduqlarını 

və ərazi bütövlüyünü bərpa etməkdə olan bu dost ölkəyə sonadək dəstək verəcəklərini açıqlamıĢdı. 

Ġsrailin ölkəmizi haqq yolunda dəstəkləməsi digər diqqətəlayiq məqamdır. Bu ölkənin siyasi və icti-

mai elitası, iĢğal altındakı torpaqlarımızı xilas etmək məsələsində Azərbaycanın yanında birləĢiblər. Ġsrail 

nəinki siyasi dəstək verib, hətta müharibə gedən dövrdə Azərbaycana zəruri dava-dərman partiyası da 

göndərmələ köməyini əsirgəməyib. 

Macarıstanın Xarici ĠĢlər və Ticarət naziri Peter Szijjarto da ölkəsinin Azərbaycana açıq dəstək ver-

diyini bildirib. Azərbaycanlı həmkarı Ceyhun Bayramovla görüĢdə, nazir Szijjarto bildirmıĢdı ki, Ermə-

nistanla Azərbaycan arasında yaĢanan hərbi toqquĢma onları narahat edir. 

Əlbəttə ki,ölkəmizə olan dəstəklər bununla məhdudlaĢmır.Yuxarıda qeyd olunan dövlətlərlə yanaĢı 

bir sıra beynəlxalq təĢkilatlar,həmçinin digər dövlətlər Azərbaycanı haqq yolunda dəstəklədi.Ölkəmiz 44 

gün boyunca qəhrəmanlıq dastanı yazaraq,öz dəmir yumruğu ilə düĢməni əzdi və tarixi qələbə qazandı. 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  

1. http://www.azerbaijan-news.az/view-200062/haqq-savasimizin-en-semimi-dostlari 

https://www.trt.net.tr/azerbaycan/proqram/2021/04/09/turkiy-siha-larla-muharib-doktrinasini-d-yisdirdi-

1617594https://president.az/articles/41095/print https://www.azerbaycan24.com/israilden-azerbaycana-tam-

destek/ 
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AZƏRBAYCAN VƏ AVROPA ġURASI: 20 ĠLLĠK ƏMƏKDAġLIQ 

   

Ümummilli lider Heydər Əliyevin 1993-cü ildə hаkimiyyətə gəliĢindən sonrа ölkənin xаrici siyаsət 

xəttində önəmli yerlərdən birini Аvropа ġurаsı (Аġ) ilə əlаqələrin qurulmаsı təĢkil edirdi. O zаmаn yаrа-

nаn tаrixi və siyasi vəziyyət Azərbaycanın Avropa ġurasına üzvlüyünü zəruriləĢdirirdi. 

Ulu öndər Heydər Əliyevin həyata keçirdiyi ardıcıl və məqsədyönlü siyasət nəticəsində, 2001-ci ilin 

yanvar ayında Azərbaycan Аvropа ġurаsınа tamhüquqlu üzv qəbul edildi. 25 yanvar 2001-ci ildə, Stras-

burqda Avropa ġurası Parlament Assambleyasında özünün tarixi çıxıĢını edən ümummilli lider Heydər 

Əliyev həmin nitqində bu qurumla ölkəmiz arasındakı qarĢılıqlı münasibətlərin əsas aspektlərini müəy-
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yənləĢdirdi. Nəhayət, öz arzu və istəklərini, tələblərini Avropanın bu mötəbər tribunasından dünya dövlət-

lərinə çatdıra bilmək ölkəmizə də müyəssər oldu. 

Bu önəmli və əlamətdar hadisə ilə əlaqədar Strasburqa gedən nümayəndə heyətinə rəhbərlik edən 

cənab Ġlham Əliyevin 2001-2003-cü illərdə oradа həyаtа keçirdiyi səmərəli iĢ xüsusi olаrаq vurğulаnmаlı-

dır. O zаmаnkı qаynаr konflikt – Ermənistаn-Аzərbаycаn, Dаğlıq Qаrаbаğ münаqiĢəsinə dаir həqiqətləri 

əks etdirən sənədlərin geniĢ vüsətlə yаyılmаsı АġPА-dа Аzərbаycаnı təmsil edən nümаyəndə heyətinə 

rəhbərlik edən cənаb Ġlhаm Əliyevin təĢəbbüskаrlığı və diplomаtik fəаllığı nəticəsində reаllаĢmıĢdır. 

Аġ-nın keçmiĢ Ermənistаn-Аzərbаycаn, Dаğlıq Qаrаbаğ münаqiĢəsinin həlli istiqаmətində аtdığı 

mühüm аddımlаrdаn biri, 2005-ci il yаnvаrın 25-də qəbul etdiyi 1416 sаylı qətnаmədir. 2017-ci il yаnvа-

rın 24-də, АġPА tərəfindən Ermənistаn silаhlı qüvvələrinin Аzərbаycаn torpаqlаrını iĢğаl аltındа sаxlа-

mаsını təsdiqləyən ―Аvropаdа jurnаlistlər və mediа аzаdlığıаnа qаrĢı hücumlаr‖ аdlı 2141 sаylı qətnаmə 

qəbul edilmiĢdir. 

Аġ-nın 55 konvensiyаsı və 8 hissəli sаziĢinə qoĢulаn Аzərbаycаnın Аġ qаrĢısındа götürdüyü öhdə-

liklərə müvаfiq olаrаq, 28 dekаbr 2001-ci ildə Аzərbаycаn Respublikаsının ―Ġnsаn hüquqlаrı üzrə müvək-

kili (ombudsmаn) hаqqındа‖ Konstitusiyа Qаnunu qüvvəyə minmiĢ və Ġnsаn Hüquqlаrı üzrə Müvəkkil 

(Ombudsmаn) təsisаtı yаrаdılmıĢdır. 

Аzərbаycаn 2001-ci ildə Аvropа ġurаsınа üzv olduqdаn sonrа, ilk dəfə olаrаq, Аvropа ġurаsı Nа-

zirlər Komitəsinin 2014-cü il mаyın 6-dа Vyаnа Ģəhərində keçirilmiĢ 124-cü Sessiyаsındа Аvropа ġurаsı 

Nаzirlər Komitəsinə sədrliyə bаĢlаmıĢdır. Sədrlik Аvstriyаdаn Аzərbаycаnа keçmiĢdir. 

Аvropа ġurаsı ilə Аzərbаycаn аrаsındа əməkdаĢlığın mühüm vаsitəsi olаn Fəаliyyət Plаnı çərçivəsin-

də 2018-ci il oktyаbr аyının 17-də Аġ Nümаyəndələr Komitəsi tərəfindən, 2019-2021-ci illəri əhаtə edən 

növbəti FP lаyihəsinin təsdiq edilməsindən sonrа ədliyyə sisteminin səmərəliliyi, pentensiаr sаhədə isl-

аhаtlаr, çirkli pullаrın yuyulmаsınа qаrĢı mübаrizə sаhələrini əhаtə edən bir lаyihələr həyаtа keçirilmiĢdir. 

Hаzırdа, Аzərbаycаn Respublikаsı Аvropа ġurаsı çərçivəsində qəbul edilmiĢ 60-dаn çox beynəlxаlq 

konvensiyаnın iĢtirаkçısıdır. Аzərbаycаn Respublikаsı Milli Məclisinin АġPА-dаkı nümаyəndə heyətini 

ümumilikdə 12 üzvdən ibаrət olmаqlа 6 həqiqi və 6 əvəzedici üzv təĢkil edir. 

Аvropа ġurаsı ilə demokrаtik dövlət quruculuğu, insаn hüquqlаrınа hörmət və ölkədə qаnun аliliyi-

nin bütünlüklə təmin edilməsi sаhəsində hərtərəfli əməkdаĢlığа böyük önəm verən Аzərbаycаn üçün bu 

əməkdаĢlığın inkiĢаf etdirilməsi hər zаmаn mühüm mаrаq kəsb edir. 
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ERMƏNĠ TERRORĠZMĠ ERMƏNĠ DÖVLƏTÇĠLĠYĠNĠN ƏSASI KĠMĠ 

 

Erməni milli təĢkilatlarının yarandığı tarixdən idealları uğrunda terroru məqbul vasitə hesab etməsi, 

Ermənistan Demokratik Respublikasının hakim partiyasının terroru açıq Ģəkildə dəstəkləməsi, qonĢu 

xalqa qarĢı soyqırım siyasəti yeritməsi, günümüzdəki Ermənistan Respublikasının hakim dairələrinin ter-

rorçu mahiyyəti erməni dövlətçiliyinin əsaslarından birinin terror olduğunun açıq sübutudur. 

– Ġlk erməni milli -―Armenakan‖ təĢkilatı, ―Hnçak‖ və ―DaĢnaktsutyun‖ təĢkilatları öz proqramla-

rında terrorun məqbul vasitə olduğun qəbul edirdilər. 
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– ―DaĢnaktsutyun‖un S.ġaumyanın baĢçılığı ilə 1918-də törətdiyi azərbaycanlıların soyqırımı özü-

nün məktubları və FTK məruzələrində əksini tapmıĢdır. 

– Ermənistan Demokratik Respublikasının parlamentinə 1919 seçkilərində cinayətkar və terror dəs-

təkçiləri DaĢnaklar 80 yerdən 72-sinə sahib oldu. 

– 1994-də baĢlanmıĢ cinayət iĢləri nəticəsində Ermənisanda ―DaĢnaktsutyun‖un fəaliyyəti narkoti-

carət və terrorla bağlantı səbəbilə dayandırıldı.Levon Terpetrosyan bunu sonralar açıqlamıĢdır. 1998-ci 

ildən prezident postuna yiyələnən Robert Koçaryan isə həbs olunanları azadlığa buraxır, ―DaĢnaktsut-

yun‖un fəaliyyətini ərpa edir.Bu fakt özü dövlətin terrorla bağlantısını üzə çıxarır. 

– 22.04.2009-cu ildə yayılmasına icazə verilmiĢ, ABġ-ın Mərkəzi KəĢfiyyat Ġdarəsinin (CĠA) Sen-

tyabr, 1984-cü il tarixli məxfi qrifli məruzəsi ―Global Terrorism: The Justice Commandos of the 

Armenian Genocide‖ adlanır. Bu məruzədə ARF(Armenian Revolutionary Federation)-Dashnaktsutyun 

və JCAG terror təĢkilatları adlandırılırlar. JCAG terror təĢkilatı ARF-Dashnaktsutyunun silahlı gücü oldu-

ğu məruzə olunur. Bu məruzədə, erməni terrorizminin kökünün- kiçik bir etnik qrupun öz problemlərinin 

ən yaxĢı həll yolunu terrorun verdiyində gördüyünü qeyd edir. 

Terror təĢkilatı olan ARF- DaĢnaktsutyunun birinci Erməni Demokratik Respublikasında hakim 

partiya olması erməni cəmiyyətində belə fikir oyatmıĢdır ki, terror istənilən nəticəni verir və istənilən 

zaman bu vasitəyə müraciət etmək olar. Türk xalqına və Azərbaycanlılara qarĢı nifrət aĢılanması bu terro-

run və nəticədə dövlətin daimiliyinin qarantı kimi, psixoloji bir köklənmə aləti kimi istifadə olunmaqda-

dır. Həm erməni dövlətinin həm də bu terror təĢkilatlarının Türkiyə və Azərbaycanı düĢmən elan etməsi, 

öncəki ikisinin koordinasiyalı siyasət yürütdüklərinin göstəricisidir. Çətin duruma düĢəndə hər zaman ter-

rora əl atan Erməni qüvvələr, 44-günlük müharibəni sonlandıran kapitulyasiya aktından sonra dövləti si-

yasi böhran vəziyyətindan çıxarmaq, hakimiyyəti devirmək, revanĢist və terroru dəstəkləyən qüvvələri ha-

kimiyyətə gətirmək üçün yaratdığı ―Vətənin xilası hərəkatı‖nın kordinatorluğunu həm öz keçmiĢ prezi-

dentləri və həm də CĠA kimi qurumun, o cümlədən Azərbaycan Respublikasının terror təĢkilatı kimi tanı-

dığı ARF-DaĢnaktsutyuna etibar etməsi Erməni dövlətçiliyinin əsasını terrorun təĢkil etdiyinin sübutdur. 
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AZƏRBAYCAN VƏ ABġ MÜNASĠBƏTLƏRĠNĠN HEYDƏR ƏLĠYEV DÖVRÜ 

   

Azərbaycan Respublikasının ümummilli lideri Heydər Əliyevin dövründə Azərbaycan-ABġ arasın-

da ikitərəfli əlaqələr intensivləĢməyə baĢladı. 
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Ġlk növbədə BMT təhlükəsizlik Ģurasının 5 daimi üzvündən biri olan ABġ sözügedən təĢkilatın 

Azərbaycan torpaqlarının erməni silahlı birləĢmələri tərəfindən iĢğalına dair qəbul etdiyi 822, 853, 874 və 

884 saylı qətnamələrinin lehinə səs vermiĢdir. Bu qətnamələrdə Azərbaycan Respublikasının zəbt olun-

muĢ ərazilərindən erməni silahlı birləĢmələrinin dərhal çıxarılması tələb olunmuĢdur.  

Azərbaycan-ABġ qarĢılıqlı münasibətlərinin yüksələn xətlə davam etməsində ölkəmizin ―sülh na-

minə tərəfdaĢlıq‖ proqramına qoĢulmasının böyük rolu oldu. 1994-cü ilin 3-4 mayında Heydər Əliyev 

Belçikaya rəsmi səfər edərək NATO-nun Brüsseldəki mənzil qərargahında təĢkil olunmuĢ görüĢdə Çərçi-

və sənədini imzaladı. Bununla, SNT proqramı Azərbaycan-ABġ hərbi-siyasi əməkdaĢlığına təkan verdi.  

Növbəti mərhələlərdə ABġ-ın Azərbaycana marağının artması ilə siyasi-iqtisadi addımlar atıldı. 

Buna nümunə olaraq 1994-cü ilin sentyabrın 3-də ABġ-ın BMT-dəki daimi nümayəndəsi olan Madlen 

Olbraytın Azərbaycana səfərini qeyd edə bilərik. Bu görüĢdə Heydər Əliyevin 1991-ci ildə müstəqilliyini 

qazanmıĢ Azərbaycan Respublikasını demokratik yollarla inkiĢaf etdirmək üçün əzmi alqıĢlanmıĢdır. 

Həmçinin, sözügedən görüĢdə Dağlıq Qarabağ məsələsi müzakirə olunmuĢdur. Olbrayt bildirmiĢdir ki, 

Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinin həlli beynəlxalq təĢkilatlar vasitəsilə mümkün olacaq və bu məsələ ilə 

bağlı ABġ-ın dəstəyi artacaqdır.  

1994-cü il dekabrında ABġ-Azərbaycan münasibətlərinin daha da intensivləĢməsində böyük rol oy-

nayan BudapeĢt zirvə görüĢü keçirildi. BudapeĢt sammitində Dağlıq Qarabağ məsələsi xüsusi bir problem 

kimi müzakirə olunmuĢdur. Məhz ABġ-ın yaxından iĢtirakı və yardımı ilə Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinin 

həll edilməsi ATƏT-in rəhbərliyinə verildi.  

Ġkitərəfli münasibətlərin inkiĢafında növbəti uğurlu addım 1996-cı ilin yanvarın 26-da konqresmen 

Çarlz Vilsonun təĢəbbüsü ilə Azərbaycana birbaĢa humanitar yardımı nəzərdə tutan qanun layihəsinin 

qəbul edilməsi oldu. Bildiyimiz kimi ABġ burada mövcud olan erməni lobbisinin fəaliyyəti nəticəsində 

1992-ci il 24 oktyabrında ―Azərbaycanın Ermənistan və Dağlıq Qarabağı blokadaya alması‖nı nəzərdə tu-

taraq ―Azadlığı Müdafiə Aktı‖na 907-ci düzəliĢi etmiĢdir. ―Azadlığı Müdafiə Aktı‖ SSRĠ dağıldıqdan 

sonra ABġ tərəfindən 460 milyon dollar həcmində post sovet ölkələrinə yardımı nəzərdə tuturdu. Nəticə-

də Azərbaycan 907-ci düzəliĢlə bu yardımdan məhrum olmuĢdur. Heydər Əliyevin yeritdiyi düzgün və 

ədalətli xarici siyasətin nəticəsidir ki, Çarlz Vilsonun düzəliĢi bütünlüklə erməni maraqlarına xidmət gös-

tərən 907-ci düzəliĢin ləğvi istiqamətində ilk addım oldu. 

1997-ci il iyulun 27-də Heydər Əliyevin ABġ-a ilk rəsmi səfəri oldu. Bu səfər Azərbaycan-ABġ qarĢılıqlı 

münasibətlərinin daha əlveriĢli olması baxımından yeni mərhələsinin əsasını qoydu. Səfər zamanı sərmayə 

qoyuluĢunun qarĢılıqlı qorunması, hərbi, müdafiə, energetika sahələri üzrə vacib sənədlər imzalandı.  

Nəticədə Ümummilli liderimiz Heydər Əliyevin uzaqgörən və uğurlu siyasəti Azərbaycan-ABġ iki-

tərəfli qarĢılıqlı münasibətlərini isti məcraya daĢıdı. 
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AVROPA ĠTTĠFAQI VƏ TÜRKĠYƏ MÜNASĠBƏTLƏRĠ 

   

Avropa Ġttifaqına inteqrasiya olunmaq Türkiyə üçün artıq öz kəskinliyini itirmiĢdir. AĠ ilə Türkiyə 

arasında üzvlük haqqında danıĢıqlar 12 sentyabr, 1963-cü ildə imzalanan Ankara saziĢi ilə baĢlamıĢdır. 
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AnlaĢmanın əsas hissəsindəki maddələrdə ortaqlıq münasibətlərinin məqsədi, Gömrük Birliyinin əsasları, 

rəqabət, Türkiyənin tam üzvlük imkanları və s. mövzular yer almıĢdır. Daha sonra Gömrük Birliyi fəaliy-

yətə baĢlamıĢ və bir sıra zirvə görüĢləri olmuĢdur. 1997-ci il, Lüksemburq zirvə görüĢündə Türkiyənin 

üzvlüyə uyğun olduğu bildirilsə də, sonradan dəstəklənməmiĢdir. 1999-cu il, Helsinki zirvəsində də Tür-

kiyə namizəd ölkə statusunu almıĢdır. 

AĠ və Türkiyə arasındakı münasibətlər soyuqlaĢma dövrünə qədəm qoymuĢdur. AĠ Kipr problemini 

Türkiyənin üzvlüyə qəbul olunmasının qarĢısında maneə olaraq görür. Kipr Respublikası 1990-cı il, 4 iyul 

tarixində AĠ-yə üzvlük üçün müraciət etmiĢdir və 2004-cü ildə qəbul olunmuĢdur. Avropa Komissiyası 

Kipri ―Avropalı‖ olaraq tanımıĢdır. Amma Türkiyəyə gəldikdə belə sual ortaya çıxırdı: Türkiyə Avropalı-

dırmı? Kipr problemi türk-yunan problemi kimi baĢlayıb, sonradan Avropa məsələsinə çevrilmiĢdir. Kipr 

probleminin həllinə dair Annan planı irəli sürülsə də, 2004-cü ildə refenrenduma çıxarılması nəticəsində 

adanın yunan əhalisi tərəfindən rədd edilmiĢdir. AĠ və BMT tərəfindən dəstəklənən Annan planı əhəmiy-

yətini itirmiĢdir. 

Rəcəb Tayyib Ərdoğanın mövqeyinə gəldikdə isə, məsələn, 10 dekabr, 2019-cu ildə Bilkənd Uni-

versitetində çıxıĢı zamanı bu fikri söyləmiĢdir: ―Bizə deyirlər ki, Türkiyənin əhalisi çoxdur. Gerçək səbəb 

ondan ibarətdir ki, biz müsəlmanıq‖.BaĢqa bir çıxıĢında: ―Avropa İttifaqının digər adı katolik xristian 

dövlətlər birliyidir. Onlar bizi qəbul etməməyi düşünürlər, biz də girməməyi düşünürük‖ demiĢdir. 

AĠ Türkiyənin üzvlüyünə olan maneələr sırasında insan hüquqları, milli azlıqların hüquqlarının qo-

runması kimi məsələləri də görürdü. 2009-cu ildə, Davos iqtisadi forumunda Rəcəb Tayyib Ərdoğan sərt 

mövqe nümayiĢ etdirmiĢdir. Belə ki, ġimon Peresə danıĢmaq üçün kifayət qədər vaxt verilsə də, Ərdoğan 

cəmi 12 dəqiqə danıĢmıĢdır və Peresin fikrini alqıĢlayanlara bu cür reaksiya vermiĢdir: ―Bu zülmü alqışla-

yanları qınayıram və bu da ayrı bir insanlıq günahıdır‖. Bu forumdan sonra Türkiyə bir daha Davosda iĢ-

tirak etməmiĢdir. 

Türkiyədə səsvermə nəticəsində müəyyən olunmuĢdur ki, AĠ-yə inteqrasiyanın lehinə çıxıĢ edən və-

təndaĢların sayı 2015-ci ildən 75%-dən 20%-ə qədər azalmıĢdır. AĠ artıq Türkiyə üçün əhəmiyyətini itir-

miĢdir və Türkiyə ġanxay ƏməkdaĢlıq TəĢkilatı kimi alternativ əməkdaĢlıq layihələrinə diqqət yetirir. 

Türkiyənin üzv olacağı təqdirdə AĠ bir sıra üstünlüklər qazana bilər. Məsələn, enerji təhlükəsizliyi 

sahəsində. Türkiyə neft və qazla zəngin ölkələrlə əhatələnir və tranzit ölkə statusundadır. TANAP və 

Türk axını layihələrindən istifadə Avropanın enerji təhlükəsizliyində üstünlük ola bilər. 
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BREKSĠTDƏN SONRA AVROPA ĠTTĠFAQINDA MÜDAFĠƏ VƏ  

TƏHLÜKƏSĠZLĠK SĠYASƏTĠ 

   

Breksit sözü Böyük Britaniyanın AĠ-dan ayrılması mənasında iĢlədilir. Britaniya AĠ-nın üzvü ol-

duqdan sonra aralarında bir sıra məsələlər də fərqli baxıĢlar müĢahidə edilmiĢdir. 1992-ci il Avropa Ġttifa-

qının əsasını qoyan Maastrixt Müqaviləsinin üzv ölkələr üzərinə qoyduğu tələblər, Ġngiltərənin bu təĢki-

latdan ayrılması üçün təkan oldu. Artıq Ġngiltərədə 2013-cü ildən sonra AĠ-dan çıxmaqla bağlı müzakirə-

lər gedirdi. ―Brexit‖ adi hadisə deyildir, AĠ daxilində uzun illərdir yığılıb qalan prinsipial əhəmiyyətli zid-

diyyətlərin məntiqi nəticəsidir. Lakin, Breksit ilə heçnə asanlaĢmır əksinə daha da çətinləĢirdi.Belə ki, 

Britaniya kimi üzvün itirilməsi AĠ-nın,BMT Təhlükəsizlik ġurasındakı daimi yerinin, təhlükəsizlik və 

müdafiə qabiliyyətlərini,qlobal görünüĢünün,iqtisadi və diplomatik gücünün itirilməsi demək idi. Britani-
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ya Ġttifaqdan çıxdıqdan sonra isə maraq doğuran bir digər məqam Avropa Ġttifaqının təhlükəsizlik və mü-

dafiə siyasəti oldu. Avropa Brexit-dən əvvəl də terrorizm, miqrant böhranı, Yaxın ġərqdə münaqiĢələr, 

kiber məkan da yeni texnologiyaların və qeyri-dövlət aktorlarının dağıdıcı təsirləri də daxil olmaqla bir 

sıra mühüm təhlükəsizlik təhdidləri ilə üzləĢmiĢdi. Beləliklə, Ġngiltərənin AĠ-dən çıxma qərarı, Avropa 

qurumlarının bu məsələlərə dair daha iddialı kollektiv cavab planlaĢdırdığı bir vaxta təsadüf edirdi.  

Buraya müdafiə tədqiqatlarının birbaĢa maliyyələĢdirilməsi, Europol üçün artan rol, yeni kiber tən-

zimləmə və Rəqəmsal Vahid Bazarın tətbiqi aiddir.Eyni zamanda Ġngiltərənin AĠ-dan çıxması, təhlükəsiz-

lik və müdafiə məsələlərində beynəlxalq əməkdaĢlığın yenidən necə qurulacağına dair bir sıra narahatlıq-

lar yaradırdı. Lakin, Ġngiltərə AĠ-dan çıxsada Ġngiltərə ilə AĠ-nın təhlükəsizlik və müdafiə siyasəti bir-biri 

ilə bağlı olacaqdı. Mütəxəssislər Brexitə baxmayaraq, bundan sonra Britaniya və AĠ-nın ortaq təhlükəsiz-

lik maraqlarının davam edəcəyini vurğulayırlar. Belə ki, hər iki tərəfin xarici təhdidlər (Rusiya), beynəl-

xalq problemlər (miqrant böhranı, terrorizm), böhran idarəetmə əməliyyatları,yardım xərcləri kimi bir çox 

sahələrdə qarĢılıqlı maraqları mövcuddur.Bu maraqlar üzrə onların birgə əməkdaĢlıqları,daha effektiv 

nəticə yaradacaqdır. Çünki, Britaniyanın iĢtirakı olmadan Avropa Ġttifaqı öz gücünü itirəcəkdir. Səbəbi isə 

qlobal dünyada Ġngiltərənin, çox güclü və zəngin kəĢfiyyat xidmətinə malik olmasıdır.Avropaya gəldikdə 

isə Brexitdən sonra təhlükəsizlik və müdafiə siyasəti üçün öz tərəfdaĢları ilə sıx əlaqələr qurmaq istəyə-

cəkdir. Eyni zaman da onuda qeyd etmək lazımdır ki, Brexit yaransa da AĠ üzv ölkələri və Britaniya tran-

satlantik məkanda NATO-nun Müdafiə Ġttifaqının üzvləridir. 

Nəticə etibari ilə onu deyə bilərik ki,AĠ maraqlarını,birliyini qorumaqla təhlükəsizlik və müdafiə si-

yasəti mövzusunda konstruktiv AĠ-Ġngiltərə tərəfdaĢlığının inkiĢaf etdirilməsi üçün hələ də danıĢıqlar 

davam edir. Eyni zaman da Ġngiltərənin dəstəyi olmadan ―ortaq Avropa müdafiəsi‖ strateji ambisiyasının 

ola biləcəyi də təklif edilir.Son illər də bu məqsədə nail olmaq üçün göstərilən dəstək Breksit, Rusiyanın 

artan iddalı mövqeyi və ABġ keçmiĢ prezidenti Donald Trampın Avropanın təhlükəsizliyi və müdafiə 

məsələsinə qeyri-müəyyən mövqeyi daha çox diqqət cəlb etməyə baĢladı. C. Bayden isə AĠ-nın NATO-

nun əməli fəaliyyəti sahəsində ixtisaslaĢmasını istəyirdi.Avropa Komissiyasının müdafiə sahəsindəki ro-

lunun gücləndirilməsi isə təĢkilat tarixində ilk dəfə olaraq 2017-ci ildən etibarən Avropa Müdafiə Fondu-

nun yaradılmasına güman edilir. Eyni zaman da Breksit sonra təhlükəsizlik və müdafiə sahəsində PESCO 

proqramı qəbul olunmuĢdur. Onu deyə bilərik ki, AĠ-nın təhlükəsizlik və müdafiə siyasəti üzrə inteqrasiya 

davam edəcəkdir. 
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RUSĠYA- UKRAYNA MÜNASIBƏTLƏRĠ 

 

Rusiya və Ukrayna arasında ərazilərin yaxın olduğu üçün Rusiya dövlətinin Ukrayna ərazisində 

bəzi maraqları vardır. Ümumiyyətlə dünyada nəhəng dövlətlər onlardan ərazi və güc baxımından kiçk 

olan dövlətlərin ərazilərini öz təsiri altına salmaqda maraqlı olurlar. Lakin bu yanaĢmanın açıq Ģəkildə 

müharibəyə gətirib çıxaracağını da anlayırlar. Bu Ģərait tarix boyu yaĢanmıĢdır Rusiya, ABġ kimi böyük 

dövlətlər kiçik dövlətlər üzərində hökmranlıq etməyə çalıĢırdılar. 2014-cü ildə Rusiya dövləti ilə Ukrayna 

https://www.rand.org/content/dam/rand/pubs/research_reports/RR1700/RR1786z1/RAND_RR1786z1.pdf
https://www.rand.org/content/dam/rand/pubs/research_reports/RR1700/RR1786z1/RAND_RR1786z1.pdf
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https://eeas.europa.eu/headquarters/headquarters-homepage/92345/after-brexit-how-can-eu-and-uk-best-cooperate-foreign-policy_en
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həmsərhəd olduğu ərazilərin bəzi hissələrində gərginliklər baĢladı. Bu ərazilər Ukraynanın cənub-Ģərq 

əraziləri olan Donetsk və Luqansk vilayətləri idi. 

Təbii ki hər bir dövlət ərazisinə müdaxilə olunduğu halda öz ərazi bütövlüyünü qoruyub saxlaya-

caqdır. 22 və 25 avqust 2014-cü il tarixləri arasında Rusiyaya məxsus ―humanitar konvoy‖ Ukrayna hö-

kumətinin icazəsi olmadan ölkə ərazisinə daxil oldu. Həmin konvoylar həm rusyönümlü qüvvələrin nəza-

rəti altında olan ərazilərdən, həm də Donetsk vilayətinin cənub-Ģərqində yerləĢən Novoazovsk Ģəhəri isti-

qamətindən ölkə ərazisinə daxil olurdu. Bu hadisələr Rusiya ilə sərhəd xəttindən Ukrayna hərbçilərinə 

məxsus müdafiə mövqelərinin atəĢə tutulması ilə davam etdi. Ukrayna Təhlükəsizlik Xidmətinin baĢçısı 

Valentin Nalivayçenko 22 avqustda baĢ vermiĢ hadisələri ―Ukrayna ərazisinin Rusiya tərəfindən birbaşa 

işğalı‖ adlandırdı. Ukrayna və Qərb dövlətlərinin rəsmiləri bu hadisələri Ukraynanın Rusiya tərəfindən 

―görünməz işğalı‖ kimi təqdim etdi. 

Rusiyalı dövlət rəsmilərinin Donbasdakı rus qoĢunlarının mövcudluğu barədə fikirləri anlaĢılmaz 

idi: hökumət rəsmiləri Ukraynada nizami silahlı qüvvələrin mövcud olmadığını bildirsə də, bəzi hallarda 

həmin ərazidə yaĢayan ―rusdilli əhalinin müdafiə olunması məqsədilə‖ döyüĢ zonasına rusiyalı ―hərbi 

mütəxəssislərin‖ göndərildiyi açıqlanırdı. Buraya hərbi texnikaların və ya canlı qüvənin çox gəlməsi gizli 

bir nöqtə deyildi. Gərginlik daha da artıqca Rusiya dövlətinin üstünlüyünün təmin olunması üçün idi. Ru-

siya dövlətini burda narahat edən məsələ Ukraynanın ABġ-dan kömək alması idi. Əsas olan isə Avropa 

dövlətridə Ukraynanı dəstəkliyirdi.  

Artıq 2021-ci ildir neçə illərdir bu gərginlik davam edir. Hal hazırda iki dövlət arasında ən aktual 

problemdir. 
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AZƏRBAYCAN TÜRKĠYƏ QARDAġLIĞI 1 MĠLLƏT 2 DÖVLƏT PRĠNSĠPĠ 

   

QardaĢ Türkiyə Respublika quruluĢuna nail olmaq üçün uzun və Ģərəfli bir yol keçmiĢdir. 1919-cu 

ildə baĢlayaraq Mustafa Kamal Atatürkün rəhbərliyi ilə qurtuluĢ savaĢ aparan türk ordusu ölkəni iĢğal 

etmiĢ düĢmənə sarsıdıcı zərbə vuraraq 1922-ci ilin avqustunda böyük zəfər qazandı.Bu zəfərin qazanılma-

sında türk xalqı ilə yanaĢı,Azərbaycan xalqıda iĢtirak etmiĢ, Ģəhidlər vermiĢdir.1923-cü il oktyabrın 29-da 

isə müstəqil Türkiyə Respublikasının yaradılması bütün dünyaya bəyan edildi. 

Ümumilli liderimiz Heydər Əliyev deyirdi: Türkiyə cumhuriyyətinin böyük tarixi var. Böyük öndər 

dahi Mustafa Kamal Atatürk demokratik Türkiyənin əsasını qoymuĢ böyük dövlət yaratmıĢdır. 

Tarixə nəzər salsaq görərik ki,Türkiyə və Azərbaycan xalqları daim bir birinin yanında olmuĢlar. 

Hər iki dövlətin müstəqillik tarixi ağır və qanlı müharibələrdən keçib. Ümumilli liderimiz Heydər 

Əliyevin ―Türkiyə və Azərbaycan bir millət, iki dövlətdir‖. 

Mustafa Kamal Atatürk isə ―Azərbaycanın kədəri bizim kədərimiz,sevinci bizim sevincimizdir‖ kə-

lamlarına əsaslanan Azərbaycan Türkiyə əməkdaĢlığı ölkə prezidenti cənab Ġlham Əliyevin ölkəmizə rəh-

bərliyi dövründə yeni inkiĢaf mərhələsinə qədəm qoymuĢdur. 

Bildiyimiz kimi Azərbaycanın öz torpaqlarını Ermənistanın iĢğalından azad etmək məqsədilə sen-

tyabrın 27-də baĢlatdığı və 44 gündən sonra Ģanlı zəfərlə baĢa çatdırdığı Vətən müharibəsində kimin dost, 

kiminsə düĢmən olduğunu açıq-aĢkar gördük. Hətta səssiz qalmağa üstünlük verib ―nə şiş yansın, nə də 

kabab‖ deyimi nə uyğun olaraq tərəflərdən heç birini incik salmamaq üçün səsləndirlən çağrıĢları da eĢit-

dik. Ġllərlə dost,qardaĢ dediyimiz ölkələrin bir çoxunun düĢmən qarĢısında acizliyinin,qorxaqlığının Ģahidi 

https://www.cfr.org/global-conflict-tracker/conflict/conflict-ukraine
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olmaq bizi çox incitdi, amma nə yaxĢı ki, dost, qardaĢ ölkələrin bir çoxu etimadı yüksək səviyyədə doğ-

rultdu və bizi qələbəyə ilhamlandırdı. 

Azərbaycan açıq dəstək verən ölkələrdən biri,hətta baĢlıcası qardaĢ Türkiyə idi.Türkiyə tərəfi Prezi-

denti, XĠN baĢçısı, Milli Müdafiə Naziri, Milli Ġstikbarat TəĢkilatı bütün səviyyələrdə qələbə gününədək 

Azərbaycanla birlikdə oldu və müharibədən sonrakı proseslərdə Azərbaycanın yanındadır.Hətta belə 

demək mümkündürsə, Türkiyə torpaqlarımızı geri almaqda Azərbaycanla birlikdə mübarizə apardı. 

Ġkinci Qarabağ müharibəs,Vətən müharibəsi və ya ―Dəmir Yumruq‖ adı altında aparılırdı. Bu mü-

haribə nəticəsində 2823 Ģəhidimiz var və günü gündən artmaqda davam edir. Allahdan onlara rəhmət dilə-

yirik. Ruhları Ģad olsun. Bizə görə,vətənə görə canlarından keçdilər. Buna görə də biz övladlarımızı bu 

torpaqlarda onlara layiq Ģəkildə böyütməliyik. Qarabağ Azərbaycandır. 
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BÖYÜK BRĠTANĠYA VƏ ARGENTĠNA ARASINDA FOLKLEND MÜHARĠBƏSĠ 

 

Müharibə 1982-ci il aprelin 2-də Argentinanın Folklend adasına qoĢun çıxarması ilə baĢlamıĢ, 

həmin il iyunun 14-də Böyük Britaniya hərbi qüvvələrinin adanı argentinalı əsgərlərdən azad etməsi ilə 

sona çatmıĢdır. Argentinalıların Malvin adlandırdığı ada ilə bağlı iki ölkə arasındakı problemlər XIX əsr-

dən mövuddur. 

Uzun müddət davam edən diplomatik səylərin nəticə verməməsi sonda tərəflər arasında müharibə-

nin baĢlamasına gətirib çıxarmıĢdır. Folklend müharibəsində məğlubiyyət nəticəsində Argentinada 

mövcud olan hərbi diktatura çökmüĢ, Ġngiltərədə isə qələbənin təsiri ilə Marqaret Tetçer 1983-cü il seĢki-

lərində böyük səs çoxluğu ilə yenidən baĢ nazir seçilmiĢdir. Qeyd etmək lazımdır ki, müharibə B.Britani-

yanın qəti zəfəri ilə baĢa çatsa da, Argentina bu günə qədər adaya olan iddialarından əl çəkməmiĢdir. 

Qeyd olunduğu kimi, müharibə Ġngiltərə hərbi qüvvələrinin tam qələbəsi, Argentina hərbi qüvvələrinin 

isə məğlubiyyəti ilə baĢa çatmıĢdır. Nəticədə Argentinada hakimiyyətdə olan general-leytenantı Leopal 

Qaltiyeri istefaya getməyə məcbur olmuĢdu. Folklend adaları isə, əvvəlki kimi Ġngiltərənin tabeliyində 

qalmıĢdır. 1982-ci il oktyabrın 12-də Ġngiltərədə qələbə münasibətilə parad keçirilmiĢdir. MəĢhur Argen-

tina yazıçısı Xorxe Luis Borxes Argentina və Ġngiltərə əsgərlərini yad edərək, onlara Ģeir yazmıĢ və bu 

müharibəni ―iki keçəlin daraq səbəbdən müharibəsi‖ adlandırmıĢdır. 

Müharibə zamanı Ġngiltərə, adaları geri almaq üçün apardığı döyüĢlərdə beĢ gəmi və təxminən 256 

nəfər itirmiĢdi. Argentinanın canlı qüvvə baxımından itkiləri isə təxminən 750 nəfərə bərabər olmuĢdur. 

Onların çoxu ―General Belgrano‖ gəmisinin batması nəticəsində həyatını itirmiĢdilər. Argentina qüvvələ-

rinin məğlubiyyətindən sonra ölkədə ordunun hakimiyyətinə son qoyuldu və demokratiya bərpa edildi. Ġn-

giltərənin müharibədəki qalibiyyəti Margaret Tetçerin ölkədəki nüfuzunu artırmıĢ və artıq qeyd olunduğu 

kimi, o, 1983-cü il seçkilərində böyük üstünlük qazanmıĢdı. Folklend adaları bu günə qədər Ġngiltərə əra-

zisi olaraq qalır. 

Nəticə olaraq qeyd etmək olar ki, Folklend (Malvin) adaları Ġngiltərə imperiyası dövründə ələ keçi-

rilən ərazilərdən biri olmuĢ və bu gün də onun nəzarəti altındadır. 1982-ci il müharibəsinin siyasi təsirləri 

isə, müəyyən mənada bu gün də hiss olunmaqdadır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  
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“BREXĠT”: BÖYÜK BRĠTANĠYA AĠ-dən ÇIXIġI 

   

―Britain‖' (Britaniya) və ―Exit'‖ (çıxıĢ) sözlərinin birləĢməsindən yaranmıĢ Brexit (Breksit) sözü 

Böyük Britaniyanın AĠ-dən ayrılması mənasında iĢlədilir 23 iyul 2016-cı ildə keçirilmiĢ, britaniyalıların 

iradəsinin ifadə edildiyi referendumdan sonra krallıq vahid bazara və Avropa Birliyinin gömrük Ģurasına 

üzvlüyünü dayandırıb, Avropa Birliyi ilə qarĢılıqlı əlaqə isə yeni səviyyəyə keçib. QarĢılıqlı əlaqə BirləĢ-

miĢ Krallığın icmadan çıxması ("Brexit") prosesi baĢa çatmasından sonra ikitərəfli münasibətlərə dair ra-

zılaĢma ilə tənzimlənəcək. Son anda əldə edilən razılaĢma çətin bir ssenaridən qaçmağa imkan verdi. 

Lakin 1 yanvardan etibarən qüvvəyə minən qaydalar, La-ManĢ Kanalının hər iki tərəfindəki qaydaları 

əhəmiyyətli dərəcədə dəyiĢdirəcək. ―Brexit" prosesi baĢa çatıb, Britaniya BirləĢmiĢ Krallığı vahid bazar-

dan və Avropa Birliyinin Gömrük ġurasından çıxıĢını yekunlaĢdıraraq, Avropa Ġttifaqını tərk edib. Lakin 

yeni mühitdə Ġngiltərə və AB-nin bir-birinə uyğunlaĢdırılması prosesi yenicə baĢlayır. 

Avropa Parlamenti üzvlüyünü itirənlər arasında Brexit Partiyasının lideri və Britaniyanın AĠ-dən 

ayrılmasının memarlarından biri Nigel Farage da var. Çünki Britaniya AĠ-dən ayrılan kimi Ġttifaqın siyasi 

qurum və agentlikləriylə bağlılığını itirəcək. 

Keçid dövründə Britaniya AĠ qanunlarına əməl etməyə davam edəcək, qanunlarla bağlı uyğunsuz-

luqlara isə qərarverici orqan olan Avropa Ədalət Məhkəməsində baxılacaq. 

Britaniyanın baĢ naziri Boris Conson AĠ-nin zirvə görüĢlərində iĢtirak etmək istəyərsə, xüsusi ola-

raq dəvət edilməsi lazim gələcək. 

Britaniyanın nazirləri artıq AĠ toplantılarına qatılmayacaq və hər hansı qərarın, məsələn, balıq ovuy-

la bağlı məhdudiyyətlərin qəbulunda iĢtirak etməyəcəklər. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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ВАЖНОСТЬ РУССКОГО ЯЗЫКА В ОТНОШЕНИЯХ МЕЖДУ АЗЕРБАЙДЖАНОМ И 

РОССИЕЙ 

   

Азербайджан – это одно из немногих государств постсоветского пространства, где до сих 

пор говорят на русском языке. Этот язык не имеет официального статуса в Азербайджане, но ак-

тивно занимает место среди населения государства. 

На всем постсоветском пространстве русский язык использовался в качестве второго языка. 

После распада СССР, Азербайджан боролся за независимость, после чего русский язык стал ассо-

циироваться с Россией. С обретением независимости и приходом к власти Гейдар Алиева у Азер-

байджана наладились отношения с Россией, все вопросы, связанные с русским языком, были 

сняты и русский язык перестал восприниматься в штыки. Гейдару Алиеву, который сделал всѐ для 

сохранения русского языка, принадлежит огромная заслуга. В Азербайджане было создано рус-

ское посольство. В течение долгих лет посредством русского языка азербайджанский народ знако-
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мился с мировой литературой, и с его помощью культура и литература Азербайджана стали из-

вестны во всѐм мире.  

Русский язык – язык межнационального общения, он позволяет свободно контактировать с 

представителями десятков стран, не нуждаясь в переводе. 6го июня – Всемирный день русского 

языка. Ежегодно, в день рождения великого поэта А.С.Пушкина подводятся Республиканской 

олимпиады по русскому языку и литературе. Такие олимпиады проводятся и сегодня, и лауреаты 

этих конкурсов получают возможность посетить различные уголки России, чтобы поближе озна-

комиться с культурой этой страны. Проводятся семинары для учителей русского языка и литерату-

ры. Задачей было повышение квалификации педагогов. Между странами всегда существовало 

взаимное доверие. Эти мероприятия были доказательствами любви азербайджанского народа к 

русскому языку. Проведения этих мероприятий играли важную роль в обогащении знаний уча-

щихся. Учиться на русском языке в Азербайджане – это давняя традиция. Учащимся в высших 

учебных заведениях теперь не обязательно ехать учиться в Россию. Ведь в Азербайджане открыты 

филиалы первого Московского медицинского университета имени И. М. Сеченова и МГУ имени 

М. В. Ломоносова. И сегодня Ильхам Алиев успешно продолжает путь великого лидера в поддер-

жании дружеских отношений с Россией. Это достижение мультикультурной политики Азербай-

джана в сфере развития культуры и образования. Русский язык и сегодня активно используется в 

общественной и культурной жизни страны. Носителями этого языка являются не только русского-

ворящие азербайджанцы, но и сами этнические русские, прожившие часть своей жизни в Азербай-

джане. Учиться на русском языке в Азербайджане – это давняя традиция. Большая часть населе-

ния отправляют своих детей в русские школы, думают на русском языке и считают честью об-

щаться на этом языке. 

Во время второй Карабахской войны, русское общество Азербайджана провело акцию под-

держки. Все, живущие в Азербайджане, независимо от языка, религии, нации, вели борьбу за Ро-

дину. Один из них, воины русского происхождения, Дмитрий Солнцев и Денис Пронин стали ше-

хидами. Они активно учавствовали в боях и героически отдали жизнь за освобождение азербай-

джанских земель. Русские, проживающие в Азербайджане вместе со своей страной праздновали 

победу. Президент Российской Федерации – Владимир Путин был посредником переговоров 

между Азербайджаном и Арменией. 
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DONALD TRAMPIN HAKĠMĠYYƏTĠ ĠLLƏRĠNDƏ ABġ-AZƏRBAYCAN MÜNASĠBƏTLƏRĠ 

 

ABġ Azərbaycanın müstəqilliyini 28 fevral 1992-ci ildə tanıdıqdan sonra, hər iki dövlət arasında 

ikitərəfli əlaqələr müxtəlif sahələrdə inkiĢaf etməyə baĢladı. Bu münasibətlər ABġ prezidentlərinin haki-

miyyəti illərində müxtəlif formalarda həyata keçirilirdi. 

ABġ-da 2017-ci ildə keçirilən prezident seçkilərində ölkənin 45-ci pezidenti olaraq seçilən Donald 

Tramp ölkə tarixində verilən fərqli qərarlar ilə prezidentlik tarixinə imza atdı. Soyuq müharibə dövründən 

sonra formalaĢan ABġ-Azərbaycan münasibətləri D.Trampın adminstrasiyası illərində müəyyən dərəcədə 

durğunluq dövrünə daxil oldu. Ġlk öncə D.Trampın qərarı ilə Qrin kart (Greencard) məsələsində bəzi dəyi-

https://jam/
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Ģikliklər həyata keçirildi və buna əsasən əhalisinin əsas hissəsi müsəlmanlardan təĢkil olunan bəzi ölkə-

lərin vətəndaĢlarının ABġ-a giriĢi qadağan edildi. Bunun nəticəsində ABġ-a getmək istəyən vətəndaĢlar 

bir sıra çətinliklərlə üzləĢdilər. 

D.Trampın hakimiyyəti illərində ABġ-Azərbaycan arasında iqtisadi əməkdaĢlıq sahəsində ticarət 

dövriyyəsində azalma müĢahidə edilir. Belə ki, Azərbaycan Respublikası Dövlət Gömrük Komitəsinin 

verdiyi hesabatda ABġ-Azərbaycan arasında idxal, ixrac və ticarət dövriyyəsi üzrə göstəricilərdə 2017-ci 

ildən sonra ümumi nisbət ilə müqayisədə azalma müĢahidə edilmiĢdir. 

Həmçinin Azərbaycanın 2020-ci il sentyabrın 27-də Ermənistan Silahlı Qüvvələrinə qarĢı baĢladığı 

əks-hücum əməliyyatları zamanı D.Trampa atəĢkəsin pozulması ilə bağlı verilən sualda o, Ermənistana və 

insanlarına qarĢı olan xoĢ fikirlərini dilə gətirmiĢ, ermənilərin çox yaxĢı insanlar olduğunu ifadə etmiĢ və 

Amerikada çox sayda erməni yaĢadığını bildirmiĢdir. D.Tramp Ermənistan-Azərbaycan arasında baĢ 

verən müharibədə Türkiyə prezidenti R.T.Ərdoğana Azərbaycanın yanında yer alarsa, müəyyən sanksiya-

lar tətbiq edəcəyini bildirmiĢdi. 

Nəticədə Donald Trampın hakimiyyəti illərində ABġ-Azərbaycan münasibətlərində durğunluq ya-

ĢanmıĢ və bir çox sahədə, həmçinin iqtisadi, siyasi sahədə və ticarət dövriyyəsində geriləmə müĢahidə 

edilmiĢdir. 
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SOYUQ MÜHARĠBƏNĠN BĠTMƏSĠ: GEOSĠYASƏTĠN SONU? 

   

Soyuq müharibənin sonu geosiyasətin elmi bir yanaĢma və xarici siyasət praktikası kimi sonu olma-

dı, geosiyasət dövlətlərin xarici siyasətində yeni formalarda təzahür etməyə baĢladı. 

MəĢhur alim F.Fukuyama liberal demokratiyanın ―bəĢəri təkamülün son nöqtəsi‖ olduğunu qeyd 

etmiĢ və soyuq müharibənin bitməsi ilə geosiyasi rəqabətin də sona çatdığını irəli sürmüĢdü. Hətta alimə 

görə liberal demokratiya ―tarixin sonu‖ idi: məhz liberal demokratik dünya sistemi ən ideal quruluĢdur, 

ideal sivilizasiya artıq mövcuddur və "tarixin sonu" gəlib çatmıĢdır. 

Liberal paradiqmanın dünyaya hakim olduğu bu Ģəraitdə R.Kaplan "YaxınlaĢan anarxiya" adlı mə-

qaləsində Fukuyamanın bəhs etdiyi həmin "tarixə son nöqtəni qoymuĢ" olan "ideal sivilizasiyanın" nəzə-

rinə gələcəkdə dini-milli fərqlərdən doğan müharibələrin olacağını, çökməkdə olan dövlətlərin əks effekti 

olaraq cinayətkar və terrorist qrupların mövcud olacağını çatdırmıĢ və bunların beynəlxalq təhlükəsizlik 

üçün təhdid olacağını irəli sürmüĢdü. Kaplanın 1994-də belə mövqeyi təsadüfi deyildi, çünki 1992-də so-

sialist sistemin çöküĢü ilə əmələ gələn "qələbə eyforiyası" təsiri ilə yazılmıĢ "Tarixin sonu və son insan" 

əsərindən fərqli olaraq o, dünyada həmin sistemin çöküĢü ilə əmələ gələn və həmin sistemin geridə burax-

dığı problemlərə də (Yuqoslaviyanın dağılması ilə ortaya çıxan müharibələr silsiləsi, post-sovet ölkələrin-

də etno-ərazi müharibələri) nəzər salmıĢdı. 

S.Hantinqtona görə isə liberalizmin və Qərbin ġərq üzərində qələbəsi heç də son deyil, bu iki qütb 

hələ də bir-birindən çox uzaqdır, qərbçilik, bazar iqtisadiyyatı, liberalizm isə sadəcə müvəqqəti xarakterli 

anlayıĢlardır. Qərbin strateji qələbəsi heç də sivilizasiya qələbəsi deyil, belə ki, Qərbin strateji qələbəsi 

ġərq sivilizasiyasını çökdürməyəcək, əksinə, əvvəlki sivilizasiyalardan fərqli, daha dərin mənalı və sıx 

birləĢmiĢ, mərkəzləĢmiĢ sivilizasiya mərkəzləri (yeni Qərb, yapon, islam, konfutsiçi, buddist, hinduist, 

slavyan-pravoslav, latın amerikan, Afrika) yaranacaq, liberal sistem isə sadəcə bu mərkəzlərin yaranması 

üçün körpü rolunu oynayacaqdır. 
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V.R.Mid isə "Geosiyasətin qayıdıĢı" məqaləsində qeyd edir: "Qərblilər ənənəvi geosiyasətin yox ol-

masını gözləməməli idilər: Bu səhvə qərblilər SSRĠ-nin dağılmasını yanlıĢ anladıqlarına görə düĢdülər. 

SSRĠ-nin çöküĢü sərt gücün yoxa çıxması demək deyildi, bu sadəcə liberal kapitalizmin kommunizm üzə-

rində ideoloji qələbəsi idi. Revizyonistlər adlanan Çin, Ġran, Rusiya kimi dövlətlər heç də "tarixin sonu" 

ilə barıĢmayacaq və bu məğlub durumu düzəltmək üçün əllərindən gələni edəcəklər. Ukraynanın Rusiya 

və Qərb arasında geosiyasi rəqabət mərkəzi olması, ġərqi Asiyada Çin və Yaponiya arasında gedən rəqa-

bət, Orta və yaxın Ģərqdəki münaqiĢələr və bu münaqiĢələrin geosiyasi maraq dairələrinə daxil edilməsi 

fonunda dünya getdikcə daha az post-tarixi görünür. Həmçinin əsas revizyonist dövlətlər olan Rusiya, Ġran, 

Çin arasında münasibətlər də olduqca qarıĢıqdır: Rusiya Çinin uzaq perspektivdə inkiĢafından çəkinir, rəsmi 

Tehranın baxıĢ bucaqlarının isə Rusiya və Çinlə çox az ortaq yönü var. Rusiya keçmiĢ post-sovet ölkələri ilə 

mümkün qədər ittifaq qurmağa çalıĢır, Çinin qlobal məsələlərdə ikinci planda qalmaq kimi niyyəti yoxdur, 

Ġran isə Orta Ģərqdə Tehran mərkəzli bir regional geosiyasi mərkəz yaratmaq istəyir‖. 

Yuxarıda sadalanan faktorlara – bir çox regionda baĢ verən münaqiĢələrə, bir çox dövlətin regional 

gücə çevrilmək cəhdlərinə, yeni sivilizasiya ocaqlarının yaranmasına söykənərək deyə bilərik ki, bu fak-

torlar yeni və müasir geosiyasi nəzəriyyələr, konsepsiyalar, müxtəlif geosiyasi yanaĢmalar və təhlillər 

tələb edəcəkdir və beləliklə, "geosiyasət" bir elmi yanaĢma və xarici siyasət praktikası kimi uzun müddət 

aktual olacaqdır. 
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AĠ-nin MÜASĠR PROBLEMLƏRĠ 

  

Formal olaraq 1 noyabr 1992-cü ildə Maastrixt saziĢi ilə təsis edilmiĢ Avropa Ġttifaqı müasir dövrdə 

27 dövləti birləĢdirən dövlətlərüstü və eyni zamanda dövlətlərarası iqtisadi və siyasi təĢkilatdır. BaĢlan-

ğıcda altı Qərbi Avropa ölkəsi tərəfindən sülh, təhlükəsizlik və iqtisadi inkiĢafı təĢviq etmək üçün baĢla-

yan Avropa inteqrasiya prosesinin son mərhələsi olaraq suveren dövlətlər arasında misilsiz siyasi və iqti-

sadi əməkdaĢlıq formasını təmsil etdiyi halda son on ildə bir çox əhəmiyyətli çətinliklərlə qarĢılaĢmıĢdır. 

Bu çətinliklər və problemlər kontekstində Avropa Ġttifaqının qeyri-müəyyən gələcəyi ilə bağlı narahatlıq-

lar dilə gətirilməkdədir. Bu çətinlikləri meydana çıxaran problemlər aĢağıdakılardır: 

1. Ittifaqın məcburi müqavilələr əsasında qurulması, zamanla plansız geniĢlənməsi və ortaq məcburi 

qanun və dəyərlərin yaradılması; 

2. AĠ təĢkilatlarının ali idarəçi və qanunverici qurumlar səviyyəsinə yüksəlməsi və ölkələrin bunu öz 

suverenliklərinə təhdid olaraq görməsi; 

3. Səsvermədə əhalinin sayı ilə səs verən nümayəndələrin sayının uyğunluğu, həmçinin Almaniya və 

Fransanın qərarvermədə əsas mühərrik olmaları; 

4. Böyük Britaniyanın Ġttifaqdan çıxmasından sonra digər birlik ölkələrində də ayrılma meylləri güc-

lənməsi; 

5. Təhlükəsizliklə bağlı problemlərin aradan qaldırılmaması, terror təhlükəsi, ortaq təhdidlərə qarĢı 

vahid xarici siyasət strategiyasının həyata keçirilməsində üzv dövlətlərin maraqlarının nəzərə alın-

maması, bir sıra dövlətlərdə qanunun aliliyi və korrupsiya ilə bağlı narahatlıqların davam etməsi; 
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6. Miqrasiya böhranı və onun radikal əhval-ruhiyyəni, ―eurovkeptik‖ düĢüncələr daĢıyan populist, mil-

liyyətçi və quruluĢ əleyhinə siyasi hərəkatları yüksəltməsi; 

7. AĠ-nin dəyiĢən dünyaya çevik və adekvat reaksiya verə bilməməsi; 

8. Son dövrlər AĠ-də iqtisadi vəziyyətin yaxĢılaĢdırılmasına baxmayaraq, iqtisadi axsamalar və iqtisadi 

uğur qazanmıĢ ölkələrlə uğursuzlar arasındakı uçurumun dərinləĢməsi; 

9. Avropada əhalinin azalması fonunda kənardan gələn və fərqli mədəniyyətə malik insanların sayının 

artması. 

 Bütün bunlara baxmayaraq əksər təhlilçilər Avropa Ġttifaqının qlobal geosiyasətdə əsas rollardan 

birini oynaya biləcəyinə inanırlar. Onlar AĠ-nin gələcək inkiĢaf ssenariləri haqqında fərqli fikirlərə sahib 

olsalar da bu ssenarilər heç də AĠ-nin tam perspektivsiz qurum olduğu anlamına gəlməməlidir. Lakin, AĠ-

nin tamamilə dağılması ssenarisi də çox geniĢ Ģəkildə nəzərdən keçirilmir, mütəxəssislər bu variantı 

demək olar ki, istisna edirlər. 
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AZERBAIJAN AND UKRAINE RELATIONS 

   

Azerbaijan and Ukraine relationship began from the Azerbaijan Democratic Republic.After the 

collapse of the Soviet Union Azerbaijan and Ukraine started a close friendship. In 1992 two governments 

established diplomatic relations. President of Ukraine Leonid Kuchma paid an official visit to Azerbaijan 

on July 26–28, 1995. President Heydar Aliyev paid an official visit to Ukraine on March 24–25, 1997. 

During the meeting, H. Aliyev was awarded with the Order of Prince Yaroslav the Wise. Political 

relations: In 2001 the two countries founded the organization for Democracy and EconomicDevelopment 

(GUAM) along with Georgia and Moldova. Ukraine is one of the main military partners of Azerbaijan 

after Turkey and Israel. Azerbaijan officers are trained in Ukrainian military academies.Ukraine 

supported Azerbaijan‘s position in the resolution of the Nagorno-Karabakh conflict. 

  Cultural relations: Ukrainian language are taught in Baku Slavic University since 1998. Since 

1978 the library named after Samad Vurgun is active in Ukraine. Azerbaijan grants Ukraine exclusive 

conditions for oil supply. SOCAR has 9 petrol filling station in Ukraine. There are about 32.000 

Ukrainians that live in Azerbaijan, and over 45,000 Azerbaijanis live in Ukraine. 
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НАЧАЛО ИНТЕГРАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ В ЗАПАДНОЙ ЕВРОПЕ 

   

Интеграционные процессы в Западной Европе были начаты для того чтобы положить конец 

частым и кровопролитным войнам между соседями, кульминацией которых стала Вторая мировая 

война. После Второй мировой войны в 1945 году Европа была разрушена. Многие политики вери-

ли, что можно представить себе более объединенную Европу, и начали работать над первым про-

европейским движением как новой моделью мира в регионе. Концепция европейского единства 

была баррикадой против возвращения национализма времен Второй мировой войны. Идея была 

наконец реализована в 1949 году в Лондоне. 10 стран основали Совет Европы на первой общеев-

ропейской ассамблее, продвигающей демократию и права человека. 

После создания Совета Европы усилия европейских государственных деятелей по установле-

нию прочного мира в Европе набрали силу. 9 мая 1950 года министр иностранных дел Франции 

Роберт Шуман призвал европейские государства передать решения по производству угля и стали 

независимому наднациональному учреждению на основе проекта Жана Моне, бывшего генераль-

ного секретаря Лиги Наций. Согласно плану Шумана, многовековое соперничество между Фран-

цией и Германией должно быть окончено, чтобы установить мир в Европе. Пути достижения этого 

заключались в обеспечении коллективного производства угля и стали в рамках этого учреждения 

и в сохранении доступности этой организации для всех европейских государств. 

В результате плана Шумана Бельгия, Германия, Люксембург, Франция, Италия и Нидерлан-

ды, основали Европейское сообщество угля и стали (ECSC) в 1951 году. Первым президентом 

Высшего руководства Сообщества был Жан Монне, который вдохновил Шумана на эту идею. 

Таким образом, уголь и сталь, которые были сырьем для войны, стали инструментами мира, и 

впервые в истории государства по собственной воле передали часть своего суверенитета надна-

циональному учреждению. 

Руководствуясь этим достижением, 6 стран решили распространить экономическое соглаше-

ние на другие секторы экономики, и в 1957 году был подписан Римский договор, в результате ко-

торого было создано Европейское экономическое сообщество (ЕЭС) которое было призвано лик-

видировать все барьеры на пути передвижения людей, услуг, товаров и капитала. Также в 1957 

году Европейское сообщество заключило Договор о Евратоме. Целью Договора было создание 

специализированного рынка ядерной энергетики в Европе. 

В 50-ые годы создание вышеупомянутых организаций в Западной Европе представляла 

собой беспрецедентный процесс интеграции в мире и безусловно эти процессы кроме экономиче-

ских достижений также положительно повлияли на защиту и прочность мира в Западной Европе а 

в дальнейшем и на расширения европейского сообщества на восток. 
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СУЩНОСТЬ МЕЖЛИЧНОСТНЫХ КОНФЛИКТОВ 

 

  У древних римлян существует пословица «казус белли», что означает, как повод к войне и 

нашей целью является изучение сущности межличностных конфликтов, которые в последствии 

могут стать поводом к боевым и военным действиям . Нередко конфликты между людьми возни-

кают в виду разности их социального или материального положений. Наше общество устроено по 

принципу неравноправие, но, с другой стороны, так всегда жил человек и как говорил великий фи-

лософ Ницше, возможно справедливость требует, чтобы люди были не равны . 

Слово конфликт заимствовано из латинского языка. На латыни «conflictus» означает столк-

новение, серьезное разногласие, спор. Конфликт – это прежде всего взаимное столкновение про-

тивоположно направленных целей, интересов, мотивов поведения, жизненных установок оппонен-

тов или субъектов взаимодействия. Существуют следующие необходимые условия возникновения 

конфликта: 1. объект (наличие противоречивых позиций сторон по какому-либо вопросу). 2. Оп-

поненты (в роли оппонентов могут выступать как отдельные люди, так и различные социальные 

группы. В зависимости от того, кто участвует в конфликте выделяют личностный, межлично-

стный и групповой стили конфликтов). 3. инцидент (повод который подтолкнет к началу кон-

фликтного взаимодействия. 

Межличностный конфликт — это конфликт между двумя и более людьми. Конфликт людей 

обусловлен столкновением их личных мотивов. В качестве методов разрешения межличностных 

конфликтов указывались отказ или избегание конфликта, приспособление, конфронтация, компро-

мисс, сотрудничество и решение проблем, а также изучались условия применения каждого из них, 

преимущества и недостатки, ситуативная адекватность. Подавляющее большинство конфликтов 

имеют как конструктивные, так и деструктивные функции . Оккупация армянскими агрессорами 

наших территорий, наряду с большими человеческими жертвами и материальным ущербом, дес-

труктивностью, может считаться конструктивной, стимулирующей национальное возрождение, 

внутреннюю мобилизацию, мобилизацию азербайджанцев мира. 

Конфликт очень важен для развития общества. В результате неправильного разрешения меж-

личностных конфликтов общество несет большие материальные и моральные потери. Конфликт 

усиливает практику насильственного решения проблем в социальной жизни человека и группы. 

Тема сущности межличностных конфликтов как норма и неотъемлемая составляющая современной 

жизни является сегодня одной из важных тем, которая интересует общество в целом. С одной сто-

роны, конструктивно проявляющиеся конфликты как движущая сила стимулируют развитие лич-

ности, группы и общества, ведут к научно-техническому прогрессу, а деструктивно проявляющиеся 

конфликты, наоборот, тормозят развитие личности и общества в целом и приводят к упадку. 
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RUS-YAPON MÜHARĠBƏSĠ (1904-1905) 

 

Avropadakı adi qarĢıdurmalarla qarĢılaĢan Yaponiya ilə Rusiya arasında heç bir tarixi düĢmənçilik 

və ya keçmiĢ düĢmənçilik yox idi. Müharibənin əsas səbəbi, Asiyada eyni ərazilərə nəzarət etmək üçün 

çəkiĢmə idi. 

Yaponiyanın məqsədi Rusiyanın müharibəyə hazır olmasını gözləmədən müharibəni baĢlamaq idi. 

Buna görə də o hər vasitə ilə Rusiya ilə münasibətləri kəskinləĢdirməyə çalıĢırdı. Yaponiya fevralın 8-dən 

9-na keçən gecə müharibə elan etmədən Port Arturda və Çemulpoda reyddə olan Rusiyanın donanmasına 

hücum etdi. Rusiya və Yaponiya arasında müharibə belə baĢladı. Həmin gecə Yaponiya Koreyada da hərbi 

əməliyyata baĢladı, Koreyanın paytaxtı Seul iĢğal olundu. ABġ və Ġngiltərə Yaponiyanın Rusiyaya qarĢı 

müharibəyə baĢlamasında maraqlı idi və ona iqtisadi yardım göstərirdi. Rusiyaya isə Fransa kömək edirdi. 

ABġ və Ġngiltərə üçün rus-yapon müharibəsi böyük gəlir mənbəyi idi. ABġ Rusiyanın siyasətini 

Uzaq ġərqdə öz mənafeləri üçün əsas təhlükə mənbəyi sayırdı. Lakin bu ABġ-la Ġngiltərə arasında ziddi-

yətləri aradan qaldırmadı. Yaponiyanın siyasəti də ABġ-ın Uzaq ġərqdəki mənafeləri üçün təhlükə yara-

dırdı. Ġngiltərə bitərəf olduğunu bildirdi. Fransa isə Uzaq ġərqdə müharibəyə qoĢulmaq, və Ġngiltərəyə 

qarĢı hərbi əməliyatlara baĢlamaq istəmirdi. Lakin yaon diplomatiyası Rusiya ilə Almaniya münasibətləri-

nin kəskinləĢməsinə nail olmadı. Buna görə Rusiya hökuməti Yaponiya ilə müharibə zamanı ölkənin qərb 

sərhədlərinin təhlükəsizliyi üçün narahat deyildi. 

Rus komandanlığının bacarıqsızlığı bu müharibədə əvvəlcə Lyaoyan müharibəsinin və Mukden 

dəniz müharibəsinin uduzulmasıyla nəticələndi. 1905-ci ilin may ayında Susima dəniz müharibəsində də 

rus eskadrası məhv edildi. Həmçinin Port-Artur qalası həmin ilin dekabr ayında yaponlar tərəfindən ələ 

keçirildi. Məğlubiyyətdən sonra Rusiya çarı II Nikolay Yaponiya Ġmperatorluğu ilə danıĢıqlara baĢlamaq 

qərarına gəlir. Rusiyanın daxili siyasi vəziyyəti də daha pis idi. Rusiyada inqilab baĢlamıĢdı. Qalib gəlmə-

sinə baxmayaraq, Yaponiya üçündə sülh lazım idi. O dövrdə Rusiyanın böyük ehtiyatı var idi, əsas məsə-

lə onu cəbhəyə gətirmək idi. Yaponiyanın isə gücü tükənməkdə idi. Hətta elə hallar olurdu ki, hətta elə 

hallar olurdu ki, yapon əsgərləri hüvuma keçməkdən imtina edirdilər. 

ABġ prezidenti Teodor Ruzveltin səyləriylə 9 avqust-5 sentyabr arasında ABġ-ın Portsmut Ģəhərin-

də sülh müqaviləsi bağlandı. Bu müqaviləyə əsasən Rusiya: 

1) Yaponiya Ġmperatorluğu tərəfindən Koreyanın iĢğalını təsdiqləyirdi; 

2) Lyaodun yarımadasını və Port-Artur qalasını Yaponiya Ġmperatorluğuna verirdi; 

3) Saxalin adasının cənub hissəsi və Kiril adalarını Yaponiya Ġmperatorluğuna verirdi. 

Nəticə etibarı ilə Rusiya Ġmperiyası Mancuriyanın Ģimalını yenə əlində saxlamağı bacardı.  
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11 SENTYABR TERROR AKTINDAN SONRA AZƏRBAYCAN-ABġ MÜNASĠBƏTLƏRĠ 
   

11 Sentyabr 2001 hadisələrindən sonra Azərbaycan-ABġ münasibətlərində yeni səhifə açıldı. Bu 

hadisələrdən sonra Azərbaycan öz imkanları daxilində dəstək verən ilk dövlətlərdən biri olmuĢdur. Azər-

baycan terrorizmə qarĢı mübarizəyə qoĢuldu və fəal iĢtirak etdi. 
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Ümummilli lider Heydər Əliyev 12 Sentyabr 2001-ci ildə rəsmi bəyanat yayaraq 11 sentyabr hü-

cumlarını qınadı və Azərbaycanın Amerika xalqı ilə həmrəy olacağını bildirdi. Prezident Heydər Əliyev 

həmin gün ABġ-ın Bakıdakı səfiri ilə görüĢüb hərtərəfli danıĢıqlar apardı, hadisəyə səbəb olanların tapılıb 

cəzalandırılmasının mühüm əhəmiyyətə malik olduğunu vurğuladı. Beləliklə, Prezident Heydər Əliyev 11 

Sentyabr hadisələri qınıyan ilk müsəlman lider, Azərbaycan isə bu hadisələri qınıyan ilk müsəlman ölkəsi 

oldu. Beləliklə, bu hadisələrdən sonra qərbdəki antimüsəlman dalğası yumuĢaldı. 

 Azərbaycan ABġ-ın Əfqanıstanda Taliban və Əl-Qaidə əleyhinə apardığı hərbi əməliyyatında dəs-

təklənməsində əvəzsiz rol oynadı. ABġ-ın Azərbaycanın hava yollarına çıxıĢı olmasaydı, müharibənin 

mühakimə olunmasına ciddi maneələr yaranacaqdı. Belə ki, hava yolların açılması ilə ABġ dövlət xadimi 

Bjezinskinin Azərbaycanın ABġ-ın strateji maraqları üçün əsas dövlət kimi qəbul etdi. Bu da tez bir za-

manda öz faydasını göstərdi: 24 oktyabr tarixində ABġ Prezidenti Corc BuĢ Azərbaycanın Əfqanıstanda-

kı hərbi əməliyyatlarına verdiyi dəstəyi nəzərə alaraq, Konqresin 907- ci DüzəliĢindən imtina etdi. 

11 Sentyabr 2001 hadisələrindən sonra hər iki dövlət arasında təhlükəsizlik və iqtisadi sahələrində 

əməkdaĢlıq geniĢləndi. ABġ öz dəstəyini 4 dəfə artıraraq, Azərbaycanın təhlükəsiz sahəsinə 4 milyon 

dollar vəsait ayırdı. Həçmçinin Azərbaycan Əfqanıstan hərbi əməliyyatları verdiyi dəstəyə görə əsas 

tranzit ölkəyə çevrildi. Əfqanıstanda sülhün, təhlükəsizliyi üçün humanitar yardım göstərmək məqsədi ilə 

Azərbaycan 2002-ci ilin noyabrında Beynəlxalq Təhlükəsizliyə Dəstək Qüvvələrinin (ĠSAF) əməliyyatına 

qoĢuldu. Ġqtisadi sahələrində əməkdaĢlıq 24 Fevral 2003-cü ildə baĢ tutan görüĢdə müzakirə olundu. 

Bakı-Tblisi-Ceyhan neft kəməri ilə bağlı planlar və Heydər Əliyevin siyasəti ABġ tərəfindən rəğbətlə qar-

Ģılandı. 11 Sentyabr hadisələrdən sonra Azərbaycan-ABġ münasibətləri müsbətə doğru inkiĢaf etdi. Müx-

təlif sahələrdə əməkdaĢlıq yarandı və geniĢləndirildi, erməni lobbisi susduruldu və ən əsası, Azərbaycanla 

ABġ-ın strateji əhəmiyyəti yenidən xatırlandı. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan Respublikasının Xarici Siyasətinin əsas vəzifələri (1991-2006) 

2. Azərbaycan-NATO – 15 Ġllik TərəfdaĢlıq 

3. https://lib.aliyev-heritage.org/az/3008538.html 
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DIPLOMATIC RELATIONS BETWEEN AZERBAIJAN AND SOUTH KOREA 

   

Foreign relations between Azerbaijan and South Korea were first created on March 23, 1992. As 

time passed, relations between two countries have developed. At present, as a result of 25 years of 

relations, South Korea and Azerbaijan have strong diplomatic relations. Mutual visits of both presidents 

took place in 2006 and 2007. As a result of these meetings, new opportunities have emerged effectively 

for trade and economic cooperation. Inter-parliamentary friendship groups also contribute to the 

development of bilateral relations. To date, Azerbaijan and Korea have signed more than 63 legal 

documents covering various areas of cooperation. 

  Relations between the two countries, especially trade and economic relations, have developed 

effectively. . The Azerbaijani side pays great attention to cooperation with Korea in this field due to its 

great interest in high-quality, competitive products. It is no coincidence that in 2018 the mutual trade 

turnover between the two countries was about $ 226.8 million. Korean products imported by Azerbaijan 

are cigarettes, medicines, measuring, control, medical and surgical instruments and apparatus, X-ray 

equipment, polyethylene, propylene, pipes for oil and gas pipelines, painted, varnished or covered with 

plastic, width more than 600 mm flat steel, household appliances, optical and photographic equipment, 

electrical and electronic equipment, vehicles, as well as their spare parts, other liquid pumps, and so on. 
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  As a young state, the Azerbaijani side is also interested in benefiting from the experience of the 

friendly Republic of Korea in the field of economic development. Favorable conditions created in our 

country open wide opportunities for Korean companies. As a result, 74 Korean companies currently 

operate in Azerbaijan. These days relations with South Korea, one of the largest countries on the Asian 

continent, are showing their positive effects in every way. 
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1. Joint press conference. President of the Republic of Azerbaijan Ilham Aliyev and President of the Republic 

of Korea. Joint press conference President Roh Moo-hyun] //Azerbaijan. - 2007. - 24 April. - S.1.  

2. https://mfa.gov.az/en/content/216/republic-of-korea. 

3. https://meclis.gov.az/news.php?id=2154&lang=az. 
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30 ĠLLĠK QARA BULUDLARI DAĞIDAN 44 GÜNLÜK MÜHARĠBƏ 

  

Ali BaĢ Komandan cənab Ġlham Əliyevin rəhbərliyi ilə müzəffər Milli Ordumuz tərəfindən aparılan 

44 günlük müharibə öz uğurlu nəticəsini verib. Bu Ģanlı Vətən savaĢının sonunda Ermənistan tərəfindən 

iĢğal edilmiĢ 300-ə yaxın kənd, 5 Ģəhər, 4 qəsəbə, çoxsaylı strateji yüksəkliklər düĢməndən azad olunub. 

Hər bir kəndin, Ģəhər və qəsəbəmizin iĢğaldan azad edilməsi xəbərini Ali BaĢ Komandanın dilindən eĢi-

dirdik, Hər gün bu xəbərləri səbirsizliklə gözləyirdik. RəĢadətli Ordumuzun apardığı hərbi əməliyyatlar 

zamanı düĢmənə məxsus olan texnikaların və canlı qüvvənin məhv edilməsi ilə bağlı Müdafiə Nazirliyi-

nin yaydığı rəsmi kadrlar hər bir vətəndaĢımız tərəfindən böyük qürur hissi ilə izlənilib.  

DüĢmənin itkilərinin dəyəri artıq 3 milyardı keçib, davam edən hərbi əməliyyatlar fonunda Ermə-

nistan ordusu tam sıradan çıxarılıb. Dəfələrlə döyüĢ zamanı erməni hərbi qulluqçuları döyüĢməkdən imti-

na edərək geri çəkiliblər. Bu gün Ermənilərin ayrı-ayrı zümrələrindən olan Ģəxslərin sosial Ģəbəkələrdə 

Azərbaycan vətəndaĢı olmaq istəklərini dilə gətirmələri təsadüfi deyil. Bunun real səbəbi odur ki, onlar 

ölkə baĢçımızın timsalında ilk dəfə əsl lider, müharibə meydanında ilk dəfə qalib ordu gördülər. Erməni 

siyasi rəhbərliyi isə öz qəddar və vandal siyasətinə, barbar əməllərinə davam etməkdə idi. O qədər çıxıl-

maz vəziyyətə düĢdülər ki, hətta qadınlardan və qocalardan ibarət hərbi qruplar da təĢkil etdilər. Bu da 

onlara kömək edə bilmədi, yenə döyüĢdə olan erməni əhalisi savaĢmaqdan imtina edirdi. Noyabrın 8-də 

qəhrəman əsgər və zabitlərimiz üzbəüz mövqelərdə, təkbətək döyüĢərək Qarabağımızın göz bəbəyi olan 

ġuĢa Ģəhərini iĢğaldan azad etdi. Ardınca bir günün içində 70-dən artıq kənd, 8 strateji yüksəklik düĢmən 

tapdağından təmizləndi, bu da düĢməni mat vəziyyətinə saldı.  

SavaĢın baĢladığı ilk zamanlar Ermənistanın baĢ naziri Nikol PaĢinyan uzun müddət müharibənin da-

yandırılması məqsədilə xarici dövlətlərə yalvardı. Dövlət baĢçımızın dəmir iradəsi, Azərbaycan xalqının öz 

liderinə qüvvətli inamı, ordumuzun ruh yüksəkliyini görəndən, üstəgəl də ġuĢanın azad edilməsindən sonra 

çıxılmazlıq labirintinə düĢdü. Xain Ermənistanın və onun xain baĢ nazirinin razılaĢma kapitulyasiyasını 

imzalamaqdan baĢqa yolu qalmadı. Artıq 10 noyabr - xalqımız üçün Zəfər Bayramıdır, Qələbə günüdür. Biz 

qalib ölkə olaraq, Ermənistana kapitulyasiyanı imzalatmağı bacardıq. Ermənistan kapitulyasiyanı 

imzalamaqla, Kəlbəcər, Laçın və Ağdam rayonlarını heç bir qan tökülmədən qaytarmağı öz üzərinə gö-

türdü. Bu o deməkdir ki, onlar yalnız döyüĢ meydanında deyil, diplomatik müstəvidə də məğlub oldular.  

Azərbaycanın Dövlət-Ordu-Xalq Birliyinin gücü, savaĢ meydanında qəhrəmanlıq dastanı yazan 

oğul və qızlarının Ģücaəti düĢmənin dünyada 30 ildə yaratmağa cəhd etdiyi mifi 44 gündə alt-üst elədi. 

DanıĢıqlar prosesində istədikləri Ģərtlərin hər birini sıfırladı.Biz artıq Qalib Azərbaycanın vətəndaĢlarıyıq! 

Müharibədə güc göstərən Qalib Ordu sahibləriyik! Bununla nə qədər fəxr etsək azdır.  

YaĢasın Azərbaycan! Qarabağ Azərbaycandır! 
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3. Ġkinci Qarabağ müharibəsi adlı məqalə (virtualkarabakh.az) 
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THE HEROIC HISTORY OF THE NATIONAL HERO 

OF AZERBAIJAN POLAD HASHIMOV 

 

 Polad Hashimov gave a long way from his life to gain immortality in the memory of the 

Azerbaijani people. Polad Hashimov was born in patriotic family. Proper family upbringing played a 

basis role for develop of his personality. 

 Azerbaijan people had difficult situation when he studied at school. After witnessing all these 

things, attachment of this young person to the motherland increases. 

 Polad Hashimov entered The Azerbaijan Higher Millitary Academy named after Heydar Aliev 

because of love of Motherland and anxiety of his people's troubles. Polad Hashimov demonstrated high 

military service for defence of motherland. 

 Polad Hashimov was rewarded a medal of ''Hərbi xidmətlərinə görə'' by Heydar Aliev. Our Hero 

destroyed enemies' tanks and their alive force in April wars, 2016. The president of Azerbaijan, Ilham 

Aliev awarded him for his service to Azerbaijan. 

 Being martyred in Tovuz wars, major-general Polad Hashimov was buried with a great crowded 

people. The president of Azerbaijan, Ilham Aliev conferred a decoration ''The National Hero of 

Azerbaijan'' him for his heroism. After his martyrdom streets, parks named after Polad Hashimov for 

eternalizing his name and soul. 

 Our Hero who sacrificed own young life for his Motherland was main factor for upbringing many 

heroes. Azerbaijani sons want to be brave, persistent, decisive, valor as Polad Hashimov. Polad Hashimov 

is real person, son, major-general who is always in memories of Azerbaijani people. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

https://mod.gov.az/az/news/ali-herbi-rutbelerin-teqdimetme-merasimi-kecirilib-video-27402.html 

''Our General Polad'' 

''General Polad Hashimov in memories'' 
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II DAĞLIQ QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠ MÜDDƏTĠNDƏ AVROPA BĠRLĠYĠNĠN 

MƏSƏLƏYƏ YANAġMA TENDESĠYALARI 

 

 2020-ci ilin sonu Azərbaycan və Ermənistan dövlətləri üçün xeyli gərgin və hərəkətli keçdi. 27 sen-

tyabrda baĢlayan və 10 noyabrda hər 2 dövlət və Rusiya tərəfindən imzalanan atəĢkəs bəyannaməsi ilə 

baĢa çatan hərbi əməliyyatlar dövlətimizin 30 illik erməni iĢğalı altında olan Qarabağ torpaqlarını azad et-

məsi ilə nəticələndi. Müharibə gediĢatında Türkiyə, Pakistan kimi ölkələr Azərbaycana maddi və mənəvi 
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dəstək verərkən Qərb bu məsələdə səssiz qalmağa üstünlük verdi. Avropa ölkələrinin bir sıra iqtisadi, si-

yasi və hüquqi baxımdan narahatlıqları onların 44 günlük Azərbaycan-Ermənistan müharibəsi ərzində 

problemə passiv münasibət bəsləməsinə səbəb olmuĢdur. 

1. Əslində Qərb ölkələrinin bu məsələyə laqeyd yanaĢması ölkəmizə haqqsızlıq hesab olunur. Çünki 

Qarabağın Azərbaycanın bir parçası olduğu həqiqəti onlar tərəfindən hüquqi baxımdan tanınmıĢdır. 

Belə ki, 1993-cü ildə BMT- in qəbul etdiyi 822, 853, 874 və 884 saylı 4 qətnamə də bunun açıq 

Ģəkildə sübutudur.Hər nə qədər bu arqument Avropanın ölkəmizə dəstək çıxmasına yetərli olmasa 

da, ən azından regionda yaranmıĢ hərbi vəziyyət üçün bizi təqsirləndirmələrinin qarĢısını almıĢdır. 

Bu faktor müharibə zamanı açıq-aydın Ģəkildə Ermənistanı dəstəkləyən Fransa prezidenti 

E.Makronun atəĢkəsdən sonrakı açıqlamasında da özünü göstərmiĢdir. 

2. Bu münasibəti iqtisadi-siyasi akspektdən də təhlil etmək lazımdır. Belə ki, müharibənin gediĢatı 

ərəfəsində ―ġahdəniz-2‖ yatağından əldə edilən Azərbaycan qazının Trans-Adriatik Boru Xəttinin 

(TAP) inĢası tamamilə baĢa çatdırıldı.Əsas səhmdarları BP,Socar, Snam,Fluyxs,Axpo olan və 13 

oktyabrda tamamlanan kəmərin Avropanı 10 milyard kubmetr təbii qazla təmin edəcəyi planlaĢdı-

rılmıĢdır. Belə bir layihədə hər hansı problemin yaĢanması iĢtirakçı dövlətlərin iqtisadi baxımdan 

qarĢılaĢmaq istədikləri bir vəziyyət olmazdı. 

3. Qərbin iki ölkə arasındakı məsələyə müdaxilə etməməsinə siyasi faktor olaraq bundan əvvəl Ukray-

na və Gürcüstanda Rusiyaya qarĢı yaĢadığı müvəffəqiyyətsizlikləri göstərmək mümkündür.Putinin 

rəhbərliyindəki Rusiya NATO üzvlüyü ilə gündəmə gələn Ukrayna və Gürcüstana hərbi müdaxilə 

nəticəsində bu dövlətlərin bir qisim ərazisini hakimiyyəti altına alaraq sərhədlərində Avropa meyilli 

hökümətlərin mövcudluğuna imkan verməyəcəyini bariz Ģəkildə göstərmiĢ oldu. Qərb isə bu həmlə-

lərə qarĢı kifayət qədər səmərəli siyasi addımlar ata bilmədi.Eyni zamanda hər hansı bir tərəfi dəs-

təkləmək bu müharibədə hərtərəfli formada ölkəmizi dəstəkləyən Ankara və səssiz qalaraq Ermə-

nistanı cəzalandıran Moskvanı qarĢılarına almaq demək idi. 

Bütün bu faktorları nəzərdən keçirdikdən sonra Avropa dövlətlərinin II Dağlıq Qarabağ müharibə-

sində öz mənfəətləri üçün məntiqli bir tutum göstərərək fəaliyyətsiz qalmasının iqtisadi-siyasi baxımdan 

çox da gözlənilməz olmadığını demək mümkündür. 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  

1. Europa Publications Limited (1999). Eastern Europe and the Commonwealth of Independent States, Volume 

4 (30th). London: Routledge. səh. 176.  

2. https://www.bp.com/az_az/azerbaijan/home/news/press-releases1/tap-kommersiya-_mliyyatlarna-balayr-.html 
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ĠKĠNCĠ QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNDƏ QƏLƏBƏNIN AZƏRBAYCANIN  

XARĠCĠ SĠYASƏTĠNƏ TƏSIRI 

 

Azərbaycanın Ermənistan üzərində 44 günlük müharibə zamanı qazandığı qələbə nəticəsində 

Azərbaycanın süverenliyi daha da artmıĢ və daha müstəqil xarici siyasət yürüdə bilir. 

 Ġkinci Qarabağ müharibəsində qələbəyə qədər Rusiyanın təsiri ilə Azərbaycan məhdud səviyyədə 

müstəqil xarici siyasət yürüdürdü. Rusiya Azərbaycanın müstəqil xarici siyasət yürütməsinə mane olurdu. 

Türkiyə, AĠ və qonĢu dövlətlət ilə iqtisadi hərbi sahədə əməkdaĢlığa əngəllər törədirdi. Ġkinci Qarabağ 

müharibəsində qələbə Rusiyanın Azərbaycana təsirinin azalmasına və Azərbaycanın daha müstəqil xarici 

siyasət apara bilməsinə səbəb oldu. 

https://www.bp.com/az_az/azerbaijan/home/news/press-releases1/tap-kommersiya-_mliyyatlarna-balayr-.html
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1. 44 günlük müharibə zamanı qazandığı qələbədən sonra Azərbaycanla Türkmənistan arasında olan 

Azərbaycanın ―Kəpəz‖, Türkmənistanın isə ―Sərdar‖ adlandırdığı bu yatağa görə mübahisəyə son 

qoyulmuĢ və Yanvarın 21-də Azərbaycan Respublikası hökuməti ilə Türkmənistan hökuməti arasın-

da Xəzər dənizində ―Dostluq‖ yatağının karbohidrogen resurslarının birgə kəĢfiyyatı, iĢlənilməsi və 

mənimsənilməsi haqqında AnlaĢma Memorandumunun imzalanmıĢdır. 

2. Azərbaycanla Türkiyə arasında Preferensial (seçim) ticarət saziĢi imzalanmıdır. Bu müqavilə Azər-

baycanla Türkiyənin iqtisadi inteqrasıyanın baĢlanğıcı olacaq. 

3. Azərbaycanın Xarici ĠĢlər Naziri Ceyhun Bayramov 18 dekabr 2020-ci il tarixində Brüsseldə Azər-

baycan-Avropa Ġttifaqı ƏməkdaĢlıq ġurasının iclasında iĢtirak edib və AĠ ilə Azərbaycan arasında 

imzalanacaq Assosasiya SazıĢinin razılaĢırılmamıĢ maddələri ilə də bağlı müzakirələr aparılıb. 

4. Azərbaycanda Türk Ordusunun kiçik modelini yaratdılacaq. ―Biz də Azərbaycanda Türk 

Ordusunun kiçik modelini yaratmaq əzmindəyik. Artıq bu sahədə əməli-praktiki iĢlərə start verilib‖: 

Prezident Ġlham Əliyev öz çıxıĢında qeyd edib. 

5. Azərbaycan Pakistan Hərbi sahədə əməkdalığı güclənəcək və Azərbaycan istərsə öz köhnəlmiĢ 

hərbi təyyarə aviaparkını Pakistan-Çin ortaq qırıcı təyyarələri ilə əvəzləyə biləcək. 

6. Azərbaycan Ermənistan arasında imzalanmıĢ bəyanata görə iki ölkə arasında nəqliyyat əlaqələrinin 

bərpa olunması Azərbaycanın Ġrandan və Gürcüstandan asılılığını azaldacaqdır. 

7. Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsinin bitməsi Azərbaycanın razılığı ilə Türkiyə ilə Ermənistanın da 

əlaqələrinin bərpa olunması ilə nəticələnə bilər ki, bu da Azərbaycanın Ermənistanla olan xarici 

siyasətində daha müstəqil olmasına səbəb ola bilər. 

Nəticə olaraq 44 günlük müharibə zamanı qazandığı qələbə nəticəsidə Azərbaycan Türkiyə və 

Avropa ilə iqtisadi cəhətdən inteqrasiya edə biləcək, nəqliyyat kommunikasiya cəhətdən alternativləri 

yaranacaq ki, bu da da onun daha müstəqil xarici siyasət yürütməsinə səbəb olacaq. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan və Türkiyə arasında iĢə düĢən yeni saziĢ: Azərbaycanda türk malları ucuzlaĢacaqmı?, Aygün 

Mehman:https://www.bbc.com/azeri/azerbaijan-56249402 

2. ―Dostluq‖ yatağı həm Türkmənistan, həm də Azərbaycan xalqlarına xeyir gətirəcək‖, Vaqif 

Bayramov:https://xalqqazeti.com/az/news/68623 

3. Ceyhun Bayramov Azərbaycan-Avropa Ġttifaqı ƏməkdaĢlıq ġurasının iclasında iĢtirak 

edib:https://apa.az/az/xarici_siyaset/Ceyhun-Bayramov-Azrbaycan-Avropa-Ittifaqi-mkdasliq-Surasinin-

iclasinda-istirak-edib-620473  

4. ―Azərbaycanda Türk Ordusunun kiçik modelini yaratmaq əzmindəyik‖:https://qafqazinfo.az/news/detail-

/azerbaycanda-turk-ordusunun-kicik-modelini-yaratmaq-ezmindeyik-316121 

5. Azərbaycan ilə Pakistan arasında hərbi əməkdaĢlığın istiqamətləri müzakirə olunub:https://mod.gov.az/az/-

news/azerbaycan-ile-pakistan-arasinda-herbi-emekdasligin-istiqametleri-muzakire-olunub-video-35077.html 
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II – BÖLMƏ  

 

 

 İsmayıl Qululu 
 Bakı Dövlət Universitetinin  

“Gənc Ġstededlar Liseyi”nin 8 B sinif Ģagirdi 

 Elmi rəhbər :müəl,Kifayət ġamilova 

1340058@student.edu.az 

 

DONDURULMUġ MÜNAQĠġƏLƏRĠN ALOVLANMA TƏHLÜKƏSĠ-DAĞLIQ  

QARABAĞ NÜMUNƏSĠ 

 

  Dövlətlərarası ərazi iddiaları üzündən və ya etnik separatizm səbəbindən qaynaqlanan dondurul-

muĢ münaqiĢələr status- kvonu saxlamaqla qala bilməz və istənilən an yenidən alovlanmaq potensialına 

malikdirlər. Beynəlxalq təĢkilatlar da bu tip münaqiĢələri ölkələrin ərazi bütövlüyü çərçivəsində həll 

etmək məsuliyyəti daĢıyır. ―DondurulmuĢ münaqiĢə‖ anlayıĢı beynəlxalq hüquq çərçivəsində münaqiĢə-

nin ədalətli yolla aradan qaldırılması məqsədilə tərəflərin anlaĢması üçün sülh imitasiyası rolu oynama-

malıdır. Bu müddət ərzində beynəlxalq ədalət təmin edilməsə, iĢğalçı hüquq müstəvisində məsuliyyətə 

cəlb edilməsə, iĢğala uğramıĢ ölkə hərbi yolla ərazi bütövlüyünün təmin edilməsi hüququndan istifadə et-

məsilə münaqiĢə yeni hərbi fazaya daxil ola bilər. 2020-ci ilin sentyabrın 27-də baĢlamıĢ və 44 gün 

davam etmiĢ Ġkinci Qarabağ müharibəsi bunu təsdiq etdi.  

Təəssüf ki, münaqiĢənin həlli məqsədilə yaradılmıĢ ATƏT-in Minsk qrupu və Minsk qrupuna daxil 

olan həmsədrlər ölkələr öz mandatları çərçivəsində davranmamıĢ, beynəlxalq hüququn, ədalətin bərpası 

üçün təĢəbbüs göstərməmiĢlər. MünaqiĢənin hərbi yolla həlli variantı yoxdur deyənlər də mövcud vəziy-

yəti saxlamaq istəyirdilər. Hərbi variantın istisna olması üçün BMT Təhlükəsizlik ġurasının daimi üzvü 

olan və ATƏT-in Minsk qrupunun həmsdərliyində təmsil olunan üç dövlətin birlikdə və ya Prezidentin çı-

xıĢıda deyildiyi kimi ayrılıqda qəsbkarı adı ilə çağırması, beynəxlaq hüququn bərqərar olmasına çalıĢması 

lazım idi. Beynəlaxal hüquq və tarixi ədalət bizim tərəfimizdə idi. Belə ki: 

1) Beynəlxalq təĢkilatlar tərəfindən Dağlıq Qarabağ və ətrafındakı 7 rayon Azərbaycan Respublikası-

nın ərazisi kimi tanınır.  

2) BMT Təhlükəsizlik ġurasının qəbul etdiyi dörd qətnamədə Dağlıq Qarabağ və ətrafındakı 7 rayo-

nun iĢğalı pislənilir və onların qeyd-Ģərtsiz Azərbaycana qaytarılması tələb olunurdu.  

3) Hər bir ölkə beynəlxalq hüquqla onun sərhədləri daxilində tanınan istənilən regionda etnik separatizm 

fəaliyyəti ilə məĢğul olan təĢkilatları və Ģəxsləri öz qanunları ilə cəzalandırmaq hüququna malikdir və 

bunun üçün güc strukturlarından istifadə etmək qadağan deyil. (milli, dini, irqi ədavət zəminində dinc 

əhalinin hüquq və azadlıqlarını pozmamaq Ģərti ilə) Hər bir suveren dövlət kimi Azərbaycan da öz 

ərazi bütövlüyünü lazım gəldikdə hərbi yolla qorumaq və bərpa etmək hüququna malikdir. 

4) 26 illik atəĢkəs dövründə məsuliyyətə cəlb olunmayan Ermənistanın 2016-cı ilin aprel ayındakı Ģid-

dətli döyüĢlər,2020-ci ilin iyul ayında Tovuz hadisələri, yalnız yeni ərazi iddiaları, iĢğalçılıq siyasə-

tinin tərkib hissəsi kimi dəyərləndirilə bilərdi. BaĢ verənlər göstərirdi ki, dondurulmuĢ münaqiĢə 

yoxdur, o hər an alovlanmaq potensialı daĢıyır. Beynəlxaqal vasitəçilərin tərəfləri mövcud vəziyyət-

lə barıĢdırmağa, yəni itkiləri qəbul etmiĢ fəaliyyəti iĢğalçını yeni iddialara salır, yeni ərazilər iĢğal 

etməyi açıq Ģəkildə milli hədəf elan edirlər. Belə ki, Ermənistan müdafiə naziri David Tonoyan 

2019-cu il martında ABġ-da keçirdiyi görüĢlər zamanı açıq tekstlə ―yeni ərazilər üçün yeni 

müharibə― strategiyasını elan etmiĢdi. 

Ġkinci Qarabağ müharibəsi dövründə Gəncə, Bərdə, Tərtər və digər yaĢayıĢ məntəqələrimizin atəĢə 

tutulması nəticəsində günahsız dinc sakinlərin kütləvi ölümləri, hər iki tərəfin verdiyi hərbi itkilər, qada-

ğan olunmuĢ silahların istifadəsi və onların bəzən yaxınlıqdakı ölkələrin (Gürcüstan, Rusiya, Ġran) ərazi-

lərinə düĢməyi, terror riskinin artması, kaputulyasiyadan sonra Ermənistanda dövlətçilik ənənələrini sarsı-

dan hadisələr, regionda sabitliyə və sadə xalqın vəziyyətinə göstərdiyi mənfi təsirlər münaqiĢlərin həlllinə 

mandatı olan beynəlxalq qurumları daha məsuliyyətlə davranmağa vadar etməli, beynəlxaql münasibətlər 

sisteminə ikili yanaĢma ənənəsi aradan qaldırlmalıdır. 
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Ədəbiyyat siyahısı: 

1. President.az, 12 dekabr 2020 

2. Mod.gov.az, 18 fevral 2018 

3. BBC Azerbaycanca, Tovuzda döyüĢlər: Azərbaycan bir hərbi qulluqçusunun Ģəhid olduğunu deyir, 15 iyul, 

2020 

4. Azlogos.eu, Ġkinci Qarabağ Müharibəsi: səbəblər və ilkin Ģərtlər, 03 oktyabr, 2020  

 

  
Səma Amil qızı Məmmədova  

Gəncə Dövlət Universiteti, Sosial iĢ fakültəsinin magistrantı  

Elmi rəhbər:b/müəl, Azər Müzadil oğlu Cəfərov 

sama.mammadova.062@student.gdu.edu.az 

 
QAÇQIN VƏ MƏCBURĠ KÖÇKÜNLƏRIN SOSĠAL-ĠQTĠSADĠ PROBLEMLƏRĠN HƏLLĠNDƏ 

ÜMUMMĠLLĠ LĠDER HEYDƏR ƏLĠYEVĠN ROLU  

 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi milyondan çox insanın didərgin düĢməsinə 

səbəb oldu.  

Azərbaycan ərazilərinin iĢğalı ilə əlaqədar, BMT Təhlükəsizlik ġurası 4 qətnamə qəbul etmiĢdir. Er-

mənistan silahlı qüvvələri tərəfindən Kəlbəcər rayonunun iĢğalı ilə əlaqədar 822 (30 aprel, 1993), Ağdam 

rayonunun iĢğalı ilə əlaqədar 853 (29 iyul, 1993), Füzuli, Cəbrayıl və Qubadlı rayonlarının iĢğalı ilə əla-

qədar 874 (14 oktyabr, 1993), Zəngilan rayonunun iĢğalı ilə əlaqədar isə 884 (11 noyabr, 1993) saylı qət-

namələr qəbul etmiĢdir. Qətnamədə bölgələrdə sabitliyin və əmin-amanlığın təhlükə altında olduğunu, 

məcburi köçkünlərin sayının artdığını və s. problemlərin yarandığını qeyd etmiĢdir. BMT Tġ Azərbayca-

nın ərazi bütövlüyünə və suverenliyinə hörmət etmək, beynəlxalq sərhədlərin toxunulmazlığını və ərazi 

əldə etmək üçün qüvvə tətbiq etməyin yolverilməzliyini təsdiqləyirdi.  

Amma Ermənistan BMT Tġ-nin münaqiĢəyə dair qəbul etdiyi 4 qətnaməyə də məhəl qoymadı. Er-

mənistanın hərbi təcavüzü nəticəsində Azərbaycanın 17.000 km
2
 ərazisi (təxminən 20%-i) iĢğal olundu, 

20 min nəfər (onlarda 11 557 nəfəri hərbiçi olmaqla) Ģəhid olmuĢ, 5 min nəfər itkin və 4 minə yaxın əhali 

girov düĢmüĢ, 1 milyondan çox qaçqın və 800.000 insan məcburi köçkün həyatı yaĢadılar.  

1993-cü ildə Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Heydər Əliyevin xarici siyasət fəaliyyətində 

Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ problemi xüsusi yer tutmuĢ və 1994-cü ildə atəĢkəs haqqında 

razılıq əldə etmiĢ, ATƏT-in Minsk qrupu çərçivəsində danıĢıqlar aparmıĢdır. BMT və ATƏT ilə yanaĢı, 

1993-cü ildən Ġslam Konfransı TəĢkilatı (ĠKT) Ermənistan-Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi mə-

sələsinə baxmıĢ və Azərbaycan üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edən qərarlar qəbul etmiĢdir. ĠKT ilk bey-

nəlxalq təĢkilatdır ki, Ermənistanın Azərbaycana təcavüzü haqqında qətnamələrində Ermənistanı təcavüz-

kar dövlət kimi tanımıĢdır. Ölkəmizdə artan məcburi köçkünlərin vəziyyəti ilə əlaqədar BMT Tġ və ĠKT 

maliyyə yardımı göstərilməsini 1eyd etmiĢdir.  

Qaçqın və məcburi köçkünlərin ağır vəziyyətləri Heydər Əliyevin daima diqqət mərkəzində olmuĢ-

dur. Ona görə də, Dövlət Proqramı təsdiq etmiĢ və Dövlət Neft Fond strategiyasını iĢləmiĢ və oradan top-

lanan ilk vəsaiti məhz onun müvafiq fərman və sərəncamları ilə qaçqın və məcburi köçkünlərin sosial 

problemlərinin həllinə yönəltmiĢdir .  

O illər Dağlıq Qarabağda atəĢkəs haqqında razılıq əldə etməkdə, qaçqın və məcburi köçkünlərin so-

sial-iqtisadi problemlərinin həllində ümummilli lider Heydər Əliyevin rolu böyükdür. 

Beləliklə, qaçqın və məcburi köçkünlərin sosial-iqtisadi problemlərinin həllində Heydər Əliyevin 

uzaqgörən və siyasi fəaliyyəti sayəsində uzun illər həyata keçirilmiĢ və hal-hazırda onun siyasətinin da-

vamçısı prezident Ġlham Əliyev davam etdirməkdədir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan respublikası prezidentinin iĢlər idarəsinin Prezident kitabxanasi. II hissə, 235s. 

(https://files.preslib.az/site/karabakh/gl2.pdf)  

2. http://anl.az/el/emb/QARABAQ/beynelxalq-senedler/iet.pdf 

3. http://www.anl.az/down/meqale/azerbaycan/2012/aprel/248045.htm 

mailto:sama.mammadova.062@student.gdu.edu.az
https://files.preslib.az/site/karabakh/gl2.pdf
http://anl.az/el/emb/QARABAQ/beynelxalq-senedler/iet.pdf
http://www.anl.az/down/meqale/azerbaycan/2012/aprel/248045.htm
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4. http://www.supremecourt.gov.az/static/view/7 

5. Thomas De Waal .Black Garden. Armenia and Azerbaijan through Peace and War. New York University 

Press • New York and London 2003, 353 p. (https://raufray.files.wordpress.com/2010/11/0814719449.pdf 

 

 
Qara Şəmiyev 

Qərbi Kaspi Universiteti, Siyasi və ictimai elmlər fakültəsi, 129T qrupu 

Elmi rəhbər: müəl. Nurlan PaĢa oğlu Nəsirov  

mailto:qarasemiyev@wcu.edu.az 

 

 

AVROPA BĠRLĠYĠNDƏ RADĠKAL SAĞ PARTĠYALARIN YÜKSƏLĠġĠ  

   

Son 25 ildə Avropada yüksəliĢə keçən radikal, millətçi partiyalar Avropanın multikultural və huma-

nist dəyərlərinə ciddi təhdid yaradır. 

Avropa ölkələrində XXI əsrin baĢlanğıcıdan etibarən radikal sağ partiyaların yüksəliĢə keçdiyi gö-

rünməktədir. BaĢlanğıcda yalnız Fransa və Avstriyada fəal olan bu partiyalar, günümüzdə bütün Avropa 

ölkələrinin siyasi arenasında öz yerlərini alıblar. Avropa siyasi həyatında güclənən bu partiyaların əsas 

ortaq cəhətləri miliyyətçilik, radikalizm, mühacir düĢmənliyi, islamafobiya kimi xarakterizə edilə bilər. 

Radikal və millətçi partiyaların seçicilərinin artmasında Avropada baĢ verən iqtisadi durğunluq, gənc iĢ-

sizliyi, terror hadisələri, miqrant axını kimi səbəblər yatır. 2010-ci ildən baĢlayaraq Ərəb baharı, Suriya 

vətəndaĢ müharibəsi səbəbi ilə Avropaya miqrant axının baĢlaması ilə radikal sağ partiyalar cəmiyyət tə-

rəfindən ciddi Ģəkildə dəstəklənməyə baĢladılar. Bunun bariz nümunəsi 2014-cü il Avropa parlamenti seç-

kiləri oldu. Belə ki, Fransada radikal sağ partiyası olan Milli Cəbhə (Front National) 2009 seçilmlərində 

6,3 % səs almıĢdısa, 2014 seçimləridə 24,95% səs almıĢdır. Bundan baĢqa Ġngiltərənin ən öndə gələn radi-

kal partiyası olan Ġngiltərənin müstəqillik partiyası (UK Independence Party) 2009 seçimlərində 16,09 % 

səs almıĢdısa, 2014 seçimlərində 26.77 % səs alaraq ölkə üzrə birinci yerdə qərar tutmuĢdur. Avropanın 

digər ölkələrində də radikal sağ partiyaların seçiciləri günü-gündən artır. Bu da öz növbəsində cəmiyyətdə 

miqrantlara qarĢı aqresiyanın və düĢmənçiliyin artmasına səbəb olur. Misal üçün desək AB Təməl Haqq-

lar Ajansı‘nın araĢdırmasına görə 2000-2006 illəri arasında, 11 AB üzvü dövlətdə miqrantlara qarĢı hü-

cumlarda artım müĢahidə edilmiĢdir. Ajans‘ın sədri Anastasia Crickley araĢdırmaya istinadən verdiyi 

açıqlamada hücumların birçox AB ölkəsində iki qatına çıxtdğını, Slovakya‘da isə üç qatına çıxdığını ifadə 

etmiĢdir. Bu hücumlarıla birlikdə Avropanın bəzi ölkələrində artıq xüsusi sivil hərəkatlar yaranır ki, bu 

hərəkatlar öz növbəsində Ġslamafobiyanı, irqçiliyi, dəstəkləyir.  

Bunlardan ən məhĢuru Almaniyada yaranmıĢ Pegida hərəkatıdır. Əsasən hərkat Avropanın Ġslam-

laĢması qorxusuyla insanları ətrafında toplamağı baĢarmıĢdır. Bundan əlavə Alman torpağlarında bir 

inanc savaĢının yürüdülməsinin əleyhinə olduğlarını ifadə edən Pegida tərəfdarları Alman mədəniyyətinin 

qorunması gərəkdiyini vurğulamaqdadırlar. Bizə burdan məlum olur ki Avropa cəmiyyəti öz mədəniyyə-

tini, dinini, rahat yaĢamlarını qorumaq üçün radikal sağ partiyalara dəstək veririr.Göründüyü kimi radikal 

sağ partiyaların Avropada yüksəlməsi ilə tolerant və multikultural Avropa yenidən milliyətçi ruha qayıdır. 

Bunu artıq bəzi öndə gələn Avropa siyasi xadimləridə təsdiqləyirlər. Almaniya kansleri Angela Merkel: 

―Multikulturalizm tamamən uğursuz oldu. Almaniya, qapılarını köç dalğasına açmadan öncə, adaptasiya 

olmayanlara qarşı daha sərt bir tutum sərgiləməlidir”. Ġngiltərənin BaĢ naziri David Cameron: ―On illər-

dir tətbiq edilən multikulturalizm siyasəti, radikal İslam'ın güç qazandığı ayrılığçı toplumlar yaratmışdır. 

yaratmıştır.‖ 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. AVRUPA‘DA YÜKSELEN AġIRI SAĞ VE AVRUPA BĠRLĠĞĠ. Halil Ġbrahim AYDIN. Erzincan Binali 

Yıldırım Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Siyaset Bilimi ve Kamu Yönetimi Anabilim Dalı Yüksek 

Lisans Tezi, Mart 2019 Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. HAYDAR EFE 

2. AġIRI SAĞIN YÜKSELĠġĠ: RESME KÜRESEL PERSPEKTĠFTEN BAKMAK. Halil KürĢad Aslan 

3. Avrupa Birliği‘nde Artan Zorluklar: Göçmen Krizi Ve Irkçılık Meral BALCI, Ceren Ece GÖCEN 

4. Avrupa‘da Yükselen Irkçılık: Pegida Örneği . M. Nail ALKAN* 

https://raufray.files.wordpress.com/2010/11/0814719449.pdf
mailto:qarasemiyev@wcu.edu.az


94 

5. AVRUPA PARLAMENTOSU SEÇĠMLERĠ VE AġIRI SAĞ PARTĠLERĠN YÜKSELĠġĠ Yüksel Alper 

ran 

6. Bilge Strateji, Cilt 10, Sayı 18, Bahar 2018, ss.111-142. Avrupa Birliği Ülkelerinde Yabancı DüĢmanlığı ve 

Avrupa Güvenliğine Etkisi. Nurgül BEKAR 

7. TĠDSAD. Yıl: 4, Sayı: 15, Aralık 2017, s. 364-401 Cihan UZUNÇAYIR1 BATI AVRUPA‘DA AġIRI SAĞ 

PARTĠLER NEDEN YÜKSELĠYOR? 
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SOSĠAL ĠġĠN YARANMA TARĠXĠ 
 

Sosial iĢ sosial təhlükəsizlik siyasətinin vacib praktiki bir hissəsidir. Sosial iĢin təĢkili yüksək olan 

ölkələrin rifah və yaĢayıĢ səviyyələri çox yüksək olur. Amma inkiĢaf etmiĢ ölkələrdə hal-hazırda yüksək 

səviyyədə mövcud olan sosial iĢ uzunmüddətli bir təkamül yolu keçmiĢdir: 

I mərhələ -qədim dövrdən baĢlayır. QarĢılıqlı yardım və dəstək formasında sosial iĢin arxaik forma-

ları yaranmıĢdır. Sədəqə, mərhəmət, filantropiya və xeyriyyəçilk bu dövrdə formalaĢmıĢdır. 

II mərhələ - XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvələrində sosial iĢ ayrıca peĢə kimi formalaĢmıĢdır. 

III mərhələ - 80-cı illərdə sosial iĢin insan hüquqlarının müdafiəsi kimi dərk edilməsi formalaĢır. 

Bununla bağlı 1948-ci ildə qəbul edilmiĢ Ümumidünya Ġnsan Hüquqları Bəyannaməsi və digər insan hü-

quqları sənədlərində əks olunmuĢ hüquqlar sosial iĢin fəaliyyət sahəsində xüsusi yer tutmağa baĢlayır. 

IV mərhələ 80-cı illərin sonu və 90-cı illərin əvvələrində sosial iĢin nəzəriyyəsi tam formalaĢır və 

dünya elminə daha bir elm sahəsi əlavə olunur. 

  Hələ eramızdan əvvəl 1750-ci ildə qədim Babilistan hakimi Hammurapi Ədalət Kodeksini tərtib 

etmiĢdir. Qanuna daxil edilmiĢ əsas qanunlardan biri həbs olunan insanların bir-birinə dəstək olmalarının 

tələb edilməsi idi. Sosial iĢin inkiĢaf etməsində dinin də böyük rolu olmuĢdur.Kilsə və monastırların nəz-

nində məktəblər, xəstəxanalar, nigahdan kənar dünyaya gəlmiĢ uĢaqlar, valideyn himayəsindən məhrum 

olmuĢ uĢaqlar, yaĢlı və əlilliyi olan insanlar üçün sığınacaqlar fəaliyyət göstərirdi və burada tək sosial-

məiĢət məsələləri deyil, həm də pedaqoji vəzifələrdən hesab olunan: təhsil, peĢə təhsili və digərləri həyata 

keçirilirdi. Lakin cəmiyyət inkiĢaf etdikcə yoxsulluq artıq bir ehtiyac kimi aradan qaldırılması tələb olu-

nur, cəmiyyətdə olan insanlar tərəfindən yoxsulluq ictimai bəla hesab edilirdi.  

XIV əsrdən etibarən dünya dövlətləri dilənçilərin təqib edilməsi və cəzalandırılması yönündə qa-

nunlar qəbul edirlər.1530-cu ildə Almaniyanın imperiya seymi tərəfindən yerli hakimiyyət orqanlarına 

hər bir icmanın öz yoxsullarını, daxili təlabat hesabına ödənilməsi barədə göstəriĢ verilir.OxĢar qanunlar 

qısa zaman ərzində Fransa, Hollandiya və digər ölkələrdə qəbul edilir. Ġngiltərədə fərdi Ģəxslərə sədəqə 

vermək qanunla qadağan edilmiĢdi.  

Sosial iĢ peĢə kimi XIX əsrdə yaranmıĢdır. Ġlk dəfə 1898-ci ilin yayında Kolumbia Universitetində 

sosial iĢ üzrə sinif açıldı. Ġngiltərədə də sosial iĢ demək olar ki, Amerika BirləĢmiĢ ġtatları ilə paralel za-

manda yaranmıĢdır. Ġngiltərədə ilk sosial iĢçilər, xəstəxana fəaliyyət göstərən Ģəxslər olmuĢlar. 1895-ci 

ildə Mary Stevard Royal adlı qadın Fri xəstəxanasında çalıĢan ilk sosial iĢçi olmuĢdur. Bu həmdə Böyük 

Britaniya tarixində bir ilk hesab edilmiĢdir.Avstraliyada sosial iĢin inkiĢafı Ġngiltərə və Amerika BirləĢmiĢ 

ġtatlarına nisbətən geç baĢ vermiĢdir. 1920-ci ildə etibarən sosial iĢçilər yetiĢmiĢ və yalnız 1940-cı ildə 

Sidney Universitetində sosial iĢ təlimləri baĢlamıĢdır. XIX əsrin sonunda və XX əsrin əvvələrində könüllü 

xeyriyyəçilkdən elmi və peĢəkar filantropiyaya keçid baĢ verdi.  

1921-ci ildən təĢkilat yenidən təĢkil edildi və adı Amerika Sosial ĠĢçilərnin Assosiasiyası olaraq də-

yiĢdirildi. 
 

Ədəbiyyat siyahisi : 

1. http://www.au.edu.az/az/menu/114/sosial-is-ixtisasi  

2. http://uafa.az/ngo/az%C9%99rbaycanda-sosial-isin-t%C9%99skili/ 

mailto:3867Aytac@adu.edu.az
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ĠNGĠLTƏRƏDƏ ƏLĠLLƏRĠN HÜQUQLARI 

 

Əlil fərdlər xüsusi diqqət tələb edən vətəndaĢlar sırasına daxildir.Ġngiltərədə əlilliyi olan gənclər 

kolleclərdən, universitetlərdən məzun olur və iĢə düzəlirlər. Ölkədə çox inkiĢaf etmiĢ bir könüllülük siste-

mi mövcuddur – Təqaüdçülər və əlillər özlərini ictimai həyatda hiss etmək üçün könüllülərə,könüllərin 

isə bir baĢa iĢə və təcrübəyə ehtiyyacı var.Əlil iĢçilər ya, sosial xidmətlərdəki xüsusi komissiyalar 

(JobCentrePlus) ya da dövlət məĢğulluq təĢkilatı tərəfindən iĢə götürülür. Namizədin mövcud sağlamlıq 

və psixi vəziyyəti nəzərə alınmaqla hər biri üçün mümkün iĢ variantları seçilir. Daha sonra dəstəklənmə-

yən məĢğulluqda iĢtirak edə biləcək kompleks əlilliyi olan insanları iĢ yerləri ilə təmin etmək üçün yara-

dılmıĢ Workstep proqramı da birbaĢa subsidiyalı məĢğulluq təmin edilməsi prosesi ilə əlaqədardır. Əlil 

arabası istifadəçilərinə evdə təhsil və iĢ üçün Ģərait yaradıla bilər. Əlillərin digər iĢçilərlə müqayisədə əl-

veriĢsiz vəziyyətdə qalmamalarını təmin etmək üçün əmək müqaviləsi bağlanılır. Bununla bərabər əlillərə 

öz hüquqlarını qorumağı öyrədilən dəstək qrupları da yaradılır.  

Ġngiltərənin texniki vasitələr və avadanlıqlarla yaxĢı təchiz olunmuĢ əlillərə tibbi və sosial reabilita-

siya xidmətlərinin göstərilməsində qeyri-dövlət sektorunun geniĢ inkiĢafı üçün bir tənzimləmə bazası ya-

ratdığını xatırlatmaq lazımdır. Əlillərin ixtisaslaĢmıĢ mərkəzlərdə peĢə reabilitasiyasının təĢkilinə böyük 

əhəmiyyət verilir. Bundan əlavə, əlillərin reabilitasiyasında hökumətə kömək etmək üçün milli Ģura və 

yerli komitələrin yaradılması nəzərdə tutulur. Ġngilis əlilləri, təyyarəyə minmək üçün hava limanında 

pulsuz əlil arabasından istifadə edə bilərlər. Əks təqdirdə sərniĢinlərə qarĢı ayrı-seçkilik hərəkətləri üçün 

məhkəməyə müraciət edə və prosesi qazana bilərlər. 

Hava limanlarında iĢçilər əlillərə qeydiyyat prosedurundan keçməyə, baqajlarını yoxlamağa, təyya-

rə salonuna girməyə və oturacaqlarında oturmağa kömək edirlər. Eyni qayda qatar stansiyalarına da aid-

dir. Əlillər üçün pulsuz olan park yerlərində və avtoparklarda "xüsusi" lövhələr mövcuddur. Bütün avto-

bus sürücülərindən qanunla əlilliyi olan Ģəxslərə giriĢ və çıxıĢ zamanı kömək etmələri tələb olunur. Əlillər 

sıx saatlardan kənarda pulsuz səyahət etmək hüququna malikdirlər. Əlil bir insanın evdən təkbaĢına çıxa 

bilməsi, alıĢ-veriĢ edə bilməsi, gəzə bilməsi, hətta mümkün qədər idmanla məĢğul olması üçün hər Ģey ən 

kiçik detallara qədər düĢünülür. Dövlət hər il təxminən 19 milyard funt sterlinq (34 milyard dollar) əlillik 

müavinəti ödəyir. Əlillərə dərman, stomatoloji xidmət, əlil arabaları və eĢitmə cihazlarında endirimlər 

edilir. Əlillər üçün dövlətə məxsus evlərə gəlincə, bunlar qismən yerli bələdiyyənin büdcəsi ilə təmin olu-

nur, qalan hissəsi isə əlil Ģəxs tərəfindən ödənilir. Tarix boyunca,əlil insanlar―normal ― insanlardan daha 

az dəyərli hesab edilmiĢdir. 

Göründüyü kimi Ġngiltərə yaĢadığı Ģəraitdən,yaĢ qrupundan,cinsindən və s. asılı olmayaraq hər bir 

əlil fərdə xüsusi Ģərait yaratmaqdadır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Права И Поддержка Инвалидов В Великобритани https://centrtruda.com/2019/08/29/rights-and-support-

disabled-in-the-uk/ 

2. Правовое регулирование труда инвалидов в великобритании https://hr-portal.ru/article/pravovoe-

regulirovanie-truda-invalidov-v-velikobritanii 

3. http://www.bjaccountants.co.uk/ru/posobya/ 

 

 

  

http://www.bjaccountants.co.uk/ru/posobya/
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NORVEÇ MEDĠASINDA PLÜRALĠZM VƏ ONU ġƏRTLƏNDĠRƏN AMĠLLƏR 

 

Norveç Konstitusiyasının 100-cü maddəsinə əsasən, dövlət, cəmiyyət daxilində açıq və aydın Ģəkil-

də fəaliyyət göstərə biləcək Ģərtlər yaratmaqla söz azadlığı və demokratiyanı media sektorunda təmin 

etmək məsuliyyətini öz üzərinə götürür. Buna görə də, hökumətin əsas diqqətə aldığı məqam media sahə-

sində daha keyfiyyətli xəbərlərin daha geniĢ müstəvidəki insanlara çatdırılmasıdır. Ümumiyyətlə, ictimai 

rəyin formalaĢmasında mühüm rol oynayan media sektorunda cəmiyyətin bütün qruplarının təmsil olun-

ması vacibdir və Norveç dövləti buna xüsusi diqqət verir. 

Ərazisi kifayət qədər böyük olsa da, əhalisinin sayı 5.3 milyon nəfər olan Norveç dövlətində də 

digər az əhaliyə malik dövlətlərdə olduğu kimi milli dili, mədəniyyəti və dəyərləri qoruyub saxlamaq ide-

yaları geniĢ yayılmıĢdır. Müasir dünyada buna nail olmaqda medianın rolu əvəzsizdir. Rifah dövləti olan 

Norveç Krallığında digər sahələrdə olduğu kimi media sahəsində də plüralist yanaĢma mövcuddur. 

Norveç media sistemində plüralizmi Ģərtləndirən əsas amillər sırasında mətbuat azadlığı, ictimai kanal Ģir-

kəti (NRK), mediadan istifadənin eqalitar dövlət prinsiplərinə əsaslanması, yeni media texnologiyalarının 

geniĢ yayılması, dövlət tərəfindən ayrılan xüsusi subsidiyalar, milli azlıqların kütləvi informasiya vasitə-

lərində xüsusilə təmsil olunması. Sadalananların hamısına Norveç parlamenti olan Stortinqin xüsusi yara-

dılmıĢ və fəaliyyət göstərən komitələri, eləcə də Norveç Mədəniyyət və Kilsə məsələləri üzrə Nazirliyinin 

nəzdində fəaliyyət göstərən ―Norveç Media TəĢkilatı‖ (Medietilsynet) tərəfindən nəzarət olunur və onla-

rın fəaliyyəti beləcə tənzimlənir. Eləcə də, nəzarətin daha Ģəffaf və sürətli həyata keçirilməsi üçün 2015-ci 

ilin sentyabr ayında ―Media Müxtəlifliyi üzrə Komissiya‖ yaradılmıĢdır. Bundan savayı, Hallin və Manci-

niyə görə Norveç, o cümlədən, digər Skandinaviya və Mərkəzi Avropa dövlətləri aĢağıdakı 3 tipə əsasən 

formalaĢan media sisteminə malikdir. 

1. Yüksək dərəcədə siyasi paralellik, medianın partizan və digər sosial bölgüləri ifadə etməsinə güclü 

meyl, güclü inkiĢaf etmiĢ kütləvi tirajla birlikdə mövcuddur. 

2. Mediadakı bu yüksək siyasi paralellik, professional jurnalist iĢi ilə birlikdə mövcuddur. PeĢəkar 

davranıĢ standartlarına dair yüksək konsensus, ümumi ictimai maraqlara sadiqlik anlayıĢı və digər 

sosial güclərin yüksək səviyyədə təmsili də bu modeli formalaĢdırmağa təsir göstərən amillər sırası-

na daxildir. 

3. Dövlət hakimiyyətinə məhdudiyyətlərin güclü ənənəsi (mətbuat azadlığının erkən inkiĢafının mər-

kəzində) güclü sosial dövlət siyasəti və digər dövlətin aktiv müdaxiləsi ilə yanaĢı mövcuddur. 

Son illərdə Norveçdə medianın təĢkilində də təməldən dəyiĢikliklər olmuĢdur. Bunlara misal olaraq 

NRK inhisarının ləğv edilməsini, partiya mətbuatının dağılmasını, kino inhisarının aĢınmasını, yeni ka-

nallar və yeni medianı idarə etmək üçün yeni idarəetmə və nəzarət modeli yaradılmasını, trans-media sə-

nayesinin media konqlomeratları və qarĢılıqlı mülkiyyət strukturları ilə meydana çıxmasını, ―Telenor‖ və 

―Schibsted‖ Ģirkətlərinin qloballaĢmasını, əsas media Ģirkəti – ―Orkla Media‖-nın xarici investorlar tərə-

findən alınması, qalan Norveç media Ģirkətləri Media Norge-də birləĢməĢini misal göstərmək olar. Bu 

proseslərin hamısı Norveç mediasında plüralizmin formalaĢmasından sonra baĢ vermiĢ və Norveçi media 

plüralizmi sahəsində lider dövlətə çevirən mühüm hadisələrdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Hallin D. C., Mancini P. Comparing Media Systems. Three Models of Media and Politics. Cambridge: 

Cambridge University Press. – 2004. – 360 p. 

2. Kelly M., Mazzoleni G., McQuail D. The Media in Europe. – 2013. – 274 p. 

3. Hallvar M. Ensuring media diversity and plurality in Norway. Media@LSE - 2017. URL: 

https://blogs.lse.ac.uk/medialse/2017/04/10/ensuring-media-diversity-and-plurality-in-norway/ 

4. Ministry, Media policy, Government.no, URL: https://www.regjeringen.no/en/topics/culture-sports-and-non-

profit-work/film-og-medier/innsiktsartikler/Support-schemes-state-aid-for-the-media/id766352/ 

 

https://blogs.lse.ac.uk/medialse/2017/04/10/ensuring-media-diversity-and-plurality-in-norway/
https://www.regjeringen.no/en/topics/culture-sports-and-non-profit-work/film-og-medier/innsiktsartikler/Support-schemes-state-aid-for-the-media/id766352/
https://www.regjeringen.no/en/topics/culture-sports-and-non-profit-work/film-og-medier/innsiktsartikler/Support-schemes-state-aid-for-the-media/id766352/
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BÖYÜK ÇĠN SƏDDĠ 

 

Böyük Çin Səddi qədim Çində inĢası uzun müddət davam edən, əsasən düĢmən süvarilərinin hərə-

kətini məhdudlaĢdırmaq üçün istifadə olunan hərbi istehkamdır. Səddin tikintisinə döyüĢən padĢahlıqlar 

dövründə baĢlanılmıĢdı. Böyük Çin səddi Tsin sülaləsinin imperatoru və Çində ilk mərkəzləĢdirilmiĢ döv-

lətin yaradıcısı olan Sin ġi Xuandi tərəfindən Ģimal tayfalarının, xüsusilə də hunların hücumlarının qarĢı-

sını almaq məqsədilə tikilmiĢdi. Əsasən, Sarı dənizin Lyodun körfəzinin sahillərindən baĢlayan və Çinin 

Ģimal sərhədləri boyunca uzanan bu sədd Qobi səhrasını və Xebei, Pekin, Tianjin, ġansi, Gansu, Daxili 

Monqolustan, Jilin, Liaoning, ġandong, Xenan, Tsing Xai, Ning Sia və Sincan da daxil olmaqla 15 vila-

yəti əhatə edir. 

Səddin inĢasına e.ə. III əsrdə baĢlanılsa da, tikinti iĢləri XVII əsrə qədər davam etmiĢ və bu prosesə 

milyonlarla insan - kəndli, sənətkar, hərbçi, qul, məhkum və əsir cəlb edilmiĢdir. Bununla yanaĢı, insanlar 

müxtəlif təhlükələrlə üzləĢir, aclıq və xəstəliklərin geniĢ yayıldığı Ģəraitdə iĢləməli olurdular. Nəticədə, 

minlərlə insan məhz qeyd olunan səbəblərdən həyatını itirmiĢdi.  

Qədim ―Ġpək Yolu‖ təĢəkkül tapdıqdan sonra Böyük Çin səddi bu yolun Çin ərazisindən keçən his-

səsinin Ģimaldan qorunmasında müəyyən rol oynamıĢdır. Məlumdur ki, qədim dünyada Çin uzun müddət 

ipəyin yeganə istehsalçısı və ixracatçısı olmuĢ və ipək ticarətindən böyük gəlir əldə etmiĢdir. Onu da qeyd 

etmək olar ki, qlobal iqtisadiyyatın formalaĢdığı müasir dünyada mövcud olan multikultural dəyərlərin tə-

Ģəkkül tapmasında ipəkçilik və ipək ticarəti müəyyən rol oynamıĢdır.  

Çinlilər Böyük Çin Səddini ―Chángchéng‖ (长城) adlandırırlar. Ġmperator Sin ġi Xuandi tikintiyə 

ümumi rəhbərliyi qoĢun böyüyü Men-Tyana tapĢırmıĢdı. Men-Tyan isə tikintini vaxtında, yəni on il müd-

dətinə tikib baĢa çatdırmaq üçün 350 min əsgəri və yüz minlərlə mülki adamı iĢə cəlb etmiĢdi. Səddin çöl 

tərəfi yad torpaqlar adlanırdı, ancaq ölkənin mühafizəsini yaxĢı təĢkil etmək naminə həmin yad torpaqlar-

da da 15 mindən çox gözətçi qülləsi tikilmiĢdi. Qüllələrdəki gözətçilər gündüzlər tüstü ilə, gecələr isə 

tonqal qalamaqla düĢmənin gəldiyini xəbər verirdilər.  

2000 ildən çox yaĢı olan Böyük Çin səddi Çin hərb tarixində özünəməxsus yer tutur. ġimaldan hü-

cumların qarĢısının müəyyən qədər alınması ilə yaranan sabitlik Çində iqtisadi inkiıafa yol açmıĢ, ticarə-

tin geniĢlənməsinə Ģərait yaratmıĢdı. 

Çoxlu insanın ölümü və böyük zəhmət hesabına meydana gələn Böyük Çin səddi təkcə Çinin deyil, 

bəĢəriyyətin nadir mədəniyyət nümunələrindən biridir. Qədim dünyanın yeddi möcüzəsi siyahısında yer 

alan və UNESCO tərəfindən qorunan bu abidəni hər il minlərlə turist ziyarət edir və onunla yaxından 

tanıĢ olurlar 

  
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Eberhard W. A History of China. 2006  

2. Ловелл Дж. Великая Китайская стена. пер. с англ. 2008. 

3. https://baike.baidu.com/item/%E9%95%BF%E5%9F%8E/14251 
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BÖYÜK BRĠTANĠYADA MĠQRASĠYA PROBLEMLƏRĠ 

 

Böyük Britaniya əhalisinin həm yaĢ, həm də etnik tərkibi baxımından quruluĢunda köçkün və təbii 

dəyiĢikliklərin nəticəsindən irəli gələn əhəmiyyətli dəyiĢikliklərə məruz qalmıĢdır. Ġngiltərə əhalisinin soy 
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kökləri eradan 700 il əvvəl burada məskunlaĢmıĢ keltlərdir ki, adaya ilk miqrasiyada o dövrdə baĢlamıĢ-

dır. Xarici əsilli immiqrantlar orta əsrlərdə məskunlaĢmıĢ və zamanla yerli icmaların bir hissəsi olmuĢdur. 

Ġkinci Dünya Müharibəsi bitdikdən sonra Böyük Britaniya iqtisadiyyatının yenidən qurulması 

böyük miqrant iĢçi qüvvəsinin axınına Ģərait yaratdı və digər Avropa ölkələrindən (az sayda alman əsirlə-

ri, ġərqi Avropa və Sovet Ġttifaqında kommunist rejimlərdən qaçan mühacirlər, xeyli sayda irlandiyalı və 

italyan) buraya yeni miqrant axını baĢladı.  

1948-ci ildə Ġngiltərədə müstəmləkə vətəndaĢlığı yaradıldığından Birliyin hər bir vətəndaĢı Ġngiltə-

rədə yaĢamaq hüququna sahib idi. Ancaq ev sahibliyi edən icmalara yeni gələnləri birləĢdirmək üçün kifa-

yət qədər kömək təklif edilmədiyindən Ġngiltərədəki etnik azlıqlara və miqrantlara qarĢı irqçilik problem 

yarandı. Böyük Britaniya hökumətinin miqrasiya proseslərinin həlli və bu sahədə yaranan problemlərin 

aradan qaldırılması üçün aydın bir strategiyası yox idi. Yalnız 2010-cu ildən hökümət immiqrasiya siste-

mində əhəmiyyətli dəyiĢikliklər etdi. Yeni məhdudiyyətlər, vizalar baxımından tələblər, tətbiqetmə üçün 

yeni yanaĢmalar və Ġngiltərə sərhədinin iĢ qaydasında dəyiĢiklik tətbiq edilməyə baĢladı.  

Ġngiltərənin immiqrasiya üçün 2018-ci ilin dekabrında nəĢr olunan yeni ağ sənədi dəyiĢiklik üçün 

bir fürsət yaratdı. Lakin sənəd gələcək immiqrasiya sistemini müəyyənləĢdirsə də və bir çox cəhətdən bu 

günə qədər mövcud olan digər Brexit sənədlərindən daha detallı olsa da, sənəddə yeni sistemin nəyi əldə 

etməsi lazım olduğunu müəyyənləĢdirmək üçün kritik addım izah olunmamıĢdı. 

Hökumət yalnız xalis miqrasiya hədəfini çatdırmaq gücünə sahib deyildi, hətta bunu etməyə belə 

çalıĢmırdı. Böyük Britaniya hökumətinin tam nəzarət etdiyi Avropa Birliyi xaricindən gələn immiqrasiya 

həmiĢə Avropa Birliyi immiqrasiyasından yüksək olmuĢdur. 2010 və 2013-cü illərdə Avropa Birliyi xari-

cindəki miqrasiyanı azaltmaq üçün edilən ilk səylər sürətlə dayandırıldı. Böyük Britaniya miqrasiya qa-

nunlarında aĢağıdakılara xüsusi diqqət ayırmıĢdır. 

1. 2002-ci il VətəndaĢlıq, Ġmmiqrasiya və Sığınacaq Qanunu, Ġngiltərənin Xaricdəki VətəndaĢlarından 

və subyektlərindən baĢqa vətəndaĢlıqları və ya milliyyətləri olmadıqlarını könüllü olaraq imtina et-

dikləri və ya itirdikləri təqdirdə Ġngiltərə vətəndaĢı olaraq qeydiyyatdan keçmə haqqı verdi. 

2. 2008-ci il Cəza Ədliyyəsi və Ġmmiqrasiya Qanununda Ġngiltərə, Uels, qismən ġotlandiya və ġimali 

Ġrlandiyada böhran səviyyəsinə çatan həbsxanadakı sıxlığı azaltmaq üçün həbs cəzaları və məhkum-

ların erkən sərbəst buraxılması ilə bağlı qanunu dəyiĢdirdi.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. The UK‘s future skills-based immigration system 

https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/766465/Th

e-UKs-future-skills-based-immigration-system-print-ready.pdf 

2. Manaring migration after Brexit 

https://www.instituteforgovernment.org.uk/sites/default/files/publications/IfG-Migration-After-Brexit_4.pdf 

3. Palatines in exile: German refugees on Britain‘s fringes 

https://www.ourmigrationstory.org.uk/oms/palatines-in-exile-german-refugees-on-the-fringes-of-britain 

4. Citizenship 1906-2003 http://www.nationalarchives.gov.uk/pathways/citizenship/brave_new_world/citi-

zenship4.htm#nationality  
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CƏNUBĠ AMERĠKANIN MÖCÜZƏSĠ - MAÇU-PĠKÇU ġƏHƏRĠ 

 

Maçu-Pikçu müasir Peru ərazisində Ġnk Ġmperiyasının günümüzə qədər çatan qədim Ģəhərlərindən 

biridir. Bu Ģəhəri "Ġnklərin itirilmiĢ Ģəhəri" də adlandırırlar. Maçu-Pikçu dəniz səviyyəsindən 2430 m 

yüksəklikdə, tropik dağ meĢəsinin mərkəzində, Ġnk imperiyasının paytaxtı Kusko Ģəhərindən 80 km Ģi-

mal-qərbdə yerləĢir.  

https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/766465/The-UKs-future-skills-based-immigration-system-print-ready.pdf
https://assets.publishing.service.gov.uk/government/uploads/system/uploads/attachment_data/file/766465/The-UKs-future-skills-based-immigration-system-print-ready.pdf
https://www.instituteforgovernment.org.uk/sites/default/files/publications/IfG-Migration-After-Brexit_4.pdf
https://www.ourmigrationstory.org.uk/oms/palatines-in-exile-german-refugees-on-the-fringes-of-britain
http://www.nationalarchives.gov.uk/pathways/citizenship/brave_new_world/citizenship4.htm#nationality
http://www.nationalarchives.gov.uk/pathways/citizenship/brave_new_world/citizenship4.htm#nationality
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"Machu Picchu" keçua dilində - "Köhnə Zirvə" mənasını verir. Ġnk hökmdarı Paçakuti Yupanki tə-

rəfindən 1450-ci ildə inĢa edilib. Bir müddətdən sonra Ģəhər sakinləri tərəfindən tərk edilib. 1532-ci ildə 

ispanların bu bölgəyə gəlməsinə baxmayaraq, bu Ģəhər kəĢf edilməyib. Ġllərlə bu möhtəĢəm Ģəhər gizli 

qalmıĢ və dağıdılmasının qarĢısı alınmıĢdır.  

XVI əsrin əvvəlində müqəddəs tarixi məkan olan Maçu-Pikçunun tərk edilməsindən sonra bu ərazi-

nin təcrid olunması və bitki örtüyü ilə əhatə olunması memarlıq xüsusiyyətlərinin qorunmasını təmin et-

miĢdi. 1911-ci ildə Yell Universitetinin professoru Hiram Binqhem tərəfindən kəĢf edilmiĢdir. Binqhemi 

bura keçua dilində danıĢan yerli sakin Melçor Arteaqa gətirmiĢdir. Əslində Binqhem "inklərin itirilmiĢ Ģə-

həri" - Vilkabambanı axtarırdı. 1912-ci ildə Maçu-Pikçuda apardığı arxeoloji qazıntılar zamanı buranı 

Vilkabamba olmasına dair sübutlar gətirmiĢdir. Lakin Binqhemin bu yanaĢması sonrakı tədqiqatçılar tərə-

findən qəbul olunmur. Lakin hələ də buranı səhvən "inklərin itirilmiĢ Ģəhəri" adlandırırlar. Qeyd etmək 

lazımdır ki, abidənin yenidən kəĢf edilməsi ilə sonrakı arxeoloji qazıntılar və abidənin qorunmasında atı-

lan addımlar bütün təcrübələr və beynəlxalq standartlara uyğun yerinə yetirilirdi.  

Əlavə aparılan kəĢflər nəticəsində məlum olmuĢdur ki, Maçu-Pikçu pukara, yəni istehkam ərazilə-

rindən biri olub. Maçu-Pikçu 150-dən çox binadan ibarətdir. ġəhər mürəkkəb quruluĢa malikdir. ĠnĢaat 

üslubuna görə saray kompleksi olduğu zənn edilir. Burada qəbirlərdə tapılmıĢ onlarla qadın və kiĢi sü-

mükləri və digər maddi qalıqlar Maçu-Pikçunun bir kral sığınacağı olduğu bildirilir. ġəhərin tərk edilmə-

sinin su çatıĢmazlığının olması bildirilsə də, hələ də dəqiq səbəbləri günümüzə qədər məlum deyil. Dini, 

mərasim və əkinçilik mərkəzlərindən ibarət olan təxminən 200-ə yaxın tikili daĢ plitələr vasitəsilə birləĢir. 

Dəqiq plana malik olan Ģəhər, arasında böyük meydan yerləĢən, əkinçiliyi yaĢayıĢ yerlərindən ayıran yu-

xarı və aĢağı hissələrə bölünür. Maçu-Pikçu rəsədxana kimi də istifadə edilirdi. 

Maçu-Pikçu Dövlət Tarixi Qoruğu Perunun milli qorunan ərazilər sisteminin ayrılmaz hissəsidir. O, 

1983-cü ildə YUNESKO-nun Dünya Mədəni Ġrsi siyahısına daxil edilmiĢdir. Dünya mədəni irsinin incisi 

olan Maçu-Pikçu 32.592 hektar ərazisini əhatə edir. ġəhərin mərkəzində möhtəĢəm "La Ciudadela" arxeo-

loji abidəsi yerləĢir. 2007-ci ildə dünyanın 7 yeni möcüzəsi siyahısında yer almıĢdır. 

Təəssüf ki, Ġnk sivilizasiyasından miras qalan əksər Ģəhərlər ispanların istilası nəticəsində məhv edi-

lib. Lakin günümüzə qədər çatan Maçu-Pikçu Ġnk mədəniyyətinin ən böyük simvollarından biridir. Hər il 

minlərlə insanı qəbul edən, Perunun ən çox ziyarət edilən və Cənubi Amerikanın ən məĢhur abidəsidir.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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4. 4.Machu Picchu // https://www.machupicchu.gob.pe/ 
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BÖYÜK BRĠTANĠYADA MÜASĠR DÖVR ÜÇÜN ETNĠK MÜXTƏLĠFLĠK 

 

BirləĢmiĢ Krallıq etnik cəhətdən fərqli ölkələrdən biridir. Ġngiltərədəki ən böyük etnik qrup Ağ Ġngi-

lislər, ardından Asiya Ġngilisləridir. BirləĢmiĢ Krallıqda etnik mənsubiyyət siyahıyaalma yolu ilə milli sə-

viyyədə rəsmi olaraq qeyd olunur.  

Müasir Avropada etnik-siyasi münasibətlərin tənzimlənməsi məsələlərində gərginlik yaĢayan ölkə-

lərdən biri Böyük Britaniyadır. B. Britaniya və ġ. Ġrlandiya BirləĢmiĢ Krallığın - bütöv Ģəkildə rəsmi adı-

dır. Ərazisi 243 890 km
2
, əhalisi 65 milyon nəfər, Paytaxtı isə London Ģəhəridir.  
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B.Britaniyanın 65 milyonluq əhalisi müxtəlif etnoslar və millətlərlə təmsil olunur. Ölkədə olan ağ-

dərili avropalıların ümumilikdə sayı 56 milyondur. Britaniya asiyalıları və Asiyalılar B. Britaniya əhalisi-

nin 4,5 milyonunu təĢkil edir. B. Britaniyada yaĢayan qaradərılilərin ümumilikdə sayı 2 mln nəfər təĢkil 

edir. Tarixən formalaĢmıĢ yerli etnoslar özünəməxsus xüsusiyyətlərini saxlamaqla bərabər, gəlmələrin də 

həyat tərzini, müəyyən adət-ənənələrini qəbul etmiĢlər. Bu isə etnik qrupların yaxınlaĢmasına, ümumi bir-

gəyaĢayıĢ düĢüncələrinin əmələ gəlməsinə gətirib çıxarmıĢdır. 

Müasir dövr üçün BirləĢmiĢ Krallıqda əhali etnik cəhətdən aĢağıdakı qruplara bölünür: 

 Ağlar: Ġngilis/ ġimali Ġrland/Uelsli/ġotland/ Britan; Ġrland; Ġrland köçərilər və ya Qaraçılar; Digər ağlar. 

 Qaradərililər- Afrikalı; Digər qaradərililər; Karibli;  

 Asiyalı/ Asiyalı britanlar; Benqal; Çinli; Hindistanlı; Pakistanlı; Digər asiyalılar 

 QarıĢıq/ Çox tərkibli etnik qruplar: Ağ və qara kariblilər; Ağlar və asiyalılar; Ağ və qara afrikalılar; 

Digər qarıĢıqlar 

 Digər etnik qruplar. 

BirləĢmiĢ Krallıqda hər 10 ildən bir ölkənin Milli Statistika Ġdarələri tədqiqatlar həyata keçirirlər. 

Yuxarıda göstərildiyi kimi, Böyük Britaniyada etnik qrupların özləri də alt yarımqruplara ayrılır. Ağlar 

etnik qrupu Ģimali irland, britan, irland, ingilis, Ģotland, uelsli, 2011-ci ildən həmin qrupa əlavə olunan 

digər ağdərililər, qaraçı və köçərilərdən ibarətdir .  

Britaniyanın etnik tərkibinin müxtəlif formada olmasının tarixi köklərini araĢdırıldıqda məlum olur 

ki, həm dövlətin quruculuğu zamanı, həmçinin Britaniyanın imperiya olduğu müddət, həm də müstəmləkə 

siyasətindən dərhal sonra ölkədə baĢ vermiĢ hadisələr, iĢğallar, immiqrasiya prosesləri etnik rəngarəngliyə 

səbəb yaratmıĢdır. Bu gün Britaniya cəmiyyəti Avropa və dünya üzrə ən multikultural və tolerant cəmiy-

yətlərdən biri kimi tanınır.  

 
Ədəbiyyat siyahısı 
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MEYDCĠ DÖVRÜ 

  

XX əsrdə Avropa və Amerikanın Ģimal hissəsi istisna olmaqla, müasir əsaslarla millət-dövlətin qu-

rulma prosesi baĢladı. Çox az sayda millətlər var ki, istisna təĢkil edirdilər. Bunun ən bariz nümunəsi Ya-

poniyanı göstrərə bilərik. XIX əsrin ikinci yarısına qədər qapalı, qəti feodal qayda-qanunların hökm sür-

düyü uzaq Ģərq ölkəsi Yaponiya, XIX əsrin sonlarında dərin sosial dəyiĢikliklər mərhələsinə - Meydci is-

lahatları mərhələsinə qədəm qoydu. Bir çox tarixçi bu prosesi ―inqilab‖ da adlandırır. 

XIX əsrdə Yaponiyanın ətraf dövlətlərinin artıq Qərb imperialist dövlətləri tərəfindən müstəmləkə 

halına salınmıĢdı. Artıq sırada Yaponiyanın idi. Bunun üçün ticarət blokadası, xristianlığın yayılması kimi 

ilkin addımlar atılmıĢdır. Məhz Qərb dövlətləri tərəfindən müstəmləkə halına salınmağlndan ehtiyat edən 

Yaponiya ölkə daxilində modernləĢmə siyasətinə baĢladı. 

1868-1889-cu illəri əhatə edən Meydci islahatları Yaponiyanı aqrar ölkədən sosial-iqtisadi, siyasi və 

hərbi sahədə aparılan sistemli dəyiĢikliklər sayəsində dünyanın aparıcı dövlətlərindən birinə çevirdi. Bu 

islahatlar çərçivəsində yalnız iqtisadi və ya hərbi məsələlərin yaxĢılaĢdırılmasına fokuslanılmadı, həmçi-

nin ictimai həyatda yeniliklərə xoĢ münasibət bəsləməyən və müqavimət göstərən qruplara qarĢı mübarizə 

aparıldı. Yapon orta əsr tarixinin simvolu olan Ģoqun hakimiyyətdən uzaqlaĢdırıldı və mütləq hakimiyyət 

imperator Mutsuxitoya, onun hökumətinə verildi. 

http://lib7.com/evropa/867-england-ocherk-istorii.html
http://lib7.com/evropa/867-england-ocherk-istorii.html
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Bu islahatlar sayəsində artıq çox qısa müddət sonra - XIX əsrin sonlarında Yaponiya Asiya regio-

nunda söz sahibi olan dövlətlərdən birinə çevrildi, halbuki o dövrdə bu regionda demək olar ki, mütləq 

müstəqil olan dövlət belə yox idi. Ġqtisadi və hərbi baxımdan xeyli güclənən Yaponiya nəinki özünü müs-

təmləkə halına düĢməkdən qurtardı, eyni zamanda qonĢu dövlətlər üzərində öz hakimiyyətini qurmağa 

baĢladı. Yaponlar 1894-1895-ci illər I Çin-Yapon müharibəsində Çini məğlub etdi. 1905-ci ildə sonlanan 

Rus-Yapon müharibəsində Avropanın ən güclü imperial dövlətlərindən biri hesab edilən Rusiyanın 

məğlub etdi. Bu dünyada böyük təəccübə səbəb oldu, çünki bu vaxta qədər Asiya dövləti Avropanı 

məğlub edə bilməmiĢdi.  

Ümumiyyətlə, millət-dövlət qurulduğu Meydci dövrü müasir Yaponiyanın əsasının qoyulduğu dövr 

hesab edilir. Ardıcıl aparılan sistemli islahatlar nəticəsində çox qısa müddətə sürətli inkiĢafa nail olundu, 

əhalinin sosial-rifah və savadlılıq səviyyəsi əvvəlki ilə müqayisədə dəfələrlə yaxĢılaĢdı. Belə bir inkiĢaf 

hələ də üçüncü dünya ölkələrinin dövlətləri üçün nümunə olaraq qalmaqdadır. Həmçinin, II Dünya müha-

ribəsindən sonra ―Yapon möcüzəsi‖nin uğurlu olmasına yardım edən faktorlardan biri də, bu potensialın 

Meydci islahatları dövründə yaradılması idi. 

 
Ədəbiyat siyahıısı: 
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YAPON MÖCÜZƏSĠ 

 

Yaponiyanın Ġkinci dünya müharibəsində məğlubiyyəti ilə həm infrastrukturuna böyük ziyan dəydi, 

həm də bir ölkə olaraq statusunun zəifləyib ABġ-dan asılı vəziyyətə düĢməsi ilə nəticələndi. Faciəvi Ģə-

kildə məğlub olan Yaponiyanın əlində heç bir vəsait qalmamıĢ, ölkəni yenidən qurmaq və inkiĢaf etdir-

mək zərurəti yaranmıĢdır. Yaponiya qarĢıya qoyduğu bu çətin məqsədə təxmini 40 ilə çatdı. Ədəbiyyat-

larda bu ―küllərindən yaranan feniks‖, ―yapon möcüzəsi‖ kimi adlandırılır. Lakin, bu deyildiyi kimi bir 

möcüzə yox, güclü siyasi və iqtisadi əməyə əsaslanan bir plan idi.  

Yaponiyanın məğlubiyyətindən sonra qısa müddət ərzində dirçəlməsinin əsas səbəbi onun ABġ tərə-

findən iĢğal və idarə olunması idi. Bəzi ədəbiyyatlarda ABġ-ın bu planını Yaponiyanın kapitalist ölkə ola-

raq özündən asılı olduğu göstərilir. ABġ Yaponiyanın məhv olmuĢ infrasutrukturunu düzəltmək üçün həy-

ata keçirdiyi ilk plan Dodge planı olmuĢdur. Dodge planı ABġ-ın Detroit bankının prezidenti olan Josef 

Dodge tərəfindən tərtib və tətbib olundu. Yaponiya iqtisadiyyatının müharibədən sonra dirçəldilməsi 

məqsədilə Jozef Dodge Prezident Trumen tərəfindən Müttəfiq Qüvvələri Komandanı olan General Duglas 

Mac Arturun iqtisadi məsələlər üzrə müĢaviri təyin olundu. 1949-cu ilin fevral ayından vəzifəsinin icrasına 

baĢladı. Təqdim olunan planda əsasən milli büdcənin balanslaĢdırılması, ABġ TərəfdaĢa Yardım Fondunun 

təsis edilməsi, yalnız xarici valyuta kursunun müəyyənləĢdirilməsi, xüsusilə subsidiyalar və qiymət nəzarəti 

vasitələri ilə dövlətin iqtisadiyyata müdaxiləsinin azaldılması kimi məsələlər göstərilmiĢdir.  

Yaponiyanın dirçəliĢinin əsas elementlərindən digəri keiretsular idi. Keiretsu sənayeçiləri, bankları 

və ticarət Ģirkətlərini səhmlərin qarĢılıqlı mülkiyyəti və uzunmüddətli müstəsna münasibətlər yolu ilə bir-

ləĢdirən nəhəng iĢ qruplarıdır. Keiretsular Ģirkətləri öz ətrafında birləĢdirərək onları rəqabətdən azad etdi. 

Onların məqsədi qısamüddətli mənfəət əldə etmək deyil, daha uzun müddətli bazar payı qazanmaq idi. 

AĢağı faizli əmanət hesablarından baĢqa qazancları üçün az sayda çıxıĢı olan istehlakçıların və kənar 

səhmdarların narahatlıqları ikinci dərəcəli idi. Keiretsular özləri sabit olsalar da, beynəlxalq bazarları 

hədəf alan sektorlarda həddindən artıq rəqabət mühiti yaratdılar. Yapon Ģirkətləri, yəni kaishalar yenilikçi 
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istehsal üsulları ilə yanaĢı yeni məhsul dizaynlarını da kopyalayaraq bir-birləri ilə ayaqlaĢmaq üçün çalıĢ-

dılar. Geridə qalanlar böyük bir itkiylə qarĢılaĢırdılar.  

Ümumiyyətlə, Ġkinci Dünya Müharəbəsindən sonra Yaponiyanın dirçəliĢini möcüzə kimi qiymət-

ləndirmək məntiqi cəhətdən düzgün deyil. Daxili gücü, xalqın birliyi və ABġ-ın da müəyyən dəstəyi ilə 

çətin vəziyyətdən çıxan Yaponiya hal-hazırda sənayenin bir çox növlərində ABġ-ı geridə qoyub. Yaponi-

yanın bu irəliləyiĢində savadlı iĢçi qüvvəsinin də payı çoxdur. Ġqtisadi inkiĢafı dövründə ABġ-dan istifadə 

edərək ABġ-ın özünü ötüb keçmək Yaponiyanın planı olmuĢdur. Hər halda 3 böyük sütün vasitəsi ilə- 

ABġ dəstəyi, böyük Ģirkətlər və savadlı iĢçi qüvvəsi Yaponiyanı çətin vəziyyətdən çıxarmağa nail oldu.  
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AZƏRBAYCANDA MULTĠKULTURALĠZM CƏMĠYYƏTĠN ƏSAS  

MĠLLĠ PSĠXOLOJĠ XÜSUSĠYYƏTĠ KĠMĠ 

   

Azərbaycan cəmiyyətdəki etnik-mədəni müxtəliflikləri multikulturalizm siyasəti vasitəsilə səmərəli 

Ģəkildə tənzimləyir. Uğurla aparılan bu siyasət nəticəsində Azərbaycan dünyanın əsas multikulturalizm 

mərkəzlərindən birinə çevrilmiĢdir. ―Azərbaycan multikulturalizmi‖, ―multikulturalizmin Azərbaycan 

modeli‖ terminləri siyasi leksikonda geniĢ istifadə olunmaqdadır. 

Multikulturalizm termini elmi ədəbiyyata 1970-ci illərdə Avstraliyanın immiqrasiya naziri Al-

Kresbi tərəfindən daxil edilmiĢdir. Multikulturalizm sözü tərcümədə ―çoxmədəniyyətlilik‖ mənasını verir. 

Çoxmədəniyyətlilik dedikdə ilk növbədə etnik, irqi, dini və mədəni müxtəlifliklər, bu müxtəlifliklərin əsa-

sını təĢkil edən dəyərlər nəzərdə tutulur. Əsrlərdən bəri Azərbaycanda atəĢpərəstlik, zərdüĢtlük, yəhudilik, 

xristianlıq təĢəkkül tapmıĢdır. 

Azərbaycandakı multikultural mühit ölkənin müstəqillik illərində daha da yaxĢılaĢdı. Müstəqilliyin 

ilk illərindən baĢlayaraq, Azərbaycanda dini etiqad azadlığını təmin olunması, dövlət-din münasibətləri-

nin hüquqi müstəvidə tənzimlənməsi, missioner təĢkilatların fəaliyyətinin nəzarətə götürülməsi istiqamə-

tində ardıcıl tədbirlər həyata keçirildi. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev Azərbaycanda multikulturalizminin siyasi banisidir. Ulu öndərin 

siyasi iradəsi nəticəsində Azərbaycanda tarixən mövcud olan tolerantlıq və multikulturalizm ənənələri hü-

quqi və siyasi müstəviyə qaldırıldı. Heydər Əliyev Azərbaycanın gələcək uğurlu inkiĢafı üçün ideoloji 

hədəf seçdi və müdrik siyasəti əsrlər boyu formalaĢan çoxmədəniyyətlilik ənənəsini inkiĢaf etdirərək yeni 

mərhələyə qaldırdı. 

Ulu öndər Heydər Əliyevin rəhbərliyi ilə Azərbaycan xalqının multikultural ənənələrinin qorunması 

sahəsində həyata keçirilən siyasi istiqamət hazırda Prezident Ġlham Əliyev tərəfindən inkiĢaf etdirilir. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham Əliyev multikulturalizmi dövlət siyasəti elan edib. Prezi-

dent Ġlham Əliyev erməni yalanlarının ifĢa edilməsi və dünya miqyasında yayılması istiqamətində Azər-

baycan diplomatları qarĢısında ciddi tapĢırıqlar qoymuĢdur. 

Ġndi dünyada multikulturalizm sahəsində ən optimal model kimi Azərbaycan nümunəsi öyrənilir. 

Bu da ondan irəli gəlir ki, əsrlər boyu böyük mədəniyyətlərin qovuĢduğu bir diyar olan Azərbaycanda 

müxtəlif xalqların və dinlərin nümayəndələri sülh və qarĢılıqlı anlaĢma Ģəraitində yaĢamıĢdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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КУЛЬТУРНЫЕ ФЕНОМЕНЫ ИСПАНИИ 

  

Испания – одна из самых колоритных и интересных стран Европы, имеющая богатейшую ис-

торию, поистине многогранную культуру, великолепную литературу и архитектуру. Расположен-

ная на Пиренейском полуострове, Испания славится своей оригинальной кухней, всемирно извест-

ной корридой, своим изумительным климатом, жизнерадостными людьми, выдающимися худож-

никами и писателями. Культура Испании основана на протяжении истории подвергалась влиянию 

различных культур, особенного же внимания удостаивается именно арабское влияние, которое по-

родило любопытную смесь западного и восточного наследия. Самым заметным признаком этого 

влияния является средневековое испанское искусство, в частности, архитектура. Мавританский 

стиль сохранился в геометрических, растительных и каллиграфических орнаментах, (как известно, 

средневековое исламское зодчество, избегая изображать людей, акцентировало внимание на дан-

ные мотивы), в украшении интерьера плиткой асулехо. Самые интересные строения в мавритан-

ском стиле сохранились в Южной Испании, особенно в Андалусии.  

Знаменитые на весь мир дворец–крепость Alhambra, расположенный в Гранаде, мечеть 

Mezquita del Cristo de la luz в городе Толедо, минарет La Giralda в Севилье- архитектурное насле-

дие арабских зодчих. Также был создан присущий только Испании смешанный стиль мудехар, ко-

торый представлял собою синтез готического, мавританского и несколько позднее ренессансного 

искусства. Говоря о влиянии арабской культуры на испанскую, нельзя не упомянуть о арабизмах, а 

именно, о словах арабского происхождения, прочно вошедших в употребление. К примеру, многие 

испанские слова, которые начинаются с артикля «al» имеют арабское происхождение. К примеру, 

la alfombra – ковер, la almohada – подушка, el algodón – хлопок, la aceituna – оливка, el aceite – 

масло, el azúcar – сахар и т.д. Арабское влияние также ощутимо изменило испанскую кухню. 

Именно во время арабской аграрной революции, на Пиренейском полуострове появились: апель-

сины, нут и кофе, распространился сахарный тростник. 

Страна подарила миру множество выдающихся деятелей культуры.. Такие представители как 

Дали, Пикассо, Рибера, Сервантес, Тирсо де Молина, Франсиско Гойя, Диего Веласкес и многие 

другие известны по всему миру своими великолепными работами. Говоря о выдающихся предста-

вителях искусства Испании, не упомянуть Федерико Гарсия Лорка, великого испанского поэта, 

драматурга и режиссера-невозможно. Его литературный гений, выраженный в каждом произведе-

нии, передает всю гамму чувств человека, чувствующего весь мир, живущего миром. Говоря о 

культуре, необходимо упомянуть красоту теноров представителей испанской оперы, таких как 

Пласидо Доминго, Хосе Каррерас, Монсеррат Кабалье. Знаменитые на весь мир испанские опер-

ные певцы, двое из которых, а именно, Пласидо Доминго и Хоссе Каррерас входят в тройку луч-

ших теноров современности.  

Современная Испания – это соседство великолепной классики и смелых современных шедев-

ров. Сама атмосфера передаѐт этот дух – проникнуться этим можно, гуляя по испанским улочкам, 

слушая страстное фламенко. И даже покинув ее пределы, один звук гитары будет переносить вас в 

этот творческий край . 
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KOREYALILARIN MƏNƏVI PROBLEMLƏRI 
   

ĠnkiĢaf etmiĢ ölkələrdən biri olan Cənubi Koreya nə qədər inkiĢaf etsə də digər ölkələr kimi ciddi 

ictimai problemlərlə qarĢılaĢır. Koreyanın ictimai problemləri sırasında aĢağı doğum səviyyəsi, əhalinin 

yaĢlanması, iĢ yerlərinin çatıĢmazlığı, cinsi ayrı-seçkilik kimi problemlər var. Bəs son 20 il ərzində Kore-

yanın mühim problemlərindən birinə çevrilmiĢ ―intihar‖ problemi ictimai problemlərdən biridirmi? Bəzi-

ləri bunun Ģəxsi problem olduğunu, cəmiyyətlə heç bir əlaqəsi olmadığını iddia edir. Belə insanlar ruhi 

xəstəliklər və temperament bir baĢa intihara səbəb olmasa da onların intiharla əlaqəsi olduğunu irəli sü-

rürlər. Bundan baĢqa bəziləri isə ruhi xəstəliklərin intihara yol aça biləcək psixoloji vəziyyət yarada bilə-

cəyini lakin ruhi xəstəliklərin bir baĢa intihara səbəb ola bilmədiyini iddia edirlər.  

Statistikaya əsasən 2000-ci ildə Koreyada intihar nəticəsində ölən insanların sayı 6444 nəfər olmuĢ, 

2019-cu ildə isə intihar edən insanların sayı 13799 nəfərə yüksəlmiĢdir. Bu da intihar səviyyəsinin təxmi-

nən 2 dəfə artdığını göstərir. Həmçinin 2016-ci ildəki statistikalara əsasən intihar Koreyadakı ölüm səbəb-

ləri arasında 5-ci sırada olmuĢdur. Bundan əlavə Koreya intihar səviyyəsinə görə Ġctimai ƏməkdaĢlıq və 

ĠnkiĢaf TəĢkilatına üzv olan ölkələr arasında Litvadan sonra 2-ci yerdədir. Hər gün isə orta hesabla 38 

nəfər öz həyatını sonlandırır.  

Bəs insanları intihar etməyə nə məcbur edir və bunun cəmiyyətlə əlaqəsi nədir? Koreyada son illər-

də intihar edən insanların əksəriyyəti yaĢlı insanlardır. YaĢlıların intihar etməsinin əsas səbəbləri bunlar-

dır: 1) maliyyə cəhətdən çətinlik (yoxsulluq 40.4%); 2) sağlamlıq problemləri (24.4%); 3) yalnızlıq 

(13.3%); 4) həyat yoldaĢı, övladlar, dostlarla aralarındakı qarĢıdurma və ya əlaqələrin kəsilməsi (11.5%); 

5) həyat yoldaĢı və ya dostunun vəfat etməsi (5.4%)  

ġəhərdə yaĢayan yaĢlıların əksəriyyəti yoxsulluq, kənddə yaĢayan yaĢlıların əksəriyyəti isə sağlam-

lıq problemləri və ya həyat yoldaĢı, övladlar, dostlarla aralarındakı qarĢıdurma və ya əlaqələrin kəsilməsi 

nəticəsində belə bir addım atmağı qərara alırlar. Ġntiharın qarĢısının alınması mərkəzindən alınan məlu-

matlara əsasən yaĢlılar depressiya səbəbilə özlərini dəyərsiz və bədbəxt hiss edir, xəstə olduqları üçün hər 

Ģeyin çətin, əzablı olduğunu düĢünürlər. Belə hallarada yaĢlıların xüsusilə xərçəng, depressiya, insult kimi 

xəstəliklər səbəbilə öz həyatlarını sonlandırma ehtimalları yüksəkdir. AraĢdırmalardan göründüyü kimi 

yaĢlıların intihar etmə səbəbləri fərdi deyil. YaĢlanma nəticəsində yaranmıĢ sosisal-iqtisadi vəziyyət və ya 

həmin Ģəxsin ətrafındakı insanların yaratdığı vəziyyətlər ilk öncə depressiyaya, daha sonra isə intihara 

səbəb olur.  

Son olaraq qeyd edək ki, Koreya hökuməti də intihar hallarını azaltmaq üçün bir sıra tədbirlər həya-

ta keçirir. Bunlara depressiv insanların müalicəsinin daha da yaxĢılaĢdırılması, insanların sosial Ģəbəkədə-

ki intiharla bağlı mesajlarını təyin edə bilən proqramların yaradılması, intihara meyilli olan insanlarla ya-

xından məĢğul olmaq üçün ixtisaslaĢmıĢ qrupların yaradılması kimi tədbirlər daxildir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Sharif, H. (tarixsiz). Suneung: The day silence falls over South Korea. Bu bbc: https://www.bbc.com/news/-
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http://www.koreaherald.com/view.php?ud=20200427000687 mənbədən tapılıb 
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KOREYA DĠNLƏRĠNĠN TARĠXĠ 

  

Cənubi Koreyanın rəsmi dövlət dini yoxdur və əhalinin yarısından çoxu özünü heç bir dinə mənsub 

hesab etmir. Cənubi Koreya hər on ildən bir yayınladığı araĢdırmaların nəticələrinə nəzər yetirsək, sonuncu, 

yəni 2015-ci ilin hesabatına görə əhalinin 56,1%-i ateist, 27,6%-i xristian, 15,5%-i buddist və qalan hissəsi 

də digər dinlərin mənsublarıdır. Xristianlığın protestant məzhəbi daha çox yayılmıĢdır (9,6 milyon). 

Koreya yarımadasında yaĢayan insanların əcdadları Neolit dövründə Sibir və Mançuriyadan daha 

mülayim iqlimli torpaqlara axtarmaq məqsədilə bura köçən insanlar olmuĢdurlar. Koreyalıların əcdadları-

nın Ģamanizmə etiqad etməsi də Sibir bölgəsindən qaynaqlanır. Koreya Ģamanizmi muizm və ya sinizm 

olaraq da bilinir və özündə animistik inancları da daĢıyır. Ruhların dini olaraq da bilinən sinizm özündə 

müxtəlif tanrılara, əcdadlara, fövqəltəbii varlıqlara və təbiət ruhlarına inamı əks etdirir. Bir neçə min illik 

tarixi olan koreya Ģamanizminin koreyalıların həyat tərzində dərin kök saldığını desək yanılmarıq. Hal-

hazırda belə əcdadlara inam, dağlara müqəddəs bir məkan kimi baxılması və baĢqa ritualları buna misal 

göstərmək olar.  

Koreyanın etnik dini olan deconqizm isə Qocosonun qurucusu kral Danqunın adı ilə bağlıdır. Əfsa-

nəyə görə cənnətin nəvəsi olan Danqun e.ə 2333 Qədim Coson Krallığını qurmuĢ və onlara doğru yolu 

göstərib, bir çox Ģey öyrətmiĢdi. Danqun əfsanəsi Koreyanın Monqol iĢğalı zamanı xalqı birləĢməsinə və 

iĢğalçılara qarĢı mübarizə ruhuna kömək etmiĢdir. 15-ci əsrdə bu fikirlər ölsə də, 19-cu əsrdə dini inanc 

kimi ortaya çıxmağa baĢlamıĢ və əsas qollarından biri Na Çol tərəfindən qurulmuĢdur. Bu din Yaponların 

Coson dövlətini ilhaqı zamanı xalqı müstəmləkəçilərə qarĢı mübarizə ruhunu təmsil edərək, milliyətçilik 

fikirlərinin ortaya çıxmasına kömək etmiĢdir. Bununla birlikdə, deconqizm Koreya dini hesab olunur 

ancaq, diqqəti Koreya xalqının milli kimliyinə və birliyinə yönəldir və tarixin müxtəlif dövrlərində Kore-

ya millətçiliyi ilə əlaqələndirilir.  

Buddizm koreya yarımadasına ilk dəfə 372-ci ildə, 3 Krallıq dövründə yayılmağa baĢlamıĢ və çox 

keçmədən hər üç dövlət tərəfindən tam dəstəklənmiĢdir. Bunun baĢlıca səbəblərindən biri idarəetmə orqa-

nı üçün yaxĢı mənəvi dayaq hesab olunması idi. qeyd edək ki ümumiyyətlə xristianlığın modern Koreya 

tarixində yeri xüsusidir. Onun sayəsində sosial, iqtisadi, elmi, inkiĢaf əldə edilmiĢ və müharibə zamanı və 

müharibə sonrası mühüm rol oynamıĢdır. Koreyanın qurtuluĢdan sonra yenidən qurulması bu cür beynəl-

xalq əməkdaĢlıqla həyata keçirildi və xristianlıq onun bir hissəsində mövcuddur.  

Yapon iĢğalından sonra və Koreya müharibəsi zamanı xritsianlıq daha çox nüfuz qazanmağa baĢla-

mıĢ, artıq bürokratlar və qərbdə təhsil alan elit təbəqələr tərəfindən dəstəklənmiĢdir. Katoliklik və protes-

tantlığın böyüməsinə töhfə verən amillər arasında çürümüĢ koreya buddizm dövləti, intellektual elitanın 

dəstəyi və koreya kilsəsi üzvləri arasında özünütəsdiq və özünüidarəetmə təĢviqi və nəhayət, xristianlığın 

koreya milliyətçiliyi ilə eyniləĢdirilməsi yer alır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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KOREYA CƏMĠYYƏTĠ VƏ MULTĠKULTURALĠZM 

   

Multikulturalizm - Çox mədəniyyətlik, bir çox fərqli mədəniyyətin bir arada yaĢadığı cəmiyyəti 

təyin edən söz olub, hər hansı bir ölkədə və ya bütövlükdə dünyada müxtəlif millətlərə və məzhəblərə 

məxsus insanların mədəni müxtəlifliklərinin qorunması, inkiĢafı və harmoniyasına, azsaylı xalqların, döv-

lətlərin milli mədəniyyətinə inteqrasiyasına yönəldilmiĢdir. 

Koreya, əhalisinin 99%-nin etnik koreyalılardan ibarət olan homogen bir cəmiyyət kimi tanınır. Ən-

ənəvi olaraq, Cənubi Koreya etnik, mədəni və dil baxımından homojen bir cəmiyyət olmaqdan qürur 

duyan bir ölkədir. Koreya millətçiliyi, xüsusən, Yaponiya tərəfindən 30 illik müstəmləkəçilik və ölkənin 

ABġ və SSRĠ-nin müdaxiləsi ilə bölünməsindən sonra Koreya qürurunun, müstəqilliyinin, azadlığının və 

birliyinin simvolu oldu.  

Lakin son illərdə Koreyanın çox mədəniyyətli bir cəmiyyətə çevrilməkdə olması barədə çox müza-

kirələr aparılır. Buna, evlilik miqrantlarının, xarici iĢçilərin və xarici tələbələrin sayının artması səbəb 

oldu. Koreyalılar, 1948-ci ildə hökumət qurduqlarından bəri, 1980-ci illərin sonlarına qədər Koreya miq-

rasiya göndərən bir ölkə idi və Koreya cəmiyyəti daxilində ―immiqrasiya‖ termini, ümumiyyətlə, xarici 

köçmək demək idi. Lakin, 1980-ci illərin sonlarından etibarən xaricilərin immiqrasiyası sürətlə artdı və 

hazırda Koreyaya köçən xaricilərin sayı xaricə gedən Koreyalıların sayını keçmiĢdir.  

Əcnəbilərin Koreya cəmiyyətinə hərəkəti 1980-ci illərin sonunda çinli koreyalıların axını ilə baĢla-

dı. Koreya ilə Çin arasındakı diplomatik münasibətlər yaxĢılaĢdıqca çinli koreyalıların ata yurdlarını ziya-

rət etmək axını kəskin Ģəkildə artdı. Koreyanın qeyri-etnik koreyalara qarĢı ayrıseçkiliyini izah edir. Xü-

susilə 1910-1945-ci illər arasında Yaponiyanın Koreyanı iĢğal etməsindən sonra, ölkənin xaricilərə qarĢı 

təcridetmə inancı dərin kök salmıĢdır. Müstəmləkə keçmiĢi Cənubi Koreyanın mövcud immiqrasiya siya-

sətinə birbaĢa təsir etməsə də, mühacirlərin və ümumiyyətlə əcnəbilərin koreyalılar tərəfindən qəbul edil-

mə prosesinə təsir etmiĢdir. Bəzi hallarda dövlət, immiqrantları Cənubi Koreyanın homojen cəmiyyəti 

üçün təhdid olaraq qəbul etdiyindən məhdudlaĢdırıcı immiqrasiya siyasətlərini həyata keçirmiĢdir 

Son olaraq, pandemiyanın Cənubi Koreyada multikulturalizmə necə təsir etdiyi barədə qısaca qeyd 

edək. Cənubi Koreya istəmədən də olsa, pandemiyaya qarĢı mübarizədə xariciləri və miqrantları kənarlaĢ-

dırdı. Bu ölkənin xarici miqrant icmaları ilə çətin münasibətlərinin əlaməti olub, çoxmədəniyyətliliyin 

üzləĢdiyi problemləri ortaya qoyur. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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İsmayılova Fidan 
Azərbaycan Dillər Universiteti 

Tərcümə fakültəsi ,qrup 345 

Elmi rəhbər: b/m R.M.Əliyeva 

 fid-ismayilova@adu.edu.az 

 

QLOBAL ĠSTĠLƏġMƏ 
   

Biz tez-tez "qlobal istiləĢmə" və "iqlim dəyiĢikliyi" sözləri ilə qarĢılaĢırıq. Çox vaxt bu sözlər sino-

nim kimi iĢlədilsə də, əslində iqlim dəyiĢikliyi həm təbii, həm də antropogen istiləĢməni və onun planeti-

miz üzərindəki təsirini nəzərdə tutur. Ġqlim dəyiĢikliyi Yer kürəsinin yerli, regional və qlobal iqlimini mü-

əyyən edən orta hava Ģəraitinin uzunmüddətli dəyiĢməsidir.  
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XX əsrdən Yerin iqlimində müĢahidə olunan dəyiĢikliklər insan fəaliyyəti ilə xüsusilə təbii yana-

caqların (kömür, qaz, neft) yandırılması ilə Ģərtlənir. Bu isə Yerin səthinin orta temperaturunu qaldıraraq 

atmosferdə istixana qazlarının səviyyəsini artırır. Bu insan fəaliyyəti nəticəsində temperaturun artması 

qlobal istiləĢmə adlanır.Ġstixana qazları Yer kürəsində həyat üçün böyük əhəmiyyətə malikdir, belə ki, 

onlar planetdə zəruri temperatur intervalını təmin edir. Lakin karbon dioksid (CO2) və digər hava çirklən-

diriciləri atmosferdə yığıldıqda və yerin səthindən əks olunan günəĢ iĢığı və günəĢ radiasiyasını udduqda 

qlobal istiləĢmə baĢ verir. Adətən, bu radiasiya kosmosa daxil olur, lakin illər, hətta əsrlərlə atmosferdə 

qala bilən bu çirkləndiricilər istiliyi özlərində saxlayır və planetin qızmasına səbəb olurlar. Karbon diok-

sid, metan, azot oksidi, su buxar və xlorid turĢusu kimi istixana qazlarının yaratdığı təsir "istixana effekti" 

adlanır. Ġstixana qazları son 800000 ildə özlərinin ən yüksək pilləsinə çatıblar. Bunun nəticəsində planeti-

miz heç olmadığı qədər istidir. Bununla yanaĢı, sənaye və kənd təsərrüfatı fəaliyyəti, meĢələrin qırılması 

da öz növbəsində qlobal istiləĢməyə töhfəsini verir.  

Sənaye inqilabından sonra qlobal illik temperatur umumi 1 dərəcə Selsidən (təxminən 2 Farenheyt) 

çox artmıĢdır. 1880-1990-cı illərdə hər 10 ildə temperatur orta hesabla 0,07 dərəcə Selsi (0,13 dərəcə 

Farenheyt) yüksəlib. Lakin 1981-ci ildən sonra hər 10 ildə qlobal illik temperatur artımını 0,18 dərəcə 

Selsi (0,32 dərəcə Farenheyt) müĢahidə edirik. Alimlər keçmiĢ, indiki və gələcək iqlim dəyiĢikliklərini iz-

ləmək və öyrənmək üçün nəzəri modellərlə yanaĢı, yer, hava və kosmosdan müĢahidələrdən istifadə edir-

lər. Belə ki, quruda və suda temperaturun qalxması, dəniz səviyyəsinin yüksəlməsi, qütblərdə buzların əri-

məsi, qasırğalar, istilik dalğaları, meĢə yanğınları, quraqlıq, daĢqınlar və çöküntülər kimi ekstremal hava 

Ģəraitində dəyiĢikliklərin tezliyi və ciddiliyi buna misal ola bilər. Artıq qar fırtınaları və tayfunların daha 

tez-tez baĢ verəcəyi gözlənilir.Covid-19 pandemiyasına görə, "istixana effekti yaradan birləĢmələr" in 

emissiyası bir qədər azalsa da, BMT-nin 9 sentyabr hesabatına görə, artıq o, pandemiyanın əvvəlindəki 

səviyyəsinə geri dönür. 

Qlobal istiləĢməyə təsir etmək mümkündür. Ģəxsi avtomobillərin yerinə velosipedlərdən istifadə 

etmək, ağac əkmək, elektrik enerjisindən istifadəni azaltmaq, yenidən emal etmək və s. kimi bir sıra kiçik 

yollarla qlobal istiləĢmənin qarĢısını almaq mümkündür. 
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REGĠONġÜNASLIĞIN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 

   

Müasir dünya təsərrüfatının xarakterik cəhətlərindən biri beynəlxalq iqtisadi münasibətlərin intensiv 

inkiĢafda olmasıdır. Bu özünü ölkələr, ölkə qrupları, ayrı-ayrı firma və təĢkilatlar arasında iqtisadi müna-

sibətlərin geniĢlənməsində və dərinləĢməsində göstərir ki, bunu da əsasən aĢağıdakı səbəblər Ģərtləndirir: 

 istehsalın beynəlmiləlləĢməsi, yəni onun milli sərhədlər çərçivəsindən kənara çıxması, milli iqtisadi 

sistemlər arasında hərtərəfli və geniĢhəcmli əlaqələrin və qarĢılıqlı asılılığın inkiĢaf etməsi; 

https://api.nationalgeographic.com/distribution/public/amp/environment/article/global-warming-overview
https://www.nrdc.org/stories/global-warming-101
http://www.ecostyle.az/
https://www.bbc.com/azeri/news/story/2007/01/070124_clim
https://news.un.org/es/story/2020/09/1480142
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 elmi-texniki tərəqqi nəticəsində ictimai əmək bölgüsünün dərinləĢməsi və istehsalçılar arasında ən 

müxtəlif əlaqələrin, xüsusilə də texnoloji əlaqələrin güclənməsi; 

 regional inteqrasiya prosesinin sürətlənməsi nəticəsində bu prosesdə iĢtirak edən ölkələrin qarĢılıqlı 

əlaqələrinin güclənməsi və onların iqtisadiyyatlarının açıqlığının artması; 

 qlobal problemlərin kəskinləĢməsinin bütün dünya ictimaiyyətinin bu problemlərin həlli üçün səylə-

rini birləĢdirməyə gətirib çıxarması. 

 Azərbaycan indi beynəlxalq aləmdə öz sözünü demək imkanı və casarəti olan bir dövlətdir. Buna 

görə də ölkəmizin müxtəlif ölkələrlə münasibətləri və əlaqələri inkiĢaf edib, bir çox sahələrdə əməkdaĢlıq 

qurulub. Azərbaycan dövləti getdikcə daha çox ölkələrin diqqətini özünə çəkir və özü də bir çox ölkələrlə 

əlaqələr qurmaqda və əməkdaĢlıq etməkdə maraqlıdır. Bu baxımdan yanaĢdıqda, ölkələri yaxından tanı-

maq, onlar haqqında ətraflı və dolğun informasiyaya malik olmaq çox böyük əhəmiyyət kəsb edir.  

Ölkələri yaxından tanımaq və tədqiq etmək məqsədilə ölkəmizin müxtəlif institutlarında ―RegionĢü-

naslıq‖ fakültələri, yaxud müəyyən fakültələrdə ―regionĢünaslıq‖ ixtisasları açılıb. Bu fakültələrdə müəy-

yən regionlara dair bilgilərlə yanaĢı, həmin regionlara daxil olan ölkələrə dair bilgilər də ayrıca tədris edi-

lir. RegionĢünaslıq ixtisası özü də ixtisas ölkəsinin adına uyğun olaraq həmin ölkənin adı ilə adlandırılır. 

Məsələn, bizim universitetimizdə ―RegionĢünaslıq‖ ixtisası alan tələbələr ―regionĢünas‖ ixtisası almaqla 

yanaĢı, müəyyən bir ölkə üzrə ixtisaslaĢır və həmin ölkə üzrə mütəxəssis olur. Məsələn, azərbaycanĢünas, 

türkiyəĢünas‖, ukraynaĢünas, yunanĢünas, rusiyaĢünas, polĢaĢünas və sair. Digər universitetlərdə də belə-

dir. Bu o məqsədlə edilib ki, ölkəmizdə bütün dünya dövlətlərini öyrənən mütəxəssislərimiz olsun. Ölkə-

lərlə tanıĢlığımız və əlaqələrimiz, eyni zamanda, Azərbaycanı dünyada daha yaxından tanıtmağımıza, ölkə-

mizin nüfuzuna xələl gətirə biləcək məqamların qarĢısını almağa, həmçinin dövlətlər arasında münasibət-

lərin möhkəmlənməsinə xidmət edir. Onu deyə bilərəm ki, dövlətimiz ölkəĢünaslığın inkiĢafina böyük əhə-

miyyət verir və bu sahədə böyük uğurlar əldə edib. Eyni zamanda bu sahədə iĢlər uğurla davam etdirilir. 

Regionların sosial-iqtisadi inkiĢafının təmin edilməsində maliyyə mexanizminin və onun tərkib his-

sələrinin təsir imkanları və rolu mühüm əhəmiyyət daĢıyır. Bununla belə, bu təsir vasitələrinin seçilməsin-

də onların səmərəliliyinin əsaslandırılması mühümdür. Belə ki, bazar qüvvələri sosial-iqtisadi inkiĢaf sə-

viyyəsinə görə regional fərqləri azaltmadığından, bu vasitələrin təsiri bazar amilləri hesabına ciddi Ģəkildə 

məhdudlaĢa bilər. Həmçinin, bəzi hallarda seçilmiĢ vasitələr qarĢıya qoyulmuĢ məqsədlərə nail olmağa 

imkan vermir və nəticədə cəmiyyət itkilərlə qarĢılaĢır. Buna görə də regional siyasətin formalaĢdırılması 

və onun maliyyə mexanizminin müəyyənləĢdirilməsi ətraflı əsaslandırmaların aparılmasını tələb edir. Iq-

tisadi araĢdırmalar göstərir ki, regional iqtisadi siyasətə və regional sosialiqtisadi inkiĢafa ölkəmizdə əv-

vəllər lazımi diqqət yetirilməmiĢ və ümumi inkiĢaf baxımından regionlar əhəmiyyətli dərəcədə bir-birin-

dən fərqlənir. Halbuki regionun biri sürətlə inkiĢaf edib, o biriləri yerində saya bilməz, iqtisadi və sosial 

inkiĢaf bütün regionları əhatə etməlidir və bu məqsədlə istər iqtisadi, istərsə də inzibati rıçaqlardan geniĢ 

istifadə edilməli, regional inkiĢaf dövlət səviyyəsində tənzimlənməlidir. 

 
Ədəbiyyat siyahı:  
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SOSĠAL ĠġĠN TƏġKĠLĠNĠN ƏSAS XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 

Sosial iĢ cəmiyyətin problemli təbəqələrinin mənafeyi və sosial rifahı uğrunda vasitəçilik edən sfe-

radır. Sosial iĢçilər cəmiyyətin "mikro" (fərdlər), "mezo" (qruplar) və "makro"(icmalar) səviyyələri ilə so-

http://www.khazar.org/OLD/az/shss/programs.shtml
mailto:3868Bahruz@adu.edu.az
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sial müdaxilə prosesini həyata keçirərək insanların rifahını təmin edir. Sosial iĢ bir struktur kimi dövlətin 

bütün vətəndaĢlarının sosial təhlükələrdən qorunmağa yönələn əhalinin müxtəlif kateqoriyalarının həyat 

fəaliyyətinin pozulmasının qarĢısını alan bir kompleks kimi çıxıĢ edir. Sosial iĢçilər fəaliyyətləri əsnasın-

da dövlətin mövcud aktları və qanuna uyğunluqlarına əsasən hərəkət etməlidir. 

Sosial iĢ peĢəsi ilə sosial iĢçilər məĢğul olur. Dünyada ilk dəfə "Sosial iĢ" proqramı Amsterdamda, 

sonralar isə Berlin və Londonda meydana gəlmiĢdir. Azərbaycanda isə Sosial iĢ peĢəsinin tədrisinə 2005-

ci ildən etibarən Bakı Dövlət Universitetində magistr pilləsi üzrə baĢlanılmıĢdır. 

Sosial iĢçilər sosial planda müdafiə edilməmiĢ təbəqələrin, insanların maraqlarının təmin edilməsinə 

və hüquqlarının müdafiəsinə yönəlmiĢ qanunverici aktların və dövlət proqramlarının hazırlanmasında ya-

xından iĢtirak edirlər. Sosial iĢ sahəsinin ilkin anlayıĢı və müdaxilə obyekti müraciətçidir (klient, 

benefisyar). Sosial iĢçilər müraciətçilərlə çalıĢır. Müraciətçi problemli situasiyaya (çətin həyat Ģəraiti) 

düĢmüĢ, həll yolunu tapa bilməyən Ģəxsdir və o, müəyyən bir mərhələdə yardım məqsədilə sosial iĢçiyə mü-

raciət edir. Sosial iĢçi isə öz növbəsində müraciətçinin problemli vəziyyətini dəyərləndirir, problemin həlli 

üçün müraciətçinin də yanaĢmalarına əsasən alternativ həll yolları axtarır. Problemin həlli yönündə sosial 

iĢçi müraciətçini sosial, psixoloji və ya hüquqi xidmətlərə yönəldir. Məhz bu nöqteyi-nəzərdən vurğulanır 

ki, sosial iĢ sahəsi insanlarla dövlət xidmətləri arasındakı münasibətləri əlçatan edir. Bu peĢənin daĢıyıcıları 

insanları öz potensiallarına arxalanmağa yönəldir, problemin kənar müĢahidəçisi olmaqla qərarvericiliyi 

müraciətçinin öhdəsinə buraxır. Sosial iĢçilərin əsas fəaliyyət sahələrinə aĢağıdakı peĢələr daxildir: 

a. Ailə məsələləri üzrə məsləhətçi 

b. Pedaqoq 

c. Sosial tədqiqatçı 

d. Psixi sağlamlıq üzrə mütəxəssis 

e. Sosial iĢçi-gerontoloq (Ahıllarla çalıĢan sosial iĢçilər) 

f. Əlilliyi olan və xüsusi qayğıya ehtiyacı olan Ģəxslərlə çalıĢan sosial iĢçilər 

g. Risk qrupları ilə çalıĢan sosial iĢçilər. Bura ruhi xəstəliklərdən əziyyət çəkənlər,zərərli maddələ-

rin aludəçisi olan Ģəxslər,insan alverinin qurbanları və s. kimi qruplar daxildir. 

h. Ekstremal vəziyyətlərdə müdaxilə edən sosial iĢçilər-təbii fəlakətlərdə, hərbi-siyasi münaqiĢələr-

də və insidentlərdə zərərçəkmiĢlərin rifahını təmin edir. 

i. UĢaq müdafiəsi sahəsində çalıĢan sosial iĢçilər 

j. Zorakılığa məruz qalmıĢ Ģəxslərin rifahını təmin edən sosial iĢçilər və s. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Social Security: Brief History, Social Security Administration SSA Publicaton, 2005, No. 21-059 
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ABġ-da YENĠDƏNQURMA DÖVRÜNDƏ ETNOSĠYASĠ MÜBARĠZƏ 

   

Yenidənqurmanın əvvəlindən etibarən, qaradərililərin konvensiyaları və qəzetləri Cənubda afro-

amerikalıların siyasi və mülki hüquqlarının geniĢləndirilməsinə çağırırdı. 16 afro-amerikalı Yenidənqur-

ma dövründə Konqresdə vəzifə tutdu. ABġ Senatındakı Hiram Revels və BlanĢ Bryus daxil olmaqla, Ģtat-

ların qanunverici orqanlarında 600-dən çox və yerli ofislərdə yüzlərlə afro-amerikalı xidmət edirdi. ―Qara 

üstünlük‖ heç vaxt mövcud deyildi, lakin afro-amerikalıların siyasi güc mövqelərinə gəliĢi ölkənin ənənə-

lərində dramatik bir vəziyyət yaratdı. 

Qaradərililər üçün ən böyük azadlıq və müstəqillik ağların nəzarətindən xilas olmaq demək idi. Ye-

nidənqurma afro-amerikalılara ailə əlaqələrini möhkəmləndirmək və müstəqil dini qurumlar yaratmaq im-

kanı verdi. Yenidənqurma islahatları ağ cənubluların getdikcə artan Ģiddətli müqavimətinə səbəb oldu. 

Ku-Kluks-Klan kimi ağların üstünlük təĢkil etdiyi və bir sıra hücumlar həyata keçirən terror təĢkilatları 

yerli Respublikaçıların liderlərinə sui-qəsdlər təĢkil etməyə çalıĢaraq, onları təqib etdilər. Qaraların əley-
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hinə fəaliyyət göstərən təcavüzkar qrupların iqtisadi təzyiqi və terror törətmələri səbəbilə afro-amerikalı-

ların əksəriyyətinin səs verməsi qadağan edildi. Beləliklə, afro-amerikalıların hüquqları yenidən məhdud-

laĢdı. Cənubda ağ irqin üstünlük əldə etməsi, irqi ayrı-seçkiliyin dərinləĢməsinə səbəb oldu. 

Yenidənqurma dövründə qəbul edilən qanunlar sayəsində afro-amerikalılar əhəmiyyətli qazanclar 

əldə etdilər. Bütün bunlara rəğmən, Cənubda yaĢayan ağların əksəriyyəti qaraların onlarla eyni dərəcədə 

bərabərlik əldə etməsinə qarĢı idi. Əslində, Cənubdan olan ağdərililərin əksəriyyəti yoxsul idi. Onlar sa-

dəcə irqi ―üstünlüklərinə‖ güvənirdilər. Siyasi hakimiyyətə gəlmək üçün də məhz bu kindən alət kimi isti-

fadə edirdilər. Demokratlar Partiyası ilə birləĢən ağ cənublular, Respublikaçı ağ cənublulara qarĢı siyasi 

təyziq həyata keçirirdilər. Seçkilərin Ģəffaflığına kölgə salan saxtakarlıq, Ģiddət və hədə-qorxu sayəsində 

Demokratlar Cənubdakı Ģtat hökumətlərinin nəzarətini ələ aldılar. 1876-cı ildə Razerford Heys saxta seç-

kilər nəticəsində mübahisəli prezident seçkilərinin qalibi elan edildi və bunun müqabilində o, axrıncı fe-

deral qoĢunları da Cənubdan geri çəkdi. Nəticədə, Afro-amerikalılar yenidən irqçi dövlət qanunlarının 

mərhəmətinə möhtac qaldılar. 

1875-ci ildə yeni bir qanun qüvvəyə mindi. ―VətəndaĢ Hüquqları Aktı (1875)‖ adlanan bu qanuna 

əsasən ağlarla qaraların ayrı-ayrı yerlərdə məskunlaĢması vəziyyəti aradan qaldırıldı. Nəhayət, qaradərili-

lər, az-az da olsa, öz hüquq və azadlıqlarını əldə etməyə baĢlamıĢdılar. ―VətəndaĢ Hüquqları Aktı (1875)‖ 

ayrı-seçkilik edilmədən hamının bərabərləĢdirilməsinin, yaĢayıĢ yerlərindəki ayrı-seçkiliyin aradan qaldı-

rılmasının, qaradərililərin səsvermə hüququnun və liderlərini öz aralarında demokratik seçki yolu ilə seç-

mələrinin təmin edilməsini nəzərdə tuturdu. Təəssüf ki, bu qanuni düzəliĢlərin əksəriyyəti sadəcə kağız 

üstündə idi və tam tətbiq oluna bilmirdi. Bu qanunun qüvvəyə minməsindən səkkiz il sonra, Ali Məhkəmə 

Konstitusiyaya XIV DüzəliĢin Ģəxslər tərəfindən deyil, Ģtatlar tərəfindən irqi ayrı-seçkiliyi qadağa etdiyini 

bəhanə edərək, bu qanunu konstitusiyaya zidd olduğunu elan etdi. Nəticədə, Konqres buna görə Ģəxsi 

ayrı-seçkiliyi qadağan edə bilmədi. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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2010, s. 19-20 
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AZƏRBAYCAN XALQ CÜMHURĠYYƏTĠNĠN DAXĠLĠ SĠYASƏTĠ 

   

1918-ci il 28 may tarixində Tiflisdə Milli ġuranın iclasında ―Ġstiqlaliyyət Bəyannaməsi‖ qəbul edi-

lərək Ģərqdə ilk demokratik respublikanın əsası qoyuldu. Dövlətin yarandığını bəyan etdikdən sonra parla-

ment bir sıra qanunlar qəbul etdi. 

AXC parlamentli respublika idi və digər demokratik dövlətlərdə olduğu kimi hakimiyyət bölgüsü 

prinsipinə əsaslanırdı. 1918-ci il dekabrın 7-də fəaliyyətə baĢlamıĢdır. Parlamentdə 120 deputat fəaliyyət 

göstərirdi və təkpalatalı idi. Parlamentin sədri vəzifəsinə Əlimərdan bəy TopçubaĢov təyin edilmiĢdi. Hö-

kumət və kabinetləri də parlamentin nəzarəti altında fəaliyyət göstərirdi. Fəaliyyəti dövründə parlament 

230-a yaxın qanun qəbul etmiĢdir. Daxili siyasətdə ən önəmli addımlardan biri türk dilinin AXC-nin 

rəsmi dövlət dili elan edilməsi və bütün rəsmi sənədlərin bu dildə yazılması oldu. 

Dövlət himni və bayrağının qəbul olunması da mühüm tarixi hadisə olmuĢdur. Böyük bəstəkar Üze-

yir Hacıbəyovun və görkəmli Ģair Əhməd Cavadın birgə səyi ilə milli marĢ Dövlət himni kimi qəbul olun-

du. 1918-ci il iyun ayında üzərində ağ aypara və ağ səkkizguĢəli ulduz rəsmi olan qırmızı bayraq Dövlət 

http://www.britannica.com/topic/African-American/A-new-direction
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bayrağı kimi təsdiq edildi. Lakin 1918-ci il 9 noyabr bayraq dəyiĢdirilərək mavi, qızmızı və yaĢıl rənglər-

dən və üzərində ağ aypara və ağ səkkizguĢəli ulduz təsvirlərindən ibarət olan Ģanlı bayraq yeni Dövlət 

bayrağı kimi təsdiq olundu. Mavi rəng türkçülüyün, qırmızı demokratiya, müasiliyin və yaĢıl rəng isə is-

lamçılığın simvoludur. 

1919-ci il avqustda Azərbaycanda yaĢayanlar üçün ―Azərbaycan vətəndaĢlığı haqqında‖ qanun 

qəbul edilərək dinindən, irqindən və cinsindən asılı olmayaraq onlar Azərbaycan vətəndaĢı hesab olundu. 

AXC türk-müsəlman dünyasında ilk dəfə qadınlara seçib-seçilmək hüququ verdi və kiĢi-qadın bərabərli-

yini təmin etdi. Nəzərə alınmalıdır ki, o vaxt hələ Avropa ölkələrində bu hüqüq tam bərqərar olmamıĢdı. 

Dövləti ordusuz təsəvvür etmək olmaz. Hökumət Osmanlı dövlətinin yardımı ilə tez bir zamanda 

güclü ordu yaratdı. Ġlk addım olaraq, hökumət 1918-ci ilin iyun ayının 26-sı ―Müsəlman korpusu‖nu dəyi-

Ģərək ―Azərbaycan korpusu‖ adlandırdı və noyabr ayında Hərbi Nazirlik təĢkil olundu. 1919-cu ilin ya-

yında böyük səylərin nəticəsi olaraq Xəzər Hərbi Donanması yaradılmıĢdır. 

1918-ci il sentyabr ayında Bakı bonu adlı milli pullarımız da dövriyyəyə buraxıldı və dövlət bankı 

yaradıldı. Məktəblər milliləĢdirilib ibtidai məktəblərdə mütləq ana dilində təhsilə keçildi. Bunun üçün 

həm də ana dilinə sahib olan milli kadrlara da ehtiyac yaranırdı. Ona görə də 1918-ci ildə Qori Müəllim-

lər Seminariyasının Azərbaycan Ģöbəsi Firudin bəy Köçərilinin böyük səyi nəticəsində Qazaxa köçürüldü. 

Ən mühüm məsələlərdən biri də ali təhsilli kadrlar yetiĢdirmək idi. Bu məqsədlə 1919-cu il sentyabrın 1-

də Bakı Dövlət Universitetinin açılması barədə qanun qəbul olundu. Eləcə də həmin il milli kitabxana və 

―Ġstiqlal‖ muzeyi açıldı. 1920-ci ildə dünyaya doğru məlumatları aĢılamaq məqsədilə Azərbaycan Tele-

qraf Agentliyi (AZƏRTAC) yaradıldı. 
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KORONAVĠRUS (COVĠD-19) PANDEMĠYASININ AZƏRBAYCAN  

ĠQTĠSADĠYYATINA TƏSĠRLƏRĠ 

 

Son zamanlar dünyanı cənginə almıĢ Koronavirus pandemiyası ilə mübarizə aparan və eyni zaman-

da xəstəliyin yaratdığı problemlərdən zərər çəkmiĢ ölkələr sırasına Azərbaycan Respublikası da daxil ol-

muĢdur. Xəstəliyin yaratdığı problemlər saymaqla tükənməz, lakin bu özünü iqtisadi sahədə daha çox bi-

ruzə vermiĢdir. 

Bildiyimiz kimi, pandemiyanın geniĢ yayıldığı bir dövrdə ölkə iqtisadiyyatı bir sıra mənfi təsirlərə 

məruz qalmıĢdır. Mənfi təsirlərin nəticəsi kimi - neftin qiymətinin aĢağı düĢməsi və turizm, tikinti sekto-

runun tənəzzülə uğraması ilə ümumi daxili məhsulun azalması, iqtisadi artımın baĢ verməsi, sahibkarlıq 

fəaliyyəti ilə məĢğul olan əhalinin iĢsiz qalmasını göstərə bilərik. 

Virusun yayılmağa baĢladığı ilk günlərdən etibarən, ölkə ərazisində qabaqlayıcı tədbirlər görülməyə 

baĢladı. Bu tədbirlərdən ən baĢlıcası, ölkə baĢçısının 2016-cı il 13 iyul tarixli 2199 nömrəli sərəncamı ilə 

qəbul edilmiĢ Tədbirlər Planının qüvvəyə minməsi olmuĢdur. Pandemiya Ģəraitində ölkə iqtisadiyyatına 

dəymiĢ zərərləri azaltmaq məqsədilə hazırlanmıĢ Tədbirlər Planının əsasını təĢkil edən iqtisadi artım və 

sahibkarlıq sahəsində dövlətin dəstəyi öz əksini tapmıĢdır. Fikrimcə, bu dönəmdə iĢ məkanlarının bağlan-

ması və gəlir yerinin olmaması səbəbindən aztəminatlı ailələr və sahibkarlar daha çox zərər görmüĢ təbə-

qə hesab olunur. Lakin bütün bunlara baxmayaraq, öncədən görülmüĢ tədbirlər və aparılan düzgün siyasət 

nəticəsində, tez bir zamanda bu çətin vəziyyətdən çıxıĢ yolu əldə edilmiĢdir. Tədbirlər Planının əsas isti-

qamətləri zərərçəkmiĢ sahibkarlara maliyyə dəstəyinin ayrılması və günəmuzd iĢləyən təbəqəyə əmək 

haqlarının ödənməsi olmuĢdur. 
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DüĢünürəm ki, mənfi təsirlərlə yanaĢı, müsbət tərəfləri də qeyd etmək lazımdır. Koronavirus pande-

miyası dövründə kənd təsərrüfatı sahəsində 2,2 faiz, qeyri-neft sektorunda isə sənaye istehsalı üzrə 11 

faizdən çox artım olduğu qeydə alınmıĢdır. Beynəlxalq Valyuta Fondu öz hesablamalarında pandemiya 

Ģəraitində Orta ġərq və Mərkəzi Asiyanın neft ixrac edən ölkələrinin iqtisadiyyatının 3,9 faiz, Azərbaycan 

iqtisadiyyatının isə cəmi 2,2 faiz azalacağını qeyd etmiĢdir. Bu hesablamalara görə, ölkəmiz iqtisadiyyatı 

ən az zərər görmüĢ neft-qaz ixrac edən ölkələr sırasında ilk üçlükdə yer almaqdadır. Yanvar ayından baĢ-

layaraq davam edən vaksinasiya prosesi də iqtisadi sahədə öz uğurlu nəticələrini göstərməkdə davam edir. 

Bütün dünyada olduğu kimi, ölkəmizdə də virusa yoluxma halları artmaqda davam edir. Ġqtisadiyyatın 

bütün sahələrində aparılan sənayeləĢmə siyasətini müsbət qiymətləndirmək olar. Respublikada hazırki və-

ziyyət ürəkaçan olmasa da, dünya ölkələri ilə nisbətdə, bu çətin vəziyyətdən daha tez və daha uğurlu çıxa-

cağımıza inanıram. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  
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ARGENTĠNA CƏMĠYYƏTĠNDƏ DĠNĠ FAKTOR: TARĠX VƏ MÜASĠRLĠK 

   

Argentina tarixi boyunca din, ictimai və siyasi həyatda əhəmiyyətli bir rol oynamıĢdır. Roma - 

Katolikliyi xüsusilə mədəni olaraq geniĢ yayılmıĢdır və dövlətin rəsmi dini olaraq qalmağa davam edir. 

Əhalinin təqribən 92% -i katolik olduğunu bildirir, buna baxmayaraq 20%-dən azı aktiv olaraq dinə eti-

qad edir. Roma Katolikliyi dövlətin rəsmi dini olduğu halda, dini seçim azadlığı Argentina konstitusiyası-

na əsasən qorunur. Əlavə olaraq, ölkədə digər dini qruplar var: əhalinin 2% -i protestant, 2% -i yəhudi və 

4% -i baĢqa dinlərə aiddir. 

Argentina tarixinin böyük bir hissəsi ərzində katolik kilsəsi ölkə üzərində əhəmiyyətli dərəcədə təsir 

və gücə sahib idi. Katoliklik 17-ci əsrdə Ġspaniyadan köç edən Yezuit missionerləri tərəfindən Argentina-

ya gətirilib. Əksər katoliklər kimi, bir çox argentinalı rahibliyin və hal-hazırda argentinalı Papa - Jorge 

Mario Bergoglio, Papa Francisin rəhbərlik etdiyi Roma Katolik Kilsəsinin səlahiyyətini qəbul edir. Latın 

Amerikasından seçilən ilk Papa olaraq Papa Francis bir çox argentinalı üçün böyük qürur mənbəyidir. 

Katolikliyin Argentina cəmiyyətində və gündəlik həyatında dərindən təsiri vardır. Həqiqətən də, çar-

mıxa çəkilən xaçlar və kilsələr kimi dini rəmzləri hər yerdə görmək mümkündür. Kilsəyə daha çox vəftiz, 

toy və dəfn mərasimləri kimi hadisələrdə gedirlər. Argentinalıların bir qismi bazar günləri kilsəyə gedərkən, 

bir çoxu həftə sonunu ailəsi ilə keçirmək üçün vaxt ayırır. YaĢlı nəsil, xüsusən kilsələrə getməklə əlaqədar 

olaraq, Argentina gənclərindən daha çox katolikliyə bağlı olurlar. Həqiqətən də, katolikliyin son onilliklər 

ərzində populyarlığı azalmaqdadır. Eyni zamanda, protestantizmdə ölkə ərazisində daha geniĢ yayılmağa 

baĢlayıb, həmçinin heç bir dinə etiqad etmiyən əhalinin nisbətində bir xeyli artım olmuĢdur. 

Katoliklərin və protestantların bölgüsü Argentinada sosial-iqtisadi vəziyyətə görə əhəmiyyətli dərə-

cədə dəyiĢir. Protestantlığa bağlı olan bir çox argentinalı cəmiyyətin aĢağı gəlirli qruplarından olan insan-

lardır. Əslində, protestantizm əksərən katolik kilsəsindən uzaqlaĢan marginal Ģəxslər arasında populyar-

dır. Argentinada protestantizmin ən populyar qollarından biri evanjelik xristianlığıdır. Argentinada prakti-

kada və dindarlığın dərəcəsində regional fərqlər də mövcuddur. Paytaxt Buenos Ayres, ölkənin ən dünyə-

viləĢdirilmiĢ bölgəsi hesab olunur, amma səhra vilayətləri Jujuy, Salta və Tucumanda isə güclü dini səda-

qət hissi və dinə bağlılıq mövcuddur. Argentinanın ən böyük dini toplantılarından biri, adətən Saltada 

qeyd olunan ‗Señor y Virgen del Milagro‘ (Möcüzənin Rəbbi və Bakiri) bayramıdır. Tədbirdə geniĢ sayda 
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insanlar toplaĢır, kimlər ki əkin sahələrindən və səhrada yerləĢən Ģəhərlərdən əyalətə gəzərək, velosipedlə 

və ya atla gəlirlər. 

Nəticə olaraq qeyd etmək olar ki, Argentina cəmiyyətində dini faktor önəmli rol oynamıĢdır və əsa-

sən dini, katoliklik təmsil etmiĢdir. Buna baxmayaraq, son dövrlərdə dinə etiqad etməyənlərin sayı kəskin 

artmıĢdır və bu özünü daha çox gənc yaĢ qrupuunda özünü göstərir. 
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МИГРАЦИЯ В США 

   

Своей динамичной историей и многонацианальным составом населения США обязана им-

мигрантам, прибывавшим в страну на протяжении более трехсот лет. Роль миграции в формирова-

нии населения США является незаменимым инструментом как внутренней, так и внешней полити-

ки страны. Иммиграционная политика США возникла в 1776 году после принятия Декларации Не-

зависимости, когда первые тринадцать колоний освободились от гнѐта Великобритании. Система 

регулирования иммиграционных процессов реализовывалась параллельно с зарождением институ-

тов государственного устройства. На протяжении истории страны цели, задачи и методы политики 

в области иммиграции менялись в соответствии с развитием экономической системы, внешнепо-

литического положения и отношения к иммигрантам в американском обществе. 

Миграция - это перемещение человека или группы людей, для поселения в другом месте. 

Обычно это делается через политическую границу. Миграция может быть постоянной или времен-

ной (полупостоянной), а также принудительной (недобровольной) или добровольной.  

Первыми иммигрантами, поселившимися на территории нынешних Соединенных Штатов, 

были древние предки современных коренных американцев. Точные маршруты этих первых севе-

роамериканских иммигрантов оспариваются, но определенно, что каждый человек на континенте 

является либо недавним иммигрантом, либо потомком более ранних иммигрантов. 

Население Соединенных Штатов сформировалось в результате четырех больших волн им-

миграции. Первая современная иммиграционная волна, 1609-1775 гг, вторая иммиграционная 

волна, 1820-1870 гг, третья иммиграционная волна – 1881-1920 гг., и наконец четвертая волна на-

чинается с 1965 года.  

Поиски приключений, бегство от религиозных преследований и надежды на более светлое 

экономическое будущее побудили почти полтора миллиона европейцев покинуть свою родину и 

приехать в Америку между 1609 и 1775 годами. Многие из этих вновь прибывших были наемными 

слугами, по контракту работавшими на хозяев от четырех до семи лет только для того, чтобы оп-

латить расходы на их трансатлантический переход. Большинство иммигрантов, прибывших в тече-

ние семнадцатого века, были из Англии, а также Франции, Германии, Ирландии, Италии и других 

стран. К концу XVIII века они увеличили население североамериканских колоний до 250 000 чело-

век. После 1700 года число иммигрантов из Ирландии, Шотландии и Германии резко возросло, в 
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то время как число иммигрантов из Англии уменьшилось. После затишья в иммиграционном про-

цессе во время американской революции и войн в Европе, вторая волна иммигрантов начала при-

бывать примерно в 1820 году. Большинство из них прибыли в Соединенные Штаты через Нью-

Йорк, а не через Филадельфию. В 1855 году на южной оконечности острова Манхэттен в Нью-

Йорке в качестве первой иммиграционной станции страны был открыт Касл-Гарден.  

Большинство иммигрантов, прибывших на Восточное побережье во время второй волны, 

были ирландцами и немцами. В течение 1880-х годов американские штаты, стремящиеся увели-

чить свое население, и железнодорожные компании, ищущие рабочих, начали посылать агентов 

через Атлантику для вербовки рабочих-иммигрантов. В первое десятилетие этого периода боль-

шая часть иммигрантов прибыла из северной и Западной Европы; после 1890 года большинство 

прибыло из южной и Восточной Европы. В 1965 году принятие федерального закона об иммигра-

ции и гражданстве положило конец системе квот, основанной на гражданстве. На их место пришла 

новая, гораздо менее ограничительная система квот, основанная на полушариях. Новая система 

допускала 120 000 иммигрантов в год из Западного полушария и 170 000 из Восточного. К перво-

му десятилетию двадцать первого века одна десятая всех жителей Соединенных Штатов были 

иностранцами по рождению. В дополнение к примерно 30 миллионам легальных иммигрантов в 

стране, согласно переписи населения США, около 8,7 миллиона иммигрантов находились в стране 

нелегально. Большинство новых иммигрантов, как легальных, так и нелегальных, были латино-

американцами из Мексики, Карибского бассейна и Центральной Америки. В период с 1990 по 

2000 год латиноамериканское население Соединенных Штатов увеличилось на 63%—с 22,4 мил-

лиона до 35,3 миллиона жителей. Необходимо подчеркнуть, что самое большое и продолжитель-

ное перемещение рабочих между странами в мире было из Мексики в Соединенные Штаты.  
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AZƏRBAYCANDA OLAN ƏCNƏBĠ ĠġÇĠLƏRĠN HÜQUQ VƏ VƏZĠFƏLƏRĠ VƏ 

AZƏRBAYCANDA OLAN XARĠCĠ ġĠRKƏTLƏRĠN ƏMƏK BAZARINA TƏSĠRĠ 

 

Beynəlxalq münasibətlərin inkiĢafına təkanverici qüvvə, digər bir ölkənin vətəndaĢının, qəbulu və 

iĢlə təmin olunması, digər ölkənin nüfuzunda olan xarici Ģirkətin filialının ya da yeni bir Ģirkətin baĢqa öl-

kədə yaradılmasıdır. Hazırkı vaxtda, Azərbaycanda əcnəbi vətəndaĢları iĢlə təmin etməklə, ölkədə xarci 

Ģirkətlərin yaradılmasına Ģərait yaratmaqla, bu əlaqələrin sürətli Ģəkildə inkiĢafına yol verir. Hal-hazırda, 

18 yaĢına çatmıĢ hər bir əcnəbi onu iĢə cəlb edən hüquqi Ģəxslər vasitəsi ilə iĢ icazəsi aldıqdan sonra 

Azərbaycan Respublikasında iĢləyə bilər.  

Əmək hüququna əsasən, əcnəbi iĢçilər əmək münasibətlərində Azərbaycan Respublikasının vətən-

daĢları ilə eyni hüquqlardan istifadə edir, əmək fəaliyyəti ilə müəyyən olunmuĢ qaydada məĢğul ola bilir-

lər. Həmçinin, onların investisiya və sahibkarlıq fəaliyyəti ilə məĢğul olmaq hüquqları vardır. Əcnəbi iĢçi-

lər üçün iĢ icazəsi maksimum 1 il müddətinə verilir. Və hər il üçün yenidən daha bir il uzadıla bilər. Əl-

bəttə ki, bu iĢ icazəsi xarici iĢçinin bir təsərrüfat subyektində iĢləməsi üçündür. Bundan savayı, əcnəbi iĢ-

çilərin hüquqları vardır ki, əgər əcnəbi iĢçi bir müddət baĢqa ölkədə qalıbsa geri qayıtdığı zaman əvvəlki 

iĢ icazəsi ilə iĢləyə bilər. Onların ümumi ölkə üzrə olan hüquq və vəzifələrindən baĢqa, onları iĢə qəbul 
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edən müəssisə ilə müqavilə bağladığı zaman tələb edə biləcəkləri hüquqları vardır ki, bunlara daxil ola 

bilər; Öz iĢ saatlarını, nahar saatını müəssisə rəhbəri, yaxud məsul Ģəxslərlə təyin etmək, həmçinin, əmək 

haqqısını, istirahət günlərini müəyyən etmək, hansı hallarda iĢdən xaric oluna biləcəyini öyrənmək hü-

quqları vardır. 

Əmək bazarı – cəmiyyətin iqtisadi və iqtisadi-siyasi həyatının vacib, çoxĢaxəli sahəsidir. Beynəl-

xalq proses olan rəqabət özünü Azərbaycanın əmək bazarında xarici Ģirkətlər arasında da göstərir. Azər-

baycanın əmək bazarında kiçik xarici Ģirkətlərlə yanaĢı, nəhəng Ģirkətlərin filialları kimi Transmilli Ģirkət-

lərdə böyük əhəmiyyət daĢıyır. Azərbaycan ərazisində 2998-dən çox Transmilli Ģirkət və xarici Ģirkət fəa-

liyyət göstərir ki, bunların arasında olan rəqabətin və kapital qoyuluĢunun Azərbaycan Respublikasının 

əmək bazarına təsiri danılmazdır. Azərbaycanda keçən əsrin 90-cı illərindən xarici yatırımlar yalnız neft-

qaz kompleksinə qoyulurdusa XXI əsrin əvvəllərindən baĢlayaraq digər sahələrə də yatırımlar geniĢlən-

miĢdir. Bazar axtarıĢına əsaslanan xarici investisiyalar firmanın xaricdə yerləĢmək və bununla idxal tarif-

ləri və kvotalarından xilas olmaq niyyətinə əsaslanır.  

Hazırda vəziyyəti çətinləĢdirən Covid19 pandemiyası ölkənin iqtisadi inkiĢafına, həmçinin əmək baz-

arına da mənfi təsirlərlərini göstərir. Lakin, xarici Ģirkətlərin bu gərgin vəziyyətdə əmək bazarına kapital 

qoyması, iĢsiz kadrlarının Ģirkətə cəlb olunaraq,iĢsizliyin ola bildiyincə azalmasına müsbət təsir göstərərək, 

dəstək rolunu oynamıĢdır. Bundan savayı, xarici Ģirkətlərin əmək bazarında mühüm rollarından biri də gənc 

nəslin bu Ģirkətlərdə olan yeni, yüksək potensiala malik sahələrə maraq göstərərək, savadlanmasına bununla 

da, ölkənin iqtisadi, siyasi və sosial cəhətdən inkiĢafında danılmaz rol oynayır. Nəhəng xarici Ģirkət Bp öz 

strategiyasını və Azərbaycana təsirini bildirmiĢdir ki, Bp Azərbaycanda həm neft və qaz üzrə fəaliyyətini 

davam etdirəcəyini, həm də bir sıra digər səhmdarlar üçün gəlirlər yaratmaqda davam etdirəcək. Böyük bir 

nüansı da qeyd etmək olar ki, xarici Ģirkətlər əmək bazarında yeni satıĢ formalarının tətbiqi, ölkədə istehsalın 

təĢkil və texnologiyasında olan fərqlərin azaldılmasına öz təsirini göstərmiĢdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. http://anl.az/down/meqale/azerbaycan/azerbaycan_may2009/80241.htm  

2. http://www.e-qanun.az/framework/1770  

3. https://migration.gov.az/az/useful/77  

4. http://www.mks.az/hr/publidzations/item/9879-xarici-i%C5%9F%C3%A7i-il%C9%99-bilm%C9%99li-

oldu%C4%9Fumuz-5-sual%C4%B1n-cavab%C4%B1.htm 
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ĠSPANĠYA KRALLIĞINDA TERRORĠZM VƏ ETNOSĠYASI SEPARATĠZM MEYĠLLƏRĠ 

   

Ġspaniya Krallığı ölkədəki terrorizm və etnosiyasi separatizm meylləri səbəbindən ciddi problemlər-

lə üzləĢir. Ölkədə müstəqillik və azadlıq hərəkatlarının artması krallığın parçalanması təhlükəsini gün 

keçdikcə daha da yaxınlaĢdırır. Müstəqillik tələbi həm dinc aksiyalar, həm də terror aktları vasitəsi ilə ha-

kimiyyətin diqqətinə çatdırılmağa çalıĢılır. 

Ġspaniya Krallığının inzibati-ərazi bölgüsü, 1978-ci il Ġspaniya konstitusiyası ilə formalaĢdırılmıĢ-

dır. Bu konstitusiyaya görə ərazilər bələdiyyələr, əyalətlər və muxtar icmalarformasında bölünmüĢdür. Bu 

bölgü gücü mərkəzdən kənarlaĢdırmaq və demokratikləĢmə kimi görünsə də, bununla birlikdə separatizm 

meyllərini güclənməsin yol açan faktorlardan hesab edilir. Muxtar icmalar Ġspaniya ərazi təĢkilatının bi-

rinci və ən yüksək dərəcəsini təĢkil edir. Bu icmalar müxtəlif hüquq və azadlıqlara, atributlara və muxtar 

qurumlara sahib olurlar. 21-ci əsrin əvvəllərində həm Kataloniyanın, həm də Basklar ölkəsinin siyasi eli-

taları bu vaxta qədər mədəni, siyasi və sosial özünüidarəetmə sahəsində geniĢ səlahiyyətlərə sahib olmala-

rına baxmayaraq səlahiyyətlərini geniĢləndirmək üçün Ġspaniya Mərkəzi Hökümətinə layihələr təqdim et-

dilər. Lakin bu layihələr Parlament tərəfindən qəbul edilmədi. 

http://anl.az/down/meqale/azerbaycan/azerbaycan_may2009/80241.htm
http://www.e-qanun.az/framework/1770
https://migration.gov.az/az/useful/77
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Basklar tarixən müstəqillik hərəkatında daha sərt addımlar atmağa meyilli idi. Bunun əsas göstərici-

si də 1959-cu ildə yaradılmıĢ ETA (Euskadi ta Askatasuna) adı ilə tanınan terror fəaliyyətləri ilə məĢğul 

olan və məqsədi Basklar Ölkəsi üçün müstəqillik qazanmaq olan təĢkilat idi. ETA Bask Milli QurtuluĢ 

Hərəkatının əsas qrupu idi və Bask münaqiĢəsinin ən vacib iĢtirakçısı idi. 1968-2010-cu illər arasında 

ETA 829 nəfəri öldürən və minlərlə insanı yaralayan terror aktları həyata keçirmiĢdir. ETA fəaliyyətdə 

olduğu illər ərzində bir neçə dəfə atəĢkəs elan etsə də, yalnız 2018-ci ildə fəaliyyətinə tam olaraq son 

qoydu. 

Kataloniya, ayrılma meyli baxımından bu regionun və Avropanın ən çox tanınan bölgələrindən biri-

dir. 01 oktyabr 2017-ci il tarixində keçirilən referendumda Kataloniya seçicilərinin təxminən 90% -i müs-

təqilliyi dəstəklədi. Ancaq Kataloniyanın əhalisinin 43%-i bu referendumda iĢtirak etmiĢti və bu səbəb-

dən, Ġspaniya Kralı VI Felipe, Kataloniya referendumunu "qanunsuz" adlandırdı. Ġspaniya Konstitusiya 

Məhkəməsi də bu referendumu qanunsuz elan etdi. Kataloniya regionu isə Ġspaniya və Avropa birliyinin 

dəstəyi olmadan ayaq üstə qalma gücünə sahib deyil. 

Qalisiya, Basklar ölkəsi və Kataloniya ilə yanaĢı Ġspaniyanın ‗tarixi millətlərindən‘ biridir. Bu re-

gionda tarix boyunca Kataloniyadakı ―Katalanizm‖ kimi ―Qalisianizim‖ ideologiyası mövcud idi. Qalisia 

regionu mədəni kimlik baxımından digər regionlardan fərqlilik göstərdiyi üçün bu ərazidə də müstəqillik 

tərəfdarları mövcuddur. Lakin son dövrlərdə bu region Ġspaniya ilə status-kvonu qorumağa üstünlük verir. 

Ümumiyyətlə etnik fərqliliklərin kəskin olmasına baxmayaraq Ġspaniya Mərkəzi Höküməti ilə Qalisiya 

arasında böyük bir uyğunsuzluq mövcud olmamıĢdır. Əlavə olaraqqeyd edim ki, Qalisiya regionu Ġspani-

ya mühafizəkarlığının sabit və möhkəm olduğu yerlərdən biridir, çünki illərdir bölgədəki ən çox seçilən 

partiya Xalq Partiyasının yerli qolu olmuĢdur. 

Nəticə olaraq, regionda baĢ vermiĢ terror aktları və davam etməkdə olan separatizm meylləri ölkəni 

zədələməyə və hakimiyyətin təməllərini günbəgün aĢındırmağa davam edir. Bunun qarĢısının alınması 

cəhdləri daha güclü münaqiĢələrə, razılaĢmalar isə parçalanmaya gətirib çıxara bilər. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Anna Joala Differentiating Pro-Independence Movements In Catalonia And Galicia: A Contemporary View 2018 

2. Caner Övsan ÇakaĢ Ġspanya‘daki Bask Etnik Milliyetçiliğinin Tarihsel GeliĢimi Üzerine Bir Ġnceleme 

3. Separatism against the state: the case of Catalonia - Khrystyna Yuskiv, Lviv Polytechnic National University 

4. Г. Филатов Каталония, Страна Басков И Галисия: Сепаратистские Тенденции В Начале Xxı Века 5. 

https://www.chicagotribune.com/nation-world/ct-catalonia-spain-independence-20171017-story.html 6. 

https://www.turansam.org/makale.php?id=558 
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BREXĠT`in BÖYÜK BRĠTANIYA ĠQTĠSADĠYYATINA TƏSĠRLƏRĠ 

   

Böyük Britaniya 1973-cü ildən etibarən Avropa Ġttifaqına (AĠ) üzv idi. 2016-cı il iyunun 23-də xalq 

arasında keçirilən referendumda xalqın 51,9%-i Britaniyanın AĠ-dan çıxmasının lehinə, 48,1% əleyhinə 

səs vermiĢdir. Ümumi seçkidən sonra Avropa Parlamenti geri çəkilmə müqaviləsini təsdiqlədi və 31 

yanvar 2020-ci il tarixdə saat 23: 00-da Britaniya rəsmi olaraq AĠ-ni tərk etdi. 

Britaniyanın AĠ büdcəsinə verdiyi töhfə 2008-ci ildə 2,7 milyard dollar idi. Bu rəqəm 2014-cü ildə 

11,3 milyard dollara çatdı. Bu pulun AĠ mərkəzlərinə getmək əvəzinə Britaniyanın prioritetlərinə uyğun 

xərcləmək Brexit dövründə ən populyar məsələlərdən biri olmuĢdur. Əlavə olaraq, Britaniyanın Ümumi 

Pul Siyasətinə daxil edilməməsinə baxmayaraq (yəni AĠ-nin digər dövlətlərindən fərqli olaraq dövriyyədə 

avrodan deyil, funt-sterlinqdən istifadə olunurdu), Brüsselin maliyyə proseslərində qərar qəbul etmə me-

xanizmlərində lazımi səviyyədə təmsil olunmaması ədalətli deyildi. Buda sıxlıqla Brexit yanlıları tərəfin-

dən dilə gətirilirdi. 

mailto:3067Suleyman@adu.edu.az
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Britaniyanın ən böyük ticarət ortağı AĠ-dir. Ölkə ticarətinin demək olar ki yarısı AĠ ölkələri ilədir. 

Britaniyanın AĠ-ə üzvlüyü ilə Britaniya vətəndaĢları məhsul və xidmətləri daha ucuz əldə edə bilirdilər və 

iĢ adamları daha çox məhsul ixrac edə bilirdilər. Brexit bu ticarət həcminə mənfi təsir göstərəcəkdir. Bu-

nunla birlikdə, Britaniya, AĠ-nın gələcəkdə edəcəyi yeni inteqrasiya və bazarlardan məhrum olacaqdır. 

Birliyi tərk etmənin iqtisadiyyata gətirdiyi yeganə müsbət töhfə, hər il AĠ büdcəsinə verilən pulların ölkə 

büdcəsində qalmasıdır. Brexitdən sonra vahid Avropa bazarına giriĢin yenidən təĢkili sektorda problemlə-

rə səbəb olacaq. Beləki, AĠ-ə üzvlüyü dövründə Britaniya Ġttifaq dövlətlərinə hər hansısa məhsulun idxalı 

və ixracı prosesində gömrük rüsumu ödəmirdi. Bundan əlavə, Britaniyada istehsal olunan kənd təsərrüfatı 

məhsullarının 72% -i Avropa Vahid Bazarına ixrac olunur. Brexit-dən sonra kənd təsərrüfatı sektoru bu 

bazardan məhrum olacaq. Ölkə AĠ-nin ən məĢhur və vacib siyasətlərindən biri olan Ümumi Kənd Təsər-

rüfatı Siyasəti çərçivəsində aldığı subsidiyalardan da məhrum olacaqdır. Qeyd etməliyəm ki, Britaniyanın 

kənd təsərrüfatı sektorunun 2015-ci ildə Ümumi Kənd Təsərrüfatı Siyasəti ilə aldığı yardımın ümumi də-

yəri 3 milyard Avro idi. Bu subsidiyadan məhrum olmaq, kənd təsərrüfatı sektorunun çox ziyan görəcəyi 

və kənd təsərrüfatı məhsullarının qiymətlərinin artacağı anlamına gələcəkdir. Brexitdən sonra Britaniya-

nın AĠ ölkələri ilə həm ixracında, həmdə idxalında azalma müĢahidə olunur. Ġxrac olunan malların dəyəri 

6,6 milyard ingilis funtu, idxal isə 5,6 milyard funt azalıb. 

Britaniya inkiĢaf etmiĢ iqtisadiyyatlar arasında ən böyük xarici investisiyalar alan ölkələrdən biridir. 

Britaniyadakı xarici investisiyaların təxminən beĢdə ikisi (2018-ci ilin yanvar ayı etibarilə 42,6%) digər 

AĠ ölkələrindən gəlir. Hollandiya rəsmi olaraq Britaniyadakı ən böyük AĠ investorudur. Brexit Britaniya-

nın xarici investorlar üçün cəlbediciliyinə təsir göstərəcəkdir. 

Brexit və COVID-19-un iqtisadi rüzgarlarına baxmayaraq, Britaniya iqtisadiyyatının 2021-ci ildə 

4%, daha sonra 2022-ci ildə 7,3% böyüməsi gözlənilir. Bu böyümənin böyük bir hissəsi pandemiya ilə 

əlaqədər qapanma bitdikdən sonra Britaniya iqtisadiyyatının tam gücünə qayıtması ilə nəticələnəcəkdir. 

2021-ci ildən sonra Britaniya AĠ ilə aralarındakı ticari çatıĢmazlığı aradan qaldırmaq üçün Asiyaya istiqa-

mətlənərək, Hindistan və Çin ilə ticarət əlaqələrinə daha çox sərmayə yatıracaqdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Brexit and the UK economy - Statistics & Facts https://www.statista.com/topics/3154/brexit-and-the-uk-

economy/ 

2. Economic Implications of Brexit https://www.rand.org/randeurope/research/projects/brexit-economic-

implications.html 

3. The Macro-economic impact of Brexit http://www.cbr.cam.ac.uk/fileadmin/user_upload/centre-for-business-

research/downloads/working-papers/wp483revised.pdf 

4. Understanding the economic impact of Brexit https://www.instituteforgovernment.org.uk/sites/default/files/-

publications/2018%20IfG%20%20Brexit%20impact%20[final%20for%20web].pdf 

5. What Was Brexit, and How Did It Impact the UK, EU, and the US? https://www.thebalance.com/brexit-

consequences-4062999#brexit-process 
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MÜASĠR MƏRHƏLƏDƏ CƏBƏLLÜTARIQ PROBLEMĠ 

   

BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatının "muxtar olmayan ölkə" siyahısında olan və Ġspaniyanın cənubunda 

yerləĢən Cəbəllütariq muxtar bölgəsi 1713-cü il Utrext müqaviləsi ilə Ġspaniya tərəfindən Ġngiltərəyə ve-

rilmiĢdir. Hal-hazırda Ġspaniya bu razılaĢmada boğaz və ərazi suları ilə əlaqədar müddəanın olmadığını 

iddia edir, Ġngiltərə isə Cəbəllütariqin bütövlükdə onun ixtiyarına verildiyini bildirir. 

Cəbəllütariq problemi ilə bağlı tərəflər arasında aparılan danıĢıqlarda Ġspaniya, BMT-nin ərazi bü-

tövlüyü və müstəmləkəçilik haqqında qərarlarını əsas götürdüyü halda, Ġngiltərə yarımadanın öz siyasi 

statusunu təyin etmək hüququna sahib olduğunu iddia edir. Bu vaxta qədər Cəbəllütariqdə suverenliklə 

https://www.rand.org/randeurope/research/projects/brexit-economic-implications.html
https://www.rand.org/randeurope/research/projects/brexit-economic-implications.html
http://www.cbr.cam.ac.uk/fileadmin/user_upload/centre-for-business-research/downloads/working-papers/wp483revised.pdf
http://www.cbr.cam.ac.uk/fileadmin/user_upload/centre-for-business-research/downloads/working-papers/wp483revised.pdf
https://www.instituteforgovernment.org.uk/sites/default/files/publications/2018%20IfG%20%20Brexit%20impact%20%5bfinal%20for%20web%5d.pdf
https://www.instituteforgovernment.org.uk/sites/default/files/publications/2018%20IfG%20%20Brexit%20impact%20%5bfinal%20for%20web%5d.pdf
https://www.thebalance.com/brexit-consequences-4062999#brexit-process
https://www.thebalance.com/brexit-consequences-4062999#brexit-process
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bağlı iki referendum keçirilmiĢdir. 1967-ci ildə keçirilən ilk referendumda cəbəllütariqlilərin 96 %-i Ġngil-

tərənin tərkibində qalmağın lehinə səs vermiĢdilər. 

2002-ci ildə keçirilən ikinci referendumda isə Cəbəllütariq əhalisinin 98,97 % - i yarımadada Ġngil-

tərə və Ġspaniyanın ortaq suverenliyinə qarĢı çıxmıĢdı. 

Cəbəllütariqin iqtisadiyyatında "offĢor" bankçılıq, onlayn mərc və turizm əsas yer tutur. Brexitdən 

sonra AB və Ġngiltərə arasında qarĢılıqlı ticarət haqqında danıĢıqlarda uzlaĢma əldə olunsa da, Cəbəllüta-

riq problemi Ġspaniya ilə Ġngiltərə münasibətlərində hələ də öz həllini gözləyən məsələ olaraq qalır. 2021-

ci il yanvarın 1-dən, yəni Brexitin qüvvəyə minməsindən sonra Ġspaniya, Ġngiltərə və Cəbəllütariq arasın-

da, Avropa Birliyinin cənub sərhədi olan Cəbəllütariqlə bağlı bəzi məsələlərdə mövqelərdə müəyyən ya-

xınlaĢma baĢ vermiĢ və bu istiqamətdə danıĢıqlar davam edir . 

Təxminən 35 min nəfər insanın yaĢadığı və 6.8 kvadrat kilometr ərazisi olan Cəbəllütariq yarımada-

sı ərzaq təminatı baxımından xarici ölkələrdən asılıdır. Tərəflər arasında tam razılaĢma əldə olunmayacağı 

təqdirdə, Cəbəllütariqlə Ġspaniya arasında mal mübadiləsi, ciddi iqtisadi təsirlər yaradacaq tariflər əsasın-

da həyata keçiriləcəkdir. Təxminən 10 ay davam edən danıĢıqlar nəticəsində tərəflər 2020-ci ilin noyabr 

ayından, Ġspaniyada yaĢayan və gündəlik Cəbəllütariqə gedib-gələn təxminən 15 min nəfər AB vətəndaĢı-

nın (onlardan 10 min nəfəri ispandır) giriĢ və çıxıĢ icazələrinin rəsmiləĢdirilməsi razılaĢdırılmıĢdır. 

Ġspaniyanın ―El Pais‖ qəzeti, Brexitin rəsmi olaraq qüvvəyə mindiyi 1 yanvar tarixindən sonra Cə-

bəllütariqdən tranzit ərazi kimi istifadə olunması barədə razılaĢma əldə edildiyini iddia edir. Qəzetin mə-

lumatına görə, Ġngiltərənin xaricdəki ərazilərindən Cəbəllütariq yarımadasına gedən ingilislər burada pas-

port nəzarətindən keçəcək və bu vaxta qədər olduğu kimi, ispanların yarımadaya ödəniĢsiz daxil olmaları-

na icazə veriləcək. Cəbəllütariqin ġengen müqaviləsinə daxil ediləcəyi barədə məlumatlar da mövcuddur. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Hasanov A.A. Cəbəllütariqin yeni statusu: AB. Bakı, Qanun: 2018, 444 s. 
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44 GÜNLÜK QARABAĞ MÜHARĠBƏSĠNDƏ AZƏRBAYCAN XALQININ ƏZMĠ 

   

Tarix boyu Azərbaycan torpaqları öz coğrafi mövqeyinin üstünlüyünə görə yadelli iĢğallarına 

məruz qalmıĢdır. Əsarət altında qalsa belə, Azərbaycan xalqı öz milli-mənəvi dəyərlərini qoruyub saxlaya 

bilmiĢ, düĢmənə boyun əymək əvəzinə tab gətirib qələbə çalmağı seçmiĢdir. Eləcə də, 21-ci əsrdə. Azər-

baycan xalqı doğma Qarabağ torpaqlarının iĢğal altında qalmasına 30 ilə yaxın tab gətirdi. Ta ki Ali baĢ 

komandan ―Ġrəli!‖ əmrini verənə kimi. 

2020-ci il sentyabrın 27-dən baĢlayan əks-hücum əməliyyatları nəticəsində iĢğal altında olan ərazi-

lərimizin əhəmiyyətli hissəsi iĢğaldan azad olundu. ĠĢğal altında qalmıĢ ərazilərimizin, təqribən, dörddə 

üç hissəsi hərbi yolla azad edildi. Ermənistan üzərinə düĢən öhdəlikləri yerinə yetirməkdən boyun qaçırsa 

da, Azərbaycan onu sülhə məcbur etdi. 44 gün davam edən ( 27 sentyabr – 10 noyabr) münaqiĢənin hərbi 

bazası Azərbaycan, Rusiya və Ermənistan siyasi rəhbərləri tərəfindən imzalanan birgə bəyanatla baĢa 

çatdı. 

ĠĢğal olunmuĢ ərazilərdən didərgin düĢmüĢ 1 milyona yaxın məcburi köçkünlərimiz öz yurdlarına 

qayıtma, doğma dədə-baba torpaqlarında öz həyatlarını yenidən qurma imkanı qazandılar. Azərbaycan 

Milli Ordusu tarixi qələbələr qazandı. Ordumuz yüksək döyüĢ qabiliyyətini, xalqımız sarsılmaz vətən eĢ-

qini bütün dünyaya cəsarətlə və Ģərəflə nümayiĢ etdirdi. 

Müharibəni qazandıq, lakin bu bir müharibədir. Narahatlıq, kədər, ağrı-acı dolu o 44 gün Azərbay-

can xalqının vətən sevgisini daha dərindən oyatdı və bu xalqın dinindən, dilindən, cinsindən, mənĢəyin-
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dən asılı olmayaraq bu Vətən üçün bir-birinə necə sıx bağlı olduğunu sübut etdi. Müharibə ərzində kiçik-

dən böyüyə hər kəs əsgərlərimizə arxa cəbhə rolunda əlindən gələn bütün köməyi etməkdən çəkinmirdi. 

Əsgərlərin həyatı və ailələri üçün narahatlıq, hər gün bir Ģəhərdə baĢqa bir raket hücumu xəbəri ilə oyan-

maq, terror hücumu ilə gecəyarısı üstünüzə düĢən təsadüfi bir bomba ilə həyatını itirmək qorxusu, yuxu-

suz gecələr, kədər, qeyri-müəyyənlik, gərgin əhval-ruhiyyə və ölkədəki stress – bütün bunlar heç bir və-

təndaĢ üçün asan deyildi. Hətta bu xalqın mübarizə əzmini heç bir günahı olmayan sevdiklərinin ölümü 

də qıra bilmədi. Çünki Ali baĢ komandanın dediyi kimi, bizim yolumuz haqq yoludur və haqq hər zaman 

qələbə çalacaqdır. 

Xalqımızın bu çətin dönəmdə ən çox ehtiyacı olan dəstəyi qırılmaz qardaĢlıq bağımız olan Türkiyə 

verdi. ―Azərbaycanın sevinci bizim sevincimiz, kədəri bizim kədərimizdir‖. Bu sözlər Mustafa Kamal Ata-

türkün Azərbaycan haqqı iĢlətdiyi ən məĢhur fikirlərindən biridir. Türkiyə xalqı xalqımızla birgə ağladı, 

birgə sevindi. Ölkədə elə bir Ģəhər, kənd tapılmaz ki, orada Ģanlı Azərbaycan və Türk bayraqları asılma-

sın. Sözsüz, çətin günlərimizdə bərabəri tapılmayacaq qardaĢlıq Azərbaycan xalqının ən güclü motivasiya 

yeri idi. Eləcə də, informasiya müharibəsində - haqq səsimizin dünyaya çatdırılmasında cənab prezident 

Ġlham Əliyevin dəqiq zərbələri KĠV-də əsaslı rol oynamıĢdır. Hər daim prezidentinin arxasında duran 

Azərbaycan xalqının, xüsusilə Azərbaycan gəncinin yuxusuz gecələrdə bütün sosial Ģəbəkə platformala-

rında dəqiq tarixi faktlarla apardığı mübarizə danılmazdır. 

Unudulmayacaq əzm, iradə, dostluq, qardaĢlıq, igidlik, Ģücaət, Ġlham Əliyev kimi lider və müzəffər 

Azərbaycan ordusu sayəsində Azərbaycan xalqı 44 günlük Vətən müharibəsindən qələbə ilə çıxdı. Azər-

baycan milli musiqisindəki fikir artıq təsdiqə çevrildi: 

Vətən bağı al-əlvandır, 

Var içində Xarıbülbül. 
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РОЛЬ АЛЬТЕРНАТИВНЫХ ИСТОЧНИКОВ ЭНЕРГИИ ПРИ ВОССТАНОВЛЕНИИ 

КАРАБАХА 

   

Актуальность темы обусловлена освобождением территории Нагорного Карабаха от армянс-

кой оккупации, и многообразием энергетических возобновляемых ресурсов. ВИЭ обеспечивают 

надежные автономные источники электроэнергии и уменьшают зависимость региона от углево-

дородного топлива. 

Азербайджан намерен превратить Карабах в платформу для развития альтернативной энергети-

ки, основанную на неиспользованном потенциале региона. С этой целью, Азербайджан, несмотря на 

обладание значительными запасами углеводородов, объявил Карабах «Зоной Зеленой Энергии». 

Потенциал освобождѐнных территорий был оценен министерством энергетики страны. Были 

выявлены территория для выработки солнечной энергии: Кяльбаджарский, Физулинский, Лачин-

ский, Зангиланский, Джебраильский районы. Общий потенциал выработки солнечной энергии в 

указанных районах оценивается в 7200 МВт, на площади более 14,4 тысячи гектаров. Выработка 

ветряной электроэнергии в горных областях составляет более 500 МВт.  

Гидроэнергетический потенциал Карабаха достаточно высок. Более 25% водных ресурсов 

Азербайджана формируются в этом регионе. До Второй Карабахской войны в регионе действовало 

36 ГЭС. На данный момент 30 ГЭС перешли под контроль Азербайджана. Одна из крупных ГЭС 

Сарсангская электростанция (50 МВт) на реке Тертер обеспечивает электричеством Нагорный Ка-
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рабах.Освобождение Джебраильского района стало важным событием с точки зрения завершения 

строительства гидроэлектростанций «Худаферин» и «Гыз Галасы». 

В январе 2021 Азербайджан начал восстановление двух ГЭС «Суговушан-1» и «Суговушан-

2» с мощностью 7.8 МВт, они были разрушены во время военных действий. В феврале в Лачине 

был сдан в эксплуатацию ГЭС на реке Хакери в селе «Гюлябирд». Президент Азербайджана Иль-

хам Алиев принял участие в открытии этой ГЭС. 

Резюмируя приведенные факторы, можно сделать вывод, что первостепенной задачей Азер-

байджана в данном регионе является развитие альтернативной энергетики и всей прилегающей 

инфраструктуры. Все ресурсы региона будут рационально и бережно использоваться на благо на-

рода Азербайджана. 
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АЗЕРБАЙДЖАН КАК КЛЮЧЕВОЙ ЭЛЕМЕНТ НОВОГО ШЁЛКОВОГО ПУТИ 

   

Азербайджан, расположенный на стратегически важном геополитическом пространстве, вы-

деляет в качестве приоритетной задачи развитие инфраструктуры и преобразование республики в 

мировой транспортный хаб. Данному развитию содействуют такие проекты как международный 

транспортный коридор "Север-Юг" и в рамках этого коридора строительство железной дороги Ас-

тара–Решт, железная дорога Баку — Тбилиси — Карс, торговый порт в поселке Алят, вошедший в 

СЭЗ Алят и мегапроект «Экономический пояс Шелкового пути». 

Объединив Восток и Запад, Шелковый путь оставил след в политическом, экономическом и 

культурном развитии стран, через которые он проходил. На протяжении всей своей истории Азер-

байджан играл важную роль в развитии Шелкового пути и современный период не является ис-

ключением. Международная конференция, состоявшаяся по инициативе общенационального лиде-

ра Гейдара Алиева, посвященная восстановлению исторического Шелкового пути сыграла значи-

тельную роль в усилении регионального транспортного сотрудничества. По результатам данной 

конференции на основе программы TRACECA было подписано «Основное многостороннее согла-

шение о международном транспорте по развитию коридора Европа-Кавказ-Азия». Ввиду вопло-

щенных в жизнь крупных проектов, имеющих неоспоримую значимость, основная роль в которых 

отводится Азербайджану, в настоящие время наша страна достигла результатов, превративших ее 

в главный региональный транспортный узел. 

Сформировавшийся по инициативе Азербайджана, транспортный коридор Баку — Тбилиси — 

Карс, сданный в эксплуатацию в 2017 году, в качестве дополнительной поддержки проекту «Шел-

ковый путь» (TRAСECA), соединил Трансъевропейско-азиатские железнодорожные сети, тем самым 

завершив восстановление древнего Шелкового пути по стальным магистралям. Продвижение проекта 

«Север—Юг» происходит на основе предоставления Ирану кредитной линии со стороны 

Азербайджана в размере 500 млн.долл для финансирования построения транспортного коридора 

«Решт—Астара». Подписанное президентом И.Алиевым постановление о мерах по созданию 

специальной экономической зоны в поселке Алят Гарадагского района Баку, будет способствовать 

функционированию его в качестве самого большого логистического центра в Каспийском бассейне. 
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Азербайджан, одержавший блестящую победу в течение 44 дней во Второй Карабахской 

войне, открыл новые возможности на освобожденных территориях, которые повысят значимость 

Азербайджана как транзитной страны. Одним из приоритетных направлений является создание 

новых транспортных маршрутов, что подтверждается активно продолжающимися работами над 

Зангезурским коридором. 

У нашей страны имеются все возможности для дальнейшего развития транспортного и тран-

зитного потенциала. Неопровержимым доказательством являются осуществляющиеся в этом нап-

равлении перечисленные проекты, которые обеспечивают высокий уровень экономического и 

культурного обмена между странами, что свидетельствует о ведущем месте Азербайджана, играю-

щего важную роль моста между Востоком и Западом. 
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AZƏRBAYCANIN ZƏFƏR TARĠXĠ DÜNYA MEDĠASINDA 

  

 1988-ci ildə yaranan Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi 1990-cı ilin əvvəllərin-

dən hərbi fazaya çevrildi. 1994-cü ilə qədər davam edən hərbi əməliyyatlar nəticəsində çox saylı insan it-

kisi ilə yanaĢı, bir milyondan çox azərbaycanlı Dağlıq Qarabağ və ətraf yeddi rayondan köç etməyə 

məcbur edilmiĢdir. 1994-cü il BiĢkek Protokolu əsasında aktiv hərbi əməliyyatlar dayandırılsada, Azər-

baycanın 20% torpağı otuz ilə yaxın Ermənistan iĢğalı altında qalmıĢdır. MünaqiĢənin baĢlanğıcından 

2020-ci ilə qədər aparılan danıĢıqlar heç bir nəticə vermədi və bölgədə uzun müddətli qalıcı sülhün bərpa-

sı Azərbaycanın 27 sentyabrda Ermənistanın növbəti təxribatından sonra öz ərazi bütövlüyünü hərbi-siya-

si yol ilə bərpa etməsindən sonra mümkün oldu. 

Ərazi bütövlüyümüzün təmin olunmasında Azərbaycan Ordusunun Ali BaĢ Komandanı Ġlham 

Əliyevin qətiyyətli mövqe tutması və onun rəhbərliyi altında müzəffər Azərbaycan Ordusu iĢğal altındakı 

torpaqlarımızın azad edilməsi nəticəsində düĢmən 10 noyabrda Kapitulyasiya imzalamağa məcbur etdirildi. 

Hərbi əməliyyatlar və post-müharibə zamanı rəsmi Ankara ilə Moskva Cənubi Qafqazda əsas aktor-

lar kimi önə çıxmıĢdır. Türkiyə hərbi əməliyyatların ilk saatlarından Azərbaycanın müttəfiqi kimi rəsmi 

Bakının 44 gün ərzində torpaqların azad edilməsində dəstəyini nümayiĢ etdirdi. Müharibənin bitməsinin 

ardınca Rusiya və Türkiyənin sülhməramlı kontingenti Ağdam rayonu ərazisində yerləĢdirilmiĢdi. 

Amerikadan Çinədək çoxlu sayda ölkələrin informasiya vasitələri Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq 

Qarabağ münaqiĢəsi və 2020-ci il Azərbaycanın qazandığı parlaq qələbəsini geniĢ iĢıqlandırılmıĢdır. 

ABġ-ın ―The New York Times‖ qəzeti Ermənistanın 44 günlük hərbi əməliyyatlarda məğlubiyyəti-

ni etiraf etdi. 

 Çinin CGTN (China Global Television Network) kanalının internet səhifəsindəki məqalədə azər-

baycanlı redaktorun fikirləri qeyd olunmuĢdur və münaqiĢənin icmalı, BMT qətnamələri, müharibənin 

baĢlanması barədə fikirlər öz əksini tapmıĢdır. 

https://zhurnalnir.ru/doc/publ/N1.pdf#page=62


122 

Ġranın ĠRNA Xəbər Agentliyi‘ndə müharibənin gediĢinə dair Ġran dövlətinin mövqeyi və 2 qonĢu öl-

kəyə dövlət səviyyəsində atəĢkəs çağırıĢı öz əksini tapmıĢdır. 

Ġspaniyanın ―El Mundo‖ qəzeti Azərbaycanın müharibədə qələbəsi və 3 tərəfli razılaĢma ilə bağlı 

məqalə dərc etmiĢdir. 

Qətərin ―Əlcəzirə‖ kanalının internet səhifəsində Azərbaycan Dağlıq Qarabağ ətrafındaki torpaqları 

tamamilə geri alır baĢlıqlı məqalə dərc edilmiĢdir. 

Macarıstanın ―Magyar Nemzet‖ qəzetində ―Erməni böhranı, Azərbaycanlı sevinci‖ baĢlıqlı məqalə 

nəĢr edilmiĢdir və Azərbaycanın qələbəsindən bəhs olunmuĢdur. 

 Türkiyə-nin ―ĠHH Ġnsani ve Sosyal AraĢtırmalar Merkezi‖ öz səhifəsində 2. Qarabağ müharibəsi, 

Azərbaycanın qələbəsi və Cənubi Qafqazın Yeni Dönəmi ilə bağlı məlumat öz əksini tapmıĢdır. 

 II Qarabağ savaĢı nəticəsində Azərbaycan öz ərazi bütövlüyünü təmin etmiĢ oldu. Azərbaycanın ta-

rixi zəfəri müxtəlif media orqanlarında iĢıqlandırılaraq haqlı mövqedə olması bir daha dünya ictimaiyyəti-

nin diqqətinə çatdırılmıĢdı. 
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XXI ƏSRĠN ÇAĞIRIġLARINA FEMĠNĠZM BAXIġI 

 

Feminizm yeni bir nəzəriyyə olmaq etibarı ilə eyni zamanda, "hüquq bərabərliyi, qadınların müstə-

qil qərar vermə haqqı‖ əldə etmək məqsədilə meydana gələn siyasi hərəkatdır. Feminizm hərəkatının apa-

rıcı qüvvələri qadınların genderinə görə diskriminasiyaya məruz qalma halları ilə barıĢmır və cəmiyyətdə 

hər iki genderə eyni cür dəyər verilməsi üçün mübarizə aparırlar. Feminizm ilk dəfə sosial filosof Çarlz 

Fürer (1772-1837) tərəfindən gündəmə gəlmiĢdir. Ġlk dəfə olaraq o, qadınların müstəqilliyinin mümkünlü-

yü barədə fikirlər irəli sürmüĢdür. XIX əsrin sonlarında bir çox Avropa ölkələrində, Amerika və Avstrali-

yada feminizm və qadın hərəkatının ilk dalğası baĢladı. Bu hərəkatın baĢlanmasına səbəb qadınların kiĢi-

lərlə yanaĢı siyasi bərabərliyə nail ola bilmə və istədikləri ixtisası seçərək arzu etdikləri universitetlərdə 

təhsil ehtiyacından irəli gəlirdi. Bunun təsiri bir çox ölkələrə də keçdi və bu, kütləvi hal aldı . 

Bəzi ölkələrdə hələ də qadınların səsvermə hüquqları yoxdur. Yəmən, Livan, Hindistanın bəzi böl-

gələri ( səbəb kimi bu bölgələrdə yolların təhlükəli Vatikan Siti və s. Ġngiltərə və ABġ - da burjua cəmiy-

https://tr.irna.ir/news/84056664/%C4%B0ran-dan-Azerbaycan-ve-Ermenistan-a
https://www.elmundo.es/internacional/2020/11/10/5fa9d285fdddff30be8b461b.html14
https://magyarnemzet.hu/kulfold/ormeny-valsag-azeri-orommamor-9084044/
mailto:3887Xayala@adu.edu.az
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yətin hüquq sisteminin formalaĢması tarixi ənənələrə təkan verdi. Əvvəllər ər və arvad arasinda oturuĢ-

muĢ qanunlar mövcud idi : Ərə gedəndən sonra qadın nəinki əri ilə bərabər siyasi hüquqa iddia edə bil-

məzdi, o hətta öz vətəndaĢlıq hüququnun saxlanılmasını ( əgər onun vətəndaĢlığı ərininkindən fərqli idisə, 

mülkiyyətini və ödəniĢli iĢdə çalıĢmaq haqqını itirirdi . Məhz bu səbəblər qadın hərəkatın bir sıra ölkələr 

də baĢ qaldırmasına təkan oldu.  

Feminizmə görə, gender bərabərsizliyinin kökündəki haqsızlıq ondan ibarətdir ki, qadın və kiĢilərin 

mülki hüquqlara, yəni müəyyən sosial resurslara, təhsilə, iqtisadiyyata, siyasətə, iĢ yerlərinə olan əlyetər-

liyi qeyri - bərabərdir . Qadın hərəkatının təkanverici qüvvələrindən hesab olunan Meri Votistonkraft 

"Qadınların hüquqlarının müdafiəsi" (1792) adlı kitabında hüquqsuz qadınların vəziyyətini dərindən təhlil 

edir, onların zəifliyinin və az inkiĢafının səbəbini müasir tərbiyə sistemində görür. Müəllif bunu aĢağıdakı 

kimi tənqid edir: ―Erkən uşaqlıq dövründən qadınlara özlərini necə aparmaq öyrədilir və qızlar bütün 

bunları anaların timsallarında görürlər; onların sözə baxan, yumşaq xarakterli görünmələri və bicliyi 

uğurlu tətbiq edə bilmə bacarıqları sonda kişilərin onlara boyun əymələri ilə nəticələnir‖. Yəni qadınla-

rın ikili standartlarla yaĢamalarına əslində kiĢilər rəvac verirlər . Elə həmin dövrlərdə Fransada Olimpiya 

de Quj "Qadınlar və qadın vətəndaĢlar haqqında deklarasiya" (1791) adlı əsərini yazır. Müəllif öz əsərin-

də göstərir ki, qadınların vətəndaĢ azadlıqlarından istifadə edə bilmə və ölkə idarəetmə bacarıqları heç də 

kiĢilərinkindən az deyil. Buna reaksiya müəllif üçün faciəvi olur və sonda Fransa kral ailəsi onun üçün 

ölüm hökmü verir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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44 GÜNLÜK VƏTƏN MÜHARĠBƏSĠ 
 

27 sentyabr 2020-ci il səhər saatlarında Ermənistan Silahlı Qüvvələrinin geniĢmiqyaslı təxribat törə-

dərək cəbhəboyu zonada yerləĢən Azərbaycan ordusunun mövqelərini və yaĢayıĢ məntəqələrini iriçaplı si-

lahlar və müxtəlif çaplı artilleriya qurğularından intensiv atəĢə tutması nəticəsində, Ermənistan ordusunun 

döyüĢ aktivliyinin qarĢısını almaq məqsədilə Azərbaycan ordusunun komandanlığı tərəfindən qoĢunların 

bütün cəbhə boyu sürətli əks-hücum əməliyyatı baĢlaması barədə qərar verilmiĢdir. QarĢıdurmalar qısa 

müddətdə sürətlə alovlanmıĢ və Ġkinci Qarabağ müharibəsinə çevrilmiĢdir. 

Azərbaycan ordusu 44 günlük müharibə ərzində ―Harop‖ zərbə pilotsuz aparatlarından, o cümlədən 

Ġsraillə birgə Azərbaycanda istehsal olunan ―Zərbə‖ dronlarından və digər PUA-lardan, o cümlədən ―Bay-

raktar TB2‖ zərbə pilotsuz təyyarələrindən geniĢ istifadə edib. Təkcə Bayraktar TB2 dronları vasitəsilə 

Azərbaycan Ermənistanın bir milyard dollar dəyərində hərbi texnikasını məhv edib. 

Noyabrın 10-da Azərbaycan Prezidenti, Ermənistanın baĢ naziri və Rusiya Prezidenti münaqiĢə zo-

nasında atəĢin və bütün hərbi əməliyyatların tam dayandırılması barədə bəyanat imzaladılar. Bəyanata 

əsasən noyabrın 20-də Ağdam, 25-də Kəlbəcər, dekabrın 1-də isə Laçın rayonları bir güllə atılmadan, heç 

bir Ģəhid verilmədən azad edildi. Bəyanatda həmçinin Naxçıvan Muxtar Respublikası ilə Azərbaycanın 

qərb rayonlarını birləĢdirən yeni nəqliyyat kommunikasiyalarının inĢasının təmin edilməsi elan edilmiĢ-

dir. Beləliklə, xalqımızın 30 il çəkən torpaq həsrətinə son qoydu, ədalət bərpa edildi. Eyni zamanda, Pre-

zident, Ali BaĢ Komandan Ġlham Əliyev qalib sərkərdə, Azərbaycan Silahlı Qüvvələri güclü ordu, xalqı-

mız isə böyük, məğrur, yenilməz olduğunu bir daha təsdiqlədi. 

 

Ədəbiyyat siyahısı: 
1. https://xalqqazeti.com/mobile/az/news/64386  

2. https://www.virtualkarabakh.az/az/post-item/52/2871/ikinci-qarabag-muharibesi.htm 
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APREL DÖYÜġLƏRĠNDƏN SONRA DĠL FAKTORUNUN REGĠONAL  

MÜNASĠBƏTLƏRDƏ ƏHƏMĠYYƏTĠ 

   

―DüĢməninə qalib gəlmək üçün əvvəlcə onun dilini və mədəniyyətini öyrənməlisən‖, ―DüĢmənin 

dilini bilmək lazımdır.‖ kimi ifadələrlə tez-tez rastlaĢırıq. Məhz 1-5 aprel 2016-cı il tarixinlərini əhatə 

edən Aprel döyüĢləri bu deyimləri hər 2 dövlət üçün aktual mövzuya çevirdi. Belə ki, Aprel döyüĢlərin-

dən sonra Azərbaycan və Ermənistanda rəqib ölkənin dilinə qarĢı münasibət köklü surətdə dəyiĢdi. Bu 

gün Ermənistan ölkəmizə qarĢı hər tərəfli təxribat tədbirləri həyata keçirir. Bu təxribatlar təkcə cəbhə böl-

gəsində deyil, həm də sosial Ģəbəkələrdə həyata keçirilir. Hər 2 tərəf informasiya müharibəsində öz üstün-

lüyünü təmin etmək məqsədilə rəqib ölkənin dilinin tədrisi məsələsinə xüsusi diqqət ayırmağa baĢladı. 

Ölkəmizdə ali məktəblərdə erməni dili ilk dəfə xarici dil kimi 2005-ci ildən etibarən Bakı Dövlət 

Universitetinin Tarix fakultəsinin QafqazĢünaslıq ixtisasında tədris olunmağa baĢlamıĢdır. 2016-cı ildən 

etibarən AMEA magistratura səviyyəsində bu dil tədris olunur. Azərbaycan Dillər Universitetində isə 

2011-ci ildən etibarən RegionĢünaslıq və BM fakultəsinin QafqazĢünaslıq ixtisasında xarici dil kimi tədris 

olunmağa baĢlanmıĢdır. Bəs 2016-cı ildən bu istiqamətdə hansı dəyiĢikliklər edildi? Əgər əvvəllər 

düĢmən dili adı çəkilən müəssisələrdə Azərbaycanda xarici dil kimi tədris olunurdusa Aprel döyüĢlərin-

dən sonra tədrisə ayrılan saatların miqdarı artırıldı və ixtisas dili kimi adlandırıldı. Dərsliklər nəĢr olun-

mağa baĢladı. Azərbaycanda əvvəllər erməni dilində xəbərlər paylaĢan portallar 3 ədəd idisə 2016-cı ildən 

etibarən artıq sayı 2 qat artdı. Dördgünlük müharibədən sonra açıq Ģəkildə Beynəlxalq Münasibətlərin 

təhlili Mərkəzi tərəfindən əvvəlcədən müəyyən olunmuĢ tələbləri ödəyən Ģəxslərə 6 aylıq kurslar təĢkil 

olunmağa baĢladı. 

Qeyd edək ki, Ġrəvan Dövlət Universitetinin ġərqĢünaslıq fakültəsində Azərbaycan dili 2008-ci 

ildən tədris olunur. Ġlk vaxtlarda Azərbaycan dili Türkologiya fakültəsində ikinci ġərq dili kimi tədris olu-

nurmuĢ. 2016-cı il may ayından etibarən, Ermənistanda Azərbaycan elmləri ixtisası fəaliyyət göstərməyə 

baĢlamıĢdır. 2012-ci ildə isə Ermənistanda ilk Azərbaycan dili dərsliyi buraxılıb. Kitab Ġrəvan Dövlət 

Universitetinin Türk bilimləri kafedrasının təĢəbbüsü ilə çap edilib. 2017-ci ildə Azərbaycan dilinin ləh-

cələri və dialektini öyrənmək məqsədilə azərbaycan türkcəsi ilə yanaĢı ləzgi dili, talıĢ dili də müvafiq ola-

raq ĠranĢünaslıq, LəzgiĢünaslıq ixtisaslarıBundan baĢqa Ġrəvan dövlət universitetinin 2019-cu ildə ―ermə-

nicə - Azərbaycanca lüğət‖ və ―Sovorenk Adrbecaneren – Azərbaycanca öyrənək‖ adlı vəsaitlər nəĢr 

olunmuĢdur. Hazırda Azərbaycan dilində kurslar təĢkil olunub və tələbələrdə öyrənməyə maraq oyatmaq 

məqsədilə aylıq imtahanlarda əla nəticələr göstərən Ģəxslərə xüsusi təqaüd ayrılmıĢdır. 

Müsbət tendensiyalarla yanaĢı hər 2 dövlətdə dilin tədrisi və öyrənilməsi məsələsində müəyyən çə-

tinliklər və çatıĢmazlıqlar da mövcuddur. Bunlar əsasən ixtisaslı kadr çatıĢmazlığı, hərtərəfli öyrənmək 

üçün resurs azlığı, mütəxəssisin olmaması kimi məsələlərdən ibarətdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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NORVEÇ SIĞORTA PLANI 

 

Norveç dünyanın ən inkiĢaf etmiĢ sosial demokratik ölkələrdən biridir. Təsadüfü deyil ki, Norveç hər 

zaman rifah dövləti kimi tanınır. Norveçdə rifah sisteminin özünü doğrultmasının ən bariz nümunəsi 1967-

ci ildə fəaliyyətə baĢlayan effektiv Milli Sığorta planının mövculuğudur. Milli Sığorta Planı Norveç rifah 

sisteminin özəyini təĢkil edir. Gəlirləri sığorta etməklə iĢsizlik, hamiləlik, uĢaq doğumu, tək valideynli 

uĢaqlara qayğı, yaĢlılara qayğı və ölüm zamanı xərcləri ödəməklə maddi təhlükəsizliyi təmin etmək və 

fərdlərin və ya bir qrup insanların bütün həyatı boyu gəlirləri və yaĢayıĢ standartlarını bərabərləĢdirməyə 

kömək etmək planın baĢlıca məqsədlərinə daxildir. Milli Sığorta Planı əmək qabiliyyətli insanları qısa 

müddətli, bir neçə il iĢsiz olanları müvəqqəti, karyerasını bitirənləri isə daimi yardımla təmin edir. 

Milli Sığorta Planına üzvlük məcburi və ümumidir. Norveç ərazisində yaĢayanlar və ölkə ərazisində 

iĢləyənlər Milli Sığorta Planı (MSP) tərəfindən sığortalanırlar.MSP-də sığortalananlar aĢağıdakı müavi-

nətlər almaq hüququ qazanırlar: qocalığa, əlilliyə görə və həyat yoldaĢını itirmiĢ Ģəxslərə verilən təqaüd-

lər. Əmək iĢ qabiliyyətini itiribsə və ya əhəmiyyətli dərəcədə məĢğuliyyət və ya iĢ yeri seçimi imkanı 

məhdudlaĢıbsa, ona reabilitasiya müavinəti verilir. Bundan əlavə əgər xəstəlik və ya zədəyə görə əmək 

qabiliyyəti əhəmiyyətli dərəcədə azalıbsa, iĢ zamanı alınmıĢ zədə üçün verilən müavinət və.s 

Müavinətlər üç kateqoriyaya bölünə bilər: qısamüddətli müavinətlər, tənzimləmə dövrlərindəki fay-

dalar və uzunmüddətli faydalar. Bölmə bir mənfəətin əslində nə qədər davam etməyə meyilli olduğuna və 

Milli Sığorta Qanununun nə qədər müddətə iĢləməsinə imkan verdiyinə aiddir. Qısamüddətli müavinətlər 

ümumiyyətlə bir neçə gün, həftə və ya ay, maksimum bir il verilir. Uzunmüddətli faydalar ömür boyu ve-

rilir. Milli Sığorta Qanununun qısamüddətli faydalarınaxəstəlik müavinətləri, qayğı, təhsil, valideyn müa-

vinətləri və hamiləlik daxildir. Qısamüddətli müavinətlərin məqsədi gəlir itkisini kompensasiya etməkdir. 

BuiĢsizlik müavinətləri, iĢdən azadolma müavinəti və keçid müavinətinə düzəliĢ dövrlərində verilən fay-

dalardır. Bu faydaların məqsədi gəliri təmin etmək və həyatdakı müəyyən düzəliĢ dövrlərində xərcləri 

kompensasiya etməkdir. 

MSP 40% iĢəgötürəndən alınan vergi, 30% iĢləyənlərdən, sahibkarlardan, təqaüdçülərdən alınan 

milli sığorta vergisi və 30% dövlətdən gələn vəsait hesabına maliyyələĢir. Vergi dərəcəsi və dövlət yardı-

mı parlament tərəfindən müəyyənləĢdirilir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı 
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QARABAĞ ZƏFƏRĠNĠN AZƏRBAYCAN ĠQTĠSADĠYYATINA TƏSĠRĠ 

 

44 günlük müharibə nəticəsində ―Ermənistan-Azərbaycan Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi‖nin sona çat-

ması və 30 illik həsrətdən sonra torpaqlarımızn iĢğaldan azad olunması bütün dünyaya Azərbaycanın gü-

cünü və qüdrətini göstərərək beynəlxalq münasibətlərdə ölkəmizin mövqeyini möhkəmləndirmiĢdir. Böl-

gədə sülhün və təhlükəsizliyin təmin olunması iĢğaldan azad olunmuĢ ərazilərdə xalqımızın tarixi, mədə-

ni-mənəvi irsinin qorunması və yenidən dirçəldilməsi, sənaye infrastukturlarının yaradılması birbaĢa ola-

raq Azərbaycan iqtisadiyyatına öz töhfəsini verəcəkdir. Qarabağ regionunun yeraltı və yerüstü sərvətlərə, 
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zəngin iqtisadi potensiala- meĢə, su ehtiyyatları, geniĢ turizm imkanlarına malik olması, rayonlarımızın 

aqrar üstünlüyü, xammal bazası və emaledici sənaye istehsalı baxımından əlveriĢli olması həmin ərazilə-

rin iqtisadi potensialının nə dərəcədə yüksək olduğunu göstərir və dünyada Azərbaycanın iqtisadi gücünü 

artıraraq mövqeyinə xeyli müsbət təsir göstərəcəyinə stimul verir. ĠĢğaldan azad olunmuĢ ərazilərdə iqti-

sadiyyatın bərpası, yeni texnologiyalardan istifadə etməklə sənaye infrastrukturlarının- əsasən dağ-mədən, 

metallurgiya sənaye komplekslərinin yaradılması Azərbaycan iqtisadiyyatında neft sektoru ilə yanaĢı 

qeyri-neft sektorunun inkiĢafına gətirib çıxaracaq və birbaĢa hərbi sənayenin inkiĢafını da sürətləndirə-

cəkdir. Eyni zamanda bölgədə bağçılıq, bostançılıq, əkinçilik və maldarlığın inkiĢaf potensial mövcuddur 

ki, bu da öz növbəsində ölkəmizin emal və ərzaq sənayesinin inkiĢafına təsir göstərəcəkdir. 

Regionun kənd təsərrüfatına gəldikdə isə iĢğaldan azad edilmiĢ torpaqlar üzümçülük, tütünçülük, 

pambıqçılıq, baramaçılıq, meyvə-tərəvəz, bostançılıq və heyvandarlığın inkiĢafı üçün böyük potensiala 

sahibdir. Burada qarğıdalı, noxud və üzüm regionun xarekterik bitkilərindəndir. Bölgənin Füzuli, Ağdam 

rayonları iĢğaldan əvvəlki dövrlərdə pambıq, taxıl, üzüm istehsalına görə ölkədə aparıcı rayonlar sırasında 

idilər. Cəbrayıl, Qubadlı, Zəngilan rayonları da üzümçülükdə fərqlənirdi. Laçın, Kəlbəcər, Qubadlı və 

Zəngilanda heyvandarlıq çox inkiĢaf etmiĢdi. Göründüyü kimi, iĢğaldan azad edilən ərazilərimizin təbii 

imkanları, kənd təsərrüfatı potensialı bölgədə iqtisadiyyatın daha tez bərpa olunmasına Ģərait yarada bilər. 

Regionda sülhün bərqərar olması, bərpa iĢlərinin baĢlanması və təhlükəsiz mühitin yaradılması ilə 

ölkəmiz xarici investorların və böyük maliyyə korporasiyaların diqqət mərkəzinə çevrilərək ölkəmizə in-

vestisiya qoyuluĢunu artıracaqdır. Ġstər bölgənin iqtisadi resurslarla zənginliyi, istərsə də turizm imkanları 

digər dövlətlərin mütəxəssislərini, həmçinin, xarici vətəndaĢlarının buraya axın etməsinə səbəb olacaq ki 

bu da ilk növbədə Azərbaycanın iqtisadi inkiĢafının artım tempinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir göstərəcək-

dir. Qarabağın əlveriĢli coğrafi mövqedə yerləĢməsi iqtisadi cəhətdən çox böyük əhəmiyyət daĢıyır. Ġlk 

növbədə, ölkəmizin ərazi bütövlöyü bərpa olunur və Naxçıvan MR-lə birbaĢa quru sərhəddi yaranır ki, bu 

da öz növbəsində daha qısa yolla Azərbaycanın qərbə inteqrasiyasını təmin etmiĢ olacaqdır. 

Qarabağda təhlükəsizlik təmin edildikdən, infrastruktur yeniləndikdən və demoqrafik məsələlər həll 

olunduqdan sonra turizmin təĢkili üçün kompleks layihələr həyata keçirilməsi real görünür. Qarabağ əsa-

sən dağlıq ərazi olduğundan, dağçılıq və alpinizm turizmini, təbiətinin zənginliyinə, qədimliyinə, və tari-

xi-mədəni abidələrinə görə ekoturizm, etnoturizm zonası kimi inkiĢaf etdirmək və TurĢsu, Ġstisu, Minkənd 

kimi mineral bulaqlar üzərində kurort-rekreasiya zonalarının yaradılması planlaĢdırılmıĢdır. Bundan əlavə 

ərazilərin bərpası ilə çoxlu sayda yeni iĢ yerləri açılması və yeni infrastruktur layihələrinin həyata keçiril-

məsi vətəndaĢlarımızin iĢlə təminatına müsbət təsir göstərəcəkdir. 

Nəticə etibarilə münaqiĢədə qalib gələn Azərbaycan Respublikası beynəlxalq münasibətlərdə siyasi 

müstəvidə öz gücünü, qüdrətini göstərmiĢ və bundan sonra regionun inkiĢafı, bərpa prosesləri və yeni tex-

nologiyalardan istifadə edərək iqtisadi sahədə də öz qüdrətini artıracaq və yaxın gələcəkdə dünya iqtisa-

diyyatında neftdən olan asılılığını xeyli dərəcədə azaldacaqdır. Həmçinin, bərpa iĢləri tamamilə bitdikdən 

sonra regionun demoqrafiya problemi də həll olunacaq və iĢ yerlərinin sayının artması ilə ölkədə iĢsizlik 

səviyyəsi çox aĢağı enəcəkdir. Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, qeyri-neft sektorunun inkiĢafı və xarici 

investisiya qoyuluĢunun artımı, idxal-ixrac proseslərinin geniĢlənməsilə əlaqədar ölkə gəlirlərinin əhə-

miyyətli dərəcədə artacaqdır ki, bu da əhalinin maddi rifahının və həyat səviyyəsinin yüksəlmədərək ölkə-

mizin Dünya reytinqlərində xeyli dərəcədə irəliləməsinə səbəb olacaqdır. 
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ĠKĠNCĠ DÜNYA MÜHARĠBƏSĠ ĠLLƏRĠNDƏ DÜNYA XALQLARININ FAġĠZM 

ƏSARƏTĠNDƏN AZAD OLUNMASINDA AZƏRBAYCANLILARIN ROLU 

 

Ġkinci Dünya müharibəsi 1939-1945-ci illəri əhatə edir. Müharibə 1939-cu il sentyabrın 1-də Alma-

niyanın PolĢa üzərinə hücum etməsi ilə baĢlamıĢdır. Ġkinci Dünya müharibəsinin gediĢində Böyük Vətən 

müharibəsi olmuĢdur. Böyük Vətən müharibəsi 1941-1945-ci illəri əhatə edir. Böyük Vətən müharibəsi 

1941-ci ilin iyulunda Almaniyanın SSRĠ üzərinə hücum etməsi ilə baĢlamıĢdır. Almaniya müharibənin 

əvvəlində öz müttəfiqi olan SSRĠ-yə qarĢı ―Barbaros‖ planı hazırladı. 

SSRĠ 1922-ci il dekabrın 30-da bir çox dövlətlərin birləĢdirilməsində meydana gəlmiĢdir. Bu döv-

lətlərdən biridə Azərbaycan dövləti olmuĢdur. 

Tarix boyu Azərbaycan torpaqları xarici dövlətlərin hücumuna məruz qalmıĢdır. Səbəbi isə Azər-

baycanın əlveriĢli coğrafi mövqedə yerləĢməsi və təbii ehtiyyatlarla zəngin olması idi. 

Ġkinci Dünya müharibəsi dövründə Azərbaycan diqqət mərkəzində idi və bir çox dövlətlərin Azər-

baycana qarĢı iĢğalçı planları var idi. Almaniyanın Qafqaza planı ―Edelveys‖ planı adlanırdı. Bu plana 

əsasən 1942-ci ilin payızında Bakı zəbt olunmalı idi. Bakı iĢğal edildikdən sonra Bakı neftinin çıxarılma-

sı, emalı və daĢınması Almaniya kontinental neft cəmiyyətinə tapĢırılması nəzərdə tutulurdu. 

ABġ və Ġngiltərənində Qafqaz ilə bağlı böyük planları var idi. Bu plan ―Vilvet‖ planı adlanırdı. Bu 

plana əsasən Sovet ordusu Qafqazdan çıxarılmalı, ABġ və Ġngiltərə hərbi qüvvələri yerləĢdirilməli idi. 

Lakin Stalin baĢda olmaqla buna qarĢı çıxdılar və plan boĢa çıxdı. 

Bildiyimiz kimi, Azərbaycan SSRĠ-nin tərkibində idi və Böyük Vətən müharibəsində Almaniyaya 

qarĢı SSRĠ tərəfindən çıxıĢ edirdi. Ġkinci Dünya müharibəsində ön cəbhədə fərqlənən Azərbaycanlılar Ġs-

rafil Məmmədov, Qafur Məmmədov, Xıdır Mustafayev, Adil Quliyev, Ziya Bünyadov və Yusif Sadıqov-

dur. Onlar müharibədə qəhrəmanlıq göstərmiĢ və Sovet Ġttifaqı Qəhrəmanı adına layiq görülmüĢdür. 

Müharibədə partizan hərərkatında fəal iĢtirak edən Azərbaycanlılar Alfa ġirazi, Aliyə Rüstəmbəyo-

va, Vilayət Hüseynov, Cavad Həkimli, Mehdi Hüseynzadə və Əhmədiyyə Cəbrayılov böyük qəhrəmanlıq 

göstərmiĢdir. 

Müharibə dövründə Azərbaycan diviziyalarıda böyük rol oynamıĢdır: 77-ci, 402-ci, 223-cü, 416-cı 

və 271-ci diviziyalrın adını qeyd etmək olar. 416-cı diviziya Berlinə ilk daxil olub, qələbə bayrağını Bran-

denburq qapılarına asmıĢdır. 

  Ġkinci Dünya müharibəsi dövründə Azərbaycan SSRĠ-də ―hər Ģey cəbhə üçün, hər Ģey qələbə 

üçün‖ Ģüarı ilə irəli sürülmüĢdür. Bakıda KatyuĢa raketi, YAK-3 qırıcı təyyarəsi, ġpagin pulemyotu və 

ümumiyyətlə, 130 adda silah və hərbi texnika istehsal edilirdi. 

Dünyada ilk dəfə neft sisternləri gəmilərin arxasına bağlanaraq daĢındı. Ümumiyyətlə, Bakı neftinin 

Böyük Vətən müharibəsində SSRI-nin qalib gəlməsində böyük rolu olmuĢdur. Amma bunlara baxmaya-

raq Bakı Ģəhərinə qəhrəman adı verilmədi. 

Böyük Vətən müharibəsi 1945-ci ilin mayın 9-da SSRĠ-nin Almaniya üzərində qələbəsi ilə baĢa 

çatdı. Müharibədən sonra hər il mayın 9-u qələbə günü kimi qeyd edilir. 

1991-ci ildə SSRĠ dağılır və Azərbaycan öz müstəqilliyini əldə edir. Buna baxmayaraq, bu günki 

gündədə Azərbaycan Respublikası mayın 9-unu qələbə günü kimi qeyd edir. Çünki müharibədə SSRĠ-nin 

qalib gəlməsində Azərbaycanın qəhrəmanlarının, Azərbaycan xalqının və Bakı neftinin rolu danılmazdır. 
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 ĠKĠNCĠ DÜNYA MÜHARĠBƏSĠ ƏRƏFƏSĠNDƏ GEOSĠYASĠ REALLIQLAR 
   

Müasir dövrdə baĢ verən hadisələr, xüsusi ilə beynəlxalq siyasi konyunkturanın sürətlə dəyiĢməsi 

təxminən 100 il əvvəlki dövrü xatırladır. Əgər Birinci dünya müharibəsi XIX əsrdən davam edən proses-

lərin məntiqi nəticəsi idisə, Ġkinci dünya müharibəsi ərəfəsindəki proseslər məhz özündən əvvəlki mühari-

bənin ortaya çıxardığı reallıqlarla bağlı idi. XX əsrin 90-cı illərində, eləcə də XXI əsrin ilk 20 illiyindəki 

hadisələri müəyyən mənada Ġkinci dünya müharibəsi ərəfəsi ilə müqayisə etmək mümkündür. Müasir 

dövrün geosiyasi prosesləri ―Soyuq müharibə‖ dövrünün baĢa çatması ilə əlaqədardır, dünya yenidən 

nüfuz dairələrinə bölünməsi ilə üz-üzədir, gündən-günə gərginləĢməkdə olan beynəlxalq münasibətlər 

növbəti dünya müharibəsinin törənməsi ehtimalını artırır. 

Birinci və Ġkinci dünya müharibələrini siyasi və ideoloji baxımdan yalnız Almaniyanın hazırladığını 

düĢünmək yanlıĢlıq olardı. Hər iki dünya müharibəsini bu və ya digər dərəcədə bütün inkiĢaf etmiĢ ölkə-

lərinin hökumətləri hazırlayırdı. Almaniya sadəcə növbəti dünya qırğınının təĢəbbüskarı oldu. Birinci 

dünya müharibəsi nəticələri dövlətlərin əksəriyyətini razı salmırdı. Versal müqaviləsi ilə məğlub dövlətlə-

rin uduzmasının rəsmiləĢdirilməsi militarist-revanĢist qüvvələrin mövqeyini gücləndirmiĢdir. 

Bütövlükdə 1930-cu illərdə dünyada ―geosiyasi gərginlik‖ həm nəzəri, həm də praktik cəhətdən təd-

ricən yığılırdı və bu, son nəticədə Ġkinci dünya müharibəsinə gətirib çıxardı. 

Ġkinci dünya müharibəsi ―dövlətin coğrafi zəkası‖ nəzəriyyəçilərinin hazırladığı geosiyasi konsepsi-

yaları yenidən, özü də Birinci dünya müharibəsində olduğundan daha böyük miqyasda aktuallaĢdırdı. 

Münxen universitetinin coğrafiya professoru general Karl Haushoferin (1869-1946) ―həyat məkanı nəzə-

riyyəsi‖ nasist Almaniyasının rəsmi doktrinasına çevrilmiĢdi. O yazırdı ki, Almaniya və Rusiya kimi iki 

kontinental dövlətin birgə səyləri ilə ―Yeni Avrasiya nizamı‖ bərqərar oluna və ―Dünya adası‖ məkanını 

―Dəniz gücü‖nün təsirinin altından tamamilə çıxarmaq üçün bu məkan yenidən strukturlaĢdırıla bilər. 

Geosiyasətçinin fikrincə, Almaniya Asiyanın nəhəng ərazilərini öyrənməli və öz ―həyat məkanı‖na çevir-

məlidir. Ancaq Hitlerin irqi-ideoloji baxıĢları ona gətirib çıxardı ki, Berlin-Moskva-Tokio oxunun yerinə 

Berlin-Roma-Tokio oxu quruldu ki, bu da Almaniya üçün faciəvi geosiyasi nəticələrə səbəb oldu. 

Geosiyasi sistemlərin konfiqurasiyası sərt müəyyən edilmiĢ konstruksiya deyildi: üstüntutmalar də-

yiĢir, müvəqqəti ittifaqlar bağlanılır, sistemlər daxilində rəqabət, fikir ayrılıqları yaranırdı. Məsələn, geo-

siyasi cəhətdən ―məntiqsiz‖ görünən Münxen alyansı (1938) və SSRĠ-Almaniya alyansı (1939) tipli itti-

faqlar yaradılırdı. Bu dövrdə Avropanın mərkəzində dövrün iki ən böyük hərbi-siyasi qruplaĢmaları olan 

―Antikomintern paktı‖ ilə Ġngiltərə-Fransa-Amerika koalisiyasının geosiyasi maraqları yenidən toqquĢur-

du. Həm də gələcək dünya müharibəsi dünya hökmranlığı uğrunda mübarizə kimi hazırlanırdı. Onun baĢ-

lıca məzmununu Avrasiyanın geosiyasi məkanı uğrunda həlledici döyüĢ təĢkil edirdi.  

Ġkinci dünya müharibəsi ərəfəsində dünyada qüvvələrin nisbətindəki geosiyasi vəziyyət dinamik Ģə-

kildə dəyiĢirdi. Birinci dünya müharibəsindən sonra ABġ-ın mövqeyini gücləndirərək beynəlxalq münasi-

bətlərdə yerini alması, habelə Çar Rusiyanın yerində yaranmıĢ SSRĠ-nin kifayət qədər iddialı Ģəkildə 

ideoloji qarĢıdurma mühitinin yaranması, biopolyar sistemə keçidi sürətləndirmiĢdir. Çində millətçi höku-

mətin güclənməsi, Yaponiyanın iĢğallarını geniĢləndirməsi isə Uzaq ġərqdə də geopolitik vəziyyətin gər-

ginləĢdırmiĢdir. 

ABġ-da 1929-cu ildə baĢ verən böhran bütün dünya səviyyəsində əks-səda doğurmuĢ, qısa müddət-

də birjalar çökmüĢ, banklar iflas etmiĢdr. Böyük Depressiya iqtisadi liberalizmə inamsızlıq yaratmıĢ, radi-

kalizmə, faĢist partiyalara meyli gücləndirmiĢdir. Bu baxımdan Ġtaliya və Almaniya Benito Mussolini ilə 

Hitleri hakimiyyətə gəlməsi müharibəsini yaxınlaĢdıran faktorlar arasındadır.  
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AZƏRBAYCANDA MÜASĠR CƏMĠYYƏTĠN PEġƏKAR ĠNKĠġAFI ÜÇÜN  

XARĠCĠ DĠL FAKTORUNUN ƏHƏMĠYYƏTĠ  

 

QloballaĢan dünya sistemi çərçivəsində ölkəmizdə insan kapitalının davamlı inkiĢafı, yerli rezident-

lərin professional səviyyədə maarifləndirilməsi, yüksək dərəcədə informasiyalaĢdırılması, cəmiyyətin 

Ģəxsi bilik və bacarıqlarının təkmilləĢdirilməsi, onların akademik və karyera fəaliyyətlərinin təĢəkkülü, in-

tellektual dünya görüĢünün inkiĢafı, kollektiv kommunikasiya imkanlarının geniĢləndirilməsi prosesində 

xarici dil biliyi faktorunun əhəmiyyətinin artması müasir diskussiya məkanında aktuallığına görə prioritet 

mövzulardan biri olmuĢdur. II. Aydın məsələdir ki, rəqabətli bazar iqtisadiyyatının olduğu modern mühit-

də bir çox mükəmməl xarici dil biliyi fərdləri bir-birindən fərqləndirən üstün sfesifik xüsusiyyət hesab 

edilə bilər. III. Qeyd etmək lazımdır ki, iyirmi birinci əsrdə xarici dil biliyi ölkə vətəndaĢları arasında 

Ģəxsi məmnuniyyət duyğusunun, davamlı özünə inamın, uğurlu və peĢəkar karyeranın, yeni perspektiv in-

kiĢafın, fərdin özünü dərk etmə potensialının geniĢləndirilməsinin təməlini formalaĢdırır. 

Təcrübə və müĢahidələr sübut edir ki, Azərbaycanda ötən əsrlə müqayisədə müasir dövrdə bir çox 

Ģirkət və müəssisələr xarici dil imkanları geniĢ olan peĢəkar kadrlara üstünlük verməsi ölkə vətəndaĢların-

da xarici dil biliyinin yüksəliĢinə zəmin yaradır. Məhz bu səbəbdən ölkəmizdə ümumi orta və ali təhsil 

müəssisələrində xarici dil fənni tədris edilir. Bundan əlavə müasir dövrdə ölkəmizdə milli dilçilik imkan-

larının geniĢləndirilməsi, vətəndaĢların daha yüksək səviyyədə maarifləndirilməsi və informasiyalaĢdırıl-

ması üçün ümumi təhsil müəssisələrində ödəniĢsiz xarici dil təkmilləĢdirmə kurslarının fəaliyyəti və xari-

ci dillərdə treninqlərin təĢkili məqsədəuyğun hesab oluna bilər. Lakin belə dil kurslarında xarici dillərin 

tədrisi ilə yanaĢı Türk dilləri ailəsinə mənsub dillərin təĢkili də effektiv nəticə verə bilər. 2) Deyilənlərdən 

belə bir yekun çıxır ki, ölkəmizdə milli rezidentlərin xarici dil biliyinin əvəzolunmaz dərəcədə inkiĢafı 

sağlam rəqabətin təməlini formalaĢdırmaqla yanaĢı, onların ikt, həmçinin koqnitiv bacarıqlarının, müstə-

qil və eləcə də yaradıcı təfəkkürünün, müĢtərək həyat tərzi ideologiyasının, nitq vərdiĢ və anlamaq baca-

rıqlarının, qlobal miqyasda özünü ifadə qabiliyyətinin tərəqqisinə, dil yaxud da mədəni baxımdan zəngin-

ləĢdirilməsinə, müxtəlif sahələr haqqında daha obyektiv,daha dolğun məlumatlara çıxıĢ imkanlarının əldə 

olunmasına, elmi və tədqiqat fəaliyyətinin miqyasının geniĢləndirilməsinə təkan verə bilər. 3) Mövzuya 

daha geniĢ aspekdən yanaĢdığımız təqdirdə məlum olur ki, çağdaĢ dövrdə ölkədə milli rezidentlər arasın-

da xarici dil biliyi kompetensiyalarının geniĢ olması fərdlərə yüksək yaĢam standartları və dünyanın pres-

tijli tədris müəssisələrində yüksək dərəcədə təhsil almaq, dünyanın nüfuzlu Ģirkətlərində öz gələcək kar-

yera fəaliyyətlərini artırmaq, bundan əlavə onlara bəĢəriyyətin ən gözəl mənzərələrini görmək və rekreasi-

ya imkanı təqdim edir.  

 
 Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyi Ümumtəhsil məktəbləri üçün xarici dillərdən proqram. Bakı: 
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THE IMPORTANCE OF LEARNING LANGUAGES IN A MODERN-DAY  

INDIVIDUAL’S LIFE 

 

 Learning foreign languages is one of the most important aspects of a modern-day individual‘s life 

Learning languages makes a person more open-minded by giving them the opportunity to educate 

themselves by interacting with other people and information sources and therefore, gaining more 

knowledge about people living in other countries and new cultures. 

Knowledge of foreign languages gives a person more job opportunities as there are increasing 

number of organizations, which need employees with a proper grasp on at least one foreign language. 

An individual also needs to know foreign languages to have the opportunity to improve their lifestyle, 

which can include moving to other country with life conditions that suit the specific individual more.  

There are studies that have shown that learning languages, regardless of a person‘s age, can 

improve a person‘s intelligence. For example, bilinguals tend to switch between tasks faster than 

monolinguals, furthermore, their memories and problem-solving skills are much better in comparison. 

Knowledge of foreign languages gives a person the ability to express their thoughts, feelings, etc. in 

a large number of different ways, as by learning a new language a person also learns many new words 

with various meanings, idioms, proverbs and so on. 

Learning foreign languages gives a person the opportunity of comparing their own language and 

culture to other ones, and therefore, gaining more perfect comprehension of their native culture, by 

understanding differences and similarities it has compared to others. In addition, by comparing, a person 

realizes how different and unique his or her own culture is. 

Learning foreign languages helps a person to give a good representation of their own culture and 

country. The perfect example for this is President Ilham Aliyev‘s representation of Azerbaijan during 

Nagorno-Karabakh War, which was demonstrated by his interviews and answers to foreign journalists in 

different languages. 

In conclusion, it‘s very important to estimate the role of foreign languages in modern-day person‘s 

life correctly, as this gives a person so many opportunities to improve their life, to get needed knowledge 

about the world and to interact with new people and cultures. 
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 XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ  

 

 QloballaĢma universal hadisədir və XX əsrin ortalarından daha geniĢ vüsət alan bu proses geniĢ miq-

yasllı inteqrasiya və beynəlmilləl komunikasiyanı zəruri ehtiyyac halına gətirmiĢdir.Bu gün dünyada baĢ verən 

heç bir hadisə lokal qalmır və bütün bəĢəriyyətin marağına səbəb olur. QloballaĢma öz növbəsində ―insanlar 

arasındakı ən mühüm ünsiyyət vasitəsi‖ olan dilin təbiətinə ciddi təsirini göstərir. Dünyada təxmini 6700 dil 

var ki, onlardan yalnız bir neçəsi beynəlxalq statusa malik dillər hesab olunur (ingilis, rus, fransız, alman, çin 
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və s). Onların arasında ən geniĢ nüfuslu dil isə ingilis dillidir. Hal-hazırda dünyada, eləcə də Azərbaycanda 

ingilis dilinin nüfusunnu kəskin Ģəkildə artması bir neçə faktorla xarakterizə olunur: 

1) Dünyada universal bir ünsiyyət vasitəsinə güclənən tələbat mövcüddur 

2) ingilis dili bu ehtiyacı ödəmək üçün bir sıra üstünlüklərə malikdir. 

Professor F. Veysəlli ingilis dilinin dünyadakı üstünlüyünü belə qiymətləndirirdi:  

―QloballaĢma Ģəraitində ingilis dilinin hökmranlığı bu dilin anası sayılan ABġ və Böyük Britaniya-

nın iqtisadi ,siyasi və hərbi vasitələrdən istifadə etməklə həmin dilin qəbul etdirilməsinə gətirib çıxarır ki, 

bununla da baĢqa xalqların dillərinə və mədəniyyətlərinə öldürücü zərbə dəymiĢ olur ...‖ 

Professor Fəxrəddin Veysəllinin həyəcanlarını baĢa düĢmək o qədər də çətin deyil... QloballaĢan 

dünyanın ümumünsiyyət vasitəsinə çevrilən ingilis dili, doğrudan da, ərəb, alman və ya fransız dili qədər 

dil- təfəkkür dahiləri yetirməmiĢdir. Lakin nəzərə almaq lazımdır ki, ingilis dilinin olduqca çevik, iĢgüzar, 

müasir dünyanın nəbzini tutan ―polifoniya‖sı, ―diplomatiya‖sı onunla konkurensiyaya girə biləcək heç bir 

beynəlxalq dildə yoxdur 

Ümumilikdə, müasir nüfuslu dillərin belə bir ―iyeyarxiyasını‖ təsəvvür etmək olar: 

I. Əsas beynəlxalq dil (ingilis dili) 

II. Beynəlxalq dillər ( rus, fransız, alman, çin və s) 

III .Dövlət dilləri, yaxud milli dillər ( türk, fars, portuqal və s) 

IV. Xalq dilləri ( ləzgi, çeçen, tibet, uyğur və s) 

V. Tayfa dilləri . 

QloballaĢan dünyada xarici dillər dünyaya açılan pəncərə kimi müəyyənləĢdirilir, dünyaya inteqra-

siyanı, yeni təcrübə və biliklərin əxz olunma prosesini sürətləndirir. Xarici dillər millətlərarası əməkdaĢ-

lığa əvəzolunmaz tövhələr qatır,mədəni irsin tanıdılması,multikultural və tolerant dəyərlərin inkiĢafında 

əvəzolunmaz rol oynayır. Müasir dünyamızda xarici dilləri bilmək bizi Ģəxsi və professional çərçivədə 

geniĢləndirir, yeni imkanlara daha yaxın edir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 

 

Deməli, orta əsrlərin sonu yeni dövrün əvvəllərindən baĢlayan, ancaq XX əsrin ortalarından etibarən 

daha geniĢ sürətlənən qloballaĢmanın əsas atributu bütün dünyanı əhatə edən geniĢmiqyaslı inteqrasiya və 

ya beynəlmiləl ünsiyyət- kommunikasiya ehtiyacıdır. 

QloballaĢma, hər Ģeydən əvvəl, beynəlxalq ünsiyyətin durmadan miqyaslanmasını tələb edir ki, bu 

da insanlar arasında ən mühüm ünsiyyət vasitəsi olan dilin təbiətinə əhəmiyyətli dərəcədə təsir edir.  

QloballaĢma prosesi cəmiyyətin və insan fəaliyyətinin bütün sahələrinə nüfuz etməkdədir. Bu da-

vamlı proses həm müsbət, həm də mənfi təsir xüsusiyyətlərinə malik olmaqla müxtəlif inkiĢaf səviyyəli 

ölkələrdə fərqlidir.  

GeniĢ miqyaslı, hərtərəfli və ziddiyyətli xarakterinə görə qloballaĢma dünya xalqlarında dil və mə-

dəniyyət, adət və ənənələrin itirilməsi təhlükəsini yaradır. QloballaĢma subyektlərinin qarĢılıqlı münasi-

bətlərinə müasir informasiya – kommunikasiya vasitələri, xüsusilə Ġnternet geniĢ müdaxilə edir. Qlobal-

laĢma həm də millətlərin yaxınlaĢması və birbirinin həyat tərzini götürərək ona oxĢamasıdır. Bu zaman 

milli mədəniyyətlərin inkiĢafı və onların spesifikliyinin qorunması məsələləri xüsusi diqqət mərkəzində 

olmalıdır 
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Müasir dünyada ingilis dilinin nüfuzunun sürətlə artması müĢahidə olunur ki, bunun ən azı iki səbə-

bi mövcuddur: 

1) dünyanın ümumi bir ünsiyyət vasitəsinə (dilə) getdikcə güclənən ehtiyacının olması; 

2) ingilis dilinin belə bir ehtiyacı ödəmək üçün digər dillərlə müqayisədə üstünlükləri. 

Ümumiyyətlə, müasir dünyada mövcud olan dillərin belə bir ―iyerarxiya‖sını təsəvvür etmək olar: 

I. Əsas beynəlxalq dil (ingilis dili). 

II. Beynəlxalq dillər (fransız, alman, ispan, Çin, ərəb, rus və s. dilləri). 

III. Dövlət dilləri, yaxud milli dillər (türk, fars, portuqal, italyan, yunan, indoneziya və s. dilləri). 

IV. Xalq dilləri (ləzgi, çeçen, Tibet, uyğur, Altay və s. dilləri). 

V. Tayfa dilləri. 

Bu gün dünyada mövcud olan yüzlərlə dildən yalnız bir neçəsi beynəlxalq statusa və ya nüfuza ma-

likdir ki, bunlar ingilis, fransız, alman, ispan, Çin, ərəb, rus və s. dillərdir. Həmin dillərin içərisində isə 

ingilis dilinin xüsusi mövqeyi vardır.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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Hikmət Əhmədli 
Gəncə Ģəhər Fizika, riyaziyyat və informatika təmayüllü 

 respublika liseyinin 8-ci sinif Ģagirdi 

Elmi rəhbər: müəl,Vəfa Həmidova  

2155940@student.edu.az 

 

SALAM, HELLO, BONJOUR, ZDRAVSTVUY…  

 

Dil bəĢəriyyətin ən böyük nailiyyətidir. Hər bir insan öz ana dilini dərindən bilməli və onu qoruma-

lıdır. Dil insanın mənəvi dünyasının zənginləĢməsində, dünyagörüĢünün inkiĢafında, Ģəxsiyyət kimi for-

malaĢmasında mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bununla belə, dünya qloballaĢır və xarici dillərə olan maraq, 

həvəs, istək daha da artır. Üstəlik, mütərəqqi təhsil sisteminə sahib ölkələrin aparıcı universitetlərinin 

qəbul prosesində məntiq və riyazi təfəkkürlə yanaĢı, xarici dilə üstünlük verilir ki, bu da təhsil və gələcək 

üçün nə qədər vacib amil olduğu fikrini bir qədər də qətiləĢdirmiĢ olur.  

Rus, ərəb, ispan, fransız, çin və ingilis dili BirləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatının (BMT) rəsmi dilləri 

hesab olunsa da, dünyada hər beĢ insandan birinin ingiliscə danıĢdığı iddia olunur. Ġngilis dili yalnız sıravi 

Ģəxslə ünsiyyət qurmaq deyil, o, həm də elmin, təhsilin, mədəniyyətin, diplomatiyanın, bizə informasiya 

verən bütün resursların, media sənayesinin – filmlərin, kitabların, musiqinin dilidir.  

Bununla yanaĢı, informasiyanı fərqli media alətlərindən istənilən xarici dil vasitəsilə almaq beynin 

inkiĢafı, yaddaĢın gücləndirilməsi, ünsiyyətin qurulması və diqqətin artırılmasına səbəb olur. O, bizə özü-

müzü daha yaxĢı ifadə etməyə imkan yaradır, kritik və yaradıcı düĢünmə qabiliyyətimizi artırır, xaricə sə-

yahət və təhsil imkanlarımıza zəmin yaradır, qlobal dünyanın bir üzvü edir. Bir anlıq düĢünək. Heç bir dil 

bilgimiz yoxdur və bu, fərqli mədəniyyətlərə sahib insanlarla əlaqə yaratmağa, onları anlamağa, baĢ verən 

yenilikləri təhlil etməyə mane olmaqla yanaĢı, kəĢf və ixtiralardan, bütövlükdə qloballaĢan dünyadan 

təcrid olmağımızla nəticələnir.  

AraĢdırmalara görə, çox dil bilmək bir o qədər tapĢırıq etmə bacarıqlarına səbəb olur, ətrafı 

müĢahidə etmə qabiliyyətini artırır, yanlıĢ məlumatları daha yaxĢı ayırd edə bilmək imkanı verir, qərar 

vermə prosesi daha rahat keçir və bu prosesin qəbulunda əminlik yaradır.  

BMT-nin rəsmi dilləri hesab olunan altı dildən hər hansı birini, o cümlədən həmin bölgüyə aid ol-

mayan digər xarici dilləri bilmək, həmin ölkənin tarixini, mədəniyyətini, ədəbiyyatını bilmək, həm də 
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hansısa bir məlumatı araĢdırıb tədqiq etmək deməkdir. Fərqli mədəniyyətdəki insanlarla əlaqə yaratmaq 

qiyməti ölçülməz bacarıqdır. Eyni zamanda, öz ölkəmizin istənilən sahəsi ilə bağlı xarici auditoriyaya 

məlumat vermək, qarĢılaĢacağımız hansısa situasiya ilə bağlı, xoĢ olan və yaxud olmayan mövqe və Ģərh-

lərə elə həmin dildə cavab verməyimizdir.  

QloballaĢan dünya həm də informasiya mübadiləsi deməkdir. Bəs bu mübadilədə kimlər iĢtirak edə 

bilər? Əlbəttə ki, həmin informasiyanı təqdim olunan dildə oxuyan, anlayan, baĢa düĢən, təhlil edən insan. 

Bu gün özlüyündə böyük bir ölkə olan bəzi transmilli Ģirkətlər, nəhəng korporasiyalar çoxdilli iĢçi 

qüvvəsinə üstünlük verir və iĢə qəbul prosesində dil biliklərini əsas götürürlər. Çoxdillilik bu günün əsas 

tələbi, Ģəxsi və peĢəkar inkiĢafımız üçün bir çox üstünlüklər yaratmaqla yanaĢı, iĢ prosesində təsirli bir Ģə-

kildə mütləq rəqabət qabiliyyətini artırır, beynəlxalq iĢ dünyası əlaqələrini geniĢləndirməyə səbəb olur. 

Unutmayaq: dil öyrənmək bir xüsusilikdir. O, peĢəkar və fərdi həyat daxil olmaqla həm də Ģəxsi məmnu-

niyyət və uğurun açarıdır. Uğura doğru getmək, dünyanın bir parçası olmaq lazımdır! 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 

 

―Xarici dil bilməyən insan öz dili haqqında da heç nə bilmir‖, - Yohann Höte (1). Bir neçə dil bilir-

sinizsə, qıfıla bir neçə açarınız var deməkdir. Bu da gün keçdikcə qloballaĢan dünyanın nəbzinə adoptasi-

ya olunmanıza və bu adoptasiyanın təkmilləĢdirilməsinə köməklik göstərən baĢlıca amillərdəndir. 

QloballaĢma yenilikləri, müxtəliflikləri bir araya gətirərək yeni normaların və reallıqların törənmə-

sinə səbəb olur. Eləcə də, müxtəlif maraqların təmin olunmasına və özünümüdafiəsinə meydan açır. Yəni 

―qloballaĢma‖ anlayıĢı olan bir mühitdə sabitliyin var olması reallığa ziddir. Bir zamanlar ―qlobal dil‖ , 

―beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi‖ ifdələri fransız dilinin yanında iĢlənirdisə, hal-hazırda bu mövqedə birinci-

liyi ələ keçirən dil ingilis dilidir. 

Professor Fəxrəddin Veysəlli ingilis dilinin ünsiyyətdə hegemonluğunu bu cür aydınlaĢdırır: ―Qlo-

ballaĢma Ģəraitində ingilis dilinin hökmranlığı bu dilin anası sayılan ABġ-ın və Böyük Britanyanın iqtisa-

di, siyasi və hərbi vasitələrdən istifadə etməklə həmin dilin qəbul etdirilməsinə gətirib çıxardır ki, bununla 

da baĢqa xalqların dillərinə və mədəniyyətlərinə öldürücü zərbə dəymiĢ olur‖ (2). Bu hər nə qədər digər 

dillərin varlığının əleyhinə olan danılmaz fakt olsa da, qeyd etmək lazımdır ki, ingilis dili dünyanın diplo-

matiyasını ifadə edə biləcək çevikliyə, gücə və müasirliyə malikdir. Müasir dünyada, eləcə də Azərbay-

can Respublikasında ingilis dili istifadəçilərinin sürətlə çoxalması əbəs yerə deyil. QloballaĢma beynəlxaq 

ünsiyyətin miqyasının durmadan artmasını tələb edir. Ġndiki dövrümüzdə beynəlxalq statusa malik bir 

neçə dil var. Bu dillərə baĢda ingilis dili olmaqla fransız, alman, çin, ispan, rus, ərəb və s. aiddir. BəĢəriy-

yətin ümümi bir ünsiyyət dilinə olan ehtiyacını ödəmək üçün ingilis dili özündə bütün əhəmiyyətli keyfiy-

yətləri cəmləĢdirir. Ġstənilən ölkədə diplomatik danıĢıqlar məhz dünya Ģöhrətini illərdir saxlamaqda olan 

ingilis dilində aparılır. Bu günümüzdə istənilən sferada həyata keçirilənlər və gedən proseslər lokal xarak-

ter deyil, ümumi xarakter daĢıyır. Yəni bütün bəĢəriyyətin maraq episentridir. Dünyada 300 milyondan 

çox insanın bu dilin daĢıyıcısı olması bununla bağlıdır. 

Böyük miqdarda xarici dil öyrənmək multifunksional ola bilməyə yardımcı olur (3). Bir Ģəxsin 

müxtəlif dillərdə düĢüncələrini gündəlik həyatda, eləcə də medyada aydın ifadə edə bilməsi sevindirici 

haldır. Həmin dillərin aktuallığı onların nə dərəcədə iĢlək olmasından xəbər verir. Bu günümüzün gənclə-

rinin əksəriyyəti iĢ həyatında müvəffəqiyyətli yol qət etmək üçün müəyyən sayda dil bilməyin vacibliyini 

http://ikisahil.com/post/117512-ana-dilimizi-qoruyaq-inkishaf-etdirek-yashadaq
http://www.vetensesi.qmkdk.gov.az/news_content.php?id=1234
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dəfələrlə qeyd edirlər. Bu zaman bir sual yaranır: ―Kəmiyyət yoxsa keyfiyyət?‖ ―Hər Ģeydən bir az bilib 

heç nəyi tam bilməmək‖ bizi heç bir sahədə uğurla təmin edə bilməz. Bir dili ana dilimiz qədər bilmək və 

axıcı danıĢmaq yetərlidir. Beləliklə, fakt faktlığında qalır. Hər gün yenilənən, qloballaĢan dünyanın ritmi 

ilə hərəkət etmək və onunla birgə təkamülə qədəm qoymaq üçün yeniliklərə açıq olmaq, müasirliyi xoĢ 

qarĢılamaq lazımdır. Çox öyrənib, çox öyrətmək əsas Ģərtdir. QloballaĢan dünyada xarici dillərin əhəmiy-

yəti böyükdür. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan dili qloballaĢan dünyada http://www.anl.az 

2. Xarici dil öyrənmək nələrə faydalıdır? https://inkacademy.az 

3. MəĢhurların dil haqqında dedikləri https://aydinyol.aztc.gov.az 
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THE ĠMPORTANCE OF A FOREĠGN LANGUAGE ĠN A WORLD 

  

In a globalizing world, a foreign language is of great importance and plays a key role in communication 

between people. The more we know a foreign language, the more we can get to know a lot of people living in 

different countries and learn new cultures. Initiating the study of a foreign language in Azerbaijan, along with 

other countries, due to growing need for foreign languages in modern times. Knowledge of foreign languages is 

very important for the formation of relations between states. Because if you know the language of that country, 

you will be able to communicate better. When we look around, we can see that in some places, for example, 

store names use English spelling. For example, the word ―supermarket‖ is often used of instead of ―shop‖. Of 

course, it is important to know our language. However, again knowing the Azerbaijani language, we cannot 

communicate with people from other countries.  

 The importance of a foreign language is that millions of students study abroad.They learn the 

language of country where they want to study. Through a foreign language, they get acquainted with new 

cultures and new people, they study and so on.Knowing a foreign language also helps us to be more 

successful and better in our future career. Learning a foreign language can be done more easily in modern 

times. By watching various shows and movies on the internet, speaking to people in a foreign language 

through various language programs, we can enrich our vocabulary and speak more fluently and 

beautifully in a foreign language. For example, knowing a foreign language is the key to conveying the 

events that took place in Azerbaijan to the world. Thus, the ― Khojaly tragedy‖, ―January 20 tragedy‖ and 

so on. Knowledge of a foreign language plays a key role on bringing it to the world. By knowing different 

foreign languages, we can convey our true voice to the world. As an Azerbaijani citizen, I am trying to 

make our voice heard in the world, to learn a foreign language for the better development of our country 

in the future and I do my best to promote Azerbaijan in the world.  

 English is the language of literature. About half of the world‘s scientific literature is in English. For 

example, it is the language of Charles Dickens, William Shakespeare, other geniuses and writers. People 

who know foreign languages can read books by foreign authors from the orjinal and this helps to increase 

our worldview. We don't need translations to understand your favorite foreign movies, TV shows or 

songs. A foreign language is also the language of computer technology. About 54% of the information on 

the internet is in English. The great German poet Johann Wolfgang Goethe said: ―A person who does not 

know a foreign language does not know his own language‖.[2] That is why it is important to know a 

foreign language in order to understand the people around us and ourselves. Nowadays everyone needs to 

know English. English is the language of art, tourism, science and other fields. English has become a very 

rich language because it is used by large number of people and this will open the door to new 

opportunities for you. Scientists have proven that learning a foreign language is good for the human brain. 

Learning a foreign language, regardless of age, strengthens memory, increases the duration of attention 

http://www.anl.az/
https://inkacademy.az/
https://aydinyol.aztc.gov.az/
mailto:2133450@student.edu.az
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etc. Our brain do a kind of gymnastics when each time we are constantly using sentences in the speech 

process during which we learn a new word and as a result various information such as people 's names 

and surnames, contact numbers, titles etc. we can remember better. In general, a foreign language is still 

of great importance to us in a globalized world.  
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QLOBALLAġAN DÜNYADA ALMAN DĠLĠ VƏ ALMAN DĠLĠNĠN 

FRAZEOLOJĠ BĠRLƏġMƏLƏRĠ 

  

Cəmiyyətin getdikcə qloballaĢması, elm və texnikada əldə edilən nailiyyətlərin getdikcə artması, 

xarici dillərin gündəlik həyatda önəmli olması insanların yeni bir xarici dil öyrənmə həvəsinin artmasına 

gətirib çıxarır. Alman dilinin dünyada ən çox danıĢılan dillərdən biri olması da bu prosesi daha da sürət-

ləndirir. Elm və texnika sahəsində baĢ vermiĢ yeniliklər sayəsində xarici dillərin öyrənilməsi prosesinin 

asanlaĢması ilə yanaĢı dillərin artıq qlobal dünyada insanlar arasında sürətli inkiĢaf edib yayılmasına 

səbəb olur. Qədim zamanlardan bu günümüzədək dünya dilləri arasında müəyyən oxĢarlıqlar vardır. Hər 

hansı bir dilin müəyyən xüsusiyyətlərinin digər bir dillə oxĢarlığı ola bilər. Alman dilinin də bəzi xüsu-

siyyətləri ilə ingilis (water / Wasser) və rus (море / Meer) dilləri arasındakı bəzi fonetik, leksik və qram-

matik oxĢarlıqların olması dillər arasında yaxınlığın mövcud olması fikrini qətiləĢdirməyə kömək edir.  

Sürətli inkiĢaf səbəbindən lüğət tərkibi günü-gündən daha da zənginləĢir. Lüğət tərkibinin zəngin-

ləĢməsində frazeoloji tərkiblərin də rolu olduqca böyükdür. Bir çox dillərin əsasını təĢkil edən frazeoloji 

vahidlər sabit söz birləĢmələridir və dilçiliyin əsasını təĢkil edirlər. Alman dilində istifadə edilən frazeolo-

ji birləĢmələrin əksəriyyəti bədii ədəbiyyatdan götürülmüĢdür və onların əsas rolu dilin estetik baxımdan 

daha da gücləndirilməsidir. Alman dilində istifadə edilən frazeoloji birləĢmələrin çoxluğu və anlaĢıqlı ol-

ması danıĢıq prosesində onlara daha çox üstünlük verilməsinə, hər hansı bir fikri aydın Ģəkildə baĢqasına 

çatdırmağı mümkün etmiĢdir. Hər bir dildə olduğu kimi, alman dilinin frazeologizmlərinin yaranmasında, 

əsasən, xalq danıĢıq dili, folklor və yazılı ədəbiyyat olmuĢdur. Almаn dili frazeologiyasına аid оlаn bəzi 

frаzеоlоji vаhidlərdə хаlqın tаriхi, еtnоqrаfiyаsı və milli аdət-ənənələri, gündəlik həyat tərzi əks olunur. 

Məsələn: sich nicht mehr auf den Beinen halten können – yorğunluqdan əldən düşmək, dastehen wie 

Butter an der Sonne – köməksiz qalmaq, öz - özünə əlac edə bilməmək və s. Bu ifadələrdən istifadə insan-

lara fikirlərini dəqiq, qısa, konkret və idiomatik ifadə etmək imkanını verir. Onların əsas xüsusiyyəti emo-

sional, obrazlı olmasıdır və dilə canlılıq gətirir.  

Frazeoloji ifadələr xalq ədəbiyyatı, məiĢət hadisələri əsasında, dini əqidə, mənsubiyyət, əfsаnə və 

rəvаyətlərlə bаğlı, hiss və duyğulаrı, insаni münаsibətləri bildirmək səbəbindən yaranır. Eine Schwalbe 

macht noch keinen Sommer (Bir gül ilə bahar olmaz) ifadəsi xalq ədəbiyyatı, es herrscht Schweigen im 

Wald (ağzına su almaq) ifadəsi isə məişət hadisələri əsasında meydana gələn frazeoloji birləĢmələrə aid-

dir. Dinə, əqidəyə inam bütün dillərdə öz əksini tapır. Məsələn, Gnаdе dir Gоtt ifadəsi Azərbaycan dilin-

də Allah köməyin olsun kimi tərcümə edilir.  

Ümumiyyətlə, frazeoloji ifadələr bir dildən baĢqa bir dilə tərcümə edilərkən təmsil etdiyi milli dü-

Ģüncə və kontekstindən uzaqlaĢdırılmamalıdır və tərcümə olunduğu dilin tələblərinə cavab verməli və 

baĢqa bir xalqın da düĢüncəsinə uyğunlaĢdırılmalıdır. 
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AZƏRBAYCANIN DÜNYA ĠQTĠSADĠYYATINA ĠNTEQRASĠYASI  

PROSESĠNDƏ XARĠCĠ DĠL FAKTORUNUN ROLU 
 

Müasir dövrə nəzər salsaq aydın olur ki, Azərbaycanın Dünya iqtisadiyyatına inteqrasiyası prosesin-

də xarici dil faktoru əhəmiyyətli rol oynayır. Bir sıra hallarda beynəlxalq iqtisadi sistemdə baĢ verən qlo-

bal tendensiyalar milli rezidentlərin xarici dil biliyinin fundamental dərəcədə inkiĢafını ölkəmiz üçün 

mühüm bir prosesə çevirir. Hətta müxtəlif ölkələrdə yaĢayan eyni dil qruplarına məxsus xalqlar bir-biri ilə 

ünsiyyət qurmaq üçün beynəlmiləl dillərə müraciət edirlər. 

Təcrübə və tədqiqatlar sübut edir ki, qloballaĢma Ģəraitində xarici dil ünsürünün inkiĢafı Azərbayca-

nın digər xarici ölkələrlə beynəlxalq iqtisadi-siyasi əməkdaĢlığının təĢkili üçün vacibdir. Ölkəmizin 2006 

və 2012-ci illərdə Ġqtisadi ƏməkdaĢlıq TəĢkilatının Zirvə Toplantılarına ev sahibliyi etməsi onun beynəl-

xalq əməkdaĢlığa önəm verməsindən irəli gəlir. Xarici dil biliyi həmçinin də ölkəmizin bir sıra beynəlxalq 

təĢkilatlar vasitəsi ilə qlobal aləmdə özünü ifadə performanslarının geniĢ vüsət alması üçün əsasdır. 2019-

cu il tarixində dövlət baĢçısı cənab Ġlham Əliyevin "Valday" Beynəlxalq Diskussiya Klubunun XVI illik 

iclasının plenar sessiyasında rus dilində çıxıĢının əsas ideyası Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi ilə bağlı idi. 

Əlavə olaraq xarici dil ünsürü Azərbaycanın beynəlxalq konvensiyalarda iĢtirakının təmin olunması üçün 

əhəmiyyətli sayılır. Buna müvafiq olaraq 2020-ci ildə ―NəĢrlərin beynəlxalq mübadiləsinə dair‖ Konven-

siyanın təsdiq edilməsi haqqında Azərbaycan Respublikasının Qanunu qəbul olunmuĢdur. MüĢahidələrə 

əsasən, xarici dil faktorunun ölkə fərdləri arasında rolunun artması Respublikamızdan kənarda yaĢayan 

soydaĢlarımızın doğma Vətənlə əlaqələrinin möhkəmləndirilməsinə səbəb olmuĢdur. Azərbaycan Respub-

likasının Prezidenti cənab Ġlham Əliyevin Sərəncamı ilə 2008-ci il tarixində Diasporla ĠĢ üzrə Dövlət Ko-

mitəsinin yaradılması məhz bu zərurətdən irəli gəlmiĢdir. Bundan baĢqa turizm sahəsində də qlobal əmək-

daĢlığın təĢkili üçün xarici dil faktoru mühüm rola malikdir. Bu istiqamətdə 2018-ci ilin sonlarında 6 öl-

kədə Azərbaycanın rəsmi turizm nümayəndəlikləri fəaliyyətə baĢlamıĢdır. Ġyirmi birinci əsrdə müasir in-

formasiya – kommunikasiya vasitələrindən, xüsusilə də Ġnternetdən istifadənin geniĢ həcmdə artması öl-

kəmizdə xarici dil ünsürünün yerli rezidentlər arasında ön plana çıxmasını tələb edir. Həmçinin ölkəmiz-

də vətəndaĢların xarici dil biliyinin tərəqqisi milli dilçilik imkanlarının geniĢləndirilməsinə zəmin yaradır. 

Eləcə də subyektlərin xarici dil biliyinin proqresi onların maarifləndirilməsinə və intellektual dünya görü-

Ģünün formalaĢdırılmasına Ģərait yaradır. Mahiyyət etibarilə xarici dil biliyi müasir cəmiyyətdə insan ka-

pitalının davamlı inkiĢafına səbəb olur. 

Nəticə etibarilə məlum olur ki, xarici dil biliyinin kiçik yaĢlardan inkiĢafı sağlam rəqabətin təməli 

hesab edilə bilər. Beləliklə, müasir dövrdə ölkəmizin modern dünyaya fəal adaptasiyası üçün ümumi 

təhsil müəssisələrində ödəniĢsiz xarici dil təkmilləĢdirmə kurslarının fəaliyyəti və xarici dillərdə treninq-

lərin təĢkili məqsədəuyğun hesab oluna bilər. Lakin belə dil kurslarında xarici dillərin tədrisi ilə yanaĢı 

Türk dilləri ailəsinə mənsub dillərin təĢkili də effektiv nəticə verər.  
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 XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 

  

Dil öyrənmək günümüzdə çox vacibdir. Bir dil öyrənmək istəyirsinizsə qarĢınıza məqsəd qoymalısı-

nız. Ġngilis dili öyrənməyin sizin üçün faydaları: 

1. Xarici bir dili öyrənmə prosesi zamanı bir çox qramatika qaydalarını, cümlə strukturunu, hansı sözü 

harda və necə istifadə etmək qaydalarını öyrənməli oluruq. Bunu isə ancaq təkrar-təkrar oxuyub öy-

rənməklə və öyrəndiklərimizi tətbiq etməklə əldə etmiĢ oluruq. Etdiyimiz bu daimi proses biz fər-

qində olmasaq belə beynimizin müəyyən bölgələrinə təsir edir və bununla da gündəlik həyatımızda 

da gördüyümüz iĢlərdə qərar vermə anlarında rahatlıqla doğru olan halı seçə və tətbiq edə bilirik.  

2. Xarici dil öyrənməyin faydalarından biridə zehnin kəskinləĢdirilməsidir. Bunu biz dedektiv ġerlok 

Holms və ya tarix boyu və ya tarix boyu çox yaxĢı hökmranlıq etmiĢ sultan və padĢahlarda görə bi-

lərik. Onlar adətın bir çox dilləri bildiklərinə görə beyin, yaddaĢ və bunlarla bağlı olan digər baca-

rıqları inkiĢaf etmiĢ və bunun sayəsində də iti bir zehinləri olmuĢdur. Bu tip insanlari aldatmaq və 

ya yanıltmaq olduqca çətindir. Buna görə də, məĢhur dedektiv ġerlok Holms və ya sultan və pad-

Ģahların misal olaraq, Fatih Sultan Mehmetin bu qədər ağıllı, iti yaddaĢa sahib olmalarına, vaxtında 

və düz qərarlar verilmələrinə təəccüblənməməliyik. Çünki bu bir möcüzə və ya sirr deyil. Çoxlu 

praktika və dil bilgisi ilə onlar kimi olmaq mümkündür. 

3. Xarici bir dil öyrənmək, digər sahələrdə də inkiĢaf etməyimizə təkan verməsidir.UĢaq vaxtı evdə və 

ya məktəbdə niyə xarici bir dili öyrənməyimiz ilə bağlı bir çoxumuz suallar vermiĢik. Çox vaxt bizə 

iĢ və təhsil ilə bağlı avantaj əldə edəcəyimizi desələrdə, xarici dil öyrənməyin digər bir faydasını 

demək unudulurdu. Xarici bir dil öyrənmək beyin, yaddaĢ, qərarverə bilmə və digər bacarıqları inki-

Ģaf etdirir. Bununla yanaĢı çox vaxt riyaziyyat, fizika, standart oxuyub anlama bacarıqlarını da inki-

Ģaf etdirmiĢ oluruq. Məktəbdə oxuduğumuz zamanları düĢünsəniz qeyd olunan sahələrdə yaxĢı oxu-

ya və qiymət ala bilən sinif yoldaĢlarınızın əlavə bir dil bildiyini və ya hər hansısa bir fili öyrənməyi 

cəhd etdiyini, buna həvəs və meyilli olduğunu xatırlayacaqsınız. 

Təxminən 40 dil bilən Poliqlot Yevgeni Çernyavskiy, yazırdı:"Sadəcə danıĢaraq hər yeni dil əvvəl-

kindən Əgər Ģərti vahid üçün birinci dilin öyrənilməsi vaxtı səylərin məbləğini qəbul etməsə, onda ikinci-

də artıq səylərin yarısı lazım olacaq, üçüncüyə – 1/4, dördüncüyə-1/8 və sair" O. Kotova. 

Ancaq ABġ jurnalisti və filoloq Maykl Erard iddia edir ki, bir qayda olaraq, poliqlotlar, bacarıqlılar 

müxtəlif dillərdə danıĢmağa qaçmıĢdır, həmiĢə onlar yaxĢı bilmirlər amma, çox dillərdə Kitab, qəzet, oxu-

yan poliqlotlar çox yaxĢı danıĢırlar. Onun sözlərinə görə, hətta ən bağıĢlanmıĢlar çox olmayan altı-yeddi-

nin arasında P. Deyniçenko dilləriylə keçmək asan bacarıqlıdır. 

DüĢünürəmki, xarici dil öyrənmək hər birimiz üçün çox vacib və önəmlidir. Təhsil müddəti boyu-

nca xarici dil bacarığınızı artırarkən, fərqli mədəniyyətləri tanıma, yeni yerləri görmə və geniĢləndirmə 

fürsəti tapacaq; təhsil sonunda isə həm lazəmlə dil bacarığına sahib həm də çox daha məlumatlı və təcrü-

bəli olacaqsınız.  

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. QloballaĢma və insan inkiĢafı 

2. Sədaqət Məmmədova MədəniyyətĢünaslıq,Koorperasiya nəĢriyyatı Bakı-2001 
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AZƏRBAYCAN DĠLĠNDƏ ĠSTĠFADƏ OLUNAN YƏHUDĠ MƏNġƏLĠ ĠNSAN ADLARI VƏ 

ONLARIN ĠFADƏ ETDĠYĠ MƏNA 

 

Sami dil ailəsinin Ģimal-qərbi Kənan qoluna aid olan ibri dili dünyanın ən qədim dillərindən biri sa-

yılır. Yaranması və formalaĢması eramızdan əvvəlki dövrə təsadüf edən bu qədim dil təxminən 2000 ilə 

yaxın bir dövr ərzində ölü dil olaraq qalmıĢdır. Belə ki, uzun zaman ərzində bu dil danıĢıq dili kimi istifa-

də olunmamıĢ, yalnız dualarda səsləndirilmiĢdir. Lakin müasir ibri dili deyəndə Eliezer Ben Yehuda yada 

düĢür. Belə ki, bu dilin danıĢıq dilinə çevrilməsində və gündəlik həyatda istifadə olunmasında Eliezer Ben 

Yehudanın əvəzsiz rolu olmuĢdur. Onun ən önəmli iĢi ―Köhnə və yeni ibranicə lüğət‖i tərtib etməsi olub. 

Bu lüğətdə qədim ibri kəlmələri ilə yanaĢı, Yehudanın özünün və yaxın dostlarının özündən yaratdığı söz 

və ifadələr də vardır. 

Qeyd edək ki, adlar insan həyatında ən önəmli faktordur. Hər kəsin daĢıdığı ad onun həyatında 

önəmli rol oynayır. Bəs gündəlik həyatımızda istifadə etdiyimiz müəyyən insan adlarının ibri dilindən di-

limizə keçdiyini bilirdinizmi? Hal-hazırda dilimizdə olan bir sıra yəhudi mənĢəli insan adları vardır ki, 

onlar ya olduğu kimi, ya da müəyyən dəyiĢikliyə uğrayaraq istifadə olunur. Nümunə olaraq qeyd edək ki, 

Avraham adı dilimizdə Ġbrahim, Yakov adı dilimizdə Yaqub, Adam adı dilimizdə Adəm, Raxel adı dili-

mizdə Rəhilə, Mixael adı dilimizdə Mikayıl, Yosef adı dilimizdə Yusif, Miryam adı dilimizdə Məryəm, 

MoĢe adı dilimizdə Musa, ġlomo adı dilimizdə Süleyman, Xavva adı dilimizdə Həvva, Sarah adı dilimiz-

də Sara kimi istifadə olunur. Göründüyü kimi, bu adlar müəyyən səs dəyiĢikliyinə məruz qalmıĢ və onla-

rın əksəriyyəti dini adlardır. Belə ki, bu adların demək olar hamısı yəhudilərin müqəddəs kitabı sayılan 

Tövratda keçir. 

Bununla yanaĢı, dilimizə ibri dilindən keçən və bügün çox istifadə etdiyimiz müəyyən adlar da var-

dır ki, bu adlar ibri dilində xüsusi mənanı ifadə edir. Bu adlara nümunə olaraq aĢağıdakıları misal göstərə 

bilərik: 

1. Leyla adı ibri dilində ―layla‖ ( (הלילsözündən olub mənası ―gecə‖ deməkdir. 

2. Xəyyam adı ibri dilində ―xaym‖ (םייח) sözündən olub mənası ―həyat‖ deməkdir. 

3. Tahir adı ibri dilində ―tahor‖ (רוהט) sözündən olub mənası ―saf, təmiz‖ deməkdir. 

4. Ġsaq adı ibri dilində ―yiçxak‖ (קחצי) sözündən olub mənası ―o (kiĢi cinsi) güləcək‖ deməkdir. 

5. Mikayıl adı ibri dilində ―Mixael‖ (לאכימ) sözündən olub mənası ―Kimdir Allah kimisi?‖ deməkdir. 

6. Süleyman adı ibri dilində ―ġlomo‖ (ומולש) sözündən olub mənası ―onun (kiĢi cinsi) sülhü‖ 

deməkdir. 

7. Tamara adı ibri dilində ―tamar‖ (רמת) sözündən olub mənası ―xurma və vaxt, tarix‖ deməkdir. 

Göründüyü kimi, bu gün istifadə etdiyimiz bu adlar əslən yəhudi mənĢəli adlardır və onların hər biri xü-

susi bir məna kəsb edir. Əksər insanlar kimi yəhudilər də insan adının onun həyatına təsir etdiyinə inanır. 
Ədəbiyyat siyahısı: 

 מעדיה מ. להצליח בעברית א. ישראל: נדפס בישראל בשנת תש"ע 9002 .1

(Meira Maadia, Ġbri dilində uğur qazanmaq - Alef, Ġsrail: 2009) 

2. Jewish last Names https://www.familyeducation.com/baby-names/browse-origin/surname/jewish 

3. A Historical View of Choosing a Jewish Name 

https://www.google.com/amp/s/www.myjewishlearning.com/article/a-historical-view-of-choosing-a-

name/amp/ 
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ĠNAQURASĠYA NĠTQĠ VƏ ONUN TARĠXĠ 

 

 Ġnaqurasiya-latın dilindən tərcümədə ―inauguro‖ sözündən götürülərək ―həsr edirəm‖ deməkdir. 

Ġnaqurasiya-prezident seçkilərində qalib gəlmiĢ namizədin andiçmə mərasimidir. Prezident seçkiləri keçi-

rilən dövlətlərdə seçkilərdən sonra seçilmiĢ namizədin, prezidentin təntənəli inauqurasiya mərasimi keçi-

rilir. Ġnauqurasiya zamanı bayrağı öpüb, konstitusiyaya və dini kitaba əl basaraq andiçmə mətnini söylə-

dikdən sonra prezident toplantı iĢtirakçılarına üzünü tutaraq inaqurasiya nitqi söyləyir. 

Ġnauqurasiya mərasimi hər bir ölkədə özünəməxsus bir proqram üzrə təĢkil edilir. Ġnaqurasiya məra-

simini təĢkil edən və bu mərasimə bir baĢa cavabdeh olan Ģəxsə – heroldmeyster deyilir. Heroldmeyster – 

inauqurasiya mərasimi baĢlayandan sona çatanadək bir baĢa cavabdehlik daĢıyır. 

Andiçmə mərasiminin əsası, hökmdarların tac qoyma mərasimlərindən götürülmüĢdür. Andiçmə 

mərasimi ilk dəfə ABġ-da yaranıb. ABġ-da prezident ―Bibliya‖ya əl basaraq and içir. 1937-ci ildən bəri 

mərasim eyni gündə keçirilir-yanvarın 20-də. Onun əsas elementləri hələ XVIII əsrə aiddir. ABġ-ın 

keçmiĢ və yeni prezidentinin olduğu avtomobil Ksapitoliyaya yaxınlaĢır. 

Ġnauqurasiya zamanı prezident seçilmiĢ Ģəxs diz çökərək müqəddəs sayılan dövlət bayrağını öpməli, 

konstitusiyaya və dini kitaba əl basaraq and içməlidir. Bu mərasimdə istifadə edilən konstitusiya nəfis for-

mada, xüsusi formatda, yeganə nüsxədə nəĢr edilir və prezident kitabxanasında ―7 möhür‖ arxasında sax-

lanılır. Bu əĢyalar yalnız inaqurasiya mərasimlərində istifadə olunur. 

Ġnauqurasiya zamanı bayrağı öpüb, konstitusiyaya və dini kitaba əl basaraq andiçmə mətnini söylə-

dikdən sonra prezident toplantı iĢtirakçılarına üzünü tutaraq inaqurasiya nitqi söyləyir. Bu zaman toplar-

dan yaylım atəĢləri açılır. Bu da onu göstərir ki, ölkədə tarixi hadisə baĢ verib – yəni, ölkənin prezidenti 

seçilmiĢdir. Toplardan yaylım atəĢlərinin açılması bir də onu sübut edir ki, prezident həm də, ölkənin Ali 

BaĢ Komandanıdır. Toplardan açılan yaylım atəĢlərindən sonra son həlledici hissə baĢ verir. Prezident 

təntənəli surətdə zalı tərk edir. Bir çox ölkələrdə Prezident zalı tərk edib, açıq havada ―Prezident alayı‖nın 

paradını qəbul edir. 

ABġ prezidentlərinin ritorikalarının təhlili üzrə mütəxəssislərdən olan K.Kempbel və K.Ceymisona 

görə prezidentin inaqurasiya nitqinə ibrətamiz və təntənəli nitqin bütün xarakterik cəhətləri məxsusudur. 

Bu zaman zərif ədəbi üslub və qüvvətləndirici texnikadan, həmçinin kütləyə artıq ona məlum olanın bir 

qədər ĢiĢirdilmiĢ tərzdə vurğulanaraq çatdırılmasından istifadə olunur. Bu səbəbdəndir ki, R.Coslin inaqu-

rasiya müraciətini ―təhlükəsiz ritorika‖ adlandırır. Bu isə o deməkdir ki, belə bir müraciətdə polemika do-

ğuran bəyanatlar olmur, yəni onda narazıçılıq doğura biləcək, etiraza səbəb olacaq fikirlərə rast gəlmək 

qeyri-mümkündür. Burada çağırıĢ xarakterli heç bir müraciətə rast gəlmək olmaz. Bu isə adı çəkilən jan-

rın yüksək ritual dərəcəyə malik olmasından xəbər verərək onu dinləyənlərin diqqətinə digər komponent-

ləri çatdırmıĢ olur. Bu zaman bəyənatın məzmunundan çox onun necə ifadə olunması faktı əsas götürülür. 

Ġnaqurasiya nitqinin mühüm və unikal xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, o təkcə nitq fəaliyyəti deyil, həm də 

siyasi fəaliyyət sayılır. Ġnaqurasiya nitqində snobizm və təkəbbür olmamalıdır, əksinə yeni prezident xalq 

və Yaradan qarĢısında barıĢıq və Dövlətin qanunlarına hörmətlə yanaĢacağını, onlara tabe olacağını nü-

mayiĢ etdirməlidir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Cəfərov V. Diplomatik etiket və ünsiyyət. Bakı, 2013 

2. Шапочкин,Д.В ―Когнитивные аспекты политического дискурса‖ Тюмен, 2005  

3. https://www.hse.ru/edu/vkr/206731441  

4. https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches-remarks/2021/01/20/inaugural- 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA MULTĠKULTURAL DƏYƏRLƏR  

 

―Dünyanın gələcəyini formalaĢdıracaq ölkələrin yalnız Qərb ölkələrindən ibarət olmayacağını yaxĢı 

anlayrıq‖. (Türk filosofu) 

Dünyanın düĢünən beyinləri çoxdan dərk etməyə baĢlayıblar ki, bəĢəriyyətin müxtəlif mədəni qütb-

ləri arasında anlaĢmanın alternativi yoxdur. ―Sivil insan‖ faktorunun tarixdə önə çıxmağa baĢladığı dö-

nəmdən bəri baĢ verən proses və olaylar bu məqamın aktuallığını bir daha sübut edir. 

ġərq – ənənəviliyin, Qərb isə müasirliyin simvolu kimi baĢa düĢülür. Bu baxımdan, ġərqdə və 

Qərbdə elmin, mədəniyyətin, təhsilin xüsusiyyətləri də məkandan daha çox zaman göstəriciləri ilə səciy-

yələnir. ġərq və Qərbi fərqləndirən ən mühüm amil münasibətlərin Ģəxsi, yoxsa ictimai miqyasda qurul-

masıdır. Belə ki, ġərq düĢüncəsində məqsəd insanın kamilləĢməsi,Qərb düĢüncəsində isə – cəmiyyətin 

təkmilləĢdirilməsidir. 

Bəli, ġərq və Qərb coğrafi bölgüdən daha çox, zaman bölgüsüdür. Qədimlik və ənənəvilik müasir-

liklə, modernləĢdirmə ilə qarĢılaĢır. ġərq dedikdə, insana əzəldən xas olan, onun mahiyyətini ifadə edən 

mənəvi-əxlaqi keyfiyyətlər, Qərb dedikdə isə, insanın yeni dövrdə əldə etmiĢ olduğu intellektual və tex-

noloji uğurlar yada düĢür. 

Müasir dünyada mədəniyyətlərarası müxtəlifliyin idarə edilməsində iki model mövcuddur: çoxmə-

dəniyyətlilik modeli və mədəniyyətlərarası istiqamətlərin təyini. 

Multikulturalizm - müəyyən mənada bütün müasir cəmiyyətlərin çoxçalarlığını ifadə etmək üçün 

tətbiq olunan anlayıĢdır. Bu, labüd prosesdir. QloballaĢma və multikulturalizmin ən çox üz-üzə gəldiyi 

məqam: milli-mədəni identikliyin qorunub saxlanması məsələsidir. Tarixi-siyasi irs, etnik köklər, ənənə, 

yaddaĢ, dil, din və s. - kollektiv yaddaĢda milli-mədəni birliyin təcəssümü olan bu amillərdən insanın mə-

dəni identikliyi formalaĢır. ÇoxĢaxəli mənbələrdən olan təsirlər müasir insanın "multiidentiklik" Ģəraitin-

də yaĢayaraq "kimliyini" seçim etməsini çətinləĢdirir və "identiklik vakuumunu" formalaĢdırır. Multi-

"çoxçalarlı, çoxçeĢidli" deməkdir. 

Bu gün fransızdilli ölkələrdə fransız dilində danıĢanların nitqinə fikir versək xeyli fərqliliklərin 

mövcudluğunun Ģahidi ola bilərik. Frankofon ölkələrdə standart fransız dilinin tətbiq olunmamasının əsas 

səbəbi də elə mədəniyyətlərarası müxtəliflikdən irəli gəlir ki, bu da özünü dil faktorunda göstərməyə 

bilməz. Kanadanın fransız dilində danıĢılan hissəsində nəinki kəskin tələffüz fərqlərinin, özünəməxsus 

intonasiyanın Ģahidi ola bilərik, hətta onların özlərinə məxsus qrammatik qaydalar sistemi də var. Məsə-

lən, sənət-peĢə adlarından danıĢarkən görərik ki, bir qrup sənətlər var ki, onların qadın cinsi varinatı 

yoxdur. Lakin Canadada, əsasən də Kvebekdə bəzi sənətlərin qadın cinsi forması mövcuddur. 

Məsələn: ―le professeur‖- müəllim sözünə onlar bir oxunmayan ―e‖ əlavə edərək onun qadın cinsi 

versiyasını, yəni ―professeure‖ variantını yaratmıĢlar. Həmçinin belə fakta milliyyətlərin qadın cinsinin 

formalaĢmasında da rast gəlmək olar. Belə ki, bəzi milliyyətlər var ki, onlar kiĢi cinsində də, qadən cin-

sində də dəyiĢməz qalır. Məsələn, suisse isveçli (kiĢi cinsində) sözünün qadın cinsi variantı mövcuddur: 

Suissesse. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Həbibbəyli Ġ ―Multikulturlizm yollarında: ədəbi-tarixi ənənələr və müasir dövr‖ ―Azərbaycan‖ qəzeti 10 

yanvar 2017 

2. Мамедзаде И.Р. О философии. Современные подходы, тенденции и перспективы. Баку: 2011.  

3. http://www.dqdk.gov.az/az/view/news/1426/muasir-qloballashma-sheraitinde-multikulturalizm-ve-insan-

huquqlarinin-mudafiesi  

4. https://bakuforum.az/az/multikulturalizm-nailiyyetler-ve-problemler/?fid=2258 
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BƏDĠĠ ƏSƏRLƏRDƏ DĠALEKT SÖZLƏRĠNĠN ĠġLƏNMƏ ġƏKLĠ 

 

Bədii əsərdə obrazın nitqində onun dialekt mənsubiyyətini üzə çıxarmaq üçün müxtəlif dialektizm-

lərdən istifadə olunur. Məsələn: ―Mən səni ürəkli bilirdim‖ əvəzinə, ―Mən səni ciyərli bilirdim‖ iĢlənir. 

Həmçinin obrazın dilində fürsət əvəzinə, girəvə, sus əvəzinə, kiri sözlərinin iĢlədilməsi də bu qəbildən 

olan misallardandır. 

Əsərdəki obrazın savadsızlığını, avamlığını oxucunun nəzərinə çatdırmaq üçün onun danıĢığında leksik 

dialektizmlərə yer verilir. Məsələn: ―Bəyim, baĢına dönüm, - dedi, - yatmayım nə qayırım‖ (Y.V.Çə-

mənzəminli). Burada müəllif obrazın dilində ―nə edim‖ əvəzinə, ―nə qayırım‖ ifadəsini iĢlətmiĢdir. 

Dialekt və ġivələrə mənsub sözlər bədii ədəbiyyata yazıçılar tərəfindən gətirilir, nəticədə ədəbi dil 

ilə dialekt və Ģivələr arasında əlaqə yaranır. Dialekt və Ģivə sözlərindən daha çox nəsr əsərlərində istifadə 

olunur. Poeziyada isə ədəbi dildə qarĢılığı olmayan dialekt və Ģivə sözlərə mənsub leksik vahidlərdən isti-

fadə geniĢ yayılmamıĢdır. Bu, poeziyada Ģairin poetik ―məni‖nin iĢtirakı ilə bağlıdır. Əgər müəllif əsərin-

də bu qaydadan kənara çıxarsa, bu həmin poeziyanın çətin anlaĢılması ilə nəticələnə bilər. Dialektizmlərin 

əsərdə iĢlənməsinin bir sıra üstünlükləri vardır. Onlar əsərin obrazlılığını artırır. Digər tərəfdən, obrazın 

xarakterik xüsusiyyətlərini müəyyən dərəcədə açmağa yardım edir və əsərin yazılma tarixi haqqındakı fi-

kirlərə aydınlıq gətirir. Belə ki, bir sıra dialekt sözləri ancaq müəyyən tarixi dövrlərdə iĢlədilmiĢdir. Məhz 

bu xüsusiyyətlərə görə bədii əsəri dialekt və Ģivələrdən təcrid etmək doğru olmazdı. Təbii ki, onlaradan 

yerində və oxucunu yormayacaq dərəcədə istifadə məqbul hesab edilir. 

Yazıçılar, əsasən, aĢağıdakı hallarda dialektizmlərdən istifadə edirlər: 

1. Yazıçının nəzərdə tutduğu mənanı ədəbi dildəki söz tam ifadə edə bilmir və nəticədə o, dialektizm-

lərə müraciət edir. Məsələn: yazıçı əsərdə ədəbi dildə iĢlənən uzusov sözünün əvəzinə, ilanylı (taya-

lar), sönmək sözünün əvəzinə isə öləzimək ifadəsini (lampa iĢığının zəif yanması) iĢlədir. 

2. Obrazın nitqində iĢlədilən dialekt və Ģivələrə aid sözlər onun hansı dialektə mənsub olduğunu üzə 

çıxarır. Məslən: həri (Bakı dialektində), qəlbi (Qarabağ dialektində). 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. B.Ə. Xəlilov ―Müasir Azərbaycan dilinin leksikologiyası", Bakı-2018, 442 səh.  

2. http://static.bsu.az/w15/ELBRUS%20%C6%8FZ%C4%B0ZOV%20K%C4%B0TAB.pf 

3. http://www.anl.az/el/alf25/shm_ade.pdf  

4. https://kayzen.az/blog/Az%C9%99rbaycan-dili/24169/az%C9%99rbaycan-dilind%C9%99-

i%C5%9Fl%C9%99n%C9%99n-s%C3%B6z-qruplar%C4%B1.htm 
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FRANSIZ DĠLĠNDƏKĠ SABĠT SÖZ BĠRLƏġMƏLƏRĠNĠN  

AZƏRBAYCAN DĠLĠNDƏ VERĠLMƏSĠ 

 

 Bir çox hallarda müəyyən bir mənanı bildirmək məqsədi ilə dildə tək bir sözdən yox, vəhdət təĢkil 

edən sözlər qrupundan istifadə olunur. Bu ifadələr dildə çox müxtəlif forma və məzmunda olur. Dildəki 

bütün sabit söz birləĢmələrinin, bölünməz ifadə və ibarələrin məcmusuna frazeologiya deyilir. Frazeologi-

ya mənĢəcə yunan sözüdür, phrases – ifadə və logos – nəzəriyyə, elm sözlərinin birləĢməsindən əmələ 

http://static.bsu.az/w15/ELBRUS%20%C6%8FZ%C4%B0ZOV%20K%C4%B0TAB.pf
mailto:m.semedzade@adu.edu.az
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gəlmiĢdir. Frazeologiyanı təĢkil edən birləĢmə, ifadə və ibarələr bir sıra dilçilərin əsərlərində müxtəlif 

adlar altında verilir: sabit söz birləĢmələri, frazeoloji birləĢmələr, idiomlar, frazeoloji qruplar, frazeoloji 

tərkib, frazeologizmlər, frazeoloji vahidlər və s. Frazeoloji birləĢmələri digər ifadələrdən fərqləndirən 

əsas xüsusiyyətlərindən biri onların obrazlı, emosional, ifadəli olmasıdır. Frazeoloji vahidlər milli xüsu-

siyyət daĢıdıqlarına görə, adətən bir dildən baĢqa dilə tərcümə zamanı çətinlik yaradır. Frazeoloji vahid 

baĢqa dilə tərcümə edilərkən onun qarĢılığı yəni ekvivalenti və yaxud uyğun gələni olmadıqda, o dildə 

frazeoloji vahidin mənasını doğru və düzgün əks etdirə bilən söz və ya ifadə axtarılıb tapılır. Belə ifadəni 

tapmaq üçün, əsasən, iki baĢlıca cəhətə-məna və üslubi xüsusiyyətə daha çox fikir vermək lazım gəlir. 

Tam qarĢılığı olmadıqda izahlı tərcümədən və ya kalka yolu ilə tərcümədən istifadə olunur. Frazeoloji va-

hidlər dilin ekspressivliyində, onun emosionallığında xüsusi rol oynayır, onlar bu və ya digər anlayıĢı 

ayrı-ayrı sözlərdən dəfələrlə təsirli və obrazlı əks etdirmə qabiliyyətinə malikdir. Bir sıra frazeoloji vahid-

lərdə eyni söz təkrar olunur. Azərbaycan dilində xüsusən insan bədəninin üzvlərini bildirən baĢ (baĢ 

əymək, baĢ vermək, baĢ vurmaq...), göz (göz dəymək, gözü doymamaq, göz qoymaq), üz (üz vurmaq, üz 

tutmaq, üzə salmaq...), ağız (ağız büzmək, ağız açmaq, ağız əymək...), dil (dil vermək, dil tapmaq, dilə 

düĢmək), əl (əl vermək, əl çəkmək, əl qoymaq...), ayaq (ayaq kəsmək, ayaq qoymaq, ayaq çəkmək...) və s. 

sözlərin təkrarlandığı frazeoloji vahidlər daha çoxdur.Azərbaycan dilində olduğu kimi, fransız dilində də 

ifadələr kifayət qədərdir. Bunu biz Antuan dö Sənt Eqzüperinin ―Balaca ġahzadə‖ adlı əsərində əsasən 

―avoir‖ və ―être‖ feili ilə iĢlənən ifadələri təhlil etməklə daha aydın görəcəyik. Məsələn: 1) «Avoir besoin 

de qqch». Bu ifadə əsərin orijinal variantında ―elles ont toujours besoin d‘explications» cümləsi daxilində 

istifadə olunub. Ġfadəni hərfi yolla tərcümə etsək, nəticə etibarı ilə «izaha ehtiyacı olmaq» Ģəklində tərcü-

mə edəcəyik. Lakin bu ifadənin dilimizdəki kontekstə uyğun ekvivalenti «anlamamaq», «izahat istəmək» 

dir. Əsərin Azərbaycan dilinə tərcümə variantında tərcüməçi «böyüklərə də hər Ģeyi izah etmək olmur» 

kimi vermiĢ və həmin ifadəni cümlə daxilində bu cür tərcümə etməklə oxucuya düzgün ifadə olunmuĢ 

mənanı çatdıra bilmiĢdir. 2) «Avoir une excuse sérieuse» adlı ifadəni hərfi yolla tərcümə etsək «ciddi bir 

üzrü olmaq» kimi tərcümə edərdik. Lakin böyük ehtimalla bu ifadəni «dönə-dönə ürz istəmək » Ģəklində 

verdikdə daha doğru bir tərcümə alınar. 3) «Être responsable de qqch» ifadəsinin dilimizdəki ekvivalenti 

―nəyəsə görə məsuliyyət daĢımaq‖ ifadəsidir. 4) ―Avoir l‘air de surpris‖ ifadəsi də əsərdə ən çox rast gəli-

nən ifadələr sırasındadır. Bu ifadəni də digər ifadələrdə olduğu kimi tərcümə etsək, «təəccüb, heyrət hava-

sı olmaq‖ kimi heç bir məna kəsb etməyən bir ifadəylə rastlaĢarıq. Həmin ifadəyə ―təəccüb hissi oyat-

maq‖ və ya ―təəccüblü görünmək‖ ekvivalentləri verildikdə tərcüməmiz düzgün alınar. 5) ―Être obligé de 

faire qqch‖ ifadəsinə də əsərdə tez-tez rast gəlirik. Bu ifadənin mənası isə ―nəyisə etməyə məcbur olmaq‖ 

deməkdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Bayramov H. Azərbaycan dili frazeologiyasının əsasları (175 səh). Bakı, 1978 

2. Cəfərov S. Müasir Azərbaycan dili ikinci hissə (99 səh). Bakı, 2007 

3. Həsənov H. Müasir Azərbaycan dilinin leksikası (452 səh). Bakı, 2005 

4. Qurbanov A. Müasir Azərbaycan ədəbi dili I cild (464 səh). Bakı, 2019  

5. https://www.lefigaro.fr/langue-francaise/actu-des-mots/2017/04/07/37002- 

6. https://www.lefigaro.fr/culture/encheres/2016/12/04/03016  

7. https://www.vdu.lt/cris/retrieve/3ca1ffec-eb56-4ccb-a9de- 

8. 8.https://www.vogue.fr/culture/a-lire/articles/10-citations-inspirantes-du-petit-prince-dantoine-saint-exupery-

livre/65799 
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СОЦИОЛОГИЧЕСКОЕ ВЛИЯНИЕ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 

  

Общеизвестно что, Испания одна из стран Европы, подвергшаяся непосредственному влия-

нию арабов или мавров (как называли их сами испанцы). Арабы, завоевавшие большую часть тер-

ритории Испании, оставались на Пиренейском полуострове почти восемь веков. Исламская куль-

тура создала уникальное наследие и обогатила современный испанский язык. По оценкам экспер-

тов, около 8% процентов испанской лексики восходит к арабской. Тем не менее многие исследова-

тели утверждают, что наряду с неоспоримым влиянием арабского, испанский язык сформировался 

под влиянием народной латыни, также называемой вульгарной латынью. Именно синтез этих двух 

влияний привел к тому, что современный испанский язык- невероятно красив и аутентичен. Ис-

панский язык благодаря своей певучести, легкости в изучении и невероятному колориту является 

одним из излюбленных языков для изучения, многие даже изучают язык самостоятельно, не стал-

киваясь с непреодолимыми трудностями. Только представьте, на данный момент более 14 миллио-

нов студентов изучают испанский язык. Современный испанский занимает прочное второе место 

среди европейских языков в рейтинге наиболее употребляемых и является официальным языком 

международных организаций и форумов. Немалую роль в популярности испанского языка играют 

сериалы и большое количество информации, находящейся в свободном доступе в интернете- 

блоги, социальные сети и так далее. К примеру, с выходом нашумевших и полюбившихся всему 

миру сериалов ―Телефонистки‖, ―Бумажный дом‖ количество желающих изучить испанский язык 

возросло в два раза! Для желающих изучить испанский язык более традиционными способами, 

Институт Сервантеса предоставляет бесплатный портал ―Practica Español‖, где есть материалы 

адаптированные и для начинающих и для продвинутых пользователей. Можно с уверенностью ут-

верждать, что интернет стал незаменимой частью изучения испанского и увеличивает коммуника-

ционные навыки студента и поэтому многие преподаватели предпочитают интегрировать учебный 

процесс и информационные технологии. 

Один из интересных фактов об испанском языке-это народы, говорящие на испанском языке 

как на своѐм родном. Из истории нам известно, что Испанское королевство, в эпоху конкисты ак-

тивно искала новые колонии для расширения своей империи. Неизведанные ранее земли, располо-

женные на других континентах и даже на другой части света и стали этими колониями. Соответ-

ственно, испанцы вместе с конкистой принесли свои обычаи, культуру и язык. Даже существует 

термин, описывающий этот феномен-Испанидад (Hispanidad)- сообщество испаноязычных стран. 

На сегодняшний день Испанидад-многонациональное сообщество стран и народов,в которых важ-

ную роль играет испанский язык и испанская культура. К этому сообществу можно отнести 29 на-

циональностей и более 472 миллиона людей, живущих в Европе, Америке, Африке, Азии и Океа-

нии. В связи с распространенностью испанского языка на такие огромные территории, в 1713 году 

была основана Королевская академия испанского языка. Задача данной академии- следить за фор-

мированием и сохранением языковых норм испанского языка. 

 
Список использованной литературы: 

1. http://www.myespanol.ru/10-faktov-ispanskom-yazyke.html 

2. Некоторые особенности преподавания иностранного языка с использованием информационных 

технологий в современных условиях, Панюшкина, О. А. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА 

 

Фразеологизм (фразеологические единицы) – это устойчивое сочетание слов с целостным 

обобщѐнно-переносным значением, которое воспроизводится уже в виде готовой речевой едини-

цы. Фразеологические единицы, очень быстро и в большом количестве проникают в газетный 

язык. На сегодняшний день, СМИ занимает важное место в жизни каждого человека. Это, своего 

рода, поток информации о происходящих событиях, который мы получаем ежедневно. Как прави-

ло, внимание читателей привлекают именно те статьи, текст которых обладает определѐнной сти-

листической окраской, иными словами, содержит в себе фразеологические обороты. Анализируя 

эволюцию фразеологических оборотов, можно сказать, что в своем развитии фразеологизмы 

прошли путь от особой лексической подсистемы литературно-разговорного языка до средств мас-

совых информации. Фразеологические обороты являются результатом влияния социальных факто-

ров на существование и развитие языка. Изучение фразеологических единиц, помогает адекватно 

и в полном масштабе воспринять национальные особенности культуры народа- носителя языка. 

Так, перевод фразеологических единиц в современной французской прессе часто вызывает опре-

делѐнные трудности. Ошибки, допускаемые переводчиками при переводе устойчивых выражений, 

свидетельствуют о том, фразеологические единицы несут в себе мощный экспрессивный потенци-

ал, который используется не только в тексте оригинала, но и требует адекватного отражения в 

тексте перевода.Говоря об особенностях фразеологических единиц, стоит отметить также, что 

фразеологизмы имеют собственную классификацию, которую когда-то предложил В.В.Виногра-

дов. Именно эта классификация фразеологических оборотов применялась в дальнейшем и для дру-

гих языков. Ниже указана несколько примеров фразеологических единиц, которые употребляются 

в современной французской прессе.  

1. la pluie d‘informations- прямое значение слово la pluie это дождь- в данном случае переводит-

ся как поток информации.Ещѐ один ярковыраженный пример: 

2. le plus grand séisme dans l‘industrie cinématographique- выражение le plus grand séisme перево-

дится как мощное землятресение- в данном контексте мы переведѐм его как- прорыв, неве-

роятный успех в киноиндустрии. 

 
Список используемой литературы: 

1. Алексеева И.С Введение в переводоведение С-Петербург 

2. В.В. Виноградов. Введение в переводоведение 1988 

3. Гальперин И.Р. Вопросы языкознания. – 1956. - С. 110. 

4. Комиссаров В.Н. Теория перевода М. 2004 . 
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ĠTALYAN DĠLĠNDƏ NĠSBĠ ƏVƏZLĠKLƏR 

 

Ġtalyan dilində qrammatik kateqoriyaya daxil olan bölmələrdən biri ismin əvəz edilməsi və iki 

cümlə arasında əlaqə yaratmaq üçün istifadə olunan, əvəzliklərin bir növü hesab edilən nisbi əvəzliklərdir 

(pronomi relativi). Nisbi əvəzliklər formaca 2 qrupa bölünür: dəyiĢkən (forma variabili) və dəyiĢməyən 
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(forma invariabili). DəyiĢkən forma dedikdə Ģəxsə və kəmiyyətə görə dəyiĢən nisbi əvəzliklər nəzərdə tu-

tulur. Bunlara ―il quale, la quale, i quali, le quali‖ aiddir. Bu nisbi əvəzliklər eyni zamanda sözönüləri (di, 

a, dal, con) ilə də iĢlənir. Nisbi əvəzliklərin dəyiĢməyən formasına isə ―che, cui‖ aiddir. Bu əvəzlikər ―di, 

a, da, in, con, su, per ecc.‖ kimi sözönüləri ilə iĢlənə bilir. Bununla yanaĢı nisbi əvəzliyin ikiqat (doppi) 

yaxud müstəqil (indipendenti) və nisbi zərflər (gli avverbi relativi ) adlanan digər iki növü də mövcuddur. 

Ġkiqat yaxud müstəqil nisbi əvəzliklərə ―chi, quanto, quanti, chiunque‖ daxildir. Nisbi əvəzliyin nisbi 

zərflər forması dedikdə isə ―dove e ove, dovunque e ovunque, come, comunque‖ nəzərdə tutulur. Ümu-

miyyətlə, nisbi əvəzliklər italyan dilində ən çox istifadə edilən qrammatik kateqoriya hesab olunur. Azər-

baycan dilində isə bu qrammatik kateqoriya mövcud deyildir. Məhz bu səbəbdən, tərcümə zamanı bəzi 

çətinliklərlə qarĢılaĢmaq mümkündür. Nisbi əvəzlik dilçilik bölməsinin azərbaycan dilində olmamasına 

baxmayaraq onların tərcüməsi, əsasən, Azərbaycanın dilinin qrammatik kateqoriyasına aid olan feilin təs-

riflənməyən forması hesab edilən feili sifətə uyğun gəlir. Buna aid bir neçə misala nəzər yetirək! 

1. ―La quale, il quale, i quali, le quali‖ nisbi əvəzliklərinin hərfi tərcüməsi ―hansı ki, kim ki‖ hesab 

olunsa da, cümlə daxilində feili sifət kimi tərcümə edilir - Ho conosciuto una signora, la quale verrà 

a vivere con noi - Bizimlə yaĢamağa gələcək xanımla tanıĢ oldum. BaĢ cümlə―Ho conosciuto una 

signora - Xanım tanıdım‖, təyini budaq cümləsi ―Verrà a vivere con noi - Bizimlə yaĢamağa gələ-

cək‖, ―la quale‖ - bu iki cümləni əlaqələndirən qadın cinsində və təkdə olan nisbi əvəzlik. Hərfi tər-

cüməsi isə bu cür olardı ―Bir xanımla tanıĢ oldum, kim ki bizimlə yaĢamağa gələcək‖ 

2. ―Che, cui‖ nisbi əvəzliklərinin hərfi tərcüməsi ―hansı ki, necə ki‖ hesab olunsa da, cümlə daxilində 

feili sifət kimi tərcümə edilir - Ho comprato una casa che si trova davanti al parco - Parkın qarĢısın-

da yerləĢən bir ev aldım. ―Ho comprato una casa - Bir ev aldım‖ və ―Si trova davanti al parco- 

Parkın qarĢısında yerləĢir‖, ―che‖ bu iki cümləni əlaqələndirən nisbi əvəzliyin dəyiĢməyən forması. 

3. ―Dove‖ nisbi əvəzliyinin hərfi tərcüməsi ―harda ki, hansı ki‖ hesab olunsa da, cümlə daxilində feili 

sifət kimi tərcümə edilir - Non voglio vivere in una casa dove non c‘è luce - ĠĢıq olmayan evdə ya-

Ģamaq istəmirəm. BaĢ cümlə ―Non voglio vivere in una casa - Bir evdə yaĢamaq istəmirəm‖, təyini 

budaq cümləsi ―Non c‘è luce - ĠĢıq yoxdur‖, ―dove‖ - nisbi əvəzliyin nisbi zərf forması. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Alessandro Latino - Una grammatica italiana per tutti 

2. Giuseppe Patota - Grammatica di riferimento della lingua italiana per stranieri 
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ĠSPAN DĠLĠNDƏ NEOLOGĠZMLƏR 

  

Həyat durmadan dəyiĢir, yenilənir və bu yeniliklərin nəticəsi kimi həyatımızda yeni anlayıĢlar mey-

dana gəlir. Həmin anlayıĢları adlandırmaq üçün dildə yeni sözlərin yaranmasına ehtiyac duyulur. Dildə 

yaranan bu yeni sözlər neologizmlər adlanır. Neologizmlər adından da göründüyü kimi (neo-yeni, logos-

söz deməkdir) hər zaman yeni sözləri bildirir. Bu anlayıĢın tərifi ilə bağlı tarix boyu müəyyən mübahisə-

lər olmuĢdur. XVIII əsrdə bu terminlər yeni təsirləri təyin etmək üçün ortaya çıxmağa baĢladı və bu dövr-

də də neologizmlərə qarĢı mənfi ittihamlar var idi. Lakin zaman keçdikcə bu ittihamlar aradan qalxdı və 

dildə yeni sözlər yaranmağa baĢladı. Bu sözün tərifi ilə bağlı müxtəlif lüğətlərdə müxtəlif müəlliflər tərə-

findən təriflər verilmiĢdir: məsələn, Ġspaniya Kral Akademiyası tərəfindən 1843-cü il buraxılıĢında neolo-

gizmlər ―dildə yeni səsləri ifadə etməkdən ibarət pis vərdiĢ‖ kimi verilir; 1869-cu il buraxılıĢında isə neo-

logizmlər ―Dildə yeni söz və ya yeni dönüĢ‖ kimi verilmiĢdir; nəhayət 1884-cü il buraxılıĢında hal-hazır-

da hamıya məlum olan məna verilmiĢdir: ―Dildə yeni söz və ya yeni dönüĢ. Bu yeni sözlərdən və ya dö-

nüĢlərdən istifadə‖. Biz tez-tez mətbuatda dünyada baĢ verən dəyiĢiklikləri əks etdirən məqalələrə baxdıq-

da bir sıra yeni terminlərlə rastlaĢırıq və bu terminlərin, sözlərin tərcüməsi tərcüməçilər üçün çətinliklər 
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yaradır. Tərcüməçilər bu problem qarĢısında daha peĢəkar davranmaq üçün əvvəlcədən neologizmlərin 

mənĢəyina, yaranma yollarına və onların tərcümə üsullarına yiyələnməlidir və daha sonra bunu praktikada 

tətbiq etməlidir. Newmarkın da qeyd edir: ―Tərcümə edərkən ən böyük çətinliklər qrammatik baxımdan 

deyil leksik baxımdandır: sözlər, ifadələr və deyimlər, bunlara isə çətinliklə tapılan sözlər və neologizm-

lər daxildir‖. Digər ispan filoloqu, məĢhur təcüməçi və tərcümə nəzəriyyəçisi Garsianın fikrinə görə isə 

bir çox hallarda tərcüməçilər neologizmlərin tərcüməsi zamanı onu hədəf dildə məxəz dildəki kimi verir. 

Müəllifin fikrinə görə bu üsullar dilin yeni sözlərlə zənginləĢməsinin qarĢısını alır. Digər bir tərcüməçi 

Estela Carvalhonun fikrinə görə isə tərcüməçi bütün lüğətlərə bələd olmalı yalnız ikidilli lüğətlərlə məh-

dudlanmamalıdır. Məxəz dildəki vəsaitlərə də müraciət etməli, neologizmlərin mənalarını daha dərindən 

araĢdırmalıdır. Həmçinin Newmarkın fikrinə görə tərcüməçi neologizmləri etimalogiyasını və baĢqa hansı 

mənalarda iĢləndiyini də araĢdırmalıdır. Məsələn, ―servidor‖ sözünün məiĢət dilində tərcüməsi xadimədir. 

Lakin, termin kimi ―servidor‖ sözünün mənası server-xidmət edən deməkdir. Bunun üçün tərcüməçi mət-

nin məzmuna diqqət yetirməlidir. Buna misal olaraq texnoloji neologizmlərin Latın Amerikasında Ġspani-

yadan fərqli Ģəkildə istifadə olunmasını qeyd edə bilərik. Məsələn, ispan dilində ―lápiz óptico‖ (iĢıq 

qələm) Meksikada ―pluma linterna‖, ―teléfono móvil‖ (mobil telefon), ―celular‖, ―contador eléctrico‖ 

(medidor) (elektrik sayğacı) ―contable‖ kimi verilir.Belə nəticəyə gəlirik ki, neologizmləri tərcümə edərkən 

yuxarda qeyd etdiyimiz kimi problemlər aradan qaldırmaq üçün peĢəkar tərcüməçi bu kimi problemlərlə 

qabaqcadan tanıĢ olmalı və bunları tərcümə etmə yollarını bilməlidir. Neologizm probleminin həlli üçün 

tərcümə sahəsində üsullar olsa da, həmin üsulların sayı azdır və günümüzdə tez-tez yeni sözlər, terminlər 

meydana gəlir. Tərcüməçi apardığı araĢdırmalar sayəsində sözlərin düzgün ekvivalentini verməlidir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. A. Bankole, ―Dealing with Abbreviations in Translation‖, en Translation Journal [en lìnea], 2006, vol. 10, 

núm. 4. 

2. DRAE = Real Academia Española, Diccionario de la lengua castellana, duodécima edición, Imprenta de D. 

Gregorio Hernando, Madrid, 1884 

3. DRAE, Real Academia Española, Diccionario de la lengua castellana, undécima edición, Imprenta de Don 

Manuel Rivadeneyra, Madrid, 1869. 

4. E. Carvalho, ―A Non-Native User's Perspective of Corpus-Based Dictionaries of English and French‖ en 

Translation Journal, 2007, vol. 10, núm. 4. 

5. P. Newmark, A textbook of Translation. Prentice Hall. International. UK. 1988. 

6. V. Garcìa, Traducción y enriquecimiento de la Lengua del Traductor. Gredos, Madrid, 2004 
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ĠTALYAN DĠLĠNDƏ ĠQTĠSADĠ MƏTNLƏRĠN TƏRCÜMƏSĠNDƏ TERMĠNOLOJĠ 

PROBLEMLƏRĠN HƏLLĠ YOLLARI 

  

Bildiyimiz kimi məxəz mətninin mövzusuna görə tərcümə iki yere praqmatik(informativ) və bədii 

tərcüməyə ayrılır. Bədii mətnlər təxəyyülə əsaslandığı halda, qeyri-bədii mətnlər faktlara əsaslanır. Döv-

rümüz informasiya və texnologiya dövrü olduğundan informativ mətnlərin tərcüməsinə ehtiyac günü-gün-

dən artır. Azərbaycanda da iqtisadiyyatın Ģaxələnməsi və neft sektorunun günü-gündən böyüməsi nəticə-

sində bu sahədə tərcümə tələbatı artmaqdadır. Ġqtisadi mətnlərin tərcüməsi zamanı qarĢıya çıxan problem-

lərdən biri də termin mövzusudur. Termin nədir və necə yaradılır? 

Cəmiyyət inkiĢaf etdikcə bu inkiĢafa uyğun olaraq ayrı-ayrı elm sahələrinə aid yeni anlayıĢlar yarnır 

və bu anlayıĢlar terminlərlə adlandırılır. Elm-texnikanın günü-gündən inkiĢaf etməsi terminlərinin sayını-

nın da durmadan artmasına səbəb olur. Elə buna görədir ki, terminoloji leksika ümumi leksikanı qabaqla-

yır. Dildə terminlərin yaranması daha çox tərcüməçilərin, ayrı-ayrı informasiyaları bir dildən digər dilə 
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ötürənlərin və elmi-texniki iĢlə məĢğul olanların fəaliyyəti ilə bağlı olur. Azərbaycan dilində terminlər 

indi sadalayacağımız üsullardan istifadə edilərək yaradılır.  

1. Semantik üsul, 2. Morfoloji üsul, 3. Sintaktik üsul, 4. Kalka üsulu, 5. Abbreviatura üsulu 

 Ġndi isə Ġtalyan dilindən bir-iki termin misal çəkərək termin probleminin həlli yollarından danıĢaq. 

―Diversificazione dell‘Economia‖ termini Azərbaycan dilinə Ġqtisadiyyatın Ģaxələnməsi və ya diversifika-

siya kimi tərcümə olunur. Burada artıq tərcüməçi seçim qarĢısında qalır. Bu problemin həlli üçün ilk növ-

bədə tərcüməçi həmin terminin hədəf dildə indiyə kimi hansı tərcümə ilə verildiyini yoxlamalıdır. Bu 

yoxlama zamanı yalnız güvənilir mənbələrə müraciət edib ən çox istifadə edilən formanı seçmək lazım-

dır. Digər nümunələr isə ―TAP‖ (Il Trans Adriatic Pipeline) və ―TANAP‖ (Il Trans Anatolian Gas 

Pipeline) terminləridir. Əslində bu terminlər ingilis dilindədir, lakin italyan dilində olan mətnlərdə də in-

gilis dilində verilir və termin olaraq onlarda da olduğu kimi saxlanır. Azərbaycan dilində isə bu terminlə-

rin açılıĢı müvafiq olaraq ―Trans-Adriatik Boru Kəməri‖ və ―Trans Anadolu Qaz Boru Kəməri‖-dir. ġifa-

hi və yazılı tərcümə zamanı tərcüməçi bu terminlərin açılıĢının verib verməməsi barədə seçim qarĢısında 

qalır. Belə ki, Ģifahi tərcümə zamanı tərcüməçi auditoriyanı nəzərə alaraq və vaxt qazanmaq üçün bu 

termini olduğu kimi açılıĢını vermədən tərcümə edə bilər, bir Ģərtlə ki, onu dinləyənlər bu termindən xə-

bərdar olsunlar. Lakin yazılı tərcümədə isə tərcümə fərqli oxucular tərəfindən oxunduğu üçün bu termin-

lərin açıqlaması ilə verilməsi daha məqsədəuyğundur. Bundan əlavə olaraq çox vaxt Ġtalyan dilindən 

Azərbaycan dilinə tərcümə edərkən hansısa terminin öz dilimizdə qarĢılığı olmur. Bu ondan irəli gəlir ki, 

həmin termin yaxın vaxtlarda mövcud olub və bizim dilə heç bir tərcüməçi tərəfindən gətrilməyib. Belə 

olduqda tərcüməçi yeni bir termin yaradaraq bu problemi aradan qaldırmalıdır. 

 
Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat: 

1. Ġkram Qasımov – Azərbaycan Terminologiyasının Əsasları 

2. Fialə Abdullayeva – PeĢəkar Tərcümənin Əsasları 
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ĠSPAN DĠLĠNDƏ ĠDMAN SAHƏSĠNƏ AĠD TERMĠNLƏR 

  

Ġdman bütün dünyada ictimai həyatın ayrılmaz bir hissəsidir və son illərdə bu sahə terminlərinin is-

tifadəsi daha geniĢ yayılmıĢdır. Müasir inkiĢaf mərhələsinə qədər müxtəlif etaplardan keçən ispan dilinin 

idman terminologiyası dilin həm daxili imkanlarından həm də xarici dillərin imkanlarından faydalanmıĢ-

dır. Ġspan dilinin terminologiyasının kifayət qədər formalaĢmasının əsas səbəbi bir çox sahələrdə termin-

lərin mütəmadi olaraq iĢlədilməsidir. Bəzi terminlər yenicə yaranır və son dövlərdə həmin terminlərin id-

manın digər sahələrində də iĢlədilməsinə rast gəlirik.Hər iki dilin fərqli qrammatik, leksik və fonetik xü-

susiyyətlərini idman mətinlərinin tərcümə prosesində tərcüməçi düzgün ötürərkən bir sıra çətinliklərlə 

rastlaĢır. Müxtəlif dil qrupuna aid olan ispan və Azərbaycan dillərinin idman terminlərinin tərcüməsində 

qarĢıya çıxan problemləri aradan qaldırmaq üçün mətnin mənasının bir dildən diğər dilə ötürərkən ekviva-

lentlərin düzgün seçilməsi əsasdır. Ġdman terminlərinin ekvivalentinin düzgün seçilməsi idmansevərlər tə-

rəfindən asanlıqla baĢa düĢülməsi üçün vacibdir. Bəzən isə oxucu tərcümə edilmiĢ idman terminlərini 

baĢa düĢməkdə çətinlik çəkməsin deyə tərcüməçi onların mənaları mötərizə içərisində verir.Ġdman termi-

nologiyasının tərcüməsi zamanı tərcüməçinin qarĢılaĢdığı digər bir çətinlik məxəz dildəki sözün hədəf 

dildə qarĢılığı olmamasıdır. Belə sözlər milli səciyyə daĢıyır (nərd) və ekvivalentsiz leksika adlanır. Ekvi-

valentsiz leksikanın tərcüməsində əsasən transkripsiya və transliterasiya üsullardan istifadə olunur. Əsa-

sən idman terminləri, komando, klub, kubok və idmançıların adlarını tərcüməsi zamanı istifadə edilir. 

Buna görə də orjinal mətndə sözlərin bir-biri ilə məntiqi əlaqəsini tərcümədə əks etdirmək üçün formal 

ekvivalentli tərcümədə terminologiya uyğunluğunu təmin etməyə, yəni məxəz dildəki terminə uyğun biri-

sini hədəf dildə tapmağa çalıĢmaq lazımdır. Futbol idman növündə çoxlu terminlər iĢlədilir ki, onlardan 

biri ―bombardir‖ ispanca ―pichichi‖ ya da ―máximo goleador‖ terminidir. Bombardir idman oyunlarında 
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(əsasən futbol, hokkey, həndbolda) komandanın daha çox nəticə göstərən oyunçusu hesab olunur. Futbol 

sahəsində iĢlədilən ispanca terminlərin ana dilimizə tərcüməsi aĢağıdakılarını göstərmək olar:Árbitro - 

hakim - yarıĢların təĢkili və keçirilməsi üçün müəyyən səlahiyyətlər verilmiĢ, yarıĢ qaydalarının icrasına, 

yarıĢlar haqqında əsasnaməyə və qeydə alınan nəticələrin doğruluğuna cavabdeh Ģəxs. Arquero - qapıçı- 

Komandalı idman oyunlarında əsas vəzifəsi qoruduğu qapıya top və ya Ģaybanın vurulması və atılmasına 

mane olmaqdır. Triplete - xettrik Bir matçda (futbolda, hokkeydə və s.) bir oyunçunun vurduğu üç qoldur. 

El efecto Magnus - Maqnus Effekti fırlanan topun uçuĢ zamanı yan küncünün meydana çıxması. 

Delantero centro - Mərkəz hücumçusu. Bir sıra idman oyunlarında (futbolda, hokkeydə və s.) meydanın 

mərkəzində oynayan hücumçu. 

Buradan belə bir nəticəyə gəlirik ki, idman terminləri mətndə düzgün iĢlədilmədikdə nitqdə dəqiqlik 

itir. Ya da terminoloji vahid mətndə iĢlədildikdə və dəqiq tərcümə olunmadığı zaman heçbir leksik məna 

verməyərək informativ funksiyanı yerinə yetirə bilmir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Izahlı idman terminləri, Bakı, ―Yazıçı‖ nəĢriyyatı - 2009, 216 səh. 

2. Qılıncxan Bayramov. Tərcümə sənəti Bakı 2008, «OKA Ofset» nəĢriyyatı. 218 səh. 

3. Tərcümə problemləri, Respublika elmi–praktik konfransinin tezisləri (15 mart 2019-cu il). – Bakı: Mütərcim, 

2019. – 140 səh. 
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DĠALOJĠ NĠTQĠN ĠTALYAN DĠLĠNDƏN AZƏRBAYCAN DĠLĠNƏ  

TƏRCÜMƏ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 
  

Dil anlaĢma, fikir mübadiləsi aparma, təsir göstərmə vasitəsidir. Nitq isə dilin Ģifahi və yaxud yazılı 

formada iĢlədilməsidir. Nitq ünsiyyəti üç formada baĢ verir: 

– Monoloq və ya monoloji nitq, 

– Dialoq və ya dialoji nitq, 

– Poliloq və ya poliloji nitq. 

Dialoq sözü yunan mənĢəli olub, dia–―iki‖ və loqos ―elm, nəzəriyyə‖ sözlərindən yaranmıĢdır. Dia-

loq, ümumiyyətlə, ―iki və ya daha artıq Ģəxs arasında gedən söhbət‖ deməkdir, ədəbi əsərlərdə ―Ġki Ģəxsin 

söhbəti Ģəklində yazılmıĢ hissə‖ mənasındadır. Bəzi əsərlər – faciə, pyes və komediyalar dialoqlar Ģəklin-

də qurulur. Dialoji nitqdə əsas yeri iki və daha çox Ģəxsin qarĢılıqlı söhbəti, fikir mübadiləsi tutur.Dialoji 

nitqin 5 dialoq forması vardır 1) monoloji dialoq; 2) söhbət və ya danıĢıq dialoqu; 3) sual-cavab dialoqu; 

4) müsahibə dialoqu; 5) müzakirə dialoqu.Dialoqların tərcüməsi tərcümənin ən əhatəli sahələrindən biri-

dir. Bu cür nitqin tərcümə xüsusiyyətlərini müəyyən etmək üçün Massimo Bontempellinin ―Güzgü qarĢı-

sında Ģahmat lövhəsi‖ əsərinədən kiçik bir dialoji hissənin tərcüməsinə baxaq: 

Chiudendomi in quella stanza mi dissero: ―E non uscirai di qui fin che non veniamo ad aprirti.‖(Io 

pensai:―È naturale se non vengono ad aprirmi, come faccio a uscire di qui?‖) 

Mi dissero ancora:―Sta‘ attento a quello specchio, che non è da rompere.‖Tərcümə:Məni bu otağa 

bağlayaraq dedi:―Və biz gəlib qapını açmayınca buradan çıxmayacaqsan.‖(DüĢündüm ki:―Təbii ki. Əgər 

gəlib qapını açmasalar buradan necə çıxa bilərəm?‖) 

 Bu güzgünü qırmamağa diqqət elə. – deyə davam etdi.Bu dialoq söhbət- danıĢıq dialoquna aiddir. 

Dialoqun iĢtirakçılarından biri nitqini daxili Ģəkildə etmiĢdir. Buradan da göründüyü kimi dialoqlarda va-

sitəsiz nitq istifadə olunur. Tərcümə zamanı da bu olduğu kimi saxlanılır. Bəzi hallarda bunu vasitəli nitq-

lə də əvəz etmək olar. Dialoqları tərcümə edə bilmək üçün ilk növbədə əsəri tam olaraq oxuyub mövzu-

dan xəbərdar olmaq vacibdir. Yazıçının istifadə etdiyi üslubu tərcümə zamanı da qorumağa çalıĢmalıyıq. 

Dioloji nitq Ģifahi formada olduğundan burada gündəlik danıĢıq dili istifadə olunur. Buna görə də tərcümə 

zamanı bu üslubu qoruyaraq qəliz, gündəlik dilimizdə iĢlətmədiyimiz sözlərdən çəkinməliyik. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ В ОБЩЕСТВЕННО ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА 

  

Ввиду набирающей обороты интеграции народов, а также развития поликультурного об-

щества, особую значимость приобретают исследования в сфере страноведения и конечно же меж-

культурные отношения. Фразеологизмы — это именно те языковые единицы, которые использу-

ются всеми слоями населения и таким образом отражают национальную специфику. Не секрет, 

что со времен Аристотеля и Платона философы занимались изучением значимости языка для по-

литики. Специфика общественно-политической фразеологии подразумевает знание автором уров-

ня социального знания реципиента. И в этом ракурсе фразеологические единицы часто использу-

ются для манипуляции общественным сознанием. Несомненно, одной из важных составляющих 

современного политического общения является его метафоричность. Многие метафоры повторя-

ются, воспроизводятся в речи политиков, в средствах массовой информации, обретая форму фра-

зеологизмов.Использование фразеологизмов в политическом дискурсе способствует достижению 

следующих целей: 1) четко выражают авторскую позицию при оценке явления 2) формируют по-

ложительное или отрицательное отношение к событиям; 3) выполняют контактоустанавливаю-

щую функцию, дают возможность «быть ближе к народу». Лучший способ передачи фразеоло-

гизма — это использование эквивалентного соответствия. Существуют абсолютные и относитель-

ные эквиваленты. В качестве примера можно привести следующий фразеологизм: No les ha 

importado que asì se haya hecho desde los tiempos de Maricastaña. Их не интересовало, что так дела-

лось с незапамятных времен. Когда кто-то хочет указать на факт, который произошел давно, прин-

ято слышать такое выражение как «со времен Марии Кастании». Она возглавила протест в XV 

веке против деспотизма епископа Луго. Здесь мы использовали относительный эквивалент. Ellos 

son la carne de cañón de estas situaciones. Они являются пушечным мясом в этих ситуациях. В этом 

примере, при переводе на русский язык мы использовали абсолютный эквивалент.Описательный 

перевод используется в том случае, если данный фразеологизм отсутствует в ПЯ. Например, El 

paìs andino negocia en paralelo una alianza comercial con Estados Unidos y otra con Mercosur. La falta 

de aviso previo de los chilenos a sus socios fue como una pizca de ajì en el plato. Чили ведет параллель-

ные переговоры о коммерческом союзе с одной стороны с США, а с другой стороны с Меркосур, 

однако отсутствие предварительного уведомления от чилийцев своим партнерам было очень нек-

стати. Это выражение, принадлежащее латиноамериканским странам, означает какой-то факт или 

действие, которое сильно мешает или беспокоит. При дословном переводе, выражение «быть как 

щепотка перца чили на тарелке» не предоставляет нам определенного смысла, в этом случае опи-

сательный перевод является уместным.Современный мир переживает нестабильность, быструю 

смену социально-экономических ситуаций, а как следствие – испытывает интенсивную политиче-

скую борьбу. Это в свою очередь, порождает необходимость качественного преобразования поли-

тического дискурса. 
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MÜASĠR DÜNYADA ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN ƏHƏMĠYYƏTĠ 

  

Müasir dövrdə ana dilindən əlavə baĢqa bir xarici dil bilmək həddən çox faydalı hesab olunur. Xari-

ci dil öyrənmək və bu dildən istifadə etmək beynin inkiĢafına müsbət təsir göstərir, koqnitiv düĢünmə, 

tənqidi təfəkkür və problemləri asanlıqla həll etmək bacarıqlarını inkiĢaf etdirir və yaddaĢı gücləndirir. 

Bunun səbəbi isə xarici dil öyrənərkən insanın fərqli iĢarə sistemi ilə iĢləmək məcburiyyətində qalmasıdır. 

Sintaktik konstruksiyalar, leksik vahidlərin öyrənilməsi və qrammatika, təhlil və sintez etmək qabiliyyəti-

ni inkiĢaf etdirir. ―Ġspaniyanın Pompeu Fabra Kataloniya Universitetində çoxdilli və birdilli insanlar ara-

sında aparılan tədqiqata əsasən çoxdilli insanların ətrafda baĢ verənləri daha yaxĢı müĢahidə etmək qabi-

liyyətinə malik olduqları təsdiqlənib‖ . 

Müasir dövrdə ingilis dilinin əhəmiyyəti gözardı edilə bilməz. Hazırda ən çox tələb olunan xarici dil 

ingilis dilidir. Sadəcə, statistikalara nəzər salmaqla bunu aydın Ģəkildə görmək mümkündür. Belə ki, Yer 

kürəsi əhalisinin təxminən 20%-i, yəni 1.5 milyard insan ingilis dilində danıĢır. 450 milyondan çox insan 

ingilis dilindən ana dili kimi, 600 milyondan çoxu isə ikinci dil kimi istifadə edir. Ġngilis dili 53 ölkənin 

rəsmi dilidir. Beləliklə də, planetimizdə hər beĢ insandan biri ingilis dilində danıĢır və bu dili az-çox baĢa 

düĢür. Ümumiyyətlə, bütün dünyanın siyasi, iqtisadi, elmi, idman həyatı ingilis dilindədir. Ġngilis dili Bir-

ləĢmiĢ Millətlər TəĢkilatının rəsmi və iĢçi dili təyin olunmuĢdur. Dövlət baĢçılarının zirvə görüĢləri, 

qanun və fərmanların imzalanması, danıĢıqlar və mübahisələr - hamısı ingilis dilində aparılır. Beynəlxalq 

ticarət, bank sisteminin iĢi, nəqliyyat sisteminin quruda, dənizdə və havada fəaliyyəti ingilis dilində həya-

ta keçirilir. Bu dil dünyanın hər yerindən gələn akademiklər, elmlər doktorları və elm adamları üçün canlı 

bir ünsiyyət vasitəsidir. Axı beynəlxalq elmi konfranslar, dünya təcrübəsinin öyrənilməsi və elmi məlu-

matların mübadiləsi ingilis dilində baĢ verir. Olimpiya Oyunlarında və ölkələr arasında keçirilən yarıĢlar-

da rəsmi dil olaraq ingilis dilindən istifadə olunur. 

Ən baĢlıcası, ingilis dili medianın dilidir. Ġnternetdə olan əksər məlumatlar ingilis dilində yazılır. 

Dünyanın ən böyük xəbər agentlikləri, qəzetlər, jurnallar, radio və televiziya proqramları ingilis dilində 

hazırlanır. Ölkəmizdə də xəbər agentlikləri xəbərlərin ingilis dilində verilməsinə xüsusi diqqət yetirirlər. 

Bundan baĢqa, istənilən məlumatı və ya filmi ingilis dilində əldə etmək daha asandır. Xarici dil bilmək, 

xüsusilə də ingilis dilini bilmək həm də iĢ imkanlarını artırır. Artıq əksər Ģirkətlər xarici dil bilikləri olan 

namizədlərə daha çox üstünlük verirlər. Belə ki, xarici dil bacarıqları xarici tərəfdaĢlarla ünsiyyət qurmağı 

və digər ölkələrdə baĢ verən yenilikləri tez öyrənməyi asanlaĢdırır. Xüsusən də, ingilis dili bilmək çox 

sayda iĢ üçün əsas kriteriyalardan biri kimi irəli sürülür. Hətta elə Ģirkətlər var ki, dünyanın hansı guĢəsin-

də olmasından asılı olmayaq bütün iĢlərini ingilis dilində aparır. Maliyyə üstünlüklərindən əlavə, ingilis 

dili istənilən xarici ölkədə rahat bir Ģəkildə səyahət etmək və təhsil almaq Ģansımızı da artırır. Müxtəlif öl-

kələri gəzib, rəngarəng mədəniyyətləri, yeni insanları və onların adət-ənənələrini, həyat tərzini və s. 

bilmək və ali təhsilini xaricdə almaq istəyən insanlar üçün ingilis dili əsl fürsət hesab olunur. Bundan 

baĢqa, səyahət etdikləri ölkədə insanlarla ünsiyyət zamanı ingilis dilini bilmək turistlərə böyük üstünlük-

lər qazandırır və səyahəti asanlaĢdırıb daha əyləncəli edir. 

Son olaraq qeyd etmək istərdik ki, ingilis dilinin qarĢımızda açdığı geniĢ imkanlardan yararlanmaq 

lazımdır. Bu dil sayəsində sevdiyimiz filmlərə baxa, musiqiyə qulaq asa, görkəmli müəlliflərin əsərlərini 

orijinaldan bu dildə oxuya, istənilən mövzuda yazılmıĢ elmi məqalələri asanlıqla əldə edib oxuya və elmi-

texniki nailiyyətlərdən tez bir zamanda xəbərdar ola bilərik. 
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SĠYASĠ VƏ HÜQUQĠ MƏTNLƏRĠN TƏRCÜMƏSĠ ZAMANI QARġIYA ÇIXAN 

ÇƏTĠNLĠKLƏR 

  

Siyasi və hüquqi mətnlərin tərcüməsi zamanı çoxmənalılığın aradan qaldırılması və düzgün ekviva-

lentin seçilməsi bir çox amillərdən, ekstralinqvistik situasiyadan asılıdır. Bunları nəzərə almadan dəqiq 

tərcümə etmək mümkün deyil. 

Siyasi və hüquqi mətnlərin hədəf dilə tərcüməsi prosesində ilk növbədə cümlə üzvləri arasındakı 

məntiqi əlaqələrin gözlənilməsi vacibdir. Siyasi mətnlər dövlət hakimiyyəti, sosial qruplar və siniflər ara-

sındakı münasibətlər, idarəetmə aparatı, müxtəlif təsisat formaları vasitəsilə həyata keçirilən siyasi haki-

miyyət və s. kimi anlayıĢlardan ibarət olur. Siyasi ünsiyyətdə nitq semantikası xüsusi rol onayır. Lakin 

burada ayrı-ayı nitq hadisələrinin öyrənilməsində və dəqiqləĢdirilməsində semantika ilə yanaĢı, sintaktika 

və praqmatika da kompleks Ģəkildə iĢtirak edir. Hüquqi mətnlərin yaradılmasında isə subyektiv amillər 

əsas rol oynayır, belə ki, hüquqi proseslər iqtisadi və siyasi dəyiĢikliklər əsasında baĢ verir. 

Russian Federation coğrafi addır və ekvivalentsiz leksikaya aid edilir, buna görə də tərcümə zamanı 

bu xüsusi adın hədəf dildə ekvivalenti axtarılır, transliterasiya üsulu ilə məxəz mətndən götürülmüĢ imlası 

hədəf dildə ifadə olunaraq Rusiya Federasiyası kimi tərcümə olunur. 

Low-abiding voices Azərbaycan dilinə hərfi tərcümə olunduqda qanuna tabe olan səslər kimi veri-

lir. Lakin siyasi söz və birləĢmələrin dəqiq məntiqi ekvivalenti axtarılmalıdır və bu birləĢmə üçün uyğun 

ekvivalent olaraq, qanuna tabe olan insanlar iĢlədilə bilər. 

Müxtəlif hüquq sistemlərinə malik və ya müxtəlif dillərdə danıĢan xüsusi Ģəxslər arasındakı hüquqi 

münasibətləri tənzimləyərkən hüquqi tərcümə xidmətindən istifadə olunur. Müxtəlif mədəniyyətlərin hü-

quqi terminləri fərqli mənalar daĢıya bilər. Məsələn, həbsxana sözünün iki müxtəlif dildə tərcüməsinə 

baxaq. Böyük Britaniyada həbsxana prison, Amerikada isə penitentiary adlanır. Ġki dildə fərqli cür ifadə 

olunmasına baxmayaraq, Azərbaycan dilində hər iki söz həbsxana kimi tərcümə olunur. Bu tip mətnlərdə 

məna zənginləĢdikcə ona daxil olan cümlənin strukturu da dəyiĢdirilir və dilin bütövlükdə inkiĢaf etməsi 

nəzərə çarpır. 

Ümumiyyətlə, siyasi və hüquqi mətnlərin Ġngilis dilindən Azərbaycan dilinə tərcüməsində yuxarıda 

qeyd edilmiĢ tərcümə üsulları xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Buna görə də tərcüməçilər bütün tərcümə üsul-

larını bilməli və mətnlərin tərcüməsində ən uyğun ekvivalenti tapmağı bacarmalıdırlar. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA TƏRCÜMƏ PROSESĠNDƏ QARġIYA ÇIXAN ÇƏTĠNLĠKLƏR 

  

Tərcümə sahəsi əsrlər boyu insanlar arasında çox böyük rol oynamıĢdır. Hal-hazırki dövrdə də öz 

aktuallığını qoruyub saxlamaqdadır. Günbəgün elm və texnika sahəsində yeni nailiyyətlər meydana gəlir. 

Bir ölkə əhalisi digər ölkələrin yenilikləri, adət ənənələri,ədəbiyyatı, tarixi və elmi nailiyyətləri barədə 

tərcümə vasitəsilə məlumat əldə edir. 

Çoxmillətli xalq olan vətənimizdə də tərcümə sahəsi çox böyük əhəmiyyətə malikdir. Tərcümə va-

sitəsilə biz öz mədəniyyətimizi, tariximizi və ədəbiyyatımızı digər xaqlara tanıdırıq. Həmçinin tərcümə 

sahəsi siyasi arenada da əhəmiyyətli fəaliyyət göstərir. Dağlıq Qarabağ münaqiĢəsi zamanı tərcümə vasi-

təsilə biz öz həqiqətlərimizi dünyaya çatdıra bildik. 

Hər bir sahədə olduğu kimi tərcümə sahəsində də bəzi çətinliklər var. Ölkələr arasında olan mədəni 

fərqlər, elm və texnikanın inkiĢafı bəzi çətinliklərin meydana çıxmasına səbəb olur. 

 Tərcüməçilər daha çox bədii tərcümə zamanı çətinliklərlə üzləĢirlər. Bədii ədəbiyyatda, əsasən də 

lirik Ģeirlərdə obrazlılıq çox yüksək səviyyədə olur, tərcüməçi həmin mətni və yaxud da Ģeiri tərcümə 

edərkən çox vaxt məxəz mətndəki obrazlılığı olduğu kimi hədəf mətnə tərcümə edə bilmir. Çünki Ģeirdəki 

ifadə tərzini, yəni ritmi, vəzni və s. olduğu kimi vermək olmur. Bəzən də bədii mətnlərdə personaj adları-

nın xüsusi mənası olur və tərcüməçi həmin adın tərcüməsini tam verə bilmir, bu zaman o əlavə açıqlama 

etmək məcburiyyətində qalır. Bunları nəzərə alaraq, tərcüməçi bədii mətni tərcümə edərkən hər iki dilin 

lüğət tərkibini dərindən bilməli, üslub elementləri barədə dərin bilgiyə sahib olmalıdır və tərcümə edərkən 

bədii obrazlılığı maksimum Ģəkildə qorumağa çalıĢmalıdır. 

Tərcümədə rast gəlinən bir digər çətinlik qrammatik çətinlikdir. Bütün dillər qrammatik cəhətdən 

eyni deyil, yəni dillər bir-birilərindən sintaktik və morfoloji kateqoriyalar baxımından fərqlənirlər. Misal 

olaraq cümlə quruluĢunu deyə bilərik, azərbaycan dilində xəbər sonda gəldiyi halda ingilis dilində xəbər 

çox vaxt ikinci gəlir. Bir baĢqa misal olaraq cins kateqoriyasını deyə bilərik, azərbaycan dilində cins kate-

qoriyası yoxdur, lakin rus dilində var. Azərbaycan dilindən rus dilinə tərcümə edərkən tərcüməçi çətinlik 

çəkə bilər. 

Tərcümə zamanı qarĢıya çıxan çənliklərdən biri də məxəz mətndəki sözlərin hədəf dildə ekvivalen-

tinin olmaması ilə əlaqədardır. Bu əsasən elm və texnologiyanın inkiĢafı ilə bağlıdır. Digər dillərdə olan 

bütün sözlərin bizim lüğətimizdə ekvivalenti yoxdur. Tərcüməçi mətndə bu cür sözlərlə qarĢılaĢdığı 

zaman həmin sözün tam ekvalentini verə bilmədiyi üçün onun açılıĢını verməli olur. Bəzən də məxəz 

dildə olan bir sözün bir neçə mənası olur, bu zaman tərcüməçi sözü mətndəki mənasına uyğun Ģəkildə tər-

cümə etməlidir. Belə ki, tərcüməçi məxəz dildəki sözün ekvalentini hədəf dildə tapmadıqda həmin sözü 

məhz məxəz dildə araĢdırmalı, mənasını anlamalı və hədəf dildə həmin sözün mənasını qısa Ģəkildə izah 

etməlidir. 

Belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, hər bir sahədə olduğu kimi tərcümə sahəsinin də özünə məxsus çə-

tinlikləri var. Tərcüməçi belə çətinliklərin öhdəsindən gəlmək üçün tərcümə etdiyi dilləri dərindən mə-

nimsəməli və bu sahə üzrə təcrübələr əldə etməlidir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. "PeĢəkar Tərcümənin əsasları" Abdullayeva Fialə 

2. Azərbaycan Respublikası Təhsil Nazirliyi Azərbaycan Dillər Universiteti ―Tərcümə problemləri‖ 

3. Qılıncxan Bayramov ―Tərcümə sənəti‖ 
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ARQO, JARQON VƏ ONLARIN LEKSĠK-SEMANTĠK, ÜSLUBĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

  

Dil ictimai bir hadisədir. O, cəmiyyətlə birlikdə yaĢayır və inkiĢaf edir. Dildə olan sözlərin hamısı 

birlikdə onun lüğət tərkibi adlanır. Hər hansı bir dildə danıĢan adamların da iĢlətdikləri sözlərin miqdarı 

və səciyyəsi də müxtəlif olur. Bu cəhətdən, yəni lüğət tərkibində olan sözlərin iĢlədilməsi baxımından 

müasir Azərbaycan dilinin leksikasını belə qruplaĢdırmaq olar: dialekt leksikası, peĢə-sənət leksikası; ter-

minoloji leksika; jarqon leksikası və arqotizmlər. 

Ayrı-ayrı ictimai qruplar öz ictimai vəziyyəti və məĢğuliyyətləri ilə əlaqədar ümumxalq danıĢıq di-

lindəki sözləri xüsusi mənalandırmaları, yuxarı təbəqələrin özlərini xalq kütləsindən ayırmaları nəticəsin-

də dildə emosional-ekspressiv çalarlı söz qrupları - jarqon və ya arqo leksikası yaranmıĢdır. 

Alverçilərin, dərviĢlərin, aĢıqların, balıqçıların, dənizçilərin, ovçuların, eləcə də falçıların, ca-

dugərlərin, əfsunçuların və baĢqa bu kimi məhdud peĢə sahiblərinin danıĢığında Ģərti-məxfi mənada bir 

sıra sözlər, ifadələr iĢlədilir ki, bunlara jarqonizmlər deyilir. Belə sözlər həmin zümrələr arasında iĢlənir 

və ancaq onlar tərəfindən baĢa düĢülür. Jarqonizmlər bədii ədəbiyyatda, xüsusən də dedektiv janrda yazıl-

mıĢ bəzi əsərlərdə də iĢlənir və üslubi çalarlıq yaratmağa hesablanır. Jarqon latın və fransız dillərində 

hərfi mərada ―quĢ civiltisi", ―qarğa dili" mənasındadır. Jarqonlar müxtəlif zümrənin Ģərti olaraq iĢlətdiyi 

elə sözlərdir ki, onlar xalq dilində müstəqim mənada iĢləndiyi halda, jarqon səviyyəsinə keçdikdə süni Ģə-

kildə mənalandırılır. Məsələn, qurd (pul), əriĢtəsini kəsmək (tutmaq), iĢini bitirmək (öldürmək), Ģestorka 

(satqın), yalançı, hərifləmək, (aldatmaq), ütmək (soymaq), baĢını qırxmaq (aldadıb pulunu almaq), sula-

maq (içirtmək), səkkiz qramlıq (güllə). 

Arqotizm cəmiyyətin ictimai həyatında peĢəsinə, məĢğuliyyətinə və mənafe ümumiliyinə görə dife-

rensiallaĢan müxtəlif qrupların meydana gəlməsi ilə əlaqədar yaranmıĢdır. Ayrı-ayrı sosial qrupların cə-

miyyətdə dili ayırmaq məqsədi ilə (bəzən gizli, məxfi dil) yaratdıqları dil əsasən xəbər olmayan adamlara 

anlaĢılmaz sözlərin olması ilə fərqlənir. Arqo gizli anlaĢma vasitəsidir. Bu sözdən cəmiyyətin daha çox 

təbəqələri, ən çox isə aĢağı təbəqələri istifadə edirlər. Məsələn, tələbələrin arasında iĢlənən quyruq ―iki‖ 

mənasında, alverçilərin dilində iĢlənən kalan sözü isə ―varlı‖ mənasında iĢlənməklə arqo sözdür. Arqo 

leksikası dildə xüsusi "leksik-semantik" sistem kimi müəyyən ictimai qrupların üzvlərinin ünsiyyətinə 

xidmət edir. Arqotizm, bir tərəfdən, bu və ya digər ictimai qrupun üzvlərini birləĢdirirsə, o biri tərəfdən, 

həmin qrupu bütövlükdə cəmiyyətdən ayırır. Bədii əsərlərdə arqo leksikasından ictimai qrupların spesifik 

xüsusiyyətlərini açmaq üçün istifadə olunur. Ədəbi dilin lüğət tərkibinə keçən arqotizmlər adi sözlər, ifa-

dələr kimi iĢlədilir: satmaq (xəyanət etmək), vurmaq (spirtli içki içmək), yatmaq (həbsxanaya düĢmək), 

yaxalanmaq (həbs olunmaq), aĢığı alıcı durmaq (bəxti gətirmək), ələ gətirmək (qazanmaq) və s. 

Ümumiyyətlə, arqo və jarqonlar dilimizdə mühüm informativ əhəmiyyət kəsb edirlər. Bununla belə, 

milli dilin standart ekspressiv, yenidən mənalandırılması vasitəsi kimi metaforik kinayənin yeni mərhələ-

sində əsas rol oynayırlar. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Babayev A. Azərbaycan dili və nitq mədəniyyəti (ali məktəblər üçün dərslik). ―Gənclik‖, Bakı, 2015. 572 s. 

2. Bayramov A. Məhərrəmov Z. Ġsgəndərzadə M. Azərbaycan dili və Nitq mədəniyyəti (Dərslik) – Bakı: ULU, 

- 2015. – 236 s. 

3. Grossman, Aryn L & Tucker Joan S. Gender Differences and Sexism in the Knowledge and Use of Slang. - 

Brandeis University, 1997. 

4. Hüseynov S. Qaracayeva E. Azərbaycan dili və Nitq mədəniyyəti (Dərslik) – Bakı: Elm və təhsil, - 2016. - 

408 s. 

5. Iaroslav Wise – Argot, Jargon, Professionalism and Slang. December 5, 2015. [Electronic resource] 
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BƏDĠĠ MƏTNLƏRDƏ VERĠLMĠġ METAFORALARIN TƏRCÜMƏSĠ 

 

 Bədii əsərlərin dili özünəməxsus xüsusiyyətlərə malik olduğundan obrazlılıq, emosionallıq və s. 

kimi əlamətləri ilə digər sahələrə aid olan mətnlərdən fərqlənir. Belə əsərlər zəngin və rəngarəng dil baza-

sına malik olurlar. Bu cür əsərlərin müəllifi üslubi məqsəddən asılı olaraq əsəri yazdığını dildə mövcud 

olan bütün vasitələrdən öz imkanları daxilində geniĢ istifadə edir. Bu dil vasitələri isə bədii əsərin dilində 

xüsusi üslubi vəzifələrə malik olur. Belə vasitələrdən biri də məcaz növlərindən biri olan metaforadır. 

Elmi ədəbiyyatda bədii təsvir vasitəsi kimi qiymətləndirilən metafora, həm də canlı danıĢıq dilinə aid olub 

emosional-ekspressiv xarakterə malikdir. Metafora səciyyəsinə görə iki cür olur: 1) ümumiĢlək metafora; 

2) üslubi, yaxud poetik metafora. ÜmumiĢlək metaforalar sözün məcazi mənasından törəyərək sabitləĢir, 

bəzən terminə çevrilərək iĢlədilir. Üslubi, yaxud poetik metafora isə sırf bədii dilin məhsuludur. 

Metaforalar dildə mühüm rol oynayır, yeni bir konsepsiya kimi hadisələri səciyyələndirmək funksi-

yalarını yerinə yetirir. Metaforaların tərcümə olunma imkanları dilçilik və mədəni-fəlsəfi mövqe baxımın-

dan bir sıra çətinliklərlə müĢayiət olunur. Çünki hər cəmiyyətin məcazlar sistemi bir-birinə bənzəmir və 

bu zaman mədəni dəyərlərin tərcümə zamanı rəngarəngliyini pozmamaq üçün maksimum bilik tələb olu-

nur. Metaforların uğurlu tərcüməsi bir dil vahidi kimi əsasən bu meyarlara cavab verməlidir: a) adekvatlıq 

b) orijinala sadiqlik c) tamlıq, bütövlük Tərcüməçi təkcə metaforun strukturuna deyil, həm də onun se-

mantik məzmununa diqqət yetirməlidir. Ancaq dilin imkanları məhdud deyildir və buna görə də bir çox 

hallarda metaforanın müvəffəqiyyətli tərcüməsi yalnız orijinalın dilində onun versiyasına adekvat olmalı-

dır. Metaforaların tərcümə imkanlarını aĢağıdakı kimi qruplaĢdırmaq mümkündür: - Metaforaya ekviva-

lent seçərkən müəyyən bir leksik vahidin və onun sintaktik rolunun təsviri mükəmməl ötürülməlidir – ek-

vivalent tərcümə; Metaforik bir görüntünün qorunması üçün komponentləri izah etməyə imkan verən və 

orijinal sözün və ifadənin mənasını bədii Ģəkildə izah edən tərcümə yerinə yetirilməlidir - təsviri tərcümə; 

Ġki və ya artıq komponent arasındakı tam uyğunsuzluq olmasa da, təsvirin elementləri arasında intensivli-

yin itkisinə və birbaĢa əlaqəsinə görə üslub zəifləməsinin həyata keçirildiyi bir leksemin və ya ifadənin 

məzmununun qorunması - müqayisə ilə tərcümələr; Transformasiya və kalka. Metaforanın tərcüməsi za-

manı tərcüməçinin diqqət etməli olduğu məqamlardan biri adların metaforalaĢmasıdır. Prinsip bundan 

ibarətdir ki, xüsusi adların əksəriyyətinin artıq qəbul edilmiĢ tərcümə variantı var, ancaq onlar metaforala-

Ģanda, Ģübhəsiz ki, Ģərhə ehtiyacları var. Məsələn, Hacı Qara xəsislik rəmzidir, kiməsə ay Hacı Qara! De-

yilirsə və bu cümlə ingilis dilinə tərcümə olunacaqsa, onda Ģərhsiz ötüĢmək mümkün deyil. 

Beləliklə, tərcümə zamanı hər hansı bir problemin yaranmaması üçün tərcüməçi metaforaların ingi-

lis dilindən Azərbaycan dilinə tərcüməsi zamanı hər iki dilə məxsus müxtəlif ifadə vasitələrindən düzgün 

istifadə edərək, həm orijinaldakı metaforanın özünəməxsus xüsusiyyətlərini saxlamalı, həm də tərcümə 

edilən mətnin kontekstindən uzaqlaĢmamalıdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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3. Səfərov. M. Azərbaycan dili məsələləri ―Elm və təhsil‖ nəĢriyyatı, Bakı-2016 

4. Tərcümə problemlər Respublika elmi-praktik konfransının tezisləri (15 mart 2019-cu il) ―Mütərcim‖ 
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BĠLĠNGUAL DĠCTĠONARĠES 

  

Bilingual dictionaries are wordbooks that contain comparative translations of items of two 

languages.These kind of dictionaries may have two principal purposes: reference for translation and 

guidance for expression. In addition to the translation of words,bilingual dictionaries include the part of 

speech to which words belong,verb forms and other grammatical rules.All this helps the user to 

understand the meaning of new words. 

 The first dictionaries we know from history were bilingual dictionaries.These dictionaries were 

tablets with bilingual Summerian-Akkadian wordlists.The history of these dictionaries dates back to 2300 

BC.There are so many dictionaries in history.For example, the dictionary Etruscan-Latin was compiled by 

the Roman Emperor Claudius,the Esssential Vocabulary was compiled in the 8th -9th centuries and 

consisting of Sanskrit-Tibetan terms,etc. 

 Sometimes a word has several meanings in one language,but in other languages these meanings 

and concepts can be expressed in several words,not one.This is the most difficult point in creating 

bilingual dictionaries.For example,in English,a ticket can provide entrance to a theater,authorize a bus or 

train ride.In Spanish,these two meanings are not covered by one word as in English,but rather there are 

several meanings:boleto or entrada. 

 Bilingual dictionaries can be in several formats.It includes printed dictionaries,pocket electronic 

dictionaries,dictionary programs,online dictionaries and visual dictionaries.Printed dictionaries can be 

small and large.They contain a large number of words.Pocket electronic dictionaries are small 

devices.You can type any word using the mini keyboard and it will be appear on the screen.Other 

dictionaries are used online.A new type of bilingual dictionaries is called machine translation dictionaries. 

 Bilingual dictionaries can be general and special.The general dictionary covers the total language.This 

type of dictionaries contains words from all spheres of human activities and all areas of the life.They 

include,for instance,frequency dictionaries,word lists,etc.Sometimes general dictionaries may have very 

specific aims and still be considered general due to their coverage.Special dictionaries are contrasted to 

general dictionaries because special dictionaries aim to present the items of very specific areas of the 

language.Special dictionaries can include concepts related to human life,or areas of linguistics.For 

example,technical dictionaries,phraseological dictionaries,dictionaries of synonyms,etc.The general bilingual 

dictionaries are:english-spanish,spanish-english,etc.The special bilingual dictionaries are:dictionaries of 

scientific and other special terms,dictionaries of abbreviations,phraseology,proverbs,synonyms and 

dictionaries of Old English and Middle English with explanations in Modern English. 

Bilingual dictionaries can be useful for many people.Such dictionaries are useful for linguists and 

scientists,people learning a foreign language,as well as readers of foreign literature and travellers. 

 
Reference: 

1. Arnold I.V.The English word.M,1987. 

2. Ginzburg R.S. A Course in Modern English Lexicology.M., 1979. 

3. https://en.wikipedia.org/wiki/Bilingual_dictionary 
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LEKSĠK-ÜSLUBĠ VASĠTƏLƏRĠN ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏN AZƏRBAYCAN DĠLĠNƏ  

TƏRCÜMƏ YOLLARI 

 

Dil hər bir xalqın milli varlığının sübutudur.Dili təĢkil edən mənalı vahidlər üslubi vahidlər adı al-

tında qruplaĢdırılır. Dildəki üslubi vahidlərin çoxluğu bu dilin ifadəliliyindən, zənginliyindən xəbər verir. 

Bunlara məcazlar aiddir. 

Leksik-üslubi vasitələr çoxmənalılıq prinsipi əsasında yaranır. Sovet və rus linqvisti Ġrina Vladimi-

rovna Arnold (1908 – 2010) leksik-üslubi vasitələrin bir neçə növünü qeyd etmiĢdir. Bunlara metonimiya, 

metafora, istehza, sinekdoxa, litota, hiperbola, mübaliğə və Ģəxsləndirmə aiddir.Ümumən təxminən 250-

yə yaxın leksik-üslubi vasitələr mövcuddur. 

Metaforalar rəng və forma, vəziyyət, hərəkət, funksiya və istifadə kimi bənzərliklər əsasında yarana 

bilər. Sözlərin metaforik istifadəsi onların lüğəvi mənalarına da təsir edir, sözlərə yeni konnatativ məna 

çaları qazandırır. Misal üçün, Juliet is the sun (Culyetta günəĢdir) . 

Azərbaycan dilində təĢbehlər, adətən bənzətmə qoĢmalarının, ingilis dilində isə like, such as, as if, 

as, seem kimi bağlayıcı sözlər vasitəsilə əmələ gəlir. Ġngilis dilində təĢbeh nümunələrinə She is as 

innocent as an angel. (Mələk kimi günahsızdır), My heart is like an open highway. (Ürəyim açıq magistral 

yoldur) misal göstərmək olar. 

Bir cümlədə iĢlənən, eyni qrammatik quruluĢa malik, müxtəlif semantik mənalar ifadə edən məcaz 

növünə zveqma deyilir. Cümlədə iĢlənən bir feil iki ismi idarə edir. Bu isimlərdən biri məcazi, digəri hə-

qiqi mənada olur. Məsələn, He firmly held his tongue and her hand. (Dilini və əlini möhkəm tutdu.) 

Oksimoron bir-birilə ziddiyyət təĢkil edən və ya tamamilə zidd iki anlayıĢın bir yerdə istifadə edil-

məsi və bu Ģəkildə yaradılmıĢ ifadədir.Ġngilis dilində oksimoron nümunələrinə aiddir: living death (yaĢa-

yan ölü), low skyscraper (aĢağı göydələn), cruel kindness (qəddar mərhəmət) və s. 

Leksik-üslubi vasitələrdən sinonimlər səlislik yaratmaq, fikrin daha təsirli ifadə edilməsi məqsədilə 

rəngarəng üslubi imkanlara sahibdir.Leksik-üslubi vahidlər biri-birinin sinonimi olduğu halda onların iĢ-

lənmə konteksti fərqli ola bilər. Misal üçün, spooky, frightining, scary sözləri sinonim olduqları halda on-

ların iĢlənmə məqamı fərqlidir. Alarming və frightining sözləri qorxutmaq mənasından həyəcanlandırmaq 

mənasında iĢlənir. Amma spooky sözü qorxulu, tük ürpədici və xoĢagəlməz mənasında iĢlənə bilər. 

Bədii əsərlərdə obrazlı və canlı nitqin emosionallığını artıran, müqayisə ilə obrazların keyfiyyətləri 

barədə canlı təsəvvür yaradan və oxucuya güclü təsir bağıĢlayan üslubi fiqur antiteza adlanır. Məsələn, 

That's one small step for man, one giant leap for mankind. (Bu insan üçün kiçik bir addım, bəĢəriyyət 

üçün bir nəhəng sıçrayıĢ.). 

Nəticə 

Ümumiyyətlə, leksik-üslubi vasitələrin Ġngilis dilindən Azərbaycan dilinə tərcüməsində yuxarıda 

qeyd edilmiĢ tərcümə yolları (üsulları) mühüm rola malikdir.Bunun üçün də tərcüməçilər daim tərcümə 

üsullarını bilməli priyomlardan lazımi qaydada istifadə etməlidirlər. 
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THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES IN A GLOBALIZING WORLD. /TOEFL 

  

Modern technologies and teaching methods develop foreign language skills in people at the same 

rate. One of the most important questions in the modern world is whether people speak a second or a third 

language. Studying at a qualified university is the dream of every young person who has reached 

university age. Although it was seen as impossible or taboo in the past to get out of political and 

economic problems and get a bachelor's degree in qualified universities in peace and security; Nowadays 

it is perceived as normal as studying in any city of Azerbaijan. The reason for this is that distances are 

closer thanks to developing technology and means of transportation. In a world that has become a global 

village, completing a bachelor's or master's degree in another continent is perhaps the most important and 

unforgettable experience a person can have in his lifetime. Otherwise, people who want to work or study 

and live abroad prefer to develop their foreign language skills. There are different methods of developing 

a foreign language. The role of books is indispensable for people who want to learn a language. Here are 

some examples: watching movies, chatting with people, attending courses, etc. The assessment of the 

language skills of people falls on the system of language exams.The system I'm going to talk about is 

TOEFL (test of knowledge of English as a foreign language). This system measures how well the 

examinee is proficient in English at an academic level. Colleges and universities in the US, UK, Canada, 

the Netherlands, Sweden, Australia and other countries accept results from students who pass this test. 

Exam results are assessed on a 120-point scale. TOEFL test scores are valid for 2 years. After this period, 

the exam results are considered invalid.Many universities and colleges accept students whose results were 

recently announced. The exam tests your writing, reading, listening and speaking skills. Exams are 

conducted both in writing and online. The TOEFL certificate is valuable not only in educational 

institutions, but also in private institutions and in the field of tourism. Students always choose more 

prestigious systems. TOEFL is one of the most popular of these systems. Your TOEFL test results will 

help you meet the immigration requirements. All immigration authorities that require taking the English 

language test accept the TOEFL test. I believe that students or ordinary citizens need to improve their 

knowledge of a foreign language in order to keep up with the modern world. Because if we take into 

account that there is a lot of competition in the vacancy system nowadays, we can see that the TOEFL 

certificate really offers great advantages in hiring. 
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МЕТОНИМИЯ КАК СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПРИЕМ 

  

Метонимия – это яркий стилистический прием, используемый во всех жанрах. В метонимии 

подразумеваемое слово заменяется другим, находящимся с ним в ассоциации по смежности. Су-

ществует 7 форм метонимии: Ich habe gestern Schiller gelesen. В приведенном примере создатель 

https://www.uzmantoefl.com/
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вещи обозначает саму вещь. Она является произведением Фридриха Шиллера и заменена другим 

термином. Этот термин имеет очень прямое отношение к оригинальной работе, поскольку Шиллер 

является автором этих книг. Feuer frei! Schießt Wunden auf unsere Feinde! В этом примере продукт 

вещи обозначает саму вещь, поэтому вместо снаряда именуется вещь, в данном случае раны, кото-

рые должны быть нанесены противнику при атаке. Но, как и в предыдущем примере, раны имеют 

реальное отношение к снарядам, поскольку они представляют собой результат атаки с ними. Ich 

werde ihn mit diesem Eisen bezwingen. В данном случае сырье для вещи обозначает саму вещь. Эта 

вещь, то есть железо, которое помогает кого-то победить, называется вместо реального оружия. 

Как и в предыдущих примерах, железо имеет реальное отношение к оружию. Потому что оружие 

было сделано из этого самого материала или сырья - связь между тем, что говорится, и тем, что 

имеется в виду. Napoleon marschierte ins Land ein. Соответственно, генерал обозначает весь отряд. 

Но между командиром и войсками, конечно, есть настоящая связь. То же самое относится и к ме-

тонимиям, в которых вместо самой вещи указывается владелец вещи. Например, в предложении: 

„Unser Nachbar ist abgebrannt.― - указан не дом или имущество, а собственник этих владений. Das 

hat die Jugend so entschieden. Соответственно, в примере, коллективно абстрактное предложение 

было использовано для конкретного случая. Таким образом, нерепрезентативное слово использу-

ется для обозначения массы (коллектива) вместо обозначения того, что имеется в виду, что кон-

кретно. Lasst uns ein Glas trinken gehen. Итак, здесь сосуд, в котором находится вещь, означает 

вещь. Следовательно, сосуд означает его содержимое. Но и здесь существует связь между тем, что 

сказано, и тем, что имеется в виду. Формулировка довольно широка, между прочим, если, напри-

мер, артисту аплодирует весь театр, театр, безусловно, можно считать «сосудом» для людей в нем, 

поэтому это тоже будет метонимией. Dieses Verhalten bringt keine Lorbeeren. Здесь есть символ 

чего-то абстрактного. Говорят, что определенное поведение не принесет вам успеха. Однако, как 

правило, это не настоящий венок из лаврового листа, а то, что он символизирует: а именно славу 

или честь. Поскольку символ славы - лавровый венок, то, что имеется в виду, заменяется чем-то, 

что символически связано с ним. Метонимия вводится в контекст художественного текста для 

обеспечения связности элементов текста, отсюда можно сделать вывод, что метонимия также вы-

полняет связующую функцию в тексте. Данная функция метонимии дает возможность писателю 

связать смысловые элементы не только на текстовом, но и также на метатекстовом уровне, то есть 

установить связь между абзацами, главами этого текста. 
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BORROWING WORDS IN ENGLISH 

 

 A borrowing word or loanword is a word as adopted from one language and incorporated into 

another language without translation. A loanword is distinguished from a calque, which is a word or 

phrase whose meaning or idiom is adopted from another language by word-for-word translation into 

existing words or word-forming roots of the recipient language. 

 Borrowing words from other languages are characteristic of English throughout its history. More 

than two thirds of the English vocabulary are borrowings. Borrowed words are different from native ones 

by their phonetic structure, by their morphological structure and also by their grammatical forms. English 

history is very rich in different types contacts with other countries, that‘s why it is it is very rich in 

borrowings. The actual process of borrowing is complex and involves many usage events. Generally, 

some speakers of the borrowing language know the source language too, or at least enough of it to utilize 
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the relevant word. They adopt the new word when speaking the borrowing language, because it most 

exactly fits the idea they are trying to express. If they are bilingual in the source language, which is often 

the case, they might pronounce the words the same or similar to the way they are pronounced in the 

source language. For example, English speakers adopted the word garage from French, at first with a 

pronunciation nearer to the French pronunciation than is now usually found. Presumably the very first 

speakers who used the word in English knew at least some French and heard the word used by French 

speakers, in a French-speaking context. 

English has gone through many periods in which large numbers of words from a particular language 

were borrowed. These periods coincide with times of major cultural contact between English speakers 

and those speaking other languages. The waves of borrowing during periods of especially strong cultural 

contacts are not sharply delimited, and can overlap. For example, the Norse influence on English began 

already in the 8th century A.D. and continued strongly well after the Norman Conquest brought a large 

influx of Norman French to the language. The Roman invasion, the adoption of Christianity, 

Scandinavian and Norman conquests of the British Isles, the development of British colonialism and trade 

and cultural relations served to increase immensely the English vocabulary. The majority of these 

borrowings are fully assimilated in English in their pronunciation, grammar, spelling and can be hardly 

distinguished from native words. The main languages from which words were borrowed into English are 

described, such as: Latin, Scandinavian, French, Greek, Italian, Spanish, Russian and others. 

Examples of loanwords in the English language include café (from French café, which literally 

means "coffee"), bazaar (from Persian bāzār, which means "market"), and kindergarten (from German 

Kindergarten, which literally means "children's garden"). 
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MÜASĠR ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ SĠFƏTĠN MÜQAYĠSƏ VƏ ÜSTÜNLÜK DƏRƏCƏLƏRĠNDƏ 

SĠNTETĠK VƏ ANALĠTĠK FORMALARININ PARALEL ĠġLƏNMƏSĠNƏ DAĠR 

  

Azərbaycan dilində olduğu kimi ingilis dilində də sifət əĢyanın ya da Ģəxsin əlamətini və keyfiyyəti-

ni bildirir. Sifətlərin müqayisə və üstünlük dərəcələrini düzəldərkən əsasən iki formadan istifadə olunur: 

sintetik forma (long, longer, longest) və analitik forma (important, more important, the most important). 

Sifətlərin analitik formalarına bir qayda olaraq daha çox danıĢıq dilində rast gəlinir. Belə ki, cleverer və 

the cleverest əvəzinə more clever və the most clever iĢlənməsi buna nümunədir. 

She waited, her breathing growing shallower and faster. 

The lake we swam before was more shallow. 

She is the cruellest person in their family. 

That was the most cruel accident. 

MənĢəcə worse və worst sözləri ill və evil sifətlərinin, badder və baddest sözləri isə bad sifətinin 

müqayisə və üstünlük dərəcələri olmuĢdur. AraĢdırmalara görə badder və baddest sifətləri XIV əsrdən 

XVIII əsrədək olan ədəbiyyatda qalmıĢdır. Müasir ingilis dilində isə bu iĢlənmə formasına hələ də müəy-

yən dialektlərdə rast gəlmək olur. 

He is very bad sir, badder than ever, I do think. 

R.Kverk qeyd edir ki, bəzən sifətlərin analitik formalarının seçimi müqayisə zamanı than bağlayıcı-

sının istifadə olunması ilə əlaqəli olur. (4; 462) 

https://en.wikipedia.org/wiki/Loanword
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John is more mad than Bob is. 

B.Mondorfa görə, məna konkret olduqda sifət sintetik forma ilə müqayisə olunur. 

The beer is bitterer. (konkret). The more bitter take over battles of the past. (mücərrəd).(3; 266) 

Həmçinin C. Liç və C. Kalpeper təkhecalı sifətlərlərdə analitik formaların iĢlənməsinin dominant 

olması haqqında üç əsas faktor qeyd etmiĢdir: (2; 356) 

a) Müqayisə zamanı than bağlayıcısı iĢləndikdə: She is more proud of her son than of her daughter. 

b) Dərəcə göstəricisini daha da qüvvətləndirərkən: He was much more sick of being humiliated. 

c) Koordinasiya və paralellik olan zaman: Their achievement becomes more impressive and their stat-

us more clear. 

Digər dilçilərin çoxu kimi J. Barber də qeyd etmiĢdir ki, sintetik formanın iĢlənməsi artıq daha az 

hallarda özünü göstərir. 
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AZƏRBAYCAN VƏ ĠNGĠLĠS DĠLLƏRĠNDƏ ÇOXMƏNALI SÖZLƏR 
  

Azərbaycan dilində olduğu kimi ingilis dilində də sözlər təkmənalı və çoxmənalı olur. Əgər sözün 

əsas mənadan baĢqa ikinci mənası olmursa, belə sözlər təkmənalı – monosemantik sözlər adlanır. Sözün 

əsas mənasından baĢqa əlavə mənaları varsa belə sözlər çoxmənalı – polisemantik sözlər adlanır. Məsələn 

:traktor sözü çoxmənalıdır. Ağız (bıçağın ağzı, qapının ağzı və s.) sözü isə çoxmənalıdır. Ġfadə etdiyi 

müxtəlif məna çalarlarında görə çoxmənalı sözlər eyni deyildir. Çoxmənalı sözlərdə əsas məna ilə bağlı-

lıq zəruri Ģərtdir. Bu bağlılıq olmadıqda həmin sözlər çoxmənalılıq yox, omonimik xüsusiyyətini daĢıyır. 

Çoxmənalılıq təĢkil edən sözlər eyni bir nitq hissəsinə aid olur. Məsələn: diĢ – uĢağın diĢi, darağın diĢi. 

Çoxmənalı sözlərə demək olar ki, bütün əsas nitq hissələrində təsadüf olunur. Bunların içərisində Azər-

baycan dilində isimlər, fellər və sifətlər daha çoxdur. Ġngilis dilində isə isimlər və sifətlər üstünlük təĢkil 

edir. Çoxmənalı sözlər əsasən bədii üslubda iĢlədilir. Bütün sözlər çoxmənalı ola bilməz. Dilimizdə çox-

mənalı sözlər bir sıra səbəblərə görə formalaĢmıĢdır: formasına görə: ayaq (adamda) ayaq (stolun ayağı). 

Rənginə görə :Qara ( paltar) qara (dəniz). Dadına görə : Ģirin (bal) Ģirin (söz). Hərəkət oxĢarlığına görə : 

döymək (qapını) döymək (əti). Məkana görə :universitet (ali məktəb) universitet (bina) və s. 

Sözlərin çoxmənalılığı mürəkkəb sözlərin yaranmasında mühüm rol oynayır. Məsələn : ördəkburun 

heyvan adıdır. Onun ağzı ödəyin burnuna oxĢadığı üçün ona bu ad verilmiĢdir. Balqabaq – qabağın Ģirin 

növü olduğu üçün belə adlandırılmıĢdır. Çoxmənalı sözlər inkiĢaf nəticəsində əmələ gəldiyi həqiqi məna-

dan uzaqlaĢaraq müstəqil bir məfhum ifadə edən yeni mənaya çevrilir. Məsələn : saç sözü isim və feil ola-

raq iĢlənir. Artıq bu söz çoxmənalı deyil omonim sözdür. Çoxmənalı sözlərdə onun daĢıdığı mənalarda 

biri öz konkret ifadəsini mətnin daxilində alır. Söz öz ilk müstəqil mənasından ayrılıb çoxmənalılıq kəsb 

edən məcazi mənalı sözə çevrilir. Məcazi mənada iĢlənən sözlər iki cür olur : 1.leksik məcazlar, 2.üslubi 

məcazlar. Leksik məcazlar lüğət tərkibində qeydə alınmıĢ ifadələrdir. Məsələn :baĢa düĢmək – anlamaq, 

dərk etmək və s. Üslubi məcazlar isə yazıçının fərdi yaradıcılığı ilə bağlı olan ifadələrdir. Onlar mətndən 

kənarda öz məcazlığını saxlaya bilmir. Məsələn :Ürəyimin yağı əridi. ĠĢlərim yağ kimi gedir və s. 

Müasir dövrdə dillərdə sözlərin çoxmənalı olmasının böyük əhəmiyyəti vardır. Bu proses dilin daxi-

li inkiĢaf qanunlarından birini təĢkil edir. 
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ЛЕКСИЧЕСКОЕ СХОДСТВО АНГЛИЙСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 
  

Языки, которые имеют общее происхождение, являются членами одной языковой семьи. 

Точно так же, как люди могут иметь генетическое сходство друг с другом, так и члены одной язы-

ковой семьи имеют ряд схожих особенностей. Степень схожести языков, входящих в одну линг-

вистическую семью, весьма впечатляет, но в то же время она может варьироваться. Лингвистика 

определяет те или иные схожие характеристики между языками как лексическое сходство, которое 

является мерой того, до какой степени слова двух данных языков лексически схожи. 

Английский язык имеет лексическое сходство с немецким языком на 60%. Оба языка входят 

в западногерманскую подгруппу германской группы языков, которая, в свою очередь, является 

одной из ветвей индоевропейской языковой семьи. 

Практически идентичные правила ударения и интонации в структурах предложений характе-

ризуют эти германские языки. Помимо этого, английский и немецкий языки имеют большое коли-

чество когнатов — определѐнных слов, имеющих одно и то же происхождение. Когнаты могут 

возникать в процессе исторического взаимодействия двух и более языков. Изучением когнатов за-

нимаются этимология, семантика, а также сравнительное языкознание. Чаще всего, к когнатам от-

носятся названия членов семьи (Bruder/brother, Mutter/mother, Schwester/sister, Sohn/son, 

Tochter/daughter), частей тела (Arm/arm, Hand/hand, Finger/finger), сторон света (Norden/north, 

Osten/east, Süden/south, Westen/West), а также множество других прилагательных, наречий, глаго-

лов и числительных. Однако не все когнаты имеют общее лексическое значение, то есть являются 

ложными друзьями переводчика. К примеру, английское слово «gift» в переводе на русский озна-

чает «подарок», в то время как немецкое слово «Gift» переводится как «яд». Оба слова имеют 

общее происхождение, и восходят к прагерманскому слову giftiz. Своѐ изначальное значение в не-

мецком языке эта лексема сохранила в сложном слове Mitgift (приданое). 

Изучая подобные примеры, можно убедиться, что английский и немецкий языки имеют 

много сходств в лексике. Слова в немецком языке, которые имеют сходство с английскими слова-

ми, при изучении языка запоминаются быстрее. Сравнение лексических единиц английского и не-

мецкого языков может способствовать более лѐгкому изучению этих языков. 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 
  

Dünyada daim mövcud olan qloballaĢma ictimai həyatın bütün proseslərinə, o cümlədən iqtisadiy-

yata, təhsilə və mədəniyyətə təsir göstərir. 
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 QloballaĢmanın ilk proseslərindən biri ali təhsilə toxundu. Məhz orta əsrlər dövründə latın dilini 

bilmək səyyar tələbələrə müxtəlif Avropa ölkələrinin universitetlərində təhsilini davam etdirməyə imkan 

verdi və təhsil proqramlarının unifikasiyası ilə nəticələndi. Təxmini hesablamalara görə, Yer üzündə 3 

minə yaxın dil istifadə olunur. Onlardan ən çox yayılmıĢ Çin dilidir. O, 848 milyon insanın doğma dilidir; 

ikinci dil-ispan dilidir, 406 milyon nəfərdir; üçüncü yer isə 335 milyon nəfərdən ibarət ingilis dilidir. Ġngi-

lis dili XX əsrin sonlarında elmi kommunikasiyanın ən vacib dili kimi özünü təsdiqləyib. Son onillikdə 

Çin iqtisadiyyatı fəal Ģəkildə inkiĢaf edir, ÇXR vətəndaĢlarına dünyanın istənilən yerində, xüsusilə də 

onunla həmsərhəd ərazilərdə rast gəlmək olar. Buna görədə çin dilinin aktiv öyrənilməsi haqqında düĢün-

mək lazımdır, baxmayaraq ki, ən çətin dillərdən biridir. 

Müasir dünyada və cəmiyyətdə beynəlxalq təmasların getdikcə daha da sıxlaĢdığı bir vaxtda, 

internet vasitəsilə iĢgüzar və elmi ünsiyyət sürətlə inkiĢaf etdiyi bir vaxtda xarici dil bilikləri getdikcə 

daha da mühüm rol oynayır. Xarici dil, insanlarda yaradıcı düĢünmək, təhlil etmək və baĢqalarını anlamaq 

bacarıqlarını inkiĢaf etdirməyə imkan verən ən yaxĢı vasitələrdən biridir. 

Ġnsan rahat yaĢamaq üçün ən azı bir xarici dili əlavə bilməlidir. Xarici dil bilikləri olmadan karyera 

yüksəliĢi hal-hazırda çətindir. Məsələn, beynəlxalq konfranslarda, sərgilərdə, idman tədbirlərində beynəl-

xalq ünsiyyətin müxtəlif formalarından imtina etmək, ya da birgə biznesi məhdudlaĢdırmaq lazım gələ-

cək. Bura xaricdə təhsil və akademik mübadilələr daxildir. Bütün bunlar xarici dil öyrənmək üçün əhə-

miyyətli səbəblərdir. 

Xarici dillərin öyrənilməsi üçün yalnız iki səbəb var: praktiki və psixoloji. Əgər sizin iĢiniz xarici 

tərəfdaĢ Ģirkətlərin nümayəndələri ilə xarici dildə iĢgüzar fəallığı, telefon danıĢıqlarını və ya Ģəxsi ünsiy-

yəti nəzərdə tutursa, siz dili öyrənməyə məcbur olacaqsınız. Psixoloji səbəblər dilin öyrənilməsinin 

kəskin ehtiyacını nəzərdə tutmur. Belə bir ehtiyac sizin hansısa ölkənin mədəniyyətinə ve təbiətinə duy-

duğunuz heyranlıqdan qaynağlana bilər. Bəzən dil öz gözəlliyi ilədə cəlb edir. Lakin dil biliklərinin səviy-

yəsi birbaĢa göstərilən həvəsdən, sizin iĢ qabiliyyətinizdən və böyük həcmli informasiyanı yadda saxla-

maq qabiliyyətinizdən asılıdır. 
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DIVERSITY OF ENGLISH AND ARMENIAN LANGUAGES 

  

Language is a system of sounds and symbols used by a group of people to communicate with each 

other, to express cultural individuality and social relations, and to enjoy one another. Languages differ in 

sound, grammar, vocabulary, and speech. However, languages are related to each other as members of a 

family. Because most European languages have common roots, they can be grouped under the Indo-

European language family. English belongs to the northern group of the Germanic language family. 

Armenian belongs to a language family with only one member. Knowing different languages is one of the 

first factors that always lead a person forward. Thanks to additional language skills, we can also read and 

understand resources in different languages. That, in turn, leads us forward. As we know, English is a 

language used by more than half of the world, and we can talk to many people in this way. Our 

knowledge of the Armenian language helps us to be aware of the history and truths falsified by the 

Armenians. It is very important to learn the Armenian language in order to respond only to Armenians. 

Knowing the language of the enemy does not mean that we are ashamed or friendly to them. On the 

contrary, it takes us one step further.Fences are used in English and Armenian writings. But there are 

https://studbooks.net/literatura
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differences. Unlike Armenia, which is the least characterized by this feature, English is characterized by 

the use of abundant fences. Various forms of hedging in English - modal words (verbs, nouns, adjectives 

and adverbs), approximate feelings, impersonal and passive constructions, if-paragraphs, etc. Armenians 

mainly use modal words. These differences are mainly felt in the texts, sentences. For example, the 

English - The word sentence is actually somewhat problematic. The Armenian (in English translation) - 

Oral communication can take place between two or more people who can interact by means of sentences, 

both simple and composite as well as by single words and phrases, depending on the speech situation and 

the character of communication. (1, p. – 2507. While in English adverbs are usually formed by adding (-

ly) to adjectives. In Armenian many adverbs are formed from adjectives, simply by adding the suffix -

oren to the singular form of adjectives. The similarity between the two languages is that, of course, there 

are words that are envelopes without any changes. For example: cheap – cheaply, easy – easily; 

Դանդաղ (slow) դանդաղորեն (slowly) - Dandagh (slow) dandaghoren (slowly). While in English, the 

plural is formed by adding (s) to the singular. In Armenian, to form the plural of nouns and adjectives we 

add (-er, ner; Arm: եր, ներ): The suffix ―-er‖ is added to the end of monosyllabic nouns. The suffix ―-

ner‖ is added to the end of polysyllabic nouns. There is only one present tense in Armenian, and though 

it‘s structured like English‘s present continuous tense, it can act as the present continuous (I am walking) 

or the simple present (I walk). In Armenian, verbs don‘t take the endings to form the present tense but 

different particles are added to the verb. To negate the verb, simply add a չ to the beginning of the present 

―to be‖ and switch its position to be before the verb. But this is different in the grammar of the English 

language. The British use the words ―no‖ or ―not‖, ―any‖ and so on. (2, p – 31). The perfect tense is 

a way to express the past which is almost as widely used as the preterite. It sees a much more frequent 

distribution than its English equivalent. 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 

  

QloballaĢma, dünya xalqlarının vahid bir cəmiyyətdə birləĢərək birlikdə fəaliyyət göstərdikləri bir 

müddətdir. Üstəlik, bu proses iqtisadi, texnoloji, sosial-mədəni və siyasi qüvvələrin birləĢməsidir ki, bu 

da ümumi dilə ehtiyacını artırır. Ġngilis dili yalnız bir sistem ünsiyyəti deyil, həm də elm, texnika və tib-

bin üstün dilidir. Ġngilis dili 21-ci əsrin dil dilinə çevrildiyi üçün bu günlərdə 2 milyarddan çox insan ingi-

lis dilini öyrənir. Bu, dil öyrənmə ehtiyacının hər zamankindən daha çox olduğunu vurğulamağa xidmət 

edir. 

Dil təhsili sizi yeni fikir sahələri, adətlər, vərdiĢlər və dəyərlərlə tanıĢ edir. Ġyirmi birinci əsr həm 

peĢəkar, həm də Ģəxsi baxımdan insanların qlobal biliklərinə tələblər qoyur. Ġnternet məlumatların ötürül-

məsi barədə düĢüncə tərzimizi dəyiĢdirdikcə, digər ölkələrin vətəndaĢları ilə aramızdakı məsafəni də ara-

dan qaldırdı. Dünyanın hər yerindən həm iĢ, həm də zövq üçün materiallar, kompüterə giriĢi olan hər bir 

Ģəxs üçün mövcuddur. Bir-biri ilə təmasda olan müxtəlif mədəniyyətlər mübadilə, əməkdaĢlıq və qarĢılıq-

lı fayda üçün misilsiz imkanlar yarada bilər. Beynəlxalq əlaqələr bir çox karyeranın ayrılmaz hissəsidir və 

digər mədəniyyətlərlə məĢğul olmaq bacarığı və həssaslığı olmayan insanlar əlveriĢsizdir. 

Dil öyrənmək, qrammatik qaydaları öyrənmək və ya söz ehtiyatı əldə etməkdən daha çox Ģeydir. 

Öyrənənlər hədəf dilinin təməlində dayanan mədəni xüsusiyyətləri daha dərindən baĢa düĢə biləcəkləri bir 

http://mylanguages.org/armenian_adverbs.php
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vəziyyətə gətirilməlidirlər. Mədəniyyətlərarası Ģüurun yüksəldilməsi və öyrənənlərin stereotipik nöqteyi-

nəzərlərlə mübarizə aparmağı gücləndirməsi dil kurikulumunun vacib məqsədləridir. Dil tədrisi və öyrən-

məsi üçün uyğun ssenarilər hər zaman - hədəf mədəniyyətinə baxarkən - öyrənənlərin öz mədəniyyətləri-

nə baxmağı və əks etdirməyi, həmçinin öz mədəni köklərinin xüsusiyyətlərini yenidən nəzərdən keçirmə-

lərini və beləliklə yeni perspektivləri inkiĢaf etdirmələrini təmin edir. Mədəniyyətlərarası öyrənmənin 

məqsədinin ―üçüncü yer‖ adlandırdığı yerdə görüĢmək olduğunu irəli sürə bilərik. Bu üçüncü yer, iki mə-

dəniyyət arasında bir yerdə yerləĢir və ―öyrənənin böyüdüyü mədəniyyətlərlə tanıĢ olduğu yeni mədəniy-

yətlər arasındakı sətirlərdə‖ qeyd olunur. Metaforik olaraq demək olar ki, öyrənənlər hər iki mədəniyyətin 

kərpicindən tikilmiĢ bir körpünün ortasında görüĢməyə dəvət olunmalıdır. Beləliklə, kompüter və Ġnter-

net, öyrənənlərin hədəf mədəniyyəti ilə qarĢılaĢma ehtiyaclarını dəstəkləmək və yalnız özləri ilə baĢqaları 

arasında deyil, həm də özləri ilə digər mədəniyyətlər arasındakı fərqləri və oxĢarlıqları əks etdirmək üçün 

istifadə edilə bilər. 
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ƏRƏB ALINMALARININ ĠNDONEZĠYA DĠLĠNDƏ YERĠ 

  

Ġndoneziya qərbdən Ģərqə doğru uzanan və adalardan ibarət olan bir ölkə kimi etnik və dil müxtəlif-

liyi cəhətdən zəngindir. Mindən çox etnik qrupun yaĢadığı bu arxipelaqda əsas dil olaraq Ġndoneziya dili 

qəbul edilsə də, həm yerli dilləri, həm də müstəmləkə rejimin təsiri ilə yaranan alınma sözləri də istisna 

etmək olmaz. Arxipelaqda yaĢayan hər bir etnik qrupun məiĢət həyatında istifadə etdikləri yerli dillərin 

sayı 350-dən çoxdur. Əvvəllər portuqalların, üç əsr yarım hollandların, daha sonra isə ingilis, yapon mü-

təmləsində olan Ġndoneziyanın rəsmi dilinə çoxlu sayda alınma sözlər daxil olmuĢdur. 

Ġndoneziya xalqı üçün baĢqa əcnəbi dillərlə müqayisədə ərəb dilinin xüsusi əhəmiyyəti vardır. Ġsla-

mın Ġndoneziyada yayılması ilə Ġndoneziya dili bu və ya digər zərurətdən ərəb dilindən müxtəlif sahələri 

əhatə edən sözlər almıĢdır. Ġslamın Ġndoneziyada yayılmasında nigah, ticarət əlaqələri, dövlət idarəçiliyi, 

mədrəsə təhsili, incəsənət, memarlıq kimi amillər mühüm rol oynamıĢdır. 1297-ci ildə vəfat etmiĢ Sultan 

Malik əl-Salehin məzarının Ġndoneziyada mövcudluğu sübut edir ki, islam dini XIII əsrin sonlarında ġi-

mali Açeh ərazisində artıq mövcud olmuĢdur. 

Ərəb dilinə təkcə ibadət dili kimi yox, məiĢət həyatında da müraciət olunmuĢdur. Ġndoneziyada 

çoxluq təĢkil edən müsəlman əhali tez-tez masya Allah, alhamdulillah, astagfirullah kimi ərəb sözlərindən 

istifadə edir. Ġndoneziya dilində Sudarno 2336, Con 2750, Kamali isə 2178 ərəb mənĢəli alınma söz aĢka-

ra çıxarmıĢdır. 

Ġndoneziyada ərəb qrafikasına əsaslanan Cavi əlifbası istifadə edilmiĢdir. Lakin ərəb dilinin təsirini 

zəiflətmək məqsədi ilə Cavi əlifbası hollandlar tərəfindən 1901-ci ildə latın əlifbası ilə əvəz olunmuĢdur. 

Ərəb dilindən olan alınmalar Ġndoneziya dilində bütün sahələrə nüfuz edə bilmiĢdir, lakin müəyyən 

sahələrdə onlar daha çoxdur: Ģəriətlə, islam dini, ticarətlə, elm və təhsillə bağlı sözlər; zaman anlayıĢı 
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ifadə edən sözlər və coğrafi və inzibati idarəetmə anlayıĢları bildirən sözlər. Ərəb mənĢəli bu sözlərin 

çoxu mədəniyyətlə bağlı yeni anlayıĢlar ifadə edən sözlərdir. 

Ġndoneziya dilində cins kateqoriyası olmasa da, ərəb dili bu dilin qrammatikasına təsir etmiĢ, mor-

foloji yolla söz yaradıcığılında yeniliklərə yol açmıĢdır. Nəticədə Ġndoneziya dilində -ah, -in, -at kimi cins 

fərqləndirici Ģəkilçilərdən sözlər yaranmıĢdır. Ġsmə -ah Ģəkilçisi artırmaqla biz onu qadın cinsinə aid edə 

bilərik: muslimah `müsəlman qadın`. KiĢi cinisini bildirən -in, qadın cinsini bildirən -at Ģəkilçilərinin va-

sitəsilə muslimin `müsəlman kiĢilər`, muslimat `müsəlman qadınlar` və s. kimi sözlər yaranmıĢdır. 

Bundan baĢqa Badudu göstərirdi ki, -i, -wi kimi isimdən sifət əmələ gətirən Ģəkilçilər ayrı-ayrı Ģəkilçilər 

deyil, eyni Ģəkilçinin müxtəlif formalarıdır. Sonu samitlə bitən sözlərə -i, saitlə bitən sözlərə isə -wi Ģəkil-

çisi artırılır. 

Nəticə. Ġslam dininin Ġndoneziyada yayılması ilə bu dilə ərəb dilindən çoxlu miqdarda söz daxil ol-

muĢdur. Ərəb dilindən Ġndoneziya dilinə alınmıĢ sözlər arasında Ģəriətlə, islam dini, ticarətlə, elm və təh-

sillə bağlı sözlər; zaman anlayıĢı ifadə edən sözlər və coğrafi və inzibati idarəetmə anlayıĢları bildirən 

sözlər üstünlük təĢkil edir. Ġndoneziya dilində ərəb mənĢəli sözlərin sayı 3000-ə yaxındır. Bu dil həm də 

Ġndoneziya dilində cins kateqoriyalı sözlərin yaranmasına səbəb olmuĢdur. 
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THE INFLUENCE OF ENGLISH ON AZERBAIJANI DURING THE PERIOD OF 

GLOBALIZATION 

 

Globalization is a word used to describe the growing interdependence of the world culture and 

population, brought about by cross-border trade in goods and services, technology and flows of 

investment, people and information. Being a new concept in our modern society, globalization has 

become a popular theme in various fields of study. One of those fields is linguistics. Various opinions 

have been expressed on the nature of globalization, and different conceptions have been put forward by 

prominent scholars all over the world. When it comes to the idea of global languages, we should 

definitely give emphasis to the English language. The process of globalization has also spread all over the 

world, regardless whether the area has joined this process or not. 

Globalization has become a popular theme in various fields of study. This topic is mentioned not 

only in the context of science or technology, but also in the deepest structures of societies both in 

developed and developing countries. As English has become a global language, many sociologists and 

linguists from different countries, especially the official languages of which are not English, investigate 

their mother tongues or official languages to detect if they have undergone certain influences. 
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Azerbaijani, which is the official language of the Azerbaijan Republic, has witnessed these influences 

after restoring its independence. 

 In 1994, after ―Contract of the Century‖ English became a popular language in Azerbaijan and started 

being taught in all the regions, towns, villages of our country. It goes without saying that the English language 

plays a major role in opening the borders to the world. Speaking about the influences of English on the 

Azerbaijani language during the globalization period, prof. N. Valiyeva noted, ―At present the rapid growth of 

the prestige of the English language is observed in the contemporary world, as well as in Azerbaijan.‖ There are 

several reasons why this language is so widespread. One of these reasons is the need for a common language for 

all civilizations. In this case, English is considered to be a universal means of communication. The second is the 

advantage of English over other international languages to meet this need. 

 Needless to say that due to the process of globalization a vast majority of foreign words are coming 

into the Azerbaijani lexicon. Nowadays, many English words are included in the dictionary of the 

Azerbaijani language through social media because frequently used social websites, namely: WhatsApp, 

Instagram, Telegram, Facebook, etc. are controlled by using the English language. We are also getting to 

know many people, especially foreigners on the social media networks while communicating and sharing 

cultural values with them. This process opens an additional path to globalization. Although the influence 

of English on the Azerbaijani language during the period of globalization manifests itself on the 

phonological and syntactic levels, the greater effects are observed on the lexical level. Words related to 

various fields, such as sports (football, volleyball, baseball, etc.) music (pop, rock, karaoke, etc.) 

economics (management, marketing, etc.) are being transferred from English to the dictionary of the 

Azerbaijani language. Since several fields of economy are directly related to globalization, a great 

number of words are continuously being borrowed from English. 

Thus, the influence of English on Azerbaijani is inevitable, and it is not a good idea to make barriers 

to prevent its use in Azerbaijan. As an open country, having joined the world community, the use of 

English is natural. Here, in this situation the protection of the structure of our native language is even 

becoming a more important issue. As the systems of Azerbaijani and English languages are different, 

spelling or orthoepic norms can get spoiled when these two languages encounter with each other. 
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BENEFITS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE 

  

English is the language of science, art, diplomacy, tourism and many other fields. Therefore, 

knowing this language will create new educational and job opportunities for you. About 54% of the 

information on the Internet is in English. The remaining 46% are all other languages. Ġt is the official 

language of 53 countries and spoken by around 400 million people across the globe. English is the 

language of the internet. An estimated 565 million people use the internet every day. English is only the 
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third most-spoken language by native speakers. However, when you count all the people who speak 

English as a second, third or fourth language, then English is definitely the most-spoken language around 

the world! The first benefit of learning a foreign language is that it increases brain power. That is, when 

you learn a new language, your brain begins to develop different skills. When we first become acquainted 

with any foreign language, we encounter many easy and difficult words.Thanks to the words we use when 

we learn a foreign language, our brain‘s ability to remember begins to develop. We can better remember 

the information we read, the names and surnames of new people, contact numbers, and addresses,. 

 You can use English to get to know foreign cultures and countries. You can read information about 

those countries. This can be an advantage for you in the business world and in your personal life. 

Knowing English will help you advance in your career. 

 Global companies such as Airbus, Daimler-Chrysler, Fast Retailing, Nokia, Renault,Samsung, 

SAP, Technicolor, and Microsoft in Beijing, have mandated English as their official corporate language. 

In addition, in 2010 the company Rakuten, a Japanese cross between Amazon and eBay, made it 

mandatory for their 7,100 Japanese employees to be able to speak English.learning English will make you 

smarter and keep your brain strong. 

learning English will make you smarter and keep your brain strong. Ġ highly recommend you to 

learn English 

 
Use literate  
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IDIOMS IN ENGLISH 

  

We know that, idiom is a phrase, saying, or a group of words with a metaphorical (not literal) meaning, 

which has become accepted in common usage, or idiom is phrase or expression that typically presents a 

figurative, non-literal meaning attached to the phrase; but some phrases become figurative. Many natural 

language words have idiomatic origins but are assimilated and so lose their figurative senses. They usually 

have a fixed form that resists being altered without changing the meaning of the phrase. 

 While idioms are quite transparent to native speakers of a language, they are a source of frustration 

and perplexity for those seeking to learn a new one. Idioms reflect our shared culture and provide a 

fascinating glimpse into linguistics. Instead of looking at language as individual words, used according to 

rules, we realize that language is often constructed by word chunks that we hear as if they are basic units. 

The fact that idioms exist while ignoring grammar, yet act as basic units of language, may show us that 

there is much more to language than your stodgy. 

For example, many idioms come from literature. Given the huge number of English idioms, however, 

the exact origin of most idioms is not known. When the origin is unknown, the earliest date of use will usually 

be given, at the least. For instance, many idioms have nautical or military origins. An idiom‘s symbolic sense 

is quite different from the literal meaning or definition of the words of which it is made. 

There are a large number of Idioms, and they are used very commonly in all languages. There are 

estimated to be at least 25,000 idiomatic expressions in the English language. Idioms evolve the language; 

they are the building blocks of a language and civilization. They also have great intensity to make a 

language exciting and dynamic. English idioms are extremely common in everyday conversation. You 

will hear them in movies and TV shows. Learning to use common idioms and expressions will make your 

English sound more native, so it's a good idea to master some of these expressions. 

Examples: · a hot potato- means: a controversial issue or situation that is awkward or unpleasant to 

deal with. · once in a blue moon- means: very rarely 

mailto:nurayn19103@sabah.edu.az


169 

Idioms are not easy to understand – especially for non-native speakers, because their intentions are 

usually symbolic. This characteristic makes them strange and difficult to understand for English learners. 

Idioms tend to confuse those unfamiliar with them; students of a new language must learn its idiomatic 

expressions as vocabulary. 
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SLANGS IN ENGLISH 

 

 Slang is a deviation from the established norm at the level of the vocabulary. It is one of the most 

interesting and at the same time difficult phenomena of language. Slang consists of words and 

expressions which will not be found in the dictionary, and can be distortions of existing words or entirely 

invented terms. It is vocabulary that is used between people who belong to the same social group and who 

know each other well. 

 The etymology of this word is controversial. The study of slang was influenced by the English-

speaking culture. In the English lexicography, the term "slang" became widespread around the beginning 

of the 19th century. 

 Slang is very informal language. We usually use slang in speaking rather than writing. It is not 

appropriate in formal situations. Slang changes quickly, and slang words and expressions can disappear 

from the language. For these reasons, it is generally best for learners of English to avoid using slang. 

Greenow and Kittridge characterized slang as follows: "slang is a tongue-tramp who hangs around in 

literary speech and constantly tries to punch his way into the most refined society". 

Slang fulfills at least two different functions: 

1. It is a way to set themselves apart, to express themselves in a distinct and individual way, and 

sometimes to keep secrets from being known by others. 

2. It is like a trial period for new words. 

―The New Oxford English Dictionary defines slang as follows:‖ 

· the special vocabulary used by any set of persons of a low or disreputable character; language of a 

low and vulgar type; 

· the cant or jargon of a certain class or period; 

· language of a highly colloquial type considered below the level of standard educated speech and 

consisting either of new words or of current words employed in some special sense.‖ 

Only native speakers can place slang in its proper category because they are creators and users of 

their native language. The term slang includes: commercial, military, theatrical, parliamentary, journalist, 

political, military and school slangs. For example, the following expressions belong to the school slang: 

Dame (teacher), play hookey (truant). Common slang words and expressions: ball up – make a mess; 
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angel dust – drug; answer the call of nature – to relieve oneself; brain bucket – motorcycle helmet; cherry 

farm – penitentiary; go-go kind of a guy – active vigorous young man. 

The most vital slangs are accepted into literary vocabulary. The examples are bet, bore, chap, 

donkey, fun, humbug, mob, odd, pinch, shabby, sham, snob, trip. 

Slang, being an integral part of language and, accordingly, speech is one of the main and most 

problematic aspects of lexicology, as it reflects the linguocultural features of the society that uses it. 

Under the category of slang is a youth language that changes all the time, but which still does not remain 

without attention. 
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РОЛЬ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В АЗЕРБАЙДЖАНЕ ВО ВРЕМЯ ВТОРОЙ 

КАРАБАХСКОЙ ВОЙНЫ 
 

Английский язык сыграл важную роль в победе Азербайджана над Арменией во время Вто-

рой Карабахской войны. 

Факты и аргументы ,подтверждающие главный тезис: 

2) В течение 44-дневной Отечественной войны президент Азербайджанской республики, глав-

нокомандующий азербайджанскими войсками, Ильхам Алиев, дал многочисленные интер-

вью на английском языке всемирно-известным иностранным каналам, включая BBC и CNN. 

Тем самым Ильхам Алиев продемонстрировал свое превосходное владение английским 

языком и внес огромный вклад в донесение до всего мира правды об Азербайджане. 

3) Министры и высокопоставленные лица Азербайджана во время переговоров с зарубежными 

государствами использовали в качестве основного языка английский язык, что в свою оче-

редь обеспечивало взаимопонимание между сторонами. 

4) Журналисты докладывали все последние события, происходящие в Карабахе, на английском 

языке и делали все возможное, чтобы предотвратить распространение ложной информации 

по всему миру. 

5) Азербайджанские блогеры, имеющие огромные аудитории в такой социальной сети, как Ин-

стаграм, выкладывали посты и приводили факты о Карабахе именно на английском языке . 

Их основной целью было довести до сведения представителей разных наций мира тот факт, 

что Карабах -это Азербайджан. 

6) Азербайджанцы, проживающие за рубежом, активно выступали с речью на английском язы-

ке на митингах и демонстрациях в таких странах как США, Бельгия, Канада, Нидерланды и 

т.д. Они приводили достоверные факты о Карабахе и осведомляли жителей иностранных го-

сударств о том , что Карабах является неотъемлемой частью Азербайджана. 

2) Граждане Азербайджанской республики вели виртуальную борьбу в социальной сети Твит-

тер, публикуя хештеги на английском языке. 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠ ÖYRƏNMƏK LĠBERAL TƏHSĠLĠN BĠR HĠSSƏSĠ KĠMĠ 

  

Son onilliklərdə dünya tendesiyaları iki fenomenlə ayrılmaz Ģəkildə bağlıdır: qloballaĢma və cəmiy-

yətin beynəlilləĢməsi. QloballaĢma Ģəraitində millətlərin milli varlığının aqibəti baxımından, dilin inkiĢaf 

perspektivlərinin prinsipial aspektləri və bu inkiĢafa təsir edən amillər mövcuddur. QloballaĢma prosesi 

cəmiyyətin və insan fəaliyyətinin bütün sahələrinə nüfuz etməkdədir. Bu davamlı proses həm müsbət, 

həm də mənfi təsir xüsusiyyətlərinə malik olmaqla müxtəlif inkiĢaf səviyyəli ölkələrdə fərqlidir. Qlobal-

laĢma, hər Ģeydən əvvəl, insanlar arasında ən mühüm ünsiyyət vasitəsi olan dilin (dillərin) təbiətinə əhə-

miyyətli dərəcədə təsir edir. Bəzi insanların dilləri öyrənməyin mürəkkəb olduğunu vurğulasalar da, bun-

ların çoxunun uzun müddətdir mövcud olan mif və yanlıĢ düĢüncələrə söykəndiyinə Ģahid olarıq. Həqiqət 

budur ki, getdikcə daha çox əlaqəli və bir-birindən asılı olan dünyada baĢqa dillərdə səriĢtələĢmə dünya 

ilə daha yaxın və mənalı bir Ģəkildə- istər qonĢuluğunda, istərsə də minlərlə mil məsafədəki insanlara 

daha yaxĢı münasibət qurma imkanı verir. 

 Dil, ədəbiyyat və mədəniyyət sahəsində təhsil, liberal sənətlərdə təhsilin müəyyən bir xüsusiyyəti 

olmuĢdur. DanıĢmaq, oxumaq və yazmaq ənənəvi olaraq təhsilin mərkəzində durur, çünki dil sənəti və 

savadlılıq vasitələri ictimai, siyasi, iqtisadi və mədəni həyatda tam iĢtirak üçün əsas xüsusiyyətlərdir. Bu 

gün liberal təhsilin əlamətləri- ünsiyyət, tənqidi analiz və yaradıcılıqdır (1). Müasir dünyada xarici dil 

öyrənmə uğurlu bir insanın həyatındakı ən vacib məqamlardan biridir. Xarici dil elm və siyasətdə, 

mədəniyyətdə, sənətdə, iqtisadiyyatda və həyatımızın digər vacib sahələrində qarĢılıqlı əlaqə qurmaq 

üçün vacib amildir. Həmçinin dil öyrənməkdə əsas məqam əsrarəngiz dünyaya qərq olmaq, fərqli 

dünyagörüĢü və düĢüncə tərzi olan insanlarla ünsiyyət qurma fürsətidir. Ən azından bir xarici dili bilmək 

belə üfüqümüzü geniĢləndirir. 

Ümumiyyətlə, bir dilin öyrənilməsi üç növ intellektual məhsulu özünəməxsus Ģəkildə birləĢdirir: 

çoxmədəniyyətlilik, dil bacarığı və zehni çeviklik. Dillərin öyrənilməsi mədəniyyətlər haqqında məlumat 

verir. BaĢqa bir dildə ünsiyyət qurmağımız bizi bu dillə əlaqəli insanların adət-ənənələrinə, dinlərinə, sə-

nətlərinə və tarixinə olan minnətdarlığımızı artırır və inkiĢaf etdirir. Bu anlayıĢ öz növbəsində, daha çox 

tolerantlığı, empatiyanı və.s inkiĢaf etdirir. Çex ata sözündə deyildiyi kimi: ―Ġnsan danıĢdığı hər yeni 

dildə yeni bir həyat yaĢayır, yalnız bir dildə danıĢsa, bir dəfə yaĢayır‖ (3). Həmçinin Xarici dillərin öyrə-

nilməsi insanlarda xeyli sayda koqnitiv bacarıqları inkiĢaf etdirir. Birdən çox dildə danıĢan insanlarda 

yaddaĢ, problem həll etmə və tənqidi düĢünmə qabiliyyətləri inkiĢaf edir, konsentrasiyanı artırmaq və 

daha yaxĢı dinləmə bacarıqlarına sahib olurlar. 

Nəticədə dil, Ģübhəsiz ki, paylaĢdığımız milli Ģəxsiyyətin bir hissəsidir və bizi bir toplumun bir hissəsi 

kimi hiss etdirir. Digər dilləri öyrənmək, qarĢılıqlı anlaĢmaya əsaslanan daha yaxĢı münasibətlər qurmağın və 

bir sıra fərqli xarakterin xüsusiyyətlərini kəĢf etməyin vacib bir mərhələsidir. Gündəlik danıĢdığımız dilin tam 

əksinə olan bir dil öyrənmək, milli mədəni maneələrdən azad olmağımıza kömək edə bilər. 
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ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НЕМЕЦКОГО И  

РУССКОГО ЯЗЫКА 

  

Фразеология фиксирует огромный опыт народа, отражает представления, связанные с тру-

дом, бытом и культурной жизнью народа. Фразеология-важная и неотъемлемая часть любого язы-

ка. Во фразеологической картине мира наиболее ярко отражается национальная уникальность и 

неповторимость языка, поскольку фразеологизмы часто включают в себя компоненты значения, 

содержащие информацию о национально специфических особенностях народа. Фразеологизмы-

это особые единицы языка, в которых проявляется народная мудрость, ценностная картина мира 

этноса, а также представления и знания, как о внешнем, так и о внутреннем мире индивида. 

 Полные эквиваленты-это фразеологические единицы, полностью совпадающие с набором 

выражений другого языка по образу, компонентному составу, фразеологическому значению и сти-

лю. То есть фразеологизмы, полностью совпадающие на лексическом и грамматическом уровнях: 

• schwätzt wie eine Elster - быть болтливым, как сорока; 

• essen wie ein Spatz - есть, как птица; 

В приведенных выше эквивалентах наблюдается совпадение семантического состава фразео-

логического значения сопоставляемых фразеологизмов как на коннотативном, так и на сигнифика-

тивно-денотативном уровне, что приводит к их функционально-семантическому равенству. Час-

тичные эквиваленты традиционно определяются как фразеологические единицы с одинаковым 

или близким образом, близким значением, сходным или несколько иным компонентным составом 

и структурно-грамматической организацией. 

Частичные эквиваленты, имеющие одно и то же значение, но разные зоонимы: 

– wie ein Dachs arbeiten - работать как лошадь; 

Отсутствие эквивалентного представления фразеологизмов с зоонимическим компонентом в 

немецких и русских лингвистических представлениях о мире. 

Неэквивалентные фразеологизмы - это фразеологизмы, не имеющие сходства по грамматиче-

ской структуре и лексическому (компонентному) составу в разных языках 

– um einen Lachs spielen - играть на деньги; 

– ein toller Hecht- веселиться. 

В результате проведенного исследования также было установлено, что 18% фразеологизмов 

немецкого языка имеют полный эквивалент в русском языке. Этот факт можно объяснить особен-

ностями некоторых животных, которые ярко проявляются в их внешности или поведении. Пред-

ставители разных народов заметили эти особенности и, поскольку люди склонны сравнивать себя 

с животным миром, провели параллель между собой и ими. Так, фразеологизмы: 

– rot wie ein Krebs / красный как омар, 

– stark wie ein Pferd / лошадиная сила, 

Несмотря на общность семантики, начинают существовать различные внутренние формы, 

образы, возникающие в немецком языкe сознании на основе различных ассоциаций. Тот факт, что 

1/3 фразеологизмов немецкого языка имеет эквивалент в русском языке, но не содержит эквива-

лента, можно объяснить разницей во взглядах на окружающий мир. Фразеологический образ часто 

основан на реалиях, известных только одному народу. Национальная особенность фразеологиче-

ского образа отражает образ жизни и характер народа, его духовную жизнь, исторические собы-

тия, уникальные традиции, своеобразные обычаи и этническую жизнь в особом отборе лексиче-

ских компонентов того или иного фразеологизма. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА СОПОСТАВЛЯЮТСЯ С ИХ 

ЭКВИВАЛЕНТАМИ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

  

Большую роль при сопоставительном исследовании славяно-германских фразеологизмов 

сыграли слависты. Именно славяно-немецкие фразеологические параллели бывают более стойки-

ми, длительными, структурно-системными. Большое количество библеизмов, в которых имеются 

литературные и мифические образцы из античности, классическая литература, и естественно сов-

ременные средства массовой информации – всѐ это принесло огромный вклад в общее фразеоло-

гическое богатство немцев и славян. Например, фразеологизм «auf die lange Bank schieben»- «от-

кладывать что-либо на потом», а русским эквивалентом являются выражения «тянуть время»,» по-

ложить под сукно», «тянуть кота за хвост». Для германистов богатство славяно-немецкого фразео-

логии помогает при историко-этимологическом представлении немецкой идиоматики, совокуп-

ности идиом. Имеется лингво-культурная общность между русским и немецким языками. Универ-

сальными фразеологическими единицами для русского и немецкого являются такие группы, как; 

компоненты-существительные, обозначающие окружающие предметы быта, например «geistiger 

Waschlappen». «Waschlappen» означает «тряпочка для мытья тела», а вместе это сочетание означа-

ет «глупый молодой человек»; обозначающие средства массовой информации-«жива газета», 

«lebendige Zeitung»; обозначающие названия предметов одежды, например «сибирский валенок» 

(глуповатый человек), «müdes Hemd» (слабак) и др. В обоих языках присутствуют фразеологиче-

ские единицы, конструкция которых состоит из согласуемого прилагательного к главному слову- 

существительному, например «die besten Köpfe des Landes»- «люди выдающегося ума» 

 Во фразеологии обоих языков имеются образы различных животных, птиц, насекомых и др. 

в немецкой лингво-культуре очень часто используются фразеологизмы с зооморфизмом «собака» 

(der Hund). Для немцев собака, во-первых, верный друг. Эта традиция ещѐ наблюдалось с древних 

времѐн и сохранилась по сей день. Но, наряду с этим образ «собаки» многозначен и имеет также 

отрицательные характеристики: «auf den Hund kommen»- « обнищать, морально опуститься»; «das 

ist unter allem Hund»-« это ниже всякой критики»; «auf den Hund bringen»-«разорить, довести до 

нищеты кого-либо» и др. Следует отметить, что представления человека о фауне не обладают 

должным уровнем объективности. Человек придаѐт животным те характеристики, которые под-

ходят им со своей точки зрения, то есть те признаки, которые не присущи животным в общем. 

Итак, во фразеологизмах с зооморфизмом «der Hund» выражаются такие человеческие качества, 

как лень и ненадѐжность, которыми вряд ли обладает это животное, так же, как и в русском. Име-

ются такие выражения, как «собачий холод», «как собаке пятая нога» и др. Опираясь на оценоч-

ную шкалу утилитарных оценок, распределение фразеологизмов проводилось по таким группам, 

как «Полезный- Бесполезный- Безвредный- Вредный»: 

 быть полезным, заниматься полезной деятельностью: «вносить свой вклад»; «копейка рубль 

бережѐт»; «живая вода»; «соединять приятное с полезным» и т. д; в немецком же языке 

«guter Rat ist goldes wert»- «хороший совет дороже золота», «gute Dienste leisten»- «быть 

очень полезным» и др. 
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 быть бесполезным, заниматься бесполезной деятельностью: «лодыря гонять», «ворона за 

море летала, да ума не достала», «толочь воду в ступе» и т. д ; в немецком же языке «für die 

Katz»-«коту под хвост», «die Zeit totschlagen»-«бесполезно время проводить», «keinen Pfennig 

wert sein»-«гроша ломаного не стоить» и др. 

 быть вредным, причинять зло, вред: «играть на нервах», «сыграть злую шутку» и т. д; в не-

мецком же языке «Allzuviel ist ungesund»- «что не в меру, то во вред», «ein Wolf im 

Schafspelz»-«волк в овечьей шкуре» и др. 

 быть безвредным: «мухи не обидеть», «своя ноша не тянет», «пальцем не тронуть» и т. д; в 

немецком же языке «über Vorrat stolpert man nicht»- «запас карман не тянет», «jemandem kein 

Haar krümmen können»-«быть безобидным» 
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DIE WICHTIGE ROLLE DER DEUTSCHEN SPRACHE FÜR DIE ENTWICKLUNG UNSERES 

LANDES IN EINER SICH GLOBALISIERENDEN WELT 

  

Der Prozess der Globalisierung dringt in alle Bereiche der Gesellschaft und des menschlichen 

Handelns ein. Dieser fortlaufende Prozess ist in Ländern mit unterschiedlichem Entwicklungsstand 

unterschiedlich und hat sowohl positive als auch negative Auswirkungen. Aufgrund ihres groß 

angelegten, umfassenden und widersprüchlichen Charakters droht die Globalisierung, die Sprache, 

Kultur, Bräuche und Traditionen der Völker der Welt zu verlieren, kann jedoch im Kontext der 

gegenseitigen Integration zu einer bedeutenden Entwicklung führen. 

 Deutschland ist eines der am weitesten entwickelten Länder und Deutsch ist eine der wichtigsten 

Sprachen und Kommunikationsmittel in einer sich globalisierenden Welt. Mehr als 20 Millionen 

Menschen auf der ganzen Welt sprechen Deutsch als Fremdsprache. Jedes Jahr gehen Dutzende 

Aserbaidschaner nach Deutschland, um ihre Ausbildung fortzusetzen und an Praktikumsprogrammen 

teilzunehmen. Außerdem finden Viele internationale Treffen, Industrie-, Landwirtschafts-, Buch- und 

Tourismusausstellungen traditionell jedes Jahr in Deutschland statt. Dies ist sowohl hinsichtlich der 

Anwendung der deutschen Erfahrung auf unser Land als auch der Analyse der in deutscher Sprache 

verfassten wissenschaftlichen Literatur sehr praktisch. Durch die Einrichtung von Zweigstellen 

internationaler deutscher Sprachzentren wie dem Goethe-Institut in unserem Land im Rahmen 

gemeinsamer europäischer Sprachstandards können Studenten, Praktikanten die erforderlichen Zertifikate 

wie Goethe Zertifikat in Aserbaidschan erhalten. 
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 Aserbaidschan legt großen Wert auf das Erlernen von Fremdsprachen, einschließlich Deutsch. In 

diesem Zusammenhang wird neben der Erforschung der semantischen, grammatikalischen und phonetischen 

Struktur der deutschen Sprache die Einrichtung des Instituts für Germanistik in Baku in 2018 eingerichtet, das 

für das Studium der deutschen Kultur und das zunehmende Interesse an der deutschen Sprache in unserem 

Land wichtig ist einer von diesen Schritten. Darüber hinaus hat die Abhaltung regelmäßiger Kongresse von 

Deutschlehrern einen erheblichen Einfluss auf die Aufrechterhaltung der Relevanz der Deutschunterrichte 

sowie auf die Förderung unseres Landes in der internationalen Germanistik. 

Mehr als ein Dutzend Fremdsprachen, darunter Deutsch, werden an der Sprachuniversität (ADU) in 

Aserbaidschan unterrichtet. Die Existenz der Fakultät für Internationale Beziehungen nach Ländern hat 

außergewöhnliche Auswirkungen nicht nur auf die Anwendung innovativer Errungenschaften, sondern 

auch auf die ordnungsgemäße Vertretung unseres Landes im System der internationalen Beziehungen. 

Es ist eine unbestreitbare Tatsache, dass das Erlernen einer Fremdsprache, einschließlich Deutsch, 

ein neues Fenster in der Weltanschauung eines Menschen öffnet, und seinen Horizont erweitert. Denn die 

Sprache ist nicht nur ein Instrument der Kommunikation, sondern lernt man auch etwas über die Kultur 

und Geschichte dieses Landes. 

Die Entwicklung der deutschen Sprache in unserem Land kann zu neuen Erfahrungen im Kontext 

der akademischen Integration führen, einer erfolgreicheren Demonstration unserer  

Geschichte und Kultur in der Welt. 
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HOMONYMY 

  

Two or more words identical in sound and spelling but different in meaningful are called 

homonyms.The word is of Greek origin. For example: seal-a sea animal, to close tightly, match- a game,a 

short piece of wood for producing fire, case-a box, something that has happened. 

Homonyms may be classified into full and partial homonymy. Full homonyms are words identical 

both in pronunciation and in spelling but different in meaning, for-as preposition, as conjunction, skate-

glide on ice and the fish, bright-very smart and filled with light, fair-equitable and beautiful. 

Partial homonyms are subdivided into three groups: lexical, lexico-grammatical, grammatical 

homonyms. Lexical homonyms differ in lexical meaning:current,mean, seal. Lexico-grammatical 

homonyms differ both in lexical and grammatical meaning : found-past tense of to find and to found, blue 

and blew. Grammatical homonyms differ in grammatical meaning: sisters and sister‘s, sent ( past tense) 

and ( participle II) 

According to graphic form homonyms may be homographs, homophones and perfect homonyms. 

Homographs are words identical in spelling, but different both in their sound-form and meaning. 

For example: the infinitive read and past tense and past participle of the same word are only spelt the 

same way but pronounced differently. 

Homophones are words identical in sound-form but different both in spelling and in meaning. For 

example: flower and flour are homophones, or red ( colour) and read (past participle). 

Perfect homonyms are words identical both in sound-form and in spelling but different in meaning, 

for example: right-correct and direction, address-to speak to and location. 

There are a lot of different sources of homonyms in the English language. One of them is phonetic 

changes. It undergoes in the coarse of their historical development. 
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The two main sources of homonymy are: diverging meaning development of a polysemantic word 

and converging sound development of two or more different words. 

The process of diverging meaning development can be observed when different meanings of the 

same word move so far away from each other. For example, Modern English flower and flour which 

originally were one word meaning ‗‘the flower‘‘ and the finest part of wheat. 

Convergent sound development is the most potent factor in the creation of homonyms. The great 

majority of homonyms arises as a result of converging sound development. A number of lexico-

grammatical homonyms appeared as a result of convergent sound development of the verb and the noun, 

for example, love and to love, work and to work, water and to water. 

Homonyms may be created by shortening, for example, cabbage from cabin. 

Borrowing is another source of homonyms, for example, fair- a holiday and pleasing. 

One of the most debatable problems in English is difference between polysemy and homonymy. It 

should be stressed that homonyms are distinct words, not different meanings within one word. 

Polysemy is referential when one object is linked to several usages of a word. It is lexical when 

several resembling objects are linked to several usages of a word. 
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AZƏRBAYCAN DĠLĠNDƏ BEYNƏLMĠLƏL TERMĠNLƏR 
  

Cəmiyyətdə baĢ verən dəyiĢikliklər, elmi-texniki tərəqqi dil və dildaxili inkiĢaf qanunlarına ciddi 

təsir göstərir. Ġctimai hadisə kimi dəyərləndirilən dil bilavasitə cəmiyyətlə bağlı olduğundan onunla birgə 

inkiĢaf edir, dəyiĢir, zənginləĢir. MənĢəcə alınma və əsl Azərbaycan sözləri olmaqla iki qrupa ayrılan 

dilin lüğət tərkibinin əsaslı bir hissəsini alınmalar təĢkil edir. 

Ötən əsrin sonlarından kütləvi informasiya vasitələrinin yayılması terminologiyamızın kəmiyyət ba-

xımından inkiĢaf etməyinə böyük təsir göstərmiĢdir.Bu iĢdə xarici faktorların da rolu böyükdür.Avropa 

dillərində,qonĢu türk dövlətlərinin dillərində iĢlək olan bir sıra terminlər zamanla Azərbaycan dilinə də 

keçmiĢ və bu dildə də fəal Ģəkildə iĢlənməyə davam etmiĢdir.Bunlara biznes,market,motorolla sözlərini 

nümunə göstərmək olar. 

 Mənimsəmə prosesində alınma terminlər öz orijinallığını, fonetik-qrammatik xüsusiyyətlərini qoru-

yub saxlaya bildiyi halda, bəziləri bir çox dəyiĢikliyə məruz qalmıĢdır. Avropa dillərindən birbaĢa keçən 

alınmalar özünü, əsasən, telekommunikasiya, informasiya elmlərinin sürətli inkiĢafı ilə əlaqədar göstərir 

ki, bu terminlər artıq beynəlxalq terminlər hesab oluna bilər. Məsələn: desktop – misrosoft vindovsda iĢ 

masası, sahə, stol, həmçinin eyni adlı qovluq; e – mail – elektron poçt; onlayn – real zaman rejimi, xətt 

rejimi; ok. – təsdiqetmə, sazolmanı təsdiq etmə siqnalı; link – fayla və sənədə istinad, həmçinin birləĢdir-

mə; adapter – sistemə qoĢulan qurğu və s. 

Ötən əsrdə yeni yaranmağa baĢlayan kompüter,telefon,elektronika və s. kimi sözlər zaman keçdikcə 

qloballaĢmağa və dilimizə daxil olmağa baĢlayır.Bir müddət müəyyən elm sahələrində iĢləndikdən sonra 

bir çox insanlar tərəfindən baĢa düĢülür.Azərbaycan dilinə gələn bir sıra beynəlmiləl terminlər zaman 

keçdikcə ədəbi dildə ümumiĢlək sözə çevrilir. 
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MƏDƏNĠ MÜXTƏLLĠFLĠYĠN DĠLƏ TƏSĠRĠ 

  

Mədəniyyət cəmiyyətin maddi və mənəvi həyatının təhlilində eləcə də, hər bir xalqın müəyyən tari-

xi dövrdə mühüm iqtisadi, siyasi və ideoloji inkiĢaf meyillərinin öyrənilməsində nəzəri və metodoloji 

əhəmiyyətə malikdir. NəĢr olunan elmi əsərlərin məqalələrin böyük əksəriyyəti ingilis dilində olduğundan 

gündən-günə bu dilin öyrənilməsi qlobal maraq doğurur. Canlı dilin bir ünsiyyət vasitəsi kimi öyrənilməsi 

paralel olaraq həmin dili daĢıyan xalqın mədəniyyətini öyrənməyi zəruri edir. Bu xüsusilə onunla bağlıdır 

ki, dil milli mədəniyyətin güzgüsüdür və onun arxa planında milli ingilis mədəniyyəti, onun həyat tərzi 

dayanır. Dil və mədəniyyət bir-birilə sıx əlaqədə olub, daima bir-birinin zənginləĢməsində və inkiĢafında 

əvəzedilməz rol oynamıĢdır. Xarici dilin öyrənilməsində insanlara dilin özünü öyrətməklə yanaĢı onun 

mədəniyyəti də aĢılanır. Fikri əsaslandırmaq üçün F.Boazın cümləsinə nəzər salaq ―One could not really 

understand another culture without having direct access to its language‖. 

 QloballaĢma prosesi mədəniyyətlərarası dialoqdur və qarĢılıqlı ünsiyyət zamanı dillərin təbiətinə 

təsir göstərir. Hal-hazırda dünyada yüzlərlə dil arasından yalnız bir neçəsi beynəlxalq statusa malikdir. Bu 

dillərə misal olaraq ingilis, fransız, alman, ispan, çin, ərəb, rus və s. göstərmək olar. Həmin dillərin içəri-

sində ingilis dilinin özünəməxsus nüfuzu vardır. Dil sosial siyasi iqtisadi həyatda baĢ verən hadisələrin 

nəticəsində təzyiqə uğrayır və dilin lüğət tərkibi geniĢlər, yeni ideya-məfhum bildirən sözlər yaranır, dildə 

mövcud olan sözlərə əlavə sinonimlər qazanılır və yaxud dildəki sözlər yeni məna kəsb edir. Ġngilis dili-

nin tarixinə nəzər salsaq, onun formalaĢmasında və zənginləĢməsində bir çox xalqların və onların dilləri-

nin rolunu görərik. Məsələn: 

Greek words- ―geology‖, ―comedy‖, ―drama‖, ―school‖, ―chaos‖, ―phonetics‖ 

French words- ―crown‖, ―saint‖, ―royal‖, ―slave‖, ―prince‖, ―people‖, ―lunch‖ 

Italian words- ―opera‖, ―balcony‖, ―pasta‖, ―umbrella‖, ―solo‖, ―libretto‖ 

Spanish words- ―tango‖, ―guitar‖, ―cocoa‖, ―tornado‖, ―potato‖, ―desperado‖ 

Dutch words- ―skipper‖, ―deck‖, ―yacht‖, ―deck‖ 

Mədəni müxtəliflik və onun dilə təsiri məsələsi, demək olar ki, müasir dövrün ən aktual məsələlə-

rindəndir. Nümunələrdən də göründüyü kimi dil mədəniyyətin formalaĢması, inkiĢafı və qorunub saxla-

nılması vasitəsidir. 
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TYPES OF SYNONYMS IN ENGILISH 

 

 Synonyms are words which have same or similar meanings. They provide variety in our speech and 

writing in this case it is a piece of cake to avoid over use and repetition . Synonym is Greak origin word, 
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syn means "with " and onoma means "name". Synonyms have to be same part of speech . For example 

;rug - carpet, quiet - silent, sick - ill . But there are very few synonyms which coincide both denotative 

and connotative meanings . For example :wireless -radio .Metonymy can sometimes be a form of 

synonymy: the White House is used as a synonym of the administration in referring to the U.S. According 

to Vinogradov there are three types of synonyms . They are ideographic, stylistic and absolute 

Ideographic synonyms refer to same objects but they are differ in denotational meaning, they indicate 

same idea, but they are not identical in the different contents . It is also called relative synonyms. For 

example; huge, enormous, massive – all of this words have same meaning , but there is some difference in 

degrees in their description of how big something . if we look Eiffel Tower, we would like describe 

ginormous, because saying ―big‖ would not justice. Likewise, if we see a Great Dance, we may describe 

it as huge Secondly ,another type of synonyms is called stylistic synonyms which are distinguished 

stylistically. They are words of same meaning but it used in different speech styles . We know according 

to vocabulary stylistic divided into three groups. They are colloquial, neutral, literary. Additionally, 

stylistic synonyms express same meaning but are used in different styles for instance . Kid, child, and 

infant are synonyms, but kid are used in colloquial vocabulary, child are used in the neutral vocabulary, 

infant are used in the literary vocabulary .Among stylistic synonyms there are words which are used to 

express offensive unpleasant idea for example "late" instead of " dead" 

 There are also phraseological synonyms in the English language . These words are identical in their 

meaning and style , but different combining with other words in the sentence . For example: pass away – 

kick the bucket . They have same meaning 

 Thirdly, another type of synonyms is called absolute synonymy which is identical in meaning 

without any difference such as chemist - pharmacy . It is also called perfect synonym. What‘s more , there 

are some absolute synonyms in the language which have same meaning and also belong to same style for 

example motherland – homeland . There are set of synonyms which depend on contexts so it is contextual 

synonyms .these synonyms mean the same thing but only based on context. For instance; buy and get in 

the certain context , these are synonyms because they mean same things but they are not always classed as 

synonyms because they are not interchangeable if we say ‗buying something from the store ‗ we can use ‗ 

get ‗ instead of ‗buy‘ this type of synonyms are called total synonyms. 
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TÜRK DĠLĠNDƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏN ALINMA SÖZLƏR 

  

Son yüzillikdə baĢda Amerika olmaq üzrə ingilis dilli ölkələrdə elmi araĢdırmalar və texniki kəĢflər 

sayəsində ingilis dili elm, siyasət və mədəniyyətin ortaq dili kimi beynəlxalq aləmdə nüfuz qazanmıĢdır. 

Türk dilinin lüğət tərkibinin zənginləĢməsində digər dillərdən alınmaların rolu böyükdür. Türk dilinə alın-

ma sözlər uzun əsrlər boyunca əsasən latın, fransız və yunan dillərindən keçmiĢdir. Ġngilis dilindən türk-

cəyə sözlər XIV əsrdə fransız və italyan dilləri vasitəsilə daxil olmaya baĢlamıĢdır. Müasir dövrdə isə in-

gilis dilindən türkcəyə sözlər birbaĢa, yəni vasitəsiz yolla keçmiĢdir. Bunun baĢlıca səbəbi Türkiyə Cüm-

huriyyəti ilə Böyük Britaniya və ABġ arasında siyasi, iqtisadi və mədəni əlaqələrin yüksək səviyyədə in-

kiĢaf etməsi ilə bağlıdır. 

'Türk dil kurumu'nun verdiyi rəsmi məlumatda ingilis dilindən türk dilinə 500-ə yaxın sözün keçdi-

yi qeyd olunsa da, danıĢıq türkcəsinə təxminən 1000-dən çox ingiliscə mənĢəli söz daxil olmuĢdur. Hal 
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hazırda türk dilində beynəlxalq əlaqələrdə, dövlətlərarası münasibətlərdə, diplomatik sənədlərdə və yazıĢ-

malarda çoxlu sayda ingilis dilindən alınma sözlərdən istifadə olunur. 

Ġngilis dilindən alınma sözlərin əksəriyyətinin türk dilində ekvivalenti vardır. Lakin buna baxmaya-

raq türklər gündəlik danıĢıq dilində məhz ingils dilindən keçən sözlərdən istifadə etməyə üstünlük verir-

lər. Məsələn, document - doküman (belge), to announce - anons etmek (ilan etmek, duyurmak), show - 

Ģov (gösteri, gösteriĢ), perspective - perspektif (bakıĢ açısı), blender - bilendır (karıĢtırıcı), design - dizayn 

(tasarım, taslak), leader - lider (önder), objective - objevtif (tarafsız), eliminate - elimine etmek (eleme), 

version - versiyon (uyarlama, sürüm), communication - komünikasyon (iletiĢim) və s. sözlərin türk dilin-

də ekvivalentləri mövcuddur. 

Bununla belə türk dilinə ingiliscədən keçən bir sıra sözlər də vardır ki, onların türkcədə qarĢılığı 

yoxdur. Bu sözlərə əsasən elmi-texniki sözlər, gida və idman oyunlarının adları daxildir. Belə sözlərə 

misal olaraq, narcosis - narkoz, mine - mayn, internet - internet, empathy - empati, helicopter - helikopter, 

cheeseburger - çizburger, football - futbol, cake - kek, pudding - puding, league - lig, lynch - linç, marina 

- marina, pedagogy - pedaqoji, rating - reyting, tablet - tablet, telescope - teleskop, archive - arĢiv, shock - 

Ģok, vegetarian - vejeteryan, virus - virus, foul - faul, acid - asit, accessory - aksesuar, spray - sprey kimi 

sözləri nümunə göstərmək olar. 

 Ġngilis dilindən türkcəyə keçən sözlərin əksəriyyəti fonetik mənimsəmə nəticəsində türk dilində sa-

bitləĢmiĢdir. Məsələn, boycott - boykot, cinema - sinema, academy - akademi, meeting - miting, cargo - 

kargo, anecdote - anekdot, automatic - otomatik, group - grup, lemon - limon, boat - bot, reflex - refleks, 

civil - sivil və s. kimi sözlər fonetik mənimsəməyə məruz qalmıĢdır. 

Ġngilis dilindən leksik mənimsəmə yolu ilə də bir sıra sözlər türk dilinə daxil olmuĢdur. Məsələn, 

holding - holding, illegal - illegal, laptop - laptop, motor - motor, global - global, link - link, printer - 

printer, drift - drift, partner - partner, market - market, program - program, risk - risk, vitamin - vitamin 

kimi sözlər məhz leksik mənimsəmə əsasında türk dilində iĢləklik qazanmıĢdır. 

Bütün bu qeyd olunanları nəzərə alaraq belə bir nəticəyə gəlmək mümkündür ki, elm və texnika in-

kiĢaf etdikcə, eləcə də ABġ və Ġngiltərə dünyanın lider ölkələri olduğu müddətcə türk dili də daxil olmaq-

la bir çox dillərə ingilis dilindən alınma sözlər keçməyə davam edəcəkdir. 
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BƏDĠĠ FĠLMLƏR DĠLĠN TƏDRĠSĠ VASĠTƏSĠ KĠMĠ 

  

Müasir tədris sisteminin qarĢısına qoyulan əsas vəzifələrdən biri xarici dillərin, ilk növbədə, beynəl-

miləl dil kimi qəbul edilmiĢ ingilis dilinin öyrədilməsi və öyrənilməsinin səmərəliliyini artırmaqdan iba-

rətdir. Bu gün ingilis dili Azərbaycanın həm orta, həm də ali təhsil müəssisələrində tədris olunan vacib 

fənlərdən biridir. Onu da əlavə etmək lazımdır ki, qloballaĢma dövründə xarici dilləri, ilk növbədə ingilis 

dilini bilmək önəmli məsələlərdən biri hesab olunur. 

Texnologiya dövründə ingilis dilinin xüsusi rolunu nəzərə alaraq gənclərin bu dilin öyrənilməsinə 

böyük maraq göstərmələri tam təbiidir. Məhz buna görə də ingilis dilinin tədrisinə yeni ideyaların, inno-

vativ metodların və yenilikçi fikirlərin tətbiq edilməsi olduqca aktualdır. 
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 Ġngilis dilindəki filmlər ikinci xarici dil öyrənənlər üçün daha faydalıdır, çünki bu filmlər, nəinki 

əyləncə, hətta dili təbii yol ilə öyrənmək üçün müxtəlif və dəyərli biliklər qazandırır. Eyni zamanda öyrə-

nənlər filmlərə baxmaqla həmin ölkənin adət-ənənələrini də öyrənmiĢ olurlar. Ġngilis dilində filmlər öyrə-

nənlərin söz bazasını inkiĢaf etdirməsinə, yeni sözləri daha asan yadda saxlamasına, tələffüz qaydalarını 

əməl etməsinə, müxtəlif sözləri necə tələffüz edilməsinə və yeni yazı bacarıqları qazanmasına kömək 

edir. Belə kinolara Harry Potter, Friends, Forest Gump, The King‘s speech, The Queen, Paddington və s. 

misal göstərmək olar. Bu kinolar vasitəsilə cümlədə sözlərin mənasını daha asan baĢa düĢmək mümkün-

dür. Məsələn: 

– He started to gather some followers. 

To gather sözünün leksik mənası toplamaq, bir araya gətirməkdir. 

– Who here can tell me the properties of the mandrake root? 

Burada root sözünün leksik mənası hər hansı bir bitkinin kökü nəzərdə tutulub. 

Properties dedikdə isə müəyyən bir bitkinin özünəməxsus xüsusiyyətləri nəzərdə tutulur. 

– Allright, gentlemen, you are up first. 

Bu cümlədə to be up ifadəsinin leksik mənası müəyyən bir Ģey etmək üçün sırada gözləmək və ya 

sıradaki Ģəxs olmaq mənasını verir. 

– Ġt is a classic comming of age movie. Let‘s watch it this. 

Harry Potter nümunəsində nəinki dil, həm də mədəniyyətlə taniĢ oluruq. Ölkəyə virtual,rəngarəng, 

sirli bir səyahət etmiĢ oluruq. Paddington filmində də sanki Londona gedib gəlirik. Dilin bu cür rəngli 

təqdimatı tələbələri motivasiya edir, həm çətinlik olmadan dili öyrədir, həm də mədəni yaxınlıq yaradır, 

körpü rolunu oynayır. Beləliklə, semantik baryeri azaldır. Dil öyrətmə prosesini yeknəsəklikdən qurtarır. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA ÜMUMÜNSĠYYƏT VASĠTƏSĠNƏ ÇEVRĠLƏN ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN 

TƏDRĠSĠNDƏ ġĠFAHĠ VƏ YAZILI DĠL FORMASININ TƏSĠRĠ HAQQINDA 

  

QloballaĢma ilə bağı fikirlər ilk olaraq XX əsrin 60-cı illərində ortaya çıxmıĢdır. Bu terminin mey-

dana gəlməsinə səbəb olan amillər sırasına dünyada baĢ verən iqtisadi və siyasi dəyiĢikliklər, bir çox sa-

hələrdə bütövləĢmənin, eyniləĢmənin baĢ verməsi aid edilir. Bir sıra alimlər tərəfindən müxtəlif cür Ģərh 

olunsa da, nəhayət, 1983-cü ildə Teodor Levit özünün "Bazarların qloballaĢması" əsərində bu terminin 

elmi izahını verməklə onu sanki özününkiləĢdirdi. Sonradan isə amerikalı sosioloq-alimlər, xüsusilə, Ro-

bertson bu termindən daha çox istifadə edərək onu elmi-ictimai səviyyədə geniĢ yaydılar . QloballaĢma 

prosesindən bəhs edərkən qeyd etmək lazımdır ki, bu proses istər cəmiyyətə, istərsə də insan fəaliyyətinə 

böyük təsir göstərmiĢdir. Belə ki, bu davamlı proses müxtəlif inkiĢaf səviyyəli ölkələrdə həm müsbət, 

həm də mənfi təsir xüsusiyyətlərinə malik olmaqla fərqlənir. Bu termini geniĢ miqyaslı təhlil etdikdə mü-

Ģahidə edirik ki, hərtərəfli və ziddiyyətli xarakterinə görə qloballaĢma dünya xalqlarında dil və mədəniy-

yət, adət və ənənələrin itirilməsi təhlükəsini yaradır. Bu təhlükə isə ingilis dili kimi dominant dillərin daha 

çox istifadə olunması ilə bağlı olaraq meydana çıxır. 

Ġngilis dilinin dünyada getdikcə daha geniĢ yayıldığı məlumdur. Bundan əlavə, dünyadakı bütün in-

gilis dili istifadəçilərinin yalnız dörddə birinin ana dillərinin ingilis dili olduğu və ingilis dilini istifadə 

edən qeyri-millətlərin əksəriyyətinin ana dillərindən əlavə ikinci dil kimi bu dildən istifadə etdiyi təxmin 

edilir. Beynəlxalq təĢkilatların 85% -i transmilli ünsiyyətdə ingilis dilini rəsmi dil olaraq istifadə edir və 

dilçilik kimi bir neçə elmi sahədə dərc olunmuĢ elmi məqalələrin 90% -i ingilis dilində yazılmıĢdır. 
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Qlobal ünsiyyət vasitəsi olaraq ingilis dili aktiv Ģəkildə həm Ģifahi, həm də yazılı dil forması Ģəklin-

də mənimsənilməlidir. Dünyada ingilis dilinin tədrisi zamanı dili tədris edənlərin üzərinə düĢən əsas mə-

sələ bundan ibarətdir ki, sosioloji dairələrdə baĢ verən qloballaĢma ilə bağlı müzakirələrin onların xarici 

dil tədrisinə ümumi yanaĢmaları və gündəlik təcrübələri ilə əlaqəsi hər zaman maraq doğursun. Əlbəttə ki, 

ingilis dilinin mənimsənilməsi prosesində əsas məsələ dili tədris edənlərin tələbələrə Ģifahi dildən fərqli 

olaraq daha az dialekt və daha çox formal səviyyədə dəyiĢkənliyi olan yazılı ingilis dilini (və yazılı dilin 

kifayət qədər rəsmi növünü) öyrətməsidir. Tələbələr daha sonra ingilis dilində filmlərdə, mühazirələrdə 

və ünsiyyət zamanı Ģifahi dillə qarĢılaĢdıqda bu dilin yazılı dildəkindən daha çox fərqli olduğunu anla-

yırlar. Təbii ki, bu cür tələbələrin çoxu həm Ģifahi ingilis dilində danıĢmaqda, həm də baĢa düĢməkdə çə-

tinlik çəkirlər. Bu halların aradan qaldırılması üçün Ģifahi və yazılı dilin müxtəlifliklərini mənimsənilməsi 

əsas rol oynayır. 

Qeyd etdiyimiz fikirlərə əsaslanaraq belə nəticəyə gələ bilərik ki, qloballaĢan dünyada ingilis dilinin 

tədrisində Ģifahi və yazılı dil formasının təsiri danılmaz faktordur. Belə ki, qloballaĢma nəticəsində daha çox 

istifadə olunan ingilis dilinin formaları bir-birindən fərqləndirilərək geniĢ Ģəkildə istifadə olunur. Bunun 

nəticəsində ingilis dilinin inkiĢaf perspektivlərinin aspektləri dilin tədrisində özül rol oynayacaqdır. 
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THE PECULIARITY OF METAPHORS IN MODERN ENGLISH LANGUAGE 

  

A Metaphor (from the Greek word metapherein means ―to transfer‖) is a figure of speech that 

makes a comparison by directly relating one thing to another unrelated thing in a way that isn‘t literary 

true. So, it means transference of some quality from one object to another. 

Metaphors are not always as easy to understand. And also metaphors can sometimes be understood 

in different ways by different people or in different situations. 

The English language is full of the metaphors. Metaphors are used not only in poetry, literature, 

movies, but also in daily speech. We use them in our speech all the time, whether we realized it or not. 

Metaphors and similes serve similar functions and make a comparison between two different things. 

A simile is a figure of speech that uses connecting words ―like‖ or ―as‖ to make a comparison between 

two things or persons (― You are like an angel‖). 

Metaphors compare two or more things without using words such as ―like‖ or ―as‖. A metaphor‘s 

comparison made by stаting something is something else and it‘s more indirect (―You are an аngle‖). 

So similes give an example and highlight one specific meaning and make explicit comparisons. But 

metaphors allow different interpretations, and make implicit comparison. Metaphors can be changed into 

similes. 

There are the following types of metaphors: primary metaphors, complex metaphors, mixed 

metaphors, implied metaphors, extended metaphors, root metaphors, dead metaphors, visual metaphors. 

 Metaphors help us to see things in a different way. Metaphors can bе used to set a scene or express 

a mood or feeling. We use metaphors to add some color to our language. Without metaphor we couldn‘t 

verbally express our experiences, feelings, thoughts and deep emotions. 
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PROVERBS 

  

Phraseology is a branch of linguistics that studies various types of expressions that have 

unmotivated or partially motivated groups of words that cannot be freely established in speech. e.g. once 

upon a time, cut the painter, etc. Proverbs often form basis for phraseoplogical units. 

Proverbs were first heard of in Egypt soon after 3000 B.C. About 600 years later, a minister named 

Ptah-hotep became famous for his wisdom. Proverbs are probably the earliest available documents of the 

Hebrew wisdom movement of which King Solomon was the founder and protector. Wisdom literature 

flourished in the ancient Near East, with Egyptian examples dating back to the middle of the 3rd 

millennium B.C. It revolved around professional sages or wise men and scribes in the service of the court. 

 Proverb is a brief saying that presents a truth or some bit of useful wisdom. It is usually based on 

common sense or practical experience. The same proverb often occurs among several different peoples 

and have the same meaning in different countries. The semantic sphere of proverbs is very wide and we 

cannot limit them. They are used in conversation, literature, drama and films, music, advertising, etc. 

Barking dog never bites (loud threats do not usually herald real danger) 

Proverbs could be best compared with minute fables for, like the letter, they sum up the collective 

experience of the community: 

Give advice: Don't judge a tree by its bark; 

Give warning: If you sing before breakfast, you will cry before night; 

Criticize: Everyone calls her own geese ―swans.‘ 

There are some differences between sayings and proverbs: 

1. Proverbs express wise and complete idea, but sayings express the description of something, do 

not give complete meanings; 

2. Proverbs are short, well-known sayings that states a general truth or a piece of advice; 

3. All proverbs are basically sayings, but not all sayings are proverbs; 

For example: A bad workman always blames his tools (This proverb is used when a person 

performs a task badly and blames the quality of her equipment or other external factors) 

A friend to all is a friend to none. (This is an old saying, it means that some people have to 

transform to please many different people, they look dishonest and wrong) 

Proverbs and sayings are short but profound meaningful examples of folklore. Proverbs and sayings 

cover certain features of historical development and human culture. 
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ALLUSION 
  

An allusion is a reference, typically brief, to a person, place, thing, event or other literary work with 

which the reader is undoubtedly familiar. As a literary device,allusion allows a writer to compress a great 

deal of meaning and significance into a word or phrase. However ,allusions are only effective to the 

extent that they are recognized and understood by the reader, and that they are properly inferred and 

interpreted by the reader. If an allusion ismisunderstood, it can lose effectiveness by confusing reader. 

 People often make allusions in everyday conversation ,sometimes without the realization that they 

are doing so and sometimes without knowing the material to which they are alluding.Typically ,these 

allusions are in reference to popular culture, including movies, books, music, public figures and so on. 

Here are some common examples of allusion in everyday speech : 

· My math teacher is he who must not be named (Voldemort from the Harry Poter series) 

· If I'm not home by midnight, my car might turn into a pumpkin. ( Cinderella) 

· Is there an Einstein in your physics class?( Albert Einstein) 

Types of allusion. 

The most common form of allusion is a religious allusion ,but there are also historical ,mythological 

and literary allusions. 

Historical -An allusion to a historical event or period. 

Mythological - An allusion to a mythological figure or story. 

For example , "she ran faster than Hermes" -the messenger of the Greek gods. 

Literary -An allusion to a literary text or figure.For example "No matter how Dorian adjusted the 

electric blanket it was either too hot or too cold ,never just right" . 

Religious- An allusion to a religious text ,story or figure. 

For example - "reflecting on her cruel behaviour ,Cinderella's stepmother stood still like a pillar of 

salt"-Lot's wife. 

Many of the words we use today are actually allusions to historical figures and Greek Gods. Here 

are just a few examples: 

Greek 

· Helen – symbol of a beautiful woman; from Helen of Troy. 

Historical Allusion 

· El Dorado – a place of reputed wealth; from the legendary city in South America. 
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THE DISTINCTION BETWEEN ZEUGMA AND PUN IN THE ENGLISH LANGUAGE 

 

Zeugma is used in sentences in order to create a literary effect. 

Word, usually an adjective or verb, modifies the meanings of two other words. 
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Zeugma from Greek language means ―bonding‖ or ―yoking‖. By such skillful ―bonding‖, Zeugma 

expresses an artistic effect. Therefore in literary work, the author could emphasize his ideas more effectively. 

Pun is used in sentences in order to add some wit and humor. It includes words with similar sounds, 

but with different meanings. 

Puns are widely used both in everyday conversation and literature. 

Some writers use pun for character naming. It is a unique and skillful way to describe the 

characters, through their names based on their characteristic features or actions. 

Zeugma is a stylistic device based on joining two parts of the sentence. 

Zeugma is used to increase the level of drama, emotion and shock. By this technique, it can both 

surprise or inspire the reader, thus making him think more deeply. 

Pun is also a stylistic device based on ―play on words‖, by relying on similarity in spelling, meaning 

and sound, thus creating a humorous effect. 

Unlike Zeugma, Pun is independent, there is no necessity of using a word which pun is referring to. 

But in order to understand it, we must rely on the context. 
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MÜASĠR DÖVRDƏ DĠLĠMĠZƏ DAXĠL OLMUġ ALINMA SÖZLƏR 
  

Müasir Azərbaycan dilinin üslubiyyatında alınma sözlər dedikdə, əsasən, baĢqa dillərdən alındığı 

dərin tarixi tədqiqat aparmadan məlum оlan və üslubi məqsədəuyğunluq çalarlığı nöqteyi-nəzərindən 

mənĢə mənsubiyyətinə görə xüsusiyyət təĢkil edən sözlər nəzərdə tutulur. 

Məlumdur ki, hər hansı bir dil məqsədsiz оlaraq baĢqa dillərdən söz almır və bütün dillərdə alınma 

sözlər mövcuddur, оnların hər biri dilin lüğət tərkibində müəyyən məqsəd daĢıyır. Lakin tarixin müəyyən 

məqamlarında dilə lazım оlmayan külli miqdarda leksik vahidlər daxil оlur ki, bunlar da zaman keçdikcə 

dilin lüğət tərkibinə mənfi təsir göstərir. Bu mənada alınma sözləri məqsədinə görə iki qrupa bölmək оlar:  

7) lüzumsuz alınmalar (ehtiyac olmadan və dilimizdə qarĢılığı olan)  

8) zəruri alınmalar (ehtiyacdan yaranan) 

Rus mənĢəli lüzumsuz alınmalar: qоrоx-nоxud,tapоçka-çəkələk,krоvat-çarpayı,klyоnka-müĢəmbə. 

Avrоpa mənĢəli lüzumsuz alınmalar: оdekоlоn-ətir,rumka-qədəh,pilоt-təyyarəçi, stоmatоlоq-diĢ 

həkimi. 

Türk mənĢəli lüzumsuz alınmalar: sayın-əziz, öndər-baĢçı, önəm-vacib, çözüm-həll, оlay-hadisə. 

Ərəb, fars mənĢəli lüzumsuz alınmalar: bahəm-yanaĢı,məmləkət-ölkə,təhdid-təzyiq. 

Zəruri alınmalar, adından da göründüyü kimi, tarixi zərurət nəticəsində dilə daxil оlur. Zəruri alın-

malar elmi-texniki tərəqqinin nəticəsi оlaraq yaranır. Elmdə kəĢf оlunan yeni ixtiralar оnu yaradan xalqın 

dilində adlandırılır və о xalqın dili digər xalqlar üçün etimоn dilə çevrilir: kоsmоs, atоm, neytrоn, triqо-

nоmetriya, planimetriya və s. sözlər zəruri alınmalardır. Zəruri alınmaların bir qismini də abreviaturalar 

təĢkil edir ki, bunlar idarə, müəssisə, təĢkilat, Ģirkət adlarını özlərində ehtiva edirlər. Bu adlar çоx zaman 

həcmcə böyük оlduğundan ixtisarla yazılır və dilçilikdə ―ixtisarlar‖ və ya ―abreviaturlar‖ adı altında öyrə-

nilir : AġPA; CAR; DIN; ADU; MDB; NATО; BMT və s. 
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SYNONYMS IN ENGLISH 

 

 The word ―synonym ―comes from ancient Greek, syn ―with‖ and onoma ―name‖. Synonyms have 

been used for over 500 years. Synonyms are described as words that are different in sound-form but 

identical or similar in meaning. One word in a sentence can be substituted by another without changing its 

meaning. However, synonyms are not interchangeable in every situation. For instance, the verbs win and 

gain both may be used with the noun victory: to win a victory, to gain a victory. But with the word war 

only win can be used: to win a war. Synonyms help us to express our thoughts more exactly and vividly 

and to avoid monotonous speech . From this point of view ,synonyms have three functions in speech: the 

function of substitution; the function of procession; the expressive stylistic function. Synonyms can be 

used in the function of different parts of speech and both among notional and function words. For 

example, on and upon, since and as are synonymous because these words are phonemically different, but 

similar in their denotational meaning. 

 Types of synonyms. According to whether the difference is in denotational or connotational component 

synonyms are classified into ideographic, stylistic and absolute . Ġdeographic synonyms express the same idea 

but differ in their referential content. These words are approximately identical in one or more denotational 

meanings and interchangeable in some contexts. Example: look - conscious and direct endeavour in a 

specified direction; glance - a brief or hurried look; stare - a look with a long duration without taking one‘s 

eyes, etc. Stylistic synonyms are used in different speech styles but express exactly the same meaning e.g. 

Neutral- father, poetical- sire, bookish- parent, nursery – daddy, colloqual-dad. We can also point out 

examples of euphemism among stylistic synonyms . These are words used to avoid saying an unpleasant or 

offensive word e.g. to perspire instead of ―to sweat‖. Absolute synonymy means, that a pair of lexemes is 

absolutely interchangeable in all imaginable contexts .They are also called perfect synonyms. Such as: pants - 

trousers, end -finish. The absolute synonyms are rare in the vocabulary. 

Sources of synonyms. Borrowings, dialectisms, wordbuildings and euphemisms are usually 

considered as a sources of synonyms. One of the sources of synonymy is borrowing. Most of the 

borrowings are from French, Latin and Greek. They are used to express an idea or name that already 

exists in the native language . Dialectisms are a regional variety of language distinguished by features of 

vocabulary, grammar, and pronunciation from others which have entered the English vocabulary as 

regular words e.g. bonny - pretty;radio- wireless. Wordbuilding procession creates synonyms to words 

already in the use with the help of composite or phrasal verbs, compounding,conversion, set expression, 

affixation or loss of affixes. Example: amongst – among, to walk-to take a walk,etc.One of the sources of 

synonymy is euphemisms e.g. big- boned – for fat; intoxicated - for drunk. 

 On the whole,the role of synonyms in enriching the vocabulary of the English language is 

irreplaceable. Synonymy is the largest field in lexicology. Therefore, the problem of synonymy has 

always attracted the attention of linguists and has not lost its relevance today. The main purpose of using 

synonyms are to avoid repeating the same word. Frequent use of the same words in the writing can make 

your writing uninteresting and dull, as well as give the reader the impression that your vocabulary is 

insufficient. Replacing a word with an equivalent one helps to make your writing more vivid and to create 

a more intriguing image in the mind of the reader. 
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«СЛОВОМ МОЖНО УБИТЬ, СЛОВОМ МОЖНО СПАСТИ» (В. ШЕФНЕР) 

  

Достаточно часто люди недооценивают значение слов и их роль в нашей жизни, мы забыва-

ем, что язык – это одно из сильнейших оружий, которое одновременно может быть использовано и 

во благо, и во вред. Ведь не зря, огромное количество произведений будь то авторской, будь то на-

родной литературы посвящено слову, его силе. Ярким примером служат элементарные пословицы, 

которые мы ежедневно используем в нашей жизни. (Доброе слово человеку – что дождь в засуху. 

От слова спасение и от слова погибель.) Есть и замечательные строки, которые знакомы многим и 

эти строки четко и ясно передают всю мощь слов в нашей жизни – Словом можно убить, словом 

можно спасти. 

 Вы спросите: возможно ли убить словом? Определенно, да. И ответ будет многогранным. 

Почему? Потому что слова, которые мы часто используем не задумываясь, могут послужить при-

чиной гибели, как и физической, так и моральной. Я хочу привести простой пример, который 

очень сложен по своей психологической сути. В последнее время, к моему огромному сожалению, 

мы часто встречаем статьи, новостные сводки о самоубийствах среди подростков. Психологи мира 

бьют тревогу и связывают это с карантином и психологическим состоянием здоровья подростков. 

И это должно быть сигналом для общества. А не слишком резки ли мы в своих высказываниях? Не 

нагрубили ли мы на пустом месте? Адекватна ли наша критика? Может люди вокруг нас нужда-

ются в нашей поддержке? Мы, взрослые, чаще всего забываем, что подростки и дети больше нас 

находятся в зоне риска. Они эмоциональнее и порой то, что для нас показалось незначительным, 

может быть, для них настоящей трагедией. Обидные слова, сказанные сгоряча, могут стать причи-

ной затяжной депрессии. А та в свою очередь приводит к замкнутости и печальным последствиям. 

Словом можно убить и в переносном значении. Не лишить жизни, а допустим лишить каких-либо 

чувств, мечты. Не все люди обладают достаточной силой воли для осуществления мечты. Иногда 

люди отказываются от своей мечты из того, что кто-то когда-то очень сильно раскритиковал их 

первичные работы. Тем самым общество само лишает себя возможности обрести потенциальных 

гениев и самородков. Слово может убить определенные чувства, ранить нашу душу. Некоторые из 

нас в современном капиталистическом обществе не очень часто задумываются о чувствах других 

людей, но ведь не зря же в исламе есть особый хадис «Разбить человеку сердце все равно, что семь 

раз разрушить Каабу». Кроме ран слова приносят и исцеление. Ведь словом можно спасти. Пра-

вильно подобранные слова, как ключи, могут решить проблемы, помочь в трудной ситуации, стать 

для человека лекарством, бальзамом на душу, спасти в трудную минуту. Все из нас были очевид-

цами Второй Карабахской войны, которая длилась с октября по ноябрь 2020. Слова поддержки и 

слова справедливости, что звучали и от простых граждан, и от высокопоставленных лиц, и от на-

шего президента Ильхама Алиева, и от всего мира были спасением для тысяч солдат и для всей 

страны. 
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В заключение я хотела бы сказать, давайте будем для друг друга спасением. Ведь у нас есть 

наш великий дар, наш прекрасный язык. Наши добрые и поощрительные слова могут изменить 

мир к лучшему. Начиная с самих себя, мы в силе изменить многое. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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ACTIVE LEARNING METHODS IN MASTERING FOREIGN LANGUAGES (ENGLISH) 

  

A number of technologies are used in the learning process to develop children's creative skills, one 

of which is the "Six Thinking Hats" technique presented by Edward De Bono. This mental model is based 

on the development of critical thinking, creativity, innovative thinking, forces us to move beyond the 

usual way of thinking, and prepares productive discussions by taking a more rounded approach to the 

topic. Six thinking hats are used in group activities as a means of thinking to make it easier for students to 

learn in the classroom, as well as as a means of parallel thinking or division of roles. It provides a 

framework for students to discuss from all angles and allows each student to contribute to group activities 

and explore different perspectives. Each hat that symbolizes thoughts represents a unique thought 

perspective. This method is an active learning strategy that expands students' thinking and analytical 

skills by analyzing an article or novel with different types of thinking, improves reading comprehension 

levels and make lessons fun by playing a role. Colored hats are a well-remembered metaphor that is easy 

to teach and use. White Hat - When a teacher invites students to wear a white hat, it demands objectivity 

and neutrality. It should only talk about facts and figures and stay away from emotions and feelings. Red 

hat- When you wear a red hat, intuition and feelings can be expressed without any explanation or proof. It 

gives emotional perspective and creates feelings that appear to be fear, anger, hatred, doubt, grandeur, 

jealousy, or love. Black hat is negative, pessimistic and a real critic. It provides a critical look at events 

and draws attention to dangers and prevents harmful things from being done, explains the risks and why 

something can't be done. Yellow hat speaks of optimism, hope and positive thinking, seeks valuable and 

useful ideas, requires attention to the advantages of the issue, attention to the positive aspects of the idea. 

This thinking is constructive and productive. Green hat is for students to be creative with different, 

original and new ideas. Changes, new views, options are offered for a proposed idea. Blue hat is an 

analyst and moderator, it deals with the regulation, organization and control of the thought process, leads 

everyone to a common opinion and differs from others, this hat does not work, it leads others. Blue hat is 

always worn by the latter, and the situation is analyzed and concluded. Techniques include changing hats 

in the middle of a discussion; guessing hats by secretly choosing; using the same hat by different groups 

at the same time, writing, speaking assignments based on hat color; creating a new hat, and so on. This 

method diversifies mental work and makes it more interesting to manage thoughts. The 6 hat method can 

be used from kindergarten to university with varying degrees of difficulty. The method does not allow 

confusion, unnecessary discussions, wasting time because in a short time each group serves only one idea 

and ensures that they use a common language. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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HOMONYMS 

 

 Homonyms play an important role in enriching the vocabulary of the English language. The 

vocabulary of modern English is rich in homonymous words. Words that have the same spelling and 

pronunciation are called homonyms. The word ―homonym‖ consists of two part: the prefix ―homo‖-that 

means the same and the suffix ―nym‖ that means name. The English dictionary is rich with such pairs and 

even word groups. 

For example: Bright – very smart, intelligent 

Bright – filled with light 

Stalk – a part of a plant 

Stalk – to follow or harass someone 

Their same forms are mostly random: most homonyms overlap due to phonetic changes as they 

develop. If synonyms and antonyms can be considered as a treasure trove of expressive sources of 

language, homonyms are of no interest in this respect and cannot be expected to be of special value for 

communication. Metaphorically, groups of synonyms and pairs of antonyms are created by the word 

system for a specific purpose, while homonyms are random creations and therefore meaningless. 

The intensive development of homonymy in English is certainly due not to one factor, but to several 

related reasons, such as the monosyllabic nature and analytical structure of the English language. The 

abundance of homonyms is also closely related to a characteristic feature of the Engilsh language, such as 

the phonetic identity of words and roots, or in other words, predominance of free forms among the most 

common roots. 

The various reasons for homonymy can be divided into two main groups: 

1) Homonymy through the development of a convergent sound when two or three words of 

different origins coincide with the sound 

2) Homonymy, which develops from polysemy through different meanings. 

There are some sources of homonyms: phonetic changes, shortening, borrowing, word-building etc. 

Homonyms are classified into several groups: homonyms proper, homophones and homographs. 

Homonyms proper are the words which are the same in pronuncation and spelling like arm (body part) 

and arm (division of a company). A homophone is a word that has the same sound as another word but is 

written differently and has a different meaning like ―flower‖ and ―flour‖. Homographs are words that are 

spelled the same, but have different meanings and sounds like sow (female pig) and sow (to plant seeds). 

But there are other classification of homonyms. For example, Professor A. I. Smirnitsky classified 

homonyms into two major classes: 1) full homonyms, 2) partial homonyms. 

In order to identify homonyms in modern English, attention must be paid to their semantic meaning, 

place, and function within the situation. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Arnold, Ġ.V.(1968). The English word. Москва «Высшая школа» 
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NĠTQ ETĠKETLƏRĠNĠN MĠLLĠ MƏDƏNĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

  

Hər bir xalqın öz milli təfəkkürünə, etnoqrafiyasına, milli-mədəni xüsusiyyətlərinə, ənənələrinə 

uyğun olaraq, onların mədəni danıĢığında hazır nitq formaları vardır. Bu ifadə formaları nitqin xüsusiy-

yətlərinə uyğun olaraq, nitq etiketləri və ya nitq yarlıqları adlanır. Nitq etiketləri cəmiyyətdə insanlararası 

sağlam münasibətin tənzimlənməsində böyük əhəmiyyət kəsb edir. Eyni zamanda, nitq etiketləri bu və ya 

digər situasiyalarda nitqin səlis, məqsədəuyğun olmasını, hər situasiyaya müvafiq söz və ifadələrdən lazı-

mınca və məqsədli surətdə istifadə olunmasını, insanlar arasında anlaĢıqlı dialoqun qurulmasını təmin 

edir. Ünsiyyət prosesi zamanı nitq etiketlərinə əməl olunması mədəniyyətin göstəricisi hesab olunur. Nitq 

etiketlərinin-müraciət( Xanım!,Cənab!), ayrılma (Xudahafiz!,Əlvida!), təbrik (Təbrik edirəm!), alqıĢ ( 

ALLAH sizə kömək olsun), qarğıĢ və s. növləri vardır. 

Nitq etiketləri qədimliyi və müasirliyi özündə cəmləĢdirə bilir. Eyni zamanda onlar öz milli-mədəni 

xüsusiyyətlərini saxlayaraq müasir dövrdə baĢ verən, sürətli inkiĢaf nəticəsində cəmiyyətdə yaranan nitq 

mədəniyyəti münasibətlərindəki dəyiĢiklikləri də bilavasitə əks etdirirlər. 

Bildiyimiz kimi, nitq etiketləri bütün dünya dillərində mövcuddur. Bu dillərdən biri də ingilis dili-

dir. Ġngilis dilində mövcud olan nitq etiketlərinin özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Həm azərbaycan, 

həm də ingilis dilində nitq etiketləri nəzakət anlayıĢı ifadə edir. Ġngilis dilində də nitq etiketləri və ya nitq 

yarlıqları öz tarixi və milli-mədəni xüsusiyyətlərini uzun müddət qoruyub saxlaya bilir. Məsələn: 

– Greetings- Hello!, Hi!, Good morning! etc. 

– Appeal- Mr.! Mrs.! etc. 

– Congratulations- I congratulate you! etc. 

– Applause- GOD help you! etc. 

Bu kimi nitq yarlıqları həm dilin tarixi, həm də mədəni xüsusiyyətlərini daha da zənginləĢdirir. 

Çünki onlar nəsildən-nəsilə keçərək, xalqın ümumi mədəniyyətinin bir hissəsinə çevrilir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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MÜASĠR ALMAN DĠLĠNDƏ TOPONĠMLƏR 

  

Toponomastika onomastikanın, eləcə də coğrafiyanın bir sahəsi hesab olunur və bütün toponimlər 

bu bölmədə araĢdırılır və öyrənilir. Toponim sözü yunan mənĢəli sözdür, ―topos‖ yer, məkan, ―onoma‖ 

isə ad deməkdir. O, onomastikanın ən qədim sahələrindən biri kimi tanınır. Təbiəti etibarilə coğrafi adlar 

da söz hesab olunur və bütün sözlər kimi dilin ümuminkiĢaf qanunlarına tabedir. Onomalogiyanın coğra-

fiya ilə əlaqəsi, bu sahə ilə təkcə dilçilərin deyil, həmçinin coğrafiyaçıların da məĢğul olmasına səbəb ol-

muĢdur. Ġlk dəfə toponomika sahəsini tədqiq edənlər arasında Anaksimandr, Heredot, Strabon, Xristofor 

Kolumb, Ameriqo Vespuçi, Magellan kimi tarixçi-coğrafiyaĢünaslar və səyyahların adı qeyd olunur. Bu 
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kimi tarixçi-coğrafiyaĢünaslar qəbilələri, tayfaları, xalqları, millətləri tədqiq etdikləri zaman onların ad 

sisteminə də xüsusi diqqət ayırmıĢlar. 

Toponimlər geoinformatika, xəritəĢünaslıq, topoqrafiyanın əsas məlumat bazasıdır və coğrafiya ilə 

topoqrafiyanın əsas kateqoriyası hesab olunur. Ernst Ayxler, Volodimr Kamyanets, Konrad Kunçe, Roza 

və Folker Kolhaymın onomastika sahəsindəki tədqiqatlarında, ümumən, toponim termini altında, onun alt 

kateqoriyalarını qeyd etmiĢlər. Buraya xronimlər, oronimlər, hidronimlər, oykonimlər, hodonimlər və ya 

dromonimlər, astrotoponimlər aiddir. 

Xronimlər (yun. ―chora‖ yer, məkan deməkdir), alman dilindəki müəyyən məkan və regionlara, xü-

susilə də, məskunlaĢma, mədəni-tarixi və digər bəĢəri elmləri əhatə edən siyasi bölgələrə deyilir. Məsələn, 

―Bremen‖, ―Niedersachsen‖, ―Thüringen‖, ―Land Baden-Wüttemberg‖, ―Land Berlin‖, ―Land Nordhein-

Westfalen‖ və s. 

Oronimlər (yun. ―oros‖ - dağ deməkdir), dağlar, dağlıq və təpəlik ərazilər, dağ zirvələri kimi daha 

böyük ərazi formalarına deyilir. Həmçinin, kiçik izolyasiya olunmuĢ dağlar, təpələr, zirvələr, qayalar və 

daĢlar da bu kimi ərəzi formalarına daxil edilir. Bu alman dilində oronimlər bölməsində tədqiq olunur. 

Məsələn, ―Zugspitze‖, ―Schneefernerkopf‖, ―Hochwanner‖, ―Alzyer‖, ―Fläming‖ və s. 

Hidronimlər (yun. ―hydor‖ – su deməkdir), okean, dəniz, göl, su anbarı, çay, bulaq, kəhriz, mineral 

su mənbəyi, arx, kanal kimi su obyektlərinn adlarını bildirir. Buraya alman dilində nümunə kimi, 

―Bodensee‖, ―Müritz‖, ―Rhein‖, ―Elbe‖ və s. göstərmək olar. 

Oykonimlər (yun. ―oikos‖ – məskunlaĢma deməkdir), alman dilindəki dar mənada məskunlaĢma, 

ümumiyyətlə isə yer adlarını bildirir. Buraya aiddir Ģəhər, kənd, rayon, qəsəbə və digər yaĢayıĢ sahələri. 

Həmçinin buraya fərdi təsərrüfat, sənaye Ģəhərləri, bina və ev adları, qala və sarayların, malikanələrin, 

restoranların, iĢ və ofis binalarının adlarını və digər bir çox yer adını da daxil etmək olar. Nümunə olaraq 

bu bölməyə―Hamm‖, ―Affler‖, ―Enzen‖, ―Frankfurt am Main‖ və s. aid etmək olar. 

Hodonim və ya dromonimlər (yun. ―hodos‖ – küçə, ―dromos‖ – yol deməkdir) – bu iki bölmədə 

küçə və yol adları bir arada tədqiq olunur. Məsələn, ―Bachwitzer Str.‖, ―Admiralstr.‖, ―Eckenerweg‖, 

―Telemannweg‖ və s. alman küçə və yol adlarını qeyd edə bilərik. 

Astrotoponimlər (yun. ―astron‖ – ulduz deməkdir), səma cisimlərinin topoqrafiyasını bildirir, yəni, 

yer kürəsindən kənar olan ərazilərin (digər planetlərin) toponimikası burada öyrənilir. Bu bölməni kosmo-

nimlərlə, astrononimlərlə qarıĢdırmamalıyıq. Alman dilindəki astrotoponimlərə nümunə kimi ―Merkur‖, 

―Pluto‖, ―Utopia Planitia‖ (Marsda böyük bir düzənliyin adı), ―Tharsis-Region‖ (Marsda geniĢ bir ərazi) 

və s. göstərmək olar. 

Bütün bunlar onu deməyə əsas verir ki, alman dilində toponimlərin yaranması həm onun tarixi, həm 

coğrafiyası, həm də, ən önəmlisi, dilĢünaslığı ilə sıx bağlıdır və bütün bunlar dilin zənginləĢməsində 

mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Albrecht Greule: Name Studies / Namenforschung / Les noms propres. 1996, 234. Gewässernamen: 

Morphologie, Benennungsmotive, Schichten, S. 1534–1539. 

2. Ernst Eichler: Namenforschung: Ein internationales Handbuch zur Onomastik. Erste Auflage. Teilband 2. de 

Gruyter, Berlin und New York 1996. S. 1610 

3. Xəlilov Buludxan. Müasir Azərbaycan dilinin leksikologiyası, Bakı-2008, s. 438. 

4. Otto Back: Name Studies / Namenforschung / Les noms propres. 1996, 205. Typologie der Ländernamen: 

Staaten-, Länder-, Landschaftsnamen, S. 1348–1356. 

5. Еремия А.И. Географические названия рассказывают. Кишинев: Штинца, 1982, 104 с. 

 

 

  



191 

Fəridə Mahmudova 
Azərbaycan Dillər Universiteti,  

SABAH qrupları, qrup: S301-3 

Elmi rəhbər: Səbinə Məmmədova, baĢ müəllim 

feridem19103@sabah.edu.az 

 

SHORTENING OF SPOKEN WORDS AND ITS CAUSES 

  

One of the following branches of lexicology is shortening of words. As a type of word-

building,shortened spoken words also may be called clipping or curtailment, which is recorded in the 

English language about in 15th century. The development of modern informational technologies can 

support this theory. There are some reasons of shortening of words, for example, they are easy to read, 

help to save time,more people are eager to read them etc. 

 There are two causes of shortened words such as linguistic and extra-linguistic. Extra-linguistic 

causes deal with the life of people. There are also linguistic causes such as the demand of rhythm. 

According to the cut part, shortened words can be divided into initial,middle and final: 

1.Shortening at the beginning of the words is called initial clipping.For ex:bus (omnibus), car 

(motor-car), plane (aeroplane), cycle (bicycle), phone (telephone). 

2.Shortening in the middle of the words as omission of a letter or unstresed syllable is called middle 

clipping.For ex:maths (mathematics), pants (pantaloons), fancy (fantacy), specs (spectacles). 

3.Shortening at the end of the words is called final clipping. For ex: demo (demonstration), exam 

(examination), ad (advertisement), ed (editor), gym (gymnastics or gymnasium). 

Ġf the words are clipped both at the beginning and at the end they are called mixed clipping.For 

ex:frig (refrigerator), tec (detective), flu (influenza). 

There are may be phonetic and graphical changes in the process of shortening.For ex: bike – 

bicycle, tely – television, frig/fridge - refrigerator 

Vast majority of shortened words are made up by nouns as ref – refree, mac – mackintosh, mic – 

microphone.Verbs are hardly shortened in the English language.Rev – revolve and tab – tabulate are 

considered as exceptions.Shortened verbs can be formed by conversion from shortened nouns such as taxi 

n. – to taxi, phone n.- to phone, perm n.- to perm.Shortened adjectives are also few.For ex:comfy – 

comfortable, mizzy – miserable, dilly – delightful. 

Sometimes it can be confusing to differ shortenings, abbreviations and acyronyms.There are some 

significant differences among them.Shortening is made by cutting off a part of a word. 

Special case of shortening is referred to as abbreviation.The most recognizable letters are used from 

words and expressions and they are pronounced as strings of letters.For ex.:FBĠ – Federal Bureau of 

Ġnvestigation, GMT – Greenwich Mean Time, Mr. – mister, Dr. – doctor. 

Acyronyms are formed from the initial letters or two of the words in a phrase and they are 

pronounced like other words (NATO – North Atlantic Treaty Organization) or by combining initial letters 

of a series of words (radar – radıo detection and ranging). 

After knowing such differences, we can easily distinguish them. Thus, as we can see from the 

examples, shortenings are very useful for us.Ġnstead of long and difficults words,it is more appropriate to 

use these ones. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN TƏDRĠSĠNDƏ KOMMUNĠKATĠV 

SƏRĠġTƏNĠN FORMALAġDIRILMASI 
  

Müasir dövrdə ölkəmizin təhsil sferasında xarici dillərin tədrisinə xüsusi diqqət yetirilir. Xarici dil-

lərin tədrisi prosesinin inkiĢaf etdirilmə perspektivləri qloballaĢan dünyanın təhsil sisteminə düzgün inteq-

rasiya prosesinin əldə olunması tələbindən irəli gəlmiĢdir. Bildiyimiz kimi, xalqımızın mədəni rifahını, 

milli-mənəvi dəyərlərini, qazandığı uğurları ölkəmizdən kənarda layiqincə təmsil edəcək gənclərin yetiĢ-

dirilməsi üçün xarici dillərin əhəmiyyəti danılmazdır. Xarici dillərin, əsasən də qloballaĢan dünyada əsas 

ünsiyyət dili olan ingilis dilinin tədrisinə xüsusi yanaĢma tələb olunur. Buna görə də, bu dilin tədrisi za-

manı düzgün metod və yanaĢmalardan istifadə olunmalıdır. 

Bir dili mükəmməl Ģəkildə öyrənilməsi və öyrədilməsi prosesində ünsiyyət əvəzedilməz və səmərəli 

fəaliyyət növüdür. Xarici dilin ünsiyyət, kommunikativ yönümlü olması da müasir dövrün əsas tələbidir. 

Ünsiyyəti müəyyən bir fikrin əldə edilməsi üçün sadə məlumat mübadiləsi hesab etmək düzgün deyil, ün-

siyyət həm də bu prosesdə iĢtirak edənlərin fəal qarĢılıqlı əlaqəsidir. Ünsiyyət prosesini həyata keçirmək 

üçün ―dil‖ sadəcə vasitə rolunu oynayır, yəni bu prosesdə ―dil‖ önəm daĢımır, əsas məqam qarĢılıqlı əlaqə 

prosesidir. E.Ġ. Passov belə hesab edir ki, ünsiyyət metodoloji xüsusiyyətə malik olan ilkin metodoloji ka-

teqoriyadır, bu kateqoriya da öz növbəsində xarici dilin tədrisi müddətini ünsiyyət müddətinin bir modeli 

kimi qurmağı əsas hesab edir. 

Ünsiyyət prosesinin tənzimlənməsində kommunikativ səriĢtəlik əsas faktorlardan biridir. Kommuni-

kativ səriĢtəlik (latınca - ―communico‖-birləĢdirmək, ümumi hala salmaq, səriĢtələndirmə və ünsiyyət 

qurmaq) təbii ünsiyyət, yaxud nitq Ģəxsiyyətinin xüsusi Ģəkildə təĢkil olunmuĢ təlim prosesində əldə 

edilən xüsusi keyfiyyətidir. Kommunikativ səriĢtəlilik 1966-cı ildə Dell Hymes tərəfindən Noam 

Chomsky'nin "dil səriĢtəsi" anlayıĢına reaksiya olaraq ortaya qoyduğu bir termindir. Kommunikativ səriĢ-

təni bir neçə tərkib hissəsinə ayırmaq mümkündür: 1) linqivistik (qrammatik) səriĢtə, 2) sosial linqvistik 

səriĢtə, 3) strateji səriĢtə, 4) diskursiv səriĢtə. Linqivistik (qrammatik) səriĢtə dilin fərqli aspektləri ilə əla-

qəli müəyyən qədər formal biliklərin və lazımi bacarıqların mənimsənilməsini nəzərdə tutur: lüğət, foneti-

ka, qrammatika. Əlbəttə ki, bu yanaĢma dilin qrammatik qaydalarını öyrənməyin əhəmiyyətini azaltmır, 

dilin öyrənilməsi prosesində qrammatika və lüğətin tədrisi effektiv ünsiyyət bacarıqlarının formalaĢdırıl-

masını təmin edir. Sosial linqivistik səriĢtə nitqin anlaĢıqlı olmasını və düzgün istifadə edilməsini təmin 

edir. Diskursiv səriĢtə kommunikativ funksiyaların düzgün qurulma qaydalarını həmçinin qrammatik əla-

qəni özündə birləĢdirir. Strateji səriĢtə isə verbal və qeyri- verbal kommunikasiyanı özündə etiva edir. 

Beləliklə, dilin tədrisi prosesi artıq linqivistik deyil, daha çox kommunukativ xarakter daĢıyır. Dili 

öyrənən insanın dildən yalnız düzgün (linqivistik səriĢtəyə əsaslanaraq) deyil, həm də uyğun Ģəkildə 

(kommunikativ səriĢtəyə əsaslanaraq) istifadə etməsi lazımdır. Kommunikativ səriĢtə, öyrənilən dilin isti-

fadə olunduğu ölkənin milli adət-ənənələri və reallıqları haqqında düĢüncələrin ayrılmaz bir sistemi kimi 

baĢa düĢülən dil və mədəniyyət səriĢtəsi formalaĢdırır və bu da tam hüquqlu ünsiyyət prosesinin qurulma-

sına Ģərait yaradır. Son olaraq belə nəticəyə gələ bilərik ki, fikirini xarici dildə düzgün ifadə edə bilən, öl-

kəmizi dünyada layiqincə təmsil etməyi bacaran gənclərin olması üçün dil tədrisi prosesində kommunika-

tiv səriĢtənin formalaĢdırılması olduqca vacibdir. 
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METAPHOR AND ITS TYPES 

  

A metaphor is a figure of speech and a literary device that writers use to make their writing more 

effective. By using metaphor, the author can highlight the similarities between two various objects, ideas, 

and activities. A metaphor has 2 parts: a tenor which is the subject of the metaphor and the vehicle which 

is the thing illustrates metaphor: ―All the world‘s a stage, and all the men and women merely players‖.-

William Shakespeare. In this example, ―the world‖ is compared to a stage, describing it with the attributes 

of ―the stage‖, ―the world‖ is tenor and ― a stage‖ is the vehicle, ―men and women‖ is the secondary tenor 

and ―players‖ is the secondary vehicle. The emergence of metaphorical units in language is, above all, a 

phenomenon of thinking. It is related to the mutual logical connections between objects and events of 

human consciousness. In literary and linguistics ,primarily, metaphor is characterized as artistic 

description. However, the utilization of metaphor is not limited to literary language. In language there are 

many different ways of forming a metaphor so that leads to the appearance of its colorful forms. The 

formation of different types of metaphor between objects depends on the different nature of the analogy. 

Now, I want to speak about the types of metaphor. 

1) active metaphor- is called living metaphor. Active metaphors have not yet become part of daily 

use of language such as:- You are my sun. 

2) complex metaphor- is metaphor which blend uniform over another, for example: That throws 

some light on the question. 

3) extended metaphors are those that make one central subject and add to it sub-multiple 

comparisons. We can find extended metaphors in poems, for example: Emily Dickinson used them in her 

poem called ―Hope-is the things with feathers‖. She compares the feeling of hope to a little bird. 

4) mixed metaphors is a metaphor which moves from one reference to a second, unrelated thing 

such as: ― if we want to get ahead we‘ll have to iron out the remaining bottlenecks‖. 

5) dead or trite metaphor is a metaphor which has lost its metaphoric meaning through common 

usage, for example: face of a clock, life is no bed of roses. 

6)simple metaphors are those in which the analogy between a borrowed name of it and borrowed 

name to it, for example:- Сool it! This sentence means calm down or cool temper. One may imagine a 

man raised his temper as 'the volсano' and cannot calm his anger, but cold. Similarities between the 

borrowed name to it that is 'human rebel anger' and the borrowed name of it is' the volсano', is the 

intensity of heat. The examples considered allow us to сlarify the conclusion that metaphors are based on 

different сharacter traits between individual objeсts oссurs by сomparison. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA XARĠCĠ DĠL BĠLĠYĠNĠN ƏHƏMĠYYƏTĠ VƏ ÜSTÜNLÜKLƏRĠ 

  

Fransız yazıçı Volterin məĢhur bir sözü var: ―Çox dil bilən adamın sanki bir qıfıla bir neçə açarı 

var‖. Dil dünyaya çıxıĢ yoludur, xüsusuilə indi yaĢadığımız qloballaĢan dünyada dil faktoru xüsusi önəm 

kəsb edir. YaĢadığımız əsri ―qloballaĢma dövrü‖ də adlandıra bilərik. Bəhs etdiyimiz bu dövrün demək 

olar ki, hər günündə yeniliklərə, fərqliliklərə, dünya düzəninin dəyiĢməsinə Ģahid oluruq. QloballaĢan 

dünyanın əsas cəhətlərindən biri isə sözsüz ki, əcnəbi dil biliyinə sahib olmaqdır. XXI əsrdə dil bilikləri-

nin mövcudluğu, xarici dil bacarıqlarının olması daha önəmli bir məsələyə çevrilmiĢdir. Xarici dil bilmək 

bir zamanlar insanlar üçün sadəcə hobbi olsa da, indi yaĢadığımız qloballaĢan mühitdə dil bacarığı tama-

milə baĢqa bir məna ifadə edir. QloballaĢma sektorun hər bir sahəsinə təsir etdiyinə görə, xarici dil biliyi-

nin əhəmiyyəti günü-gündən artır. 

Dil və mədəniyyət bir-birindən ayrılmayan məfhumlardır. Lev Tolstoy bu barədə ―Dil mədəniyyətlə 

birgə boy atır‖ fikrini söyləmiĢdir. Dil bilmək həmin xalqın mədəniyyəti haqqında da düĢüncəmizin for-

malaĢmasına yardımçı ola bilər, çünki dil mədəniyyətin güzgüsüdür. Dili bilmədən hər hansısa xalqın mə-

dəniyyəti ilə yaxından tanıĢ ola bilmərik. BaĢqa xalqların mədəniyyəti ilə tanıĢ olmaq fon biliklərimizin 

zənginləĢməsinə, dünya görüĢümüzün artmasına səbəb olur. Xarici dil biliyi dünyanın müxtəlif sirli qapı-

larını üzümüzə açır. Dil bilmək yeni insanlarla tanıĢ olmaq, imkanlara sahib olmaq, maraqlı və rəngli bir 

həyata daxil olmaq deməkdir. Xarici dil biliyi tamamilə baĢqa bir mədəniyyətə və dünyagörüĢünə sahib 

olmağın, açıq fikirli, anlayıĢlı, tolerant bir fərd olmağın çox etibarlı yoludur. 

Xarici dil biliyi iĢ tapmaq imkanlarını da asanlaĢdırır. Ġstənilən sahə üzrə iĢ vakansiyasına müraciət 

etdikdə, tələb olunan üstünlüklərdən birincisi xarici dil biliyinin olmasıdır. Xarici dil biliyi olmayan və ya 

aĢağı səviyyəli dil bacarıqları olanların iĢə qəbul ehtimalı olduqca azdır, çünki indiki dövrün tələblərindən 

baĢlıcası dil bacarıqlarıdır. Eyni zamanda insan nə qədər çox xarici dil bacarığına sahib olarsa, iĢ vakansi-

yalarına müraciət zamanı onun iĢə qəbul ehtimalı daha da yüksək olar. 

Belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, qloballaĢan dünyada xarici dillərin əhəmiyyəti əvəzedilməzdir. Dil 

bilikləri bizə adını çəkdiyimiz və çəkə bilmədiyimiz hər sahədə sadəcə üstünlük, fayda və yeniliklərə açıq 

olma imkanı yaradır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. https://asiasociety.org/education/world-languages-are-global-competencies  

2. https://www.quaestus.ro/en/wpcontent/uploads/2012/02/ivan.oana_.pdf 

3. http://www.oecd.org/education/ceri/languagesinaglobalworldlearningforbetterculturalunderstanding.htm 

 

 

Nargiz Guluzada 
Azerbaijan U niversity of Languages 

Faculty of Education 2-group-307B 

Academic Adviser: Associate professor Zarina Aslanova 

Nargiz577@adu.edu.az 

 

IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGE IN A GLOBALIZING WORLD 

 

 Foreign languages play an important role in a globalizing world. In the process of increasing 

globalization, people who know many foreign languages are needed. ―To know a second language is to 

have a second soul,‖ says King Charles of France. At a time when science and technology are highly 

developed, it is no longer enough to know only the mother tongue. Of course, every citizen has to learn 
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his language perfectly. The mother tongue is in its place, but everyone should think about improving their 

worldview, science, and self, and know the benefits of learning other languages. 

 Learning a foreign language primarily develops the human brain and reduces the risk of stroke. 

Learning a new language means strengthening memory, increasing vocabulary, getting acquainted with 

different cultures, getting to know different places. Learning a new language means getting younger and 

getting older later. As children, many of us have asked questions about why we learn a foreign language 

at home or school. Although we were often told that we would get an advantage in terms of work and 

education, we forgot to mention another benefit of learning a foreign language. Learning a foreign 

language develops the brain, memory, decision-making, and other skills. The skills acquired while 

learning a new language form a strong human mind at work and in life. Research shows that there is a 

direct correlation between multilingualism and intelligence, memory, and high academic achievement. 

Knowledge of a foreign language is important not only for professional development but also for building 

a successful career. In a rapidly changing world, the professional development of an employee is not only 

an important quality for his career advancement. At the same time, it is a fundamental need for the 

employee to retain the position he or she already holds. I say that knowledge of foreign languages is an 

important condition for professional self-improvement and career advancement. 

 Unfortunately, we don't have the opportunity to see scientists like Bill Gates, Mendeleev, 

Academician Pavlov, McDonald's founder Ray Kroc, and Sam Walton, who created a great empire called 

Walmart from scratch. But we can read their books and get a lot of useful information about their 

professional approaches and successes. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA XARICI DILLƏRIN TƏDRISI MƏDƏNIYYƏTLƏRARASI 

DIALOQU INTENSIVLƏġDIRƏN AMIL KIMI 

 ( FRAZEOLOGIYADA “UZAQ” TOPONIMLƏRIN “YAXINLAġMASI”) 

 

QloballaĢan dünyada xarici dillərin tədrisi mədəniyyətlərarası dialoqu intensivləĢdirməklə bərabər, 

uzaq olan coğrafi məkanların və həmən coğrafi məkanlar ilə bağlı olan mücərrədləĢmələrin digər mədə-

niyyət daĢıyıcıları üçün daha ―yaxınlaĢması‖na, anlaĢılan olmasına (frazeoloji vahidlər baxımından), fra-

zeoloji vahidlərin məna çözümü nöqteyi-nəzərindən daha asanlaĢmasına gətirib çıxarmıĢdır. Belə ki, mə-

lumdur ki, qloballaĢan dünyada qloballaĢmanın linqvofrankası, yəni ümumi dili olaraq ingilis dili götürü-

lür. Bu baxımdan ingilis dilinə aid olan frazeologizmlərdə istifadə olunan toponim komponentləri artıq 

xarici dillərin tədrisinin intensivləĢməsi sayəsində digər mədəniyyət daĢıyıcıları üçün də öz semantik ko-

dunda daha oxunaqlı olur. Yəni, biz semantik kod dedikdə, müəyyən coğrafi adların adı altında gizlənən 

məna yükü, əlavə metaforik kodlaĢmanı nəzərdə tuturuq. Xarici dillərin tədrisi, xüsusi ilə də qloballaĢma 

dili olan ingilis dilinin tədrisi sayəsində həmin o metaforik anlamlar digər dil daĢıyıcıları üçün, o cümlə-

dən də Azərbaycan dili daĢıyıcıları üçün də daha anlamlı olur. 

Eyni zamanda onu da qeyd etmək lazımdır ki, məhz ingilis dilinin ötürücülüyü vasitəsilə bizim dilə 

və eyni zamanda digər dillərə keçmiĢ frazeologizmlərdə xüsusilə də qloballaĢma hesabına həmin frazeo-

loji vahidlərin tərkib hissəsi olan toponim komponenti deĢifrəyə məruz qalır, yəni dekodlaĢır, mənası 

açıqlanır. Bu qəbildən olan ifadələrə Nigar Vəliyevanın üçdilli frazeologiya lüğətindən olan çoxdan hamı-

ya məlum olan Ģeyi elan etmək mənasını ifadə edən to discover America (Amerika açmaq), mənasız iĢ 

görmək mənasını bildirən to carry coal to Newcastle (Nyukastla kömür aparmaq), geri dönüĢü olmayan 

addım atmaq mənası ilə əlaqədar olan to cross the Rubicon ( Rubikonu keçmək) nümunələri deyə bilərik.  
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Ġngilis dilinin ötürücülüyü vasitəsilə Azərbaycan dilinin frazeoloji bazasında vətəndaĢlıq hüququ 

qazanan geri dönüĢü olmayan addım atmaq mənasını bildirən Rubikonu keçmək – to cross the Rubicon 

toponim komponentli frazeoloji vahidin dekodlaĢmasına nəzər yetirək. Belə ki, hər hansı bir iĢin davam 

etdirilməsinin təhlükəli olduğu halda onu dayandırmağın mümkün olmadığını vurğulayan bu ifadə böyük 

Roma imperatoru Yuli Sezara məxsusdur. Eramızdan əvvəl I əsrin ortalarında Qalliyada caniĢin olan Yuli 

Sezar Romaya yürüĢ edib Pompeyi devirmək və bu Ģəhərdə hakimiyyəti ələ almaq qərarına gəlir. Sezarın 

legionerləri ilə Qalliyanı Romadan ayıran Rubikon çayını keçməsi Romaya qarĢı üsyan demək idi. Odur 

ki Sezar bir qədər tərəddüd edir, amma buna baxmayaraq nəhayət, o, qoĢununa «Ġrəli!» əmri verir. Rubi-

kon çayını keçdikdən sonra Sezar əsgərlərə üz tutub deyir: «Rubikonu keçdik. Artıq geriyə yol yoxdur». 

Ġndi bir çox xalqların dillərində ―Geriyə yol yoxdur‖ ifadəsi ilə yanaĢı, ―Rubikonu keçmək‖ ifadəsi də iĢ-

lədilir: Məsələn, 

―I think if there‘s enough elected officials who say ‗we‘re done‘ then that is the threshold, we cross 

that rubicon that we need to cross, and then Trump fades quickly, Flake said.‖  

―…14-15 May 2002-ci ildə Ġslandiya, Reykyavikdəki görüĢdə NATO məsuliyyəti altında olan ən-

ənəvi məkandan kənarda olan əməliyyatlarda iĢtirak etmək üçün hazır olduğunu qeyd edərək Rubikonu 

keçdi.‖  

Qeyd etdiyimiz nümunələrdən də belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, qloballaĢan dünyada ingilis dili 

mədəniyyətlərarası dialoqun intensivləĢməsinin əsas amillərindən biridir. Xarici dillərin tədrisi, xüsusilə 

də qloballaĢma dili olan ingilis dilinin tədrisi sayəsində frazeoloji vahidlərin komponentlərindəki metafo-

rik anlamların dekodlaĢdırılması daha rahat Ģəkildə həyata keçirilir. 
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MÜASĠR ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ FEĠLĠN ġƏRT ġƏKLĠ VƏ ONUN ĠFADƏ VASĠTƏLƏRĠ 

  

Feilin Ģəkilləri danıĢan, yazan Ģəxsin görülən iĢə münasibətini bildirir. DanıĢan Ģəxsin münasibətinə 

görə iĢin icrası tələb oluna, arzu oluna, vacib sayıla bilər, hər hansısa bir Ģərtlə bağlı ola bilər, müəyyən vaxtda 

müəyyən Ģəxs tərəfındən yerinə yetirilə bilər və s. Bunlar feil Ģəkillərinin əsasını təĢkil edir. ġəxsə görə 

dəyiĢən feillər ifadə olunan hərəkətə modal münasibətə görə müxtəlif formada olur. Bu müxtəlif formalar felin 

Ģəkilləri adlanır. Felin Ģəkilləri müəyyən qayda ilə düzəlir. Bunu düstur formasında belə ifadə etmək olar: felin 

Ģəkilləri -felin kökü və ya baĢlanğıc forması +Ģəkillərin əlamətləri (Ģəkilçisi)+Ģəxs Ģəkilçiləri. 

Bu elmi iĢdə bizim əsas məqsədimiz müasir ingilis dilində feilin Ģərt Ģəklinin iĢlənmə xüsusiyyətləri 

haqqında məlumat verməkdən ibarətdir. Feilin Ģərt Ģəkli- hərəkətin icra olunmasının və ya olunmamasının 

müəyyən Ģərtlə bağlılığını bildirir. Feilin Ģərt Ģəkli müstəqil sadə cümlənin xəbəri ola bilmir, həmiĢə tabe-

li mürəkkəb cümlənin budaq cümlə komponentində xəbər yerində durur. Bu da onu digər Ģəkillərdən fərq-

ləndirən əlamətlərdən biridir. О ancaq mürəkkəb cümlənin xəbəri ola bilir. ġərt Ģəklində olan feillərdən 

əvvəl bəzən əgər (if) bağlayıcısı iĢlədilir. Məsələn: əgər bilsəm (if I know), əgər görsəm (if I see), əgər 

tapsalar (if they find) və s. 

Ġngilis dilində dörd fərqli Ģərt budaq cümləsi mövcuddur. Hər biri bir vəziyyətin müəyyən Ģərtlər al-

tında meydana gəlməsi və ya baĢ verməsi ehtimalını fərqli dərəcədə ifadə edir: 1. Sıfır ġərt budaq cümlə-

lər ( Zero Conditional Sentences); 2. Birinci ġərt budaq Cümlələr (First Conditional S.); 3. Ġkinci ġərt 

budaq Cümlələr (Second Conditional S.); 4. Üçüncü ġərt budaq Cümlələr (Third Conditional S.). 

https://nato-pfp.mfa.gov.az/files/file/_1__NATO_M__lumat_Kitab__.pdf
https://www.theguardian.com/us-news/2021/feb/08/jeff-flake-republican-trumpism-slow-fad
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1. Sıfır Ģərt budaq cümlələri ümumi həqiqətləri - bir Ģeyin həmiĢə baĢqa Ģeyə səbəb olduğu vəziyyətlə-

ri ifadə edir. Məs: ―If people smoke cigarettes, their health suffers‖. ‗Ġnsanlar siqaret çəksə, onların 

sağlamlıqları zərər görər‘. 

2. Birinci Ģərt budaq cümlələr, nəticənin gələcəkdə baĢ vermə ehtimalı olduğu (lakin zəmanət verilmə-

diyi) vəziyyətləri ifadə etmək üçün istifadə olunur. Məs: ―If you rest, you will feel better‖. ‗Ġstirahət 

etsəniz, özünüzü yaxĢı hiss edəcəksiniz‘. 

3. Ġkinci Ģərt budaq cümlələr indiki və gələcək zamanda arzu olunan, lakin icrası qeyri-mümkün olan 

hərəkət və hadisələri bildirmək üçün iĢlədilir. Məs: ―If I inherited a billion dollars, I would travel to 

the moon‖. ‗Bir milyard dollar miras alsaydım, aya səyahət edərdim‘. 

4. Üçüncü Ģərt budaq cümlələr, keçmiĢdə icrası istənilən və ya istənilməyən hərəkətlər üçün peĢmançı-

lıq ifadə etmək üçün iĢlədilir. Məs: ―If you had told me you needed a ride, I would have left 

earlier‖. ‗Mənə bir gəzintiyə ehtiyacınız olduğunu desəydiniz, daha əvvəl gedərdim‘. 

Müasir ingilis dilində feilin Ģərt Ģəkli təkcə tabeli mürəkkəb cümlələrlə deyil, sadə cümlədə tərkiblər 

vasitəsi ilə ifadə edilir. Ġstər verbal, istərsə də qeyri-verbal ünsiyyətdə geniĢ istifadə edilən feilin Ģərt Ģəkli 

bir çox tədqiqatlara yol açmıĢdır. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Musayev O.Ġ. Ġngilis dilinin qrammatikası, B.: ―Qismət‖, 2007, 587 s.  

2. http://www.azerbaycandili.az/Synopsis/Download/5445/NUR%C4%B0YEVA%20S%C6%8FAD%C6%8FT

%20TAPDIQ%20QIZI.pdf 3. https://language.az/az/08176329.html 
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AZƏRBAYCAN KĠV-ĠN DĠLĠNDƏ NORMA POZUNTULARI 
  

Qədim tarixi və köklü yazı ənənəsinə malik olan, bir çox mübarizə prosesindən keçən Azərbaycan 

dilinin təĢəkkülü III-V əsrlərə təsadüf edir. O dövrün bir çox Ģairləri, yazıçıları, mütəfəkkirləri ərəb, fars, 

eyni zamanda Azərbaycan dilində də, əsərlər yazmıĢdırlar. Azərbaycan türkcəsi ilk dəfə Səfəvilərin rəsmi 

dili olmuĢdur, saray və orduda hakim dilə çevrilmiĢdir. Azərbaycan dili digər dövlət dillərindən bir çox 

xüsusiyyətlərinə görə fərqlənmiĢdir. 

Dilimizdə elmi, bədii, məiĢət, rəsmi-iĢgüzar, həmçinin publisistik üslub yer almıĢdır. Müəyyən dövr 

ərzində bu üslublar özünəməxsus Ģəkildə dəyiĢmiĢ və formalaĢmıĢdır. Azərbaycan dilinin inkiĢafında 

publisistik üslubun rolu əvəzsizdir. Bu üslub kütləvi nitq forması olduğu üçün dilimizin inkiĢaf prosesinə 

təkan verir və ümumxalq dilinə təsir edir. 

Ölkəmizin müstəqilliyi dövründə bir çox sahələr, o cümlədən dilçilik elmi də inkiĢaf etmiĢdir. Kütləvi 

informasiya vasitəsi, elektron media, internet resursları da bu inkiĢafda müəyyən qədər rol oynamıĢdir. 

Televiziya və radio dövlət dilinin qorunub saxlanması, zənginləĢməsi, inkiĢafı üçün çox böyük əhə-

miyyət kəsb edir və bir çox imkanı özündə cəmləĢdirir. Dövlətçiliyimizin qorunub saxlanması və onun 

möhkəmləndirilməsi üçün biz bu imkanlardan düzgün və səmərəli istifadə etməliyik. KĠV-də ədəbi dil nor-

malarının pozuntularına daha çox televiziyada, sosial Ģəbəkələrdə, reklam mətnlərində və baĢqa xarici 

dildən tərcümə olunan mənbələrdə rast gəlinir. Azərbaycan dilində yersiz əcnəbi sözlərin istifadəsi də, dil 

normalarını pozan əsas məqamlardan biridir. Ġnsanların kütləvi informasiya aldığı televiziya, radio və bir 

çox sosial Ģəbəkələrdə iĢlənən bu sözlər-terminlər, dilimizin təbii prosesinin gediĢinə mane olur, bu zaman 

tamaĢaçıda, dinləyicidə yanlıĢ fikir formalaĢır. Çünki izləyici istifadə olunan, norma pozuntularına məruz 

qalmıĢ sözləri doğru, ədəbi fakt kimi qəbul edir. Hətta rəsmi məlumatlarda da bu cür hallara rast gəlinir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN QLOBALLAġAN DÜNYADA ƏHƏMĠYYƏTĠ 
 

Bizim dövrümüzdə xarici dillərin öyrənilməsi müasir insanın həyatının vacib bir tərəfidir. Bu bizə 

digər ölkələrin mədəniyyəti və ənənələri ilə tanıĢ olmaq imkanı verir, düĢüncənin, təxəyyülün və yaddaĢın 

inkiĢafına kömək edir. Bu gün xarici dil bilmək, peĢəkar səriĢtənin Ģərtlərindən biridir. 

Ġndi dünya bir qloballaĢma prosesinə - hibrid dünya mədəniyyətinin yaranmasına, milli ənənələrin 

qarıĢmasına, millətlər arasında əməkdaĢlığın gücləndirilməsinə Ģahidlik edir. Ġnsanların həyatının ən 

müxtəlif tərəflərinin - dünyagörüĢü və dünyagörüĢü, siyasət və iqtisadiyyatı, ictimai həyatı və istehsalı, 

elm və təhsili, mədəniyyəti və incəsənəti, dini və dili, idmanı və s. birləĢməsi və birliyində özünü göstərir 

– Dünya qloballaĢması və inteqrasiya prosesləri həyatımızın bütün sahələrində mədəniyyətlərarası 

təmasların sürətli böyüməsinə səbəb oldu. Məktəbdə və mübadilə universitetində oxumaq, elm adamları 

üçün təcrübə keçmək, beynəlxalq konfranslar, müĢtərək müəssisələr, turist səfərləri, sərgilər, turlar, idman 

yarıĢları və s. kimi mədəniyyətlərarası ünsiyyət vəziyyətlərini möhkəm bir Ģəkildə əhatə edi. 

Ana dilindən əlavə, ən azı bir dənə daha bilənlər baĢqalarında daha əlveriĢli təsir bağıĢlayırlar  

Müasir dünyada dil aĢağıdakı kimi fəaliyyət göstərir: 

– mədəniyyətlərarası ünsiyyət mexanizmi; 

– xalqların qarĢılıqlı anlaĢma və tolerantlıq vasitəsi; 

– özünü inkiĢaf etdirmək və daxili dünyanı zənginləĢdirmək vasitəsi; 

– xarici ədəbiyyat, mədəniyyət və texnologiyanın nailiyyətləri ilə birbaĢa tanıĢlıq vasitəsidir. 

Müasir elmə gəlincə, mütəxəssislərimizin, ilk növbədə, dünya elminin və texnikasının inkiĢafı döv-

ründə olmaları və baĢqa ölkələrdə mövcud olanın yaradılmasına enerji və pul xərcləməmələri, ikincisi, 

ondan istifadə etmələri vacibdir. . 

Xarici dillərdə səriĢtəlilik söz və qrammatika biliklərinin yanında Ģifahi qarĢılıqlı əlaqələrin və dil 

üslublarının əsas növləri barədə məlumatlı olmağı tələb edir. Sosial konvensiyalar və mədəni cəhətlər və 

müxtəliflik haqqında məlumat da vacibdir. Xarici dil öyrənmək insanların mənəvi dünyasını zənginləĢdi-

rir, düĢüncələrini qısa və aydın ifadə etməyi öyrədir. Fərqli bir dünyagörüĢü və düĢüncəsi olan insanlarla 

ünsiyyət qurmağı mümkün edir, nəticədə stereotiplərin məhvinə kömək edir. Xarici dilləri bilmək xalqla-

rın keçmiĢinə nüfuz etməyə, bu gününü bilməyə, gələcəyi görməyə kömək edir. 

Xarici dillərin öyrənilməsini təyin edən amilləri aydın Ģəkildə təyin edək. 

– iĢ – xarici dil bilikləri, daha perspektivli bir iĢ tapmağınıza, yüksəlməyinizə, baĢqa bir ölkəyə eza-

miyyətə getməyinizə və s. kömək edəcək; 

– elm – elm adamları tərəfindən xarici dilləri bilmədən xarici mənbələrlə tanıĢ olmaq və xarici həm-

karlarla qarĢılıqlı əlaqə qurmaq mümkün deyil; 

– təhsil - baĢqa ölkələrdə təhsil almaq və onların mədəniyyətini və sənətini öyrənmək; 

– mühacirət; 

– səyahətlər; 

– din - dünyanın müxtəlif ölkələrində dinin təbliği; 

– Ģəxsi motivlər - beynəlxalq nikahlar, xarici dostlarla ünsiyyət, hobbilər. 
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QLOBALLAġAN DÜNYADA XARĠCĠ DĠLLƏRĠN TƏDRĠSĠNĠN YENĠ FORMATI HAQQINDA 

(“ġAQULĠ KONTEKST” NƏZƏRĠYYƏSĠ ÇƏRÇĠVƏSĠNDƏ) 

  

QloballaĢma termini bir anlayıĢ kimi XX əsrdən istifadə olunmasına baxmayaraq o, dilimizdə müx-

təlif formalarda təzahür etmiĢdir. Ġlk dəfə 1967-ci ildən iĢləndiyi deyilsə də, bir termin olaraq elmə 1983-

ci ildə ABġ sosioloqu R.Robertson tərəfindən gətirilmiĢ, 1985-ci ildə əsas konsepsiyaları formalaĢdırıl-

mıĢdı. QloballaĢma bir termin kimi iqtisadi anlayıĢ olmasına baxmayaraq onun dilə təsiri danılmazdır. 

Belə ki, o siyasət, iqtisadiyyat kimi elm sahələri ilə yanaĢı linqvistikadan da yan keçməmiĢdir. QloballaĢ-

ma prosesi dilin təhlükəsizliyinə və inkiĢafına həm müsbət həm də mənfi təsir göstərə bilər. Prosesin 

müsbət təsiri dilin leksik vahidinin, onun yeni anlam tərzinin və mədəniyyətin zənginləĢməsində özünü 

biruzə verir. Mənfi təsiri isə ―hökmran‖ dillərin istifadəsi nəticəsində bir sıra dillərin getdikcə sıradan çıx-

masından ibarətdir. Mədəniyyətlərarası dialoqun intensivləĢməsi sözsüz ki, müəyyən mənada verbal bar-

yerlərin aradan qaldırılması üçün təkan olmuĢdur. Bəzi anlayıĢlar vardır ki, onlar lakunaları təcəssüm et-

dirirlər və bu səbəbdən də onlar digər mədəniyyət daĢıyıcıları tərəfindən anlaĢılmır. Lakin qloballaĢan cə-

miyyət ortaq mədəni düĢüncə, ortaq elmi sferanı və ortaq multikultural dəyərlər sistemini formalaĢdırdı-

ğından bu məsələlər artıq müəyyən dərəcədə pozitivə doğru həll olunmaqdadır. Bu baxımdan biz bir çox 

anlayıĢları əhatə edən ―Ģaquli kotenst‖ə malik olan frazeoloji vahidləri digər mədəniyət daĢıyıcıları tərə-

findən asanlıqla çözümlənə bilməsi ilə qarĢılaĢırıq. 

―ġaquli kontekst‖ dedikdə linqvistik mühitdə yazılı vahidlərin və ümumiyyətlə yaranmıĢ hər hansı bir 

mənanın müəyyən bir hissəsi Ģəklində yazılı nitqə daxil olaraq, söz və ya fraza formasında təzahür edən 

anlayıĢ biçimi nəzərdə tutulur. Bu cür anlayıĢlar hər bir dilin öz dil daĢıyıcıları tərəfindən daha yüksək 

iĢləklik dərəcəsinə malik olsalar da, məhz qloballaĢma nəticəsində bu ifadələr ―Ģaquli kontekst‖ini olduğu 

kimi qoruyub saxlayaraq dilimizdə də sərbəst Ģəkildə istifadə edilir. Bunu dilimizdə ingilis dilindən eyni, 

olduğu kimi keçərək istifadə olunan bal ayı (honey moon )ifadəsində izləmək olar. Ġfadə evliliyin toydan 

sonra, adətən, istirahət və səfərlərlə müĢayiət olunan ilk ayı mənasını verir. XoĢbəxtlik və səadətin 

müvəqqəti, ötəri olduğuna iĢarə vurulan bu ifadə ilə bağlı bəzi mənbələrdə qeyd olunur ki, orta əsr Qərb 

ölkələrində toy mərasimlərində yeni evlənənlərə tünd alkoqollu içki içməyə icazə verilmədiyindən onlar 

üçün xüsusi yüngül içki hazırlanırmıĢ və adətə görə, onlar bu içkini həm toy mərasimində, həm də toydan 

sonrakı bir ay ərzində içirmiĢlər. Hətta qeyd olunur ki, toy günü evlənənlərə bu məqsədlə içərisində 5–10 

kiloqram bal olan kiçik küp hədiyyə edilirmiĢ. Onlar bir ay ərzində balla dolu küpü boĢaltmalı imiĢlər. 

Sonralar bu frazeoloji ifadə daha geniĢ məna almıĢ və «həyatın xoĢbəxt dövrü», yaxud «hər hansı hadisənin 

mənfi tərəfləri yaranmamıĢdan əvvəlki gözəl dövrü» mənasını verməyə baĢlamıĢdır. Prince Harry and 

Meghan Markle Just Came Back From Their Top-Secret Honeymoon 2011-ci ildə Tailanddan velosipedlə 

bal ayı tətilinə çıxan fransız cütlük minlərlə kilometr yol qət edərək Türkiyənin MuĢ Ģəhərinə gəlib. 

Göstərilən nümunələrə əsasən belə nəticəyə gəlmək olar ki, qloballaĢmanın dilə və dillərarası müna-

sibətə müsbət təsiri danılmazdır. Belə ki, məhz qloballaĢma nəticəsində hər hansı bir dilə məxsus ―Ģaquli 

kontekst‖li anlayıĢlar digər dillərdə də artıq sərbəst Ģəkildə istifadə olunur. Bu isə son nəticədə dillərarası 

dialoqun rəvanlaĢmasına gətirib çıxarır ki, bu istiqmətdə fəaliyyətlərin əsaslı yükü məhz, təhsil siseminə, 

konkret olaraq, xarici dillərin tədrisi iĢinə düĢür. 
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MÜASĠR ALMAN DĠLĠNDƏ KONSEPTUAL METAFORANIN TƏDQĠQĠ  
  

Koqnitiv dilçilik nöqteyi nəzərindən metafora stilistik məcazi mənada iĢlənən söz kimi deyil, dü-

Ģüncə forması kimi baxıĢdan keçirilir. Siyasi kommunikasiyada metafora nəinki məlumatı ötürür, həmçi-

nin, insan Ģüurunda, təfəkküründə dünyanın siyasi Ģəklini dəyiĢir. Siyasi diskursda konseptual metaforalar 

sosial reallığa olan müəyyən münasibəti, siyasi dilin daĢıyıcılarında bu reallığın müəyyən qavrayıĢını və 

əksini ifadə edir. Bununla bərabər konseptual metaforalar məhz mövcud dilin məxsus olduğu cəmiyyətə 

aid olan, cəmiyyət üçün əhəmiyyətli və mədəni ĢərtləndirilmiĢ hallarını, obyektlərin keyfiyyət və xüsusiy-

yətlərini əks etdirir. 

Metaforanın öyrənilməsinin əsasını Aristotel qoyub. O, həmin anlayıĢın bu formada tərifini vermiĢ-

di: ―Metafora qeyri-adi bir ismi ya cinsdən növə, ya növdən cinsə, ya da növdən növə keçirmək və ya 

bənzətmə yolu ilə məcazlaĢdırmaqdır‖. 

Konseptual metafora nəzəriyyəsi 1980-ci ildə C. Lakoff və M. Conson tərəfindən ―Metaphors We 

Live By‖ kitabında təklif olunub. Konseptual metafora nəzəriyyəsi koqnitiv semantikanın istiqamət kimi 

tərkibində eyniləĢdirilmiĢ ən birinci nəzəri konsepsiyalarından biridir. Konseptual metafora nəzəriyyəsi-

nin əsas prinsiplərindən biri onun stilistik vasitə kimi ənənəvi anlayıĢına qarĢı qoyulmuĢ düĢüncənin fun-

damental mexanizminə baxıĢ kimi çıxıĢ edir. Konseptual metafora nəzəriyyəsinin tərəfdarları koqnitiv se-

mantikanın əsas prinsiplərinin tərəfini tuturlar: semantik struktur konseptual strukturu əks etdirir; konsep-

tual struktur bədən təcrübəsinə əsaslanır. Konseptual metafora nəzəriyyəsi bütöv fenomenlər spektrinə aid 

edilir: siyasi və ictimai təĢkilatlara, incəsənətə, elmi nəzəriyyələrə. Konseptual metafora nəzəriyyəsinin 

dilçilik, xüsusən də psixolinqvistik təcrübələr çərçivəsində qeyri-dilçilik materilları əsasında həyata keçir-

dilməsi indiki dövrdə nəzəriyyənin iĢlənməsinin ən aktual istiqaməti sayılır. 

Obyektiv reallığın predmet və hadisələrinin konseptualizasiyasının baĢ verdiyi xarakter və metodla-

ra uyğun olaraq, C. Lakoff və M. Conson konseptual metaforaları üç tipə bölürlər: struktur, ontoloji və 

oriyentasiya metaforaları. Bu metaforaların təriflərini və xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirdək: 

1. Struktur metaforaları abstrak varlıqların insan təcrübəsinin konkret, məlum elementləri vasitəsi ilə 

konseptualizasiyasıdır. StrukturlaĢdırılmıĢ və bununla əlaqədar Ģəffaf təcrübə elementlərinə əsasla-

naraq, insan biliklərinin abstrakt sahələrini qaydasına salır və konkretləĢdirir. 

2. Oriyentasiya metaforu insanın məkanda əsas xətti oriyentasiyalarına uyğun olaraq müxtəlif anlayıĢ 

sahələrini strukturlaĢdırır, bunlar da öz növbəsində insanın motor təcübəsi sayəsində yaxĢı tanınır 

və bilinirlər. Bu metaforalar aĢağıdakı tip üzrə qarĢılaĢdırılma yolu ilə anlayıĢlara məkan oruyenta-

siyası verirlər, məsələn, ― yuxarı-aĢağı‖, ―içəri-çölə‖, ― önə arxaya‖, ― dərin-dayaz‖, ―mərkəzi-

kənar, periferik‖. 

3. Ontolji metaforalar ətraf mühitin predmetlərinin xüsusiyyətlərinin abstrakt varlıqlara köçürdülməsi-

nə əsaslanır, məsələn, ağıla, emosiyalara, əxlaqa və s. (Ceyn ist viel sensibel? – Ceyn çox həssas-

dır?). Bu misal tez qırılan əĢyalara xas olan keyfiyyətlərin emosional keyfiyyətlərə metaforik köçü-

rülməsini göstərir. 

http://dlib.rsl.ru/
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Beləliklə, konseptual metaforların oriyentasiya, struktur və ontoloji tipləri insanın ətraf mühit ilə, 

qarĢılıqlı əlaqə vasitəsi ilə Ģəxsi təcrübəsinin dərk edilməsi mexanizmini izah edir və formalaĢdırılmıĢ bi-

liklərin əqli düzənlənməsi üsullarını əks etdirir. 
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THE FOR-TO ĠNFĠNĠTĠVE CONSTRUCTĠON ĠN MODERN ENGLĠSH 

  

In this article, we shall investigate the functions of 'For-To Infinitive Construction'. First of all, let's 

find the answer to the question "What is For-To Infinitive construction".The for-to Infinitive Construction 

is a construction in which the infinitive is in predicate relation to a noun or a pronoun preceded by the 

preposition ―for‖. 

 For example: It is necessary for us to start immediately. 

This construction can have different syntactic functions in the sentence.They are as follows: 

1.Complex subject. Like the Infinitive in the function of the Subject the construction usually stands 

after the predicate and the sentence is introduced by the introductory subject ―it‖. 

 For me to ask would be treason, and for me to be told would be treason 

2.Complex predicative 

 What we want is for you to understand the matter clearly. 

3. Complex object after verbs and expressions which take an object with the preposition for - to 

wait, to ask, to be anxious, etc  

 He waited for her to speak. 

4.Complex attribute 

 Here are some books for you to read. 

5. Complex adverbial modifier of purpose 

 I took a taxi for her not to walk to the station. 

6. Complex adverbial modifier of result after the adverbs: too, enough, sufficiently.. 

 The desk was high enough for him to rest his elbows on the edge of it. 

Note: Still there are cases where the construction stands at the beginning of the sentence. 

For the Russians to attack such a big group of the French was a very risky affair. 

So, as it has been mentioned above, "The for to infinitive Construction" can perform 6 functions. 

They are:complex subject,complex object,complex predicative,complex attribute,complex adverbial 

modifier of result and complex adverbial modifier of purpose. 
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GERUNDIAL CONSTRUCTION IN MODERN ENGLISH 

  

As all the verbals the gerund also can form predicative construction.Gerundial construction is a 

construction in which the verbal element expressed by the gerund is in predicative relation to the nominal 

element expressed by a noun or a pronoun.:•I appreciate his coming in time. 

Gerundial construction can be expressed in different way.: 

1. Denotes living being by a noun in genitive case or by a noun in the common case Rarely 

gerundial construction expressed by a pronoun.•.Your leaving makes everything worse. •I agree with 

Mike going abroad for his education. 

2. Denotes a lifeless thing by noun in the common or by a posessive pronoun.•I know everything 

about house being destroyed . 

3.Also it expressed by a pronoun which has no case distinctions : all this that both .•I want to see all 

of them working. 

The gerundial construction has functions such as: complex subject, complex object, complex 

predicative ( •a part of compound verbal predicative ; •a part of compound verbal aspect predicativ 

complex attribute, complex adverbial of time, manner, cause, condition, purpose, attendance 

circumstances, concession. 
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WRITING A REACTION PAPER  

  

Reaction or response papers are designed so that you'll consider carefully what you think or feel 

about something you've read or seen. It is a popular academic assignment because you need to read, 

research and write. Reaction or response documents are assigned so that after reading the text, think 

carefully about what you feel or think in the text. When you write a response paper, you need to evaluate 

the text's strengths and weaknesses. These documents require a close reading of the superficial text. You 

must respond to the implied points, prepare, evaluate and analyze the author's purpose and main points. 

As you respond to the text, support your ideas, texts, and general concepts with your own arguments in 

the text. A reaction paper is not a summary of the text.  

 Before you start your article, you need to understand exactly what your teacher or professor is 

looking for; react by evaluating by reading or personal response. You make sure understand which kind 

of reaction the assignment calls for. To complete a reaction paper, you don't just read, give your opinion, 

and turn in the paper. A reaction paper synthesizes the texts, which means you take the information you 

read and bring it together so you can analyze and evaluate. One of the biggest mistakes that students make 

is waiting until the last minute to read and react. A reaction is a thoughtful consideration after reading and 
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rereading several times. You may need to reread the text multiple times. Firstly, to read and familiarize 

yourself with the text, then again to start thinking about the assignment and your reactions. After reading 

for the first time, record your first reactions to the text. When you read the text again, annotate it. 

Annotating allows you to easily locate quotes, plot lines, character development, or reactions to text. As 

you read the text, you have to start questioning the text. This is where your evaluation of the material and 

your reaction begins.  

 Start by writing your reactions and evaluations to the author's opinions for free. Try to put into 

words what you think the author wants to do and whether you agree. Reaction papers should be critical 

and evaluate the text somewhat. Think about why the author wrote the article or story as it is. Now that 

you've completed your free writing and found your angle, you can turn it into a debate. What interesting 

thing did you say about what you just read? Your thesis will be one statement that explains what you will 

analyze, criticize, or try to prove about the text. Your paper should follow basic essay format. It needs an 

introduction, body paragraphs, and a conclusion. Once you have divided your thoughts into paragraphs, 

you should find quotes that support your ideas. You need to decide how you want to set up your 

paragraph. You can start with what the author says and follow it by reacting. It's a good way to think 

about building your paragraph: detail, example / quote, comment / evaluation, repetition. Be sure to 

include the title, author, and center of your text in your introductory paragraph. Since reaction documents 

are generally short, you don't want them to be long. They can vary from 500 words to 5 pages. 
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ENGLISH BORROWING PREFIXES 

 

 All morphemes are subdivided into two large classes: roots (or radicals) and affixes. Words which 

consist of a root and an affix are called derived words or derivatives and are produced by the process of 

word-building known as affixation or derivation. From the etymological point of view affixes are 

classified into the same two large groups as words: native and borrowed. It would be wrong, though, to 

suppose that affixes are borrowed in the same way and for the same reasons as words. The term borrowed 

affixes is not very exact as affixes are never borrowed as such, but only as parts of loan words. The 

borrowing of the affixes is possible only if the number of words containing this affix is considerable, if its 

meaning and function are definite and clear enough, and also if its structural pattern corresponds to the 

structural patterns already existing in the language. English prefixes are affixes (i.e., bound morphemes 

that provide lexical meaning) that are added before either simple roots or complex bases (or operands) 

consisting of (a) a root and other affixes, (b) multiple roots, or (c) multiple roots and other affixes. 

Examples of these follow: 

· undo (consisting of prefix un- and root do) 

· untouchable (consisting of prefix un-, root touch, and suffix -able) 

· non-childproof (consisting of prefix non-, root child, and root proof) 

There are a lot of borrowing prefixes, but I want to inform about Germanic, Romanic, Greek. (1) 

Germanic: a- in asleep, be- in bespatter, un- in unready. (2) Romanic: ante in anteroom, in- in inactive, 

pre- in preconceive. (3) Greek: a- in amoral, anti- in anti-war, meta- in metaphysical. 

In English, suffixes often occur in chains (such as the -istically in characteristically), but prefixes do 

not. They usually occur singly (un- in unhappy, re- in re-write), but sometimes occur in pairs: un-, re-, in 
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unremarried not married again; anti-, dis-, in antidisestablishment. In these examples, both prefixes are 

productive, but pairing is commonly the addition of a productive to a non-productive prefix: productive 

in- to non-productive re- in irredeemable, in- added to con- in inconclusive. Sometimes, the same prefix 

may be added twice, usually with a hyphen: meta-metalanguage, re-reconstructed, co-conspirator, 

occasionally, a three-prefix chain occurs: non-reproductive, in which non- is fully productive, re- is partly 

productive, and pro- is non-productiv 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN TƏDRĠSĠNDƏ EVFEMĠZLƏRĠN ROLU 
 

Evfemizm təkcə sosial fenomen olmayıb, həmçinin dil fenomenidir. Ġnsanlar sosial münasibətlərdə 

öz fikir və ideyalarını ifadə etmək üçün müxtəlif sözlərdən istifadə etməlidirlər. Xəcalətdən boyun qaçır-

maq və ya kəskin sözlərin sancmasını asanlaĢdırmaq üçün evfemizlər yaradıldı. Qərb mədəniyyətlərində 

insanlar evfemizlərdən müxtəlif sahələrdə istifadə edirlər. Ġngilis dili dərsi təbiətdə sosial ünsiyyət prose-

sinin bir növüdür. Bir ingilis dili müəllimi kimi, tələbələrin yaĢ və psixoloji xüsusiyyətlərindəki fərqlərə 

və müəllim-tələbə münasibətlərini idarə etmək üçün ingilis dili səviyyəsinə görə nitq və evfemizmi effek-

tiv Ģəkildə istifadə etmək vacibdir. Burada evfemistik nümunələrlə bəzi səciyyəvi məzmunları var ki, in-

gilis dilinin öyrədilməsində evfemizlərin uğurlu tətbiqinə təkan verir. 

SalamlaĢma. Dərsdən əvvəl, müəllim tələbələri evində hiss etdirəcək və ikitərəfli fəaliyyət üçün 

yaxĢı zəmin hazırlayacaq səmimi salamlama ilə tələbələrlə qarĢılıqlı əlaqə qura bilər. Misal üçün, ―Keçən 

həftəsonu əla vaxt keçirdiniz?‖ sualı tələbələrin diqqətinə, aktiv Ģəkildə cavablayacaqlarına səbəb olur. 

Suallar qoymaq. Bu yol daha çox könüllü tələbələri sualları cavablamağa ruhlandırır, onların audi-

toriyada özlərini rahat hiss etməklərinə, daha yaxĢı icra ilə nəticələndirir. ―Öz ideyanı bizimlə bölüĢə bi-

lərsən?‖, ―Bu suala cavab vermək istəyərsən?‖ kimi deyimlər xüsusilə utancaq və qorxaq tələbələr üçün 

faydalı olur, müəllim və tələbə arasındakı məsafəni qısaldır və onların ictimai yerlərdə çıxıĢ etmək qorxu-

sunu silməyə kömək edir. 

Qiymətləndirmə terminləri. Qiymətləndirmə müsbət və mənfi olaraq iki yerə bölünür və öyrətmə 

prosesində bir-birini tamamlayır. Ġlk növbədə, müsbət qiymətləndirmə tərif üzrə əsaslandırılır. Bu, tələbə-

lərin psixoloji ehtiyaclarını tam Ģəkildə qane edir, öyrənmə həvəsini geniĢləndirir. Misal olaraq, Çox 

yaxĢı! Əla! Afərin!. Mənfi qiymətləndirmə apararkən, müəllimlər evfemizlərin müvafiq istifadəsinə diq-

qət yetirməlidirlər. Dərsdə müəllim tərəfindən qoyulmuĢ suala cavab verə bilməyən, ev tapĢırığını ta-

mamlamayan tələbələri ―xilas etmək‖ üçün ―biz‖ Ģəxs əvəzliyindən istifadə etmək uyğundur: ―Biz gərək 

ingilis dilinin öyrənilməsinə çox vaxt sərf edək.‖; ―Bu problemi həll etmək bizim üçün çətindir, düĢünü-

rəm ki, Əli üçün də belədir.‖ 

Evfemizlər gündəlik danıĢıqda qarĢılıqlı əlaqəyə təsir edir, söhbətləri harmoniya ilə davam etdirir. 

Hər bir halda, evfemizm mədəniyyətin simvoludur. Onu tədqiq etmək də vacibdir. 
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THE VALUE OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES IN TODAY'S SOCIETY 

 

Nowadays in the 21st century, the knowledge of foreign languages has become an important aspect 

of the life of every modern person. It allows us to get introduced to the culture and traditions of other 

countries and contributes to the development of thinking, imagination and memory. This knowledge is 

necessary for the effective interaction of states with each other in many fields of life (like science, 

politics, culture, art, etc.). Knowledge of a foreign language today is one of the important conditions for 

professional competence as well. 

Now the world is witnessing a process of globalization - the emergence of hybrid world culture, 

mixing national traditions, strengthening of cooperation between nations. It manifests itself in the union 

and integration of the most diverse aspects of people's life - their worldview and mindset, politics and 

finance, social life and production, science and education, culture and art, religion and language, etc. The 

processes of world globalization and integration have led to the rapid growth of intercultural contacts in 

all spheres of our life. It firmly includes such situations of intercultural communication as studying at 

school and an exchange university programmes, internships for scientists, international conferences, joint 

ventures, tourist trips, exhibitions, tours, sports competitions, etc. Thus, knowledge of foreign languages 

becomes one of the conditions for successful adaptation in the social space. 

In conclusion, the value of language in society is to build harmony between individuals that can 

lead to development and progress. It also becomes easier to ask for participation and help if needed. 

Language has been a blessing as it has established its worth in expressing opinions, purposes, feelings, 

and emotions through words in society. 

Also, it should be noted that it is shared knowledge and language that build a sense of fellowship so 

that everyone feels like a fundamental part of the group. Language is a necessity in fostering a strong and 

powerful close-knit family atmosphere where it is possible to reinforce the goals of the community so that 

everyone can prosper and grow collectively. Language is an important factor that helps in communication 

with societies of our countries. Exchanging views and ideas are only possible through the efficient use of 

language. 
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THE IMPORTANCE OF INNOVATIVE TECHNOLOGY OF A FOREIGN LANGUAGE IN A 

GLOBALIZED WORLD 

  

As we know that, nowadays a lot of universities are using modular technology of teaching. 

Importance of this teaching in all parts of lesson is great. Students can have an opportunity to work 

independently. Also the main aim is not only teaching, but also to give students a chance to develop 
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listening, speaking, reading, writing, analytic thinking skills. In recent years the problem of application of 

new information technologies at high school is even more often brought up. It‘s not only new technical 

means, but also new forms and methods of teaching, new approach to training process. The main 

objective of training foreign languages is formation and development of communicative culture of school 

students, training in practical acquisition of a foreign language. Modern pedagogical technologies such as 

training in cooperation, design technique, usage of new information technologies, the Internet-resources 

help to realize personal focused approach in training. And therefore, use of computer at foreign language 

lessons helps in solution of different didactic problems such as: 1) improving pronunciation; 2) 

formulating and developing skills and abilities of reading; 3) improving abilities of writing; 4) training 

grammar; 5) enriching the lexicon of learners. Languages aren‘t fixes but constantly changing, so is the 

media; television, radio and newspapers which are an extraordinary rich source of language in use. 

 In conclusion, I want to talk about Roger‘s theory. So, it originated in communication to explain 

through a specific population or social system. Adoption of a new idea, behavior doesn‘t happen 

simultaneously in a social system. The stages by which a person adopts an innovation and whereby 

diffusion is accomplished, include awareness of the need for an innovation, decision to adopt the 

innovation. There‘re four main factors that influence adoption of an innovation. Relative Advantage- the 

degree to which an innovation is seen as better than the idea, program. Compatibility- how consistent the 

innovation is with the values experiences. Complexity- how difficult the innovation is to understand. 

Observability- the extent to which the innovation provides tangible results. 

 This theory has been used successfully in many fields including communication, public health, 

social work and marketing. This theory is used to accelerate the adoption of important public health 

programs that typically aim to change the behavior of a social system. 

 
 Reference list: 

1. By James W. Dearing and Jeffrey G. ― Diffusion of Innovations Theory‖.-2018. 

2. Passov, Kiberova, L.V ― Concept of Communicative Foreign Language Education‖- 2007 
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КОНСТРУКЦИЯ «СЛОЖНОЕ ДОПОЛНЕНИЕ» С ИНФИНИТИВОМ 

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

 В современном английском языке существуют три конструкции инфинитива: Конструкция 

«Сложное Дополнение» с инфинитивом (Objective-with-the-Infinitive Construction), Конструкция 

«Сложное Подлежащее» с инфинитивом (The Subjective-with-the-Infinitive Construction), Инфини-

тивный оборот с предлогом for (The For-to-Infinitive Construction). В данной статье, я хотела бы об-

ратить Ваше внимание на первую конструкцию – «Сложное Дополнение», которая в английском 

языке имеет свои правила употребления. Конструкция представляет собой сочетание местоимения 

в объектном падеже или существительного в общем падеже с инфинитивом. Как и многие инфи-

нитивные конструкции, она не имеет аналогов в русском языке и переводится на русский язык при 

помощи дополнительного придаточного предложения. Данная конструкция выполняет функцию 

сложного дополнения. Сказуемое употребляется в активном залоге. 

 Конструкция «Сложное дополнение» употребляется после следующих глаголов: 

 Выражающих желание: to want, to wish, to desire, to mean, to intend… 

I want you to listen to me very carefully. (Я хочу, чтобы ты послушал меня очень внимательно). 

  Выражающих умственную деятельность: to expect, to suppose, to consider, to find, to believe, 

to think, to know, to imagine, to find, to trust… 

We know him to speak Spanish well. (Мы знаем, что он хорошо говорит по-испански.) 
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  Выражающих приказание, разрешение: to order, to command, to allow, to ask, to suffer… 

После этих глаголов употребляется инфинитив в страдательном залоге: 

He ordered the enemy to be attacked. (Он приказал атаковать врага). 

Но, если после этих глаголов инфинитив употребляется в активном залоге, то это уже не кон-

струкция, а инфинитив с функцией: 

The captain ordered the sailors to load the cases. (Капитан приказал матросам погрузить ящики) 

 После глаголов чувственного восприятия: to watch, to see, to hear, to feel, to notice… (без to) 

I saw Brown enter the room. (Я видел, как Браун вошел в комнату). 

I heard that you had become a father. (Я слышал, что ты стал отцом). 

 Выражающих побуждение, принуждение: to let, to make, to have, to get, to cause… 

Глаголы to let, to have, to make используются без to: We let them go home. (Мы позволили им 

пойти домой). 

I cannot get him to finish his work. (Я не могу добиться, чтобы он закончил свою работу). 

  Выражающих сообщение: to pronounce, to declare, to report, to inform, to say 

The teacher pronounced the exam to be a slight one. (Учитель сказал, что экзамен легкий). 

 После глаголов, обозначающих чувства и эмоции: to like, to dislike, to love, to hate, cannot 

bear, etc. 

I hate you to eat in this way. (Я терпеть не могу, когда ты так ешь). 

 Сложное дополнение позволяет избежать громоздких предложений и выразить мысль с по-

мощью аккуратной грамматической конструкции. В этой работе мы определили понятие сложного 

дополнения и использования этой конструкции с определенными видами глаголов. 
 

Список литературы: 

1.  Mаmmаdova G. English Grammar Rules and Exercises Baki-2020 

2.  Musayev O.Ġ. A Practical Grammar of Contemporary English Baki-2017 

3.  Каушанская В.Л. A Grammar of the English Language. Баку-2013 

4.  Качалова К.Н. Практическая Грамматика Английского Языка Москва-2020 
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MÜASĠR ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ ERQATĠV FEĠLLƏRĠN ĠġLƏNMƏSĠ 

 

Qrammatika və morfologiyada erqativ, eyni bir ifadənin feil təsirsiz olduqda subyekt, feil təsirli ol-

duqda isə birbaĢa obyekt kimi iĢtirak etdiyi bir konstruksiyada istifadə edilə bilən bir feildir. Ümumiyyət-

lə, erqativ feillər vəziyyət, mövqe və ya hərəkət dəyiĢikliyini bildirirlər. 

Erqativ fellər çoxyönlüdür. Məsələn: he is running the machine or the machine is running.- O, maĢı-

nı idarə edir və ya maĢın hərəkət edir. 

Erqativ cütlərin keçid cümlələrində əlavə bir subyekt və əlavə bir səbəb feli olması da mümkündür; 

Mary made Peter boil the water.- Mary Peteri suyu qaynatmağa məbur etdi. 

Ġngilis dilində əksər feilər təsirsiz Ģəkildə istifadə oluna bilər, lakin ümumiyyətlə bu subyektin rolu-

nu dəyiĢdirmir; məsələn, "He ate the soup" (transitive)- "O Ģorbanı yedi" (təsirli) və "He ate" 

(intransitive)- O yedi (təsirsiz) düĢünün, burada yeganə fərq, sonuncunun nə yediyini müəyyən olmaması-

dır. Əksinə, erqativ feil ilə subyektin rolu dəyiĢir; "it broke the window" (transitive)"-o pəncərəni sındır-

dı" (təsirli) və "the window broke" (intransitive)- "pəncərə sındı" (təsirsiz) nümunələrinə baxaq. 

Erqativ felləri bir neçə kateqoriyaya bölmək olar: 

Vəziyyətin dəyiĢməsini ilə bağlı - break, burst, melt, transform- qırmaq, partlamaq, ərimək, çevirmək; 

BiĢirməklə bağlı - boil, cook, fry,- qaynatmaq, biĢirmək, qovurmaq; 

Hərəkətlə bağlı - move, shake, sweep, turn - hərəkət etmək, silkələmək, süpürmək, dönmək; 

Nəqliyyatla bağlı - drive, fly, reverse, run, sail- sürmək, uçmaq, tərs etmək, qaçmaq, üzmək. 
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Bunlardan bəziləri hər iki mənada təsirsiz olaraq istifadə edilə bilər: "I'm cooking the pasta"- "Mən 

tort biĢirirəm" cümləsi "The pasta is cooking" (as an ergative verb)- "Tort biĢirilir" (erqativ fel kimi) və 

"I'm cooking"-"Mən biĢirirəm" cümlələri ilə kifayət qədər sinonimdir, baxmayaraq ki, açıq-aydın ikisin-

dən də daha çox məlumat verir. 

Erqativ fellər həm təsirli, həm də təsirsizdir. Təsirli olduqda obyekt, təsirsiz olduqda subyekt ilə eynidir: 

Sabit qapını bağladı.- Təsirli: N + V + N 

Qapı bağlandı.- Təsirsiz: N + V 

Bəzi fellər yalnız bir neçə isimlə erqativdir: 

fire: gun, pistol, rifle, etc.- atəĢ açmaq: silah, tapança, tüfəng, və s. 

play: music, guitar, piano, CD, DVD, etc.- ifa etmək: musiqi, gitara, fortepiano, CD, DVD və s. 

Shall we play some music.- Biz bir az musiqi çala bilərik mi? 

Some music played in the background.- Arxa planda hansısa musiqi çalırdı. 

Erqativ felin təsirsiz forması heç bir subyektin olmadığını bildirmək üçün istifadə edilə bilər. Bəzi 

erqativ olmayan fellərlə, buna da qayıdıĢ növ istifadə etməklə nail olmaq olar: 

He solved the problem. The problem was solved. The problem solved itself. 

O problemi həll etdi. Problem həll edildi. Problem özü özünə həll edildi. 

Erqativ fellərin iĢlənməsinə aid nümunəyə nəzər salaq: 

The government increased road tax in June. - Hökümət iyun ayında yol vergisini artırdı. Road tax 

increased in June. - Ġyun ayında yol vergisi artdı. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://uefap.net/grammar/grammar-in-eap-verbs/grammar-in-eap-ergative; 

2. Angela Downing və Philip Locke, English grammar: University course. Routledge, 2006; 

3. Bryan Garner, Garner's Modern American Usage. Oxford University Press, 2009; 

4. Liesbet Heyvaert, Cognitive-Functional Approach to Nominalization in English. Mouton de Gruyter, 2003; 

5. R.L. Trask, Peter Stockwell, Language and Linguistics: The Key Concepts, 200 
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ĠNGĠLĠS VƏ AZƏRBAYCAN DĠLLƏRĠNDƏ TƏYĠNĠ ƏVƏZLĠKLƏR 

  

Bütün dillərdə olduğu kimi, ingilis dilinin tədrisində də qrammatikanın əsas hissəsi olan morfologi-

ya böyük rol oynayır. Əsas nitq hissələrini əvəz edən əvəzlik qrammatik mənaya malik deyil. O hansı nitq 

hissəsini əvəz edirsə, onun da ümumi qrammatik mənasına uyğunlaĢır. Azərbaycan dilində əvəzliyin mə-

naca beĢ, ingilis dilində isə on bir növü vardır. 

Təyini əvəzliklər əĢyanı ümumi Ģəkildə müəyyən etmək üçün iĢlədilirlər. Bu əvəzliklər cümlədə 

isimdən əvvəl gələrək onları təyin edir. Ġngilis və Azərbaycan dillərində təyini əvəzliklər aĢağıdakılardır: 

all, each, every, everybody, everyone, everything, either, both, other, another; öz, hər, bütün, filan, eyni. 

Azərbaycan dilindən fərqli olaraq ingilis dilində təyini əvəzliklər çoxluq təĢkil edir. Hər, bütün 

əvəzlikləri morfoloji dəyiĢikliyə məruz qalmır, öz təyini əvəzliyi digər təyini əvəzliklərdən fərqli olaraq 

özündən sonrakı sözün mənsubiyyət Ģəkilçisi ilə iĢlənməsini tələb edir.Öz kitabım, öz kitabın və s.Öz 

əvəzliyi bütün Ģəxslər üzrə mənsubiyyət Ģəkilçisi qəbul edərək isimləĢə bilir. Ġngilis dilində isə öz əvəzli-

yinin ekvivalenti qayıdıĢ əvəzlikləridir, myself, yourself və s. Azərbaycan dilindəki öz təyini əvəzliyi kimi 

ingilis dilindəki bu qayıdıĢ əvəzliklər cümlədə tamamlıq və ismi xəbər funksiyasında iĢlənə bilərlər. 

Məs,Then she had shot herself in the heart-Sonra o özünü ürəyindən vurdu.(3,s.47) 
Ana dilimizdəki hər təyini əvəzliyi each, every əvəzliyi ilə eyni funksiyanı - təyin funksiyasını ye-

rini yetirir. Each və every bir-biri ilə sinonim olsalar da, onlar arasında da fərq vardır, yəni each fərdi xü-
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susiyyətə, every isə ümumiləĢdirici mənaya malikdir. Azərbaycan dilindən fərqli olaraq ingilis dilində 

every sözü body, one, thing sözləri ilə birləĢərək hər sözünün mürəkkəb formasını yaradır. Dilimizdə 

bunların ekvivalenti hər kəs və hərĢeydir.  

Azərbaycan dilində bütün təyini əvəzliyi ingilis dilindəki all təyini əvəzliyinin ekvivalenti olsa da, on-

ların iĢlənməsində fərq vardır. Bütün sifəti xüsusiyyətlərinə malikdir. All isə həm sifət, həm ismi xüsusiy-

yətlərə malikdir.Ġngilis dilində all təyini əvəzliyi ismi xüsusiyyətə malikdir. Məs,We all turned to see Libby 

storm into the room-Hamımız Libi fırtınasının otağa necə girdiyini görmək üçün döndük. ( 3,s.43) 

Bu nümunədə isə all təyini əvəzliyinin ekvivalenti hamı qeyri-müəyyən əvəzliyidir. 

Azərbaycan dilindəki eyni əvəzliyi cümlədə həm təyin, həm də ismi xəbər funksiyasında iĢlənir və 

ingilis dilində ekvivalenti (the) same iĢarə əvəzliyidir. Müqayisə edək:  

For the same reason that I quit politics in 1978- Mən eyni səbəbdən siyasətdən çıxdım. (3, s.52) 

Ġngilis dilində either təyini əvəzliyinin 2 mənası var: a) ikisindən biri, b) biri, ya o biri. Dilimizdə 

bu təyini əvəzliyin ekvivalenti mövcud deyildir. Filan təyini əvəzliyi ingilis dilində something qeyri-mü-

əyyən əvəzliyinə ekvivalent hesab oluna bilər. Azərbaycan dilində bu təyini əvəzlik ingilis dilindən fərqli 

olaraq çox az hallarda iĢlənir. 

Ġngilis dilində both, other, another əvəzliklərinin Azərbaycan dilində ekvivalenti yoxdur. Both hər 

ikisi mənasını verərək həm ismi, həm də sifət xüsusiyyətlərini özündə cəmləĢdirir. Hər iki əvəzlik həm 

ismi, həm də sifət xüsusiyyətlərinə malikdir. Onlar cümlədə mübtəda, tamamlıq, təyin funksiyasında iĢlə-

nə bilirlər. 

Müqayisə olunan dillərdə təyini əvəzliklərin təhlili onun nə qədər çətin və çoxĢaxəli olduğunu göstərir.  

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. A practical grammar of contemporary English; The 3rd Edition,revised and improved of prof.O.I.Turksever 

(Musayev). Bakı-2014. 
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IV – BÖLMƏ  
 

 

Oruc Ələsgərov  
 189-190 saylı tam orta məktəbin X sinif Ģagirdi  

 Elmi rəhbər: müəl, Aidə Tağıyeva 

1319521@student.edu.az 
  

HEYDƏR ƏLĠYEV ÖZ HAKĠMĠYYƏTĠ DÖVRÜNDƏ AZƏRBAYCAN MƏDƏNĠYYƏTĠ VƏ 

ƏDƏBĠYYATINA XÜSUSĠ ÖNƏM VERMĠġDĠR 
  

Sovetlər dönəmində UNESKO səviyyəsində Azərbaycanın mütəfəkkir Ģairi Nəsiminin 600 illik yu-

bileyi keçirildi. O vaxta qədər Azərbaycanın adı həmin təĢkilatda yox idi.  

Heydər Əliyevin təĢəbbüsü və bilavasitə rəhbərliyi ilə 70-80-ci illərdə dahi Nizaminin 840,  

Nəsiminin 600, M.F.Axundovun 170, böyük romantik, filosof Ģairi H.Cavidin 100 illik yubileyləri 

keçirilmiĢdir. "Kitabi Dədə-Qorqud"un 1300 illiyi, M.Füzulinin 500 illiyi keçirilmiĢdir.  

Sovet dönəmində S. Rüstəm, R.Rza, M.Ġbrahimov, S.Rəhimov kimi yazıçılara, Q.Qarayev, Niyazi, 

F.Əmirov, T. Salahov, M. Hüseynov kimi bəstəkar, rəssam və memarlara o zaman SSRĠ-də ən yüksək 

fəxri adlardan olan Sosialist Əməyi Qəhrəmanı adının verilməsi Heydər Əliyevin böyük xidməti, onun 

Azərbaycanın görkəmli sənətkarlarına yüksək qayğısı idi. Sovet dönəmində Ulu Öndərə qədər heç bir sə-

nətkar bu fəxri adlara layiq görülməmiĢdir.  

Bakıda, respublikanın digər Ģəhərlərində xalqın ədəbiyyat və mədəniyyət xadimlərinə çoxsaylı hey-

kəllər ucaldıldı.  

Statistikaya görə, 1969-cu ildə respublikamızda 12 peĢəkar teatr, 5 konsert müəssisəsi, 2312 kitab-

xana, 1535 klub müəssisəsi, 17 park, 29 muzey, 79 musiqi məktəbi vardı. Bir rəsm qalereyası belə fəaliy-

yət göstərmirdi. 2003-cü ildə isə respublikamızın mədəniyyət müəssisələrinin sayı xeyli dərəcədə artmıĢ-

dır. Həmin dövrdəki məlumatlara görə, ölkəmizdə 27 peĢəkar teatr, 13 konsert müəssisəsi, 4124 kitabxa-

na, 3066 klub müəssisəsi, 210 mədəniyyət və istirahət parkı, 159 muzey, 30-dan çox dövlət rəsm qalere-

yası və bədii sərgi salonu, 232 uĢaq musiqi və incəsənət məktəbi fəaliyyət göstərirdi.  

Azərbaycan mədəniyyətinin inkiĢafında xüsusi yer tutan ayrı-ayrı məbədlərin-Akademik  

Milli Dram Teatrının, Naxçıvan Dövlət Dram Teatrının, Azərbaycan Dövlət Rus Dram Teatrının, 

Üzeyir Hacıbəyov adına Azərbaycan Dövlət Simfonik Orkestrinin yubiley tarixləri respublikamızda tən-

tənə ilə qeyd olunmuĢdur.  

Azərbaycanda ilk film nümayiĢ etdirildiyi 2 avqust (1898) kino iĢçilərinin peĢə bayramı kimi qeyd 

olunmağa baĢladı.  
 

Ədəbiyyat siyahısı:  

1. Əlikram Əliyev, Bakı ġəhər Mədəniyyət və Turizm Ġdarəsinin rəisi (―Xalq qəzeti‖nə müsahibəsi)  

2. Heydər Əliyev fenomeni və milli mədəniyyətimiz (artkaspi.az)  

3. YaĢar Əliyev, Mədəniyyət və Turizm Nazirliyinin Elm və təhsil Ģöbəsinin müdiri, pedaqoji elmlər namizədi 
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Elmi rəhbər: müəl, Ağayeva Fəridə  
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 NĠZAMĠ GƏNCƏVĠ ĠRSĠNDƏ TÜRKLÜK SEVGĠSĠ VƏ ĠDEYALARI 

  

Dahi Ģairimiz Nizami Gəncəvi irsində türk ruhuna və türk mənsubiyyətinə böyük sevgi, ehtiram 

hissi duyulur. Nizami Gəncəvi ―Xəmsə‖sini dövrün tələinə uyğun farsca yazsa da, özünü hər zaman türk 

adlandırmıĢ, türklüyü ilə qürur duymuĢ, türklüyü, türk düĢüncə və dünyagörüĢünü təbliğ etmiĢdir. 

 1. Nizami yaradıcıllığını araĢdıran Ġran ədəniyyatĢünasları qeyd edir: 

 Nizami Gəncəvi farsca yazıb, amma ondan türk ətri gəlir. 
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(Ġran ədəbiyyatĢünasları) 

2. ġair ―Sirlər xəzinəsi‖ poemasında qeyd edir: 

Türkə bənzər yasəmən çöldə qurub ağ çadır,  

Çadırın ayparası Sürəyyaya nur saçır‖. 

ġair burada türklərin qurduğu çadırın gözəlliyini və möhtəĢəmliyini, Sürəyya ulduzuna qədər uca-

lıb, ona nur verdiyini vurğulayır. 

3. Nizami Gəncəvi Dərbənd hakiminin ona göndərdiyi Afaq adlı kənizlə ailə həyatı qurur. Sonralar 

həyat yoldaĢı Afaq xanımın vaxtsız ölümü Nizamini çox sarsıdır. Nizami ―Xosrov və ġirin‖ poemasında 

ġirinin vaxtsız ölümünü Afaqın vaxtsız dünyadan köç etməsinə bənzədir:  

......Afaq sevgilimin sanki özüydü. 

O, Dərbənd Ģahının bir töhfəsiydi, 

Saf, ağıllı, gözəl gül qönçəsiydi. 

Türklərtək olmuĢdu bir köçə möhtac, 

Türklərtək elədi yurdumu tarac. 

O türküm getdisə bir gün çadırdan, 

Saxla türkzadəmi sən, ey Yaradan! 

4. Nizami Gəncəvi bir çox əsərlərində hökmdarları ədalətli olmağa, xalqın taleyi ilə maraqlanmağa, 

düzgün qərarlar verməyə səsləyir. ġair ―Sirlər Xəzinəsi‖ poemasında verilən ―Sultan Səncər və Qarı‖ əsərində 

qarının dili ilə hökmdara dərs verir, onun türk adına layiq olmayan iĢlər gördüyünü, xalqa zülm etdiyini, əsl 

hökmdar olmadığını belə qeyd edir: ― Dağ kimi ucalmıĢdı bir zaman Türk dövləti, SarmıĢdı məmləkəti ədaləti, 

Ģəfqəti. Sən yıxdın o Ģöhrəti, batıb getdi o ad-san, Demək, sən türk deyilsən, yağmaçı bir hindusan.‖ 

5. ġirvanĢah Axistan Nizami Gəncəviyə ―Leyli və Məcnun‖ poemasının yazılmasını məktubla sifa-

riĢ edərkən məktubda əsərin türk dilində yox, fars dilində yazılmasını tələb etmiĢ, Nizami bundan çox 

əsəbləĢmiĢ, yalnız oğlunun təkidindən sonra razılaĢmıĢdır. Alimlərin fikrincə, sonradan Axistanın poema-

nı bəyənməməsinin, mükafatlandırmamasının səbəbi əsərdə qabarıq hiss olunan “türki sifətlər” və 

“köhnə sözlər”dir . 

6. Nizami Gəncəvinin türk dünyagörüĢünü təbliğ etməsinin ən bariz nümunələrindən biri 

də―Ġskəndərnamə‖ poemasıdır. ġair bu poemanı yazmaqla təkcə Ġskəndər kimi bir fatehi dünyaya tanıtdır-

maq deyil, eyni zamanda, türk adət-ənənəsini, türk düĢüncəsini dünyaya çatdırmağa çalıĢmıĢdır. Qıpçaq 

türklərində qadının üzüaçıq gəzməsini, Xəzər dənizindən baĢlamıĢ Çin suyuna qədər bu yerlərin türklərlə 

dolu olmasını, NüĢabə kimi aslan qadınların, ağıllı qadın sərkərdələrin olmasını, bəzi türk tayfalarının ad-

larının çəkilməsini buna bariz nümunə kimi göstərə bilərik. 

Nizami Gəncəvi öz yaradıcılığında təkcə irəli sürdüyü türklük ideyaları ilə deyil, incə, dərin mənalı 

sözləri, fikirləri, əsərlərində toxunulan və bu gün də öz aktuallığını saxlayan problemləri ilə həm Azər-

baycan ədəbiyyatında, həm də dünya ədəbiyyatında silinməz bir iz buraxmıĢdır. Ulu Öndərin dili ilə 

desək, Nizami elə bir dahidir ki, biz onun yubileyini hər il qeyd etməliyik! 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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THE LIFE OF NIZAMI GANJAVI 

 

The greatest poet of Azerbaijan Nizami Genjevi was born in Ganja in 1141. We know from what 

we learned about Nizami Genjevi that Nizami Gencevi's father was Yusif and his mother was Reise. After 

the father the poet lived with his mother. After the mother he lived with his uncle. Nizami had knowledge 
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of all sciences. He knew medicine, botany, mathematics, astronomy, history, fine arts, philosophy, music 

very well. Nizami lived only in Ganja and he Married 3 times. His first wife was Mrs.Afaq. 

Nizami Ganjavi, who began by writing lyrics in short forms – gasida, gazal, rubai, soon compiled 

an anthology, Divan, and gained fame as a favourite and esteemed poet not only in the Near and Middle 

East, but also on distant shores. It is no accident that Muhammad Ovfi, who was engaged in literary 

activities in the palace of the Turkish sultan Eltutmush in Delhi, praised Nizami‘s art in his narration 

Lubabul-elbab (The jewel of the select). The Indian poet Amir Khosrow Dehlevi (1253-1325) who lived a 

century after Nizami and who wrote his works in the Dari (middle Persian) language, as was traditional at 

that time and who was born into the Lachin family of Turks, was one of the first world-known poets to 

answer the Azerbaijani‘s Khamsa. 

The genius son of Azerbaijan, Nizami Ganjavi, shed the light of his creative synthesis of progressive 

humanist thought and inimitable poetic art across the world over the following centuries. Brought up in the 

environment of Ganja, which was a Near and Middle Eastern centre of science and culture of the in those 

times, this allowed the young Ilyas to study developments in science and philosophy. 

Nizami Genjevi's first work was the Treasure of Mysteries.Nizami used proverbs and aphorisms in 

his work.Nizami Genjevi died in Ganja in 1209 .in 2012 a monument to Nizami Genjevi was unveiled in 

Italy through the Heyder Aliyev Foundation. 

Due to the completion of the 880th anniversary of Nizami Genjevi in 2021.President Ilham Aliyev 

declared 2021 the year of Nizami Genjevi. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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NĠZAMĠNĠN «XOSROV VƏ ġĠRĠN» POEMASININ ƏSAS QƏHRƏMANLARINDAN OLAN 

ġĠRĠNĠN ETNĠK-MĠLLĠ MƏNSUBĠYYƏTĠ MƏSƏLƏSĠ 

 

Nizami Gəncəvinin ―Xosrov və ġirin‖ poemasının əsas qadın surəti ġirin erməni yox, türk qızıdır! 

ġirin 7-ci əsrdə yaĢamıĢ atəĢpərəstlik dinini qəbul edən türk tayfasındandır.  

Tohid qapısını çal, yüкsəlt səsi,  

Nədir iĢlətdiyin muğlar nəğməsi?..  

―Kitab üçün üzr‖ hissəsində verilmiĢ parçada Nizamini muğlar nəğməsi yazdığı üçün töhmət edir-

lər. Muğlar dedikdə Azərbaycan Midiyasında yaĢayan atəĢpərəst tayfa nəzərdə tutulur. Herodotun məĢhur 

―Tarix‖ əsərində də muğlar Midiya tayfası kimi göstərilir.  

Əsərdə toponimlərə nəzər salsaq, görərik ki, hər detalda Azərbaycan iĢarə olunub. Əsərdə iĢlənən 

Cörrüm dağı- Bərdə ətrafında olan dağ, Arran-Azərbaycanın ərazisi, Əl-Müqəddəsinin dili ilə desək 

Azərbaycan vilayətinin üçdə biri, Muğan və s. Xosrovun Bəhrama məğlub olduğu hissədə isə onun ġiri-

nin diyarına üz tutduğunu görürük: Yüz hiyləylə qaçıb o yan-bu yana, Yetirdi özünü Azərbaycana.  

Çox Ģükür etdilər, nəzir verdilər, AtəĢgaha xeyli pay göndərdilər.  

ġapurun ġirini qaytarması hissəsindən olan bu hissədə ġirinin və ətrafındakıların atəĢpərəst olması-

nı aydın görürük. Təsadüfi deyil ki, əsərin son hissələrində Xosrov və ġirin atəĢgədədə təsvir olunur. Bu 

bir daha sübut edir ki, ġirin xristian deyil!  

ġirin üçün ehtiyat edən Məhinbanu ona öyüd verir:  

Əgər o aydırsa, biz afitabıq, O, Keyxosrov, bizsə Əfrasiyabıq.  

Alp ər Tonqa e.ə. VII əsrdə Sakalar Türk Xaqanidir. Ġran mənbələrində  

Alp ər Tonqa Əfrasiyab kimi göstərilir. Klassik ədəbiyyatlarda isə  

Əfrasiyab türklüyü, Keyxosrov iranlığı təmsil edir. Bu simvolika  
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―ġahnamə‖də də əks olunub.  

ġirinin rəfiqələri olan hissədə qızların adına nəzər salsaq görərik ki, Nizami Gəncəvi burda da türk-

lüyə iĢarə edib: Hümayun, Fələknaz, Səməntürк.  

Xosrov ġirini görmək üçün Qəsri-ġirinə gələndə aralarında dialoq olur.  

ġirin özü özünü qara gözlü türk adlandırır: Qara gözlü türкəm bu dam üstə mən.  

Həmin görüĢdən baĢqa bir nümunə:  

Ərəbcə bilməyən türк deyiləm mən,  

Məhz həmin görüĢdə biz həm də əsl türk mentaliteti ilə rastlaĢırıq.  

Nəhayət, bu günkü Azərbaycan antroponomiyasında hələ də özünü qoruyub saxlayan ―ġirin‖ adı er-

məni dilində yoxdur!  

Nizami Gəncəvinin əsərinə müraciət edərək tapdığımız bütün dəlillər sübut edir ki, ―Xosrov və 

ġirin‖ əsərinin baĢ obrazı ġirin türk gözəlidir.  

 
Ədəbiyyat siyahısı:  
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5. Afad Qurbanov. Azərbaycanlı Ģəxs adları ensiklopediyası.Bakı, 2019. 256 səh.  
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 XALID HÜSEYNĠN “MĠN MÖHTƏġƏM GÜNƏġ" ƏSƏRĠNĠN  

ĠDEYA VƏ MƏZMUN XÜSUSĠYYƏTLƏRI 

 

Evlərin damlarında neçə-neçə ay parlar, 

Evlərin içindəsə şəfəq saçır min Günəş... 

Xalid Hüseyninin ― Min möhtəĢəm günəĢ" romanında 1980-2000-ci illər ərzində Əfqanıstanda baĢ 

vermiĢ siyasi dəyiĢikliklər, bu dəyiĢikliklərin xalqın, xüsusən də əfqan qadınlarının həyatında buraxdığı 

izləri görmək olur. Roman iki əfqan qadınının həyatından bəhs edir: əfqanlı zəngin Cəmilin qeyri-rəsmi 

qızı Məryəm və mehriban ailənin sevimli qızı, rəngarəng həyat arzusunda olan Leyla. Əslində onların ara-

sında ümumi heç nə yoxdur, ayrı-ayrı dünyalarda yaĢayırlar, lakin müharibə onların həyat yolunu birləĢ-

dirir. Əvvəl rəqib, sonra rəfiqə, lap sonda isə bir-birlərinə bacı, hətta ana-bala olurlar. Dövrün amansızlı-

ğına qarĢı birlikdə mübarizə aparırlar. Məryəmin ailə sevgisindən məhrum olması, əziyyətləri, fədakarlıq-

ları; Leylanın isə məhv olmuĢ gəncliyi elə boyalarla təsvir olunmuĢdur ki, əsəri oxuduqca hadisələr göz 

önündə canlanır. Məryəm bioloji ana ola bilməsə də, Leylaya ―mənəvi ana‖ olur. BaĢlarına nə gəlirsə, 

gəlsin, onların iradələri qırılmır. Romanda təhsildən, xüsusən də qadının təhsil almasından, öz hüquqlarını 

bilməsindən ürək yanğısı ilə danıĢılır: ―Evlilik gözləyə bilər, təhsil gözləməz. Cəmiyyət qadınları savad-

sız olduğu müddətcə uğur qazana bilməz, Leyla". Əsərdə bir-biri ilə zidd olan obrazlar var, məsələn 

Tariq-RəĢid xəttində bu aydın nəzərə çarpır. Tariq-müasirdüĢüncəli, anlayıĢlı,mədəniyyətli, öz hərəkətləri 

ilə nümunə ola biləcək obrazdır, lakin RəĢid isə etinsaız, cahil, kobud, sadəcə öz maraqlarını düĢünən ob-

razdır. Əsərdə toxunulmuĢ məqamlar: ata-övlad, ana-övlad, ata-ana münasibətləri, din adı altında qadına 

yönəlmiĢ Ģiddətlə, təhsil və önəmi, əsl sevginin gücü, cahillik, kobudluq, ailə sevgisindən məhrum olmaq, 

fədakarlıq, uĢaq evində olanların həyatı, ən əsası müharibə... 

―Min möhtəĢəm günəĢ" romanı müharibənin darmadağın etdiyi ölkənin portretinin, eyni zamanda 

ailə və dostluq haqqında çox təsirli bir romandır. Bu əsər bir növ ġərq psixologiyasını xatırladır. Əsərdə 

elə sitatlar vardır ki, aforizmlərə bərabərdir: ―Nəyisə mən sizə öyrədə bilərəm, nəyisə siz kitablardan oxu-

yub öyrənəcəksiz. Amma elə Ģeylər var ki, onu görmək, hiss etmək lazımdır", ― Hər bir qar dənəciyi dün-
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yada dərd çəkən bir qadının ahıdır. Bu ahlar göyə qalxıb buludlara çevrilir, sonra da beləcə xırda zərrələrə 

bölünüb yer üzünə qayıdır. Bizim kimi qadınların çəkdikləri əzabı xatırlatmaq üçün qayıdır, bax beləcə 

baĢımıza yağan hər Ģeyi səbrlə, dözümlə qarĢılayırıq", ―Sirrini küləklərə söylədinsə, ağaclara dedikləri 

üçün günahlandıra bilməzsən...‖, ― BoĢ yerə gözləməkdən ağır heç nə yoxdu. Əsl iztirablı.‖, Gözəllik və 

məsudluq bəzən hamıya qismət olur".  

Əsərdə yoxluq, aclıq, çarəsizlik, evində dustaq qalmaq, xəstə olub həkim tapmamaq, çəkilən sıxıntı-

lar, alınan travmalar, bitib-tükının səbrlər təsvir olunub, lakin bir məqamda bunlara aydınlıq gətirilib: 

molla Feyzulla Məryəm deyir:‖ ―Quran‖ deyir ki, ― Hər Ģeyin ixtiyarı əlində olan Allah ucadır, uludur. O, 

hər Ģeyə qadirdir. Bizi sınaqlara çəkmək üçün həyatı və ölümü yaradan Odur. Hər dərdin, sınağın bir sə-

bəbi var. Qoy Allah sənə yardımçı olsun, hər Ģey Onun əlindədir‖. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Xalid Hüseyni ―Min möhtəĢəm günəĢ" ekitab.ucoz.org 
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NĠZAMĠ GƏNCƏVĠNĠN “LEYLĠ VƏ MƏCNUN” POEMASINDA QADIN  

AZADLIĞININ TƏBLĠĞĠ 

  

Son zamanlar cəmiyyətimizdə qadınların hüquqlarının pozulmasına, onlara qarĢı zorakı hadisələrin 

baĢ verməsinə təəssüflər olsun ki, tez-tez rast gəlirik. Əslində qadın hüquqlarının pozulması, bir qisim cə-

miyyətlərdə onlara Ģəxsiyyət kimi yanaĢılmaması yalnız indi deyil, illər, əsrlər əvvəl də mövcud olan bir 

hal olmuĢdur.  

Azərbaycan və eləcə də dünya ədəbiyyatının dahi Ģəxsiyyətlərindən biri olan böyük ġeyx Nizami 

Gəncəvi yaradıcılığı, qələm təcrübələri ilə bəĢəriyyətin düĢüncələr aləminə nüfuz etmiĢ, insanları düzlü-

yə, doğruluğa, ədalətli davranıĢa, kamilliyə səsləmiĢdir. ġeyx Nizami yaradıcılığı nəinki Azərbaycan elə-

cə də Yaxın ġərq və ümumən dünya ədəbiyyatı xəzinəsinin ən dəyərli sərvətlərindən birinə çevrilmiĢdir.  

Onun yaradıcılığında ən baĢlıca cəhətlərdən biri də qadın azadlığının, onların kiĢilərlə bərabər hü-

quqa malik olmasının, yalnız ailə-məiĢət məsələlərində yox, dövlət idarəçiliyində, siyasətdə, diplomatiya-

da da qadınların səriĢtəsinin təbliğinə böyük yer verilməsidir. Nizaminin qadın qəhrəmanlarının içərisində 

hökmdarların yanlıĢ hərəkətlərini aĢkara çıxaran, onlara doğru yol göstərən türk qadınları da var. ―Xosrov 

və ġirin‖ poemasında ġirin Xosrov kimi laqeyd birini tərbiyələndirir, onu kamil bir insana çevirir. ―Yeddi 

gözəl‖ poemasında Ģairimiz qadın düĢüncələri məsələsini dünyəvi müstəviyə çıxarmıĢ, müxtəlif millətlər-

dən olan gözəllərin dili ilə bu problemləri aydınlığa qovuĢdurmuĢdur. Bu poemada Fitnə Bəhram Gura in-

sanın əzmi, davamlı Ģəkildə çalıĢması ilə ən mümkünsüz iĢləri də bacara biləcəyini öz qabiliyyəti ilə 

sübut edir. ―Ġsgəndərnamə‖ poemasında NüĢabə dünya fatehi Ġsgəndərin Bərdə səfərində ona dünyanın 

cah-calaldan ibarət olmadığını heç vaxt unutmayacağı dərs ilə sübut edir.  

BəĢəriyyətin ayaqda qalması, inkiĢafı məhz qadın sayəsində mümkün olub. Təəssüf ki, ilk tərbiyəni 

qadından alan, qadın önündə baĢ əyməli olan cəmiyyət əksini edib qadına layiq olduğu dəyəri göstərmədi.  

ġərq və Qərb düĢüncə tərzində qadına münasibətdə hər zaman fərqli cəhətlər müĢahidə edilmiĢdir. 

ġərqdə qadınlar uzun əsrlərdən bəri örtülü gəzmiĢ, yalnız nəsil artıran varlıq kimi düĢünülmüĢdür. Qərb 

cəmiyyətində isə ġərqdən fərqli olaraq qadına daha incə davranılmıĢ, lakin bu incə davranıĢlarda belə Ģəh-

vani hisslər gizlənmiĢdir. Gördüyümüz kimi hər iki cəmiyyət qadını uzun zaman yalnız müəyyən məqsəd-

lər üçün istifadə edilə biləcək varlıq kimi düĢünmüĢdür..  

Nizami Gəncəvinin "Xəmsə"yə daxil etdiyi, 1186-cı ildə yazılmıĢ sayca üçüncü poeması "Leyli və 

Məcnun"da Leyli obrazının təsviri ilə cəmiyyətdə insanların qadına münasibətinin Ģahidi oluruq. Əhvalat 
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ərəb əfsanəsi əsasında yazılsa da, baĢ verən hadisələr Azərbaycan və bir çox ġərq ölkələrində də müəyyən 

dövrlərdə yaĢanılan hadisələrlə səsləĢir. 

Leylinin düĢüncələri, hissləri sanki dövrlə, həmin dövrdə yaĢayan insanların düĢüncələri ilə bir zid-

diyyət təĢkil edirdi. Leyli evdə dustaq edildikcə, sanki arzularına ailəsi və cəmiyyət tərəfindən qıfıl vurul-

duqca azadlıq eĢqi ilə o həmin qıfılları qırmağa çalıĢırdı.  

Leyli gələcəyə ümidli, inamlıdır. Məcnundan fərqli olaraq Leyli yorulmadan vüsala doğru can atır, 

arzularından, xəyallarından bir an belə əl çəkmir. O yalnız Məcnuna deyil, öz arzularına, düĢüncələrinə də 

sadiqlik nümayiĢ etdirir. Hətta Leyli Ġbn Səlama ərə veriləndə belə öz sadiqliyini nümayiĢ etdirib, Məcnu-

na olan sevgisinə xəyanət etmir. Ġbn Səlama bu cür deyir: 

Mənim surətimi qurub bəzəyən 

Böyük sənətkara and içirəm mən 

Qanımı töksə də sənin inadın, 

Hasil olmayacaq məndən muradın". 

Əsərdə önə çəkilən əsas məsələlərdən biri də qadının öz namusunu, ismətini qoruması, həyat yolda-

Ģına xəyanət etməməsidir. 

Leyli ilə Məcnun görüĢürlər. Bu görüĢdə Məcnun Leyliyə Ģeirlər oxuyur və onlar ayrılırlar. Leyli 

Ġbn Səlamı sevməsə də Ģəriət qaydalarına əməl edir və ərinə xəyanət etmir. 

AraĢdırma nəticəsində bizə məlum oldu ki, böyük Ģəxsiyyət, dahi Ģair Nizami Gəncəvi yaradıcılı-

ğında qadın uca zirvələrə qaldırılmıĢ, qadın Ģəxsiyyətinin yüksəldilməsi məsələsi yaradıcılığının əsas qa-

yəsi olmuĢdur. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Nizami Gəncəvi ―Leyli və Məcnun‖. Bakı, ―Lider nəĢriyyat‖, 2004; 

2. Oxu.az 
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HƏYAT HƏQĠQƏTLƏRĠNĠ CƏMĠYYƏTƏ ÇATDIRMAQDA ƏDƏBĠYYATIN ROLU 

  

Bəzən adi gözlə görülən problemlərin ictimai mühitdə öz həllini tapması uzun zaman alır, lakin 

həmin məsələ bir söz sənətkarının qələmindən çıxdıqda onun cəmiyyətə təsir qüvvəsi daha böyük olur. 

XIX əsrdə qadın hüquqlarının məhdud olduğu zamanda bu məsələ heç kimi narahat etmirdisə Niza-

mi Gəncəvi qələminin məhsulu olan ―Leyli və Məcnun‖ qadın hüquqsuzluğu məsələsində cəmiyyəti sil-

kələyən əsas qüvvə kimi özünü göstərdi. 

XX əsrdə müstəmləkə Ģəraitində istismarçı qüvvəni tənqid etməyin,qüsurları dilə gətirməyin müm-

künsüz olduğu bir zamanda bunu ancaq bədii ədəbiyyat həyata keçirə bilirdi.Məsələn:‖Ġlahi insanın halı 

yamandır, Nələr çəkdiyimiz sənə əyandır‖. (S.Vurğun ―Vaqif‖ pyesi) Vidadinin dilindən səslənən bu fi-

kirlə yazıçı zamanı dəyiĢərək, öz fikirlərini çatdırmağa imkan tapır. 

Türk xalqlarının daim bir-birinə dayaq olması, düĢmənə qarĢı birlik ideyası bədii ədəbiyyatda 

qədim zamanlardan öz əksini tapmıĢdır. Əks halda düĢməni sevindirən acı nəticələr də ―Kitabi-Dədə Qor-

qud‖da ―Ġç oğuzla DıĢ oğuzun asi olması və Beyrəyin öldüyü boy‖, H.Cavidin ―Topal Teymur‖, B.Va-

habzadənin ―Özümüzü kəsən qılınc‖ əsərləri timsalında göz önünə gətirilir. 

Tarixi həqiqətlərin gələcək nəslə çatdırılmsında ədəbiyyatın rolu böyükdür.Bəzən təhrif edilən tarixi 

həqiqətlər bədii əsərlər iĢığında sonrakı dövrlərə ötürülür. 

44 günlük ―Vətən müharibəsi‖nin böyük qəhrəmanlarının yaddaĢlara yazılıb gələcək nəslə köçürül-

məsində,onları böyüdən qəhrəman ana obrazlarının yaradılması və bu qələbəni xalqına yaĢadan böyük 

sərkərdə obrazının bədii əsərlərdə öz əksini tapması mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 
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Ġnsanların estetik zövqünün formalaĢmasında digər incəsənət sahələrində olduğu kimi bədii ədəbiy-

yatın da rolu böyükdür. 

Bütün sadalananlardan da göründüyü kimi ədəbiyyatın cəmiyyətin dərin qatlarına enməkdə,ətraf 

mühitin dərk edilməsində rolu əvəzsizdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. M.Cəlal,P.Xəlilov ―ƏdəbiyyatĢünaslığın əsasları‖ 

2. N.Gəncəvi .‖Leyli və Məcunun 

3. S.Vurğun ―SeçilmiĢ əsərləri‖ 

4. T.Salamoğlu ―Müasir Azərbaycan ədəbiyyatı‖ 
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ƏDƏBĠYYAT VƏ MƏDƏNĠYYƏT 

 

 Mədəniyyətin tərkib hissəsi olan ədəbiyyat hər bir xalqın milli-mənəvi sərvətidir. Yüksək mədəniy-

yətə malik olan bir xalqın ədəbiyyat tarixi milli bədii sərvətə əsaslanır, xalqın tarixini, dövrlərin iqtisadi 

və ictimai- siyasi mənzərəsini bizim üçün təsvir edir. Ədəbiyyat nə qədər milli spesifik xüsusiyyət daĢısa 

da, bütün dövrlərdə bir o qədər bəĢəri, humanist və vətənpərvər səciyyə daĢımıĢ, xalqların ədəbiyyatı ide-

ya baxımından bir-birini tamamlamıĢ, qarĢılıqlı zənginləĢmə prosesində inkiĢaf tapmıĢdır.  

Ədəbiyyat milli - ictimai, milli - mənəvi bir prosesdir və onun inkiĢafı tarixi köklə birbaĢa Ģərtlənir. 

Yüksək mədəniyyətə sahib olan xalqın ədəbiyyatına nəzər salsaq, orada orijinal sənətkarlıq nümunələri 

görəcəyik. Ədəbiyyat mədəniyyətin humanist-vətənpərvər mahiyyətli geniĢ təsir növlərindəndir ,həmiĢə 

xalqın həyat və mübarizəsi, ideya və düĢüncəsi ilə bağlı olmuĢdur. 

Azərbaycan ədəbiyyatına nəzər saldıqda xalqımızın tarixi qəhrəmanlıq keçmiĢini əks etdirən möhtə-

Ģəm sənət əsəri "Kitabi-Dədə Qorqud dastanından tutmuĢ bugünkü bədii nümunələrə qədər xalqımızın 

milli mədəniyyətinin bariz nümunələridir.Hər bir sənət əsəri xalqımızın bədii zövqünü , adət- ənənəsini , 

mənəvi- ruhi aləmini öyrənmək üçün böyük əhəmiyyətə malikdir. 

Yaradıcılığı ilə Azərbaycan intibah ədəbiyyatını ən yüksək mərhələyə çatdıran dahi Nizami Gəncə-

vi özünəqədərki zəngin elm və mədəniyyəti yaradıcı Ģəkildə mənimsəyərək misilsiz sənət nümunələri ya-

ratmıĢdır. Nizami poeziyasının əsasını təĢkil edən xalq və hökmdar problemi təkcə Ģairin yaĢadığı mühitlə 

məhdudlaĢmır, bəĢəri və humanist səciyyə daĢıyır. Nizami irsi Azərbaycan mədəniyyətinin humanizmini 

və demokratikliyini əks etdirərək ümumdünya mədəniyyətində dahi Ģair kimi tanınmıĢ və qiymətləndir-

məyə haqq qazandırmıĢdır. 

Yaradılan mükəmməl bədii nümunə ədəbiyyatın idraki- tərbiyəvi əhəmiyyətini artırır, insanda yeni 

hisslər, yeni düĢüncə və arzular oyadır.Yüksək bədii zövqə malik olan Nəsiminin fəlsəfi Ģeirləri müasiri 

olduğu cəmiyyətdə yeni münasibət, yeni insan anlayıĢı ortaya qoyur. 

Özünəqədərki Yaxın və Orta ġərq xalqlarının müxtəlif dillərdə yaratdığı zəngin mədəniyyəti diqqət-

lə öyrənən, mühitini həmin mədəniyyətin ziyası altında müĢahidə edən Məhəmməd Füzuli yaradıcılığının 

kiçik bir parçası olan "Söz" qəzəlində danıĢanın danıĢarkən öz nitqinə məsuliyyətlə yanaĢmasını, mənalı 

sözlər seçib iĢlətməsini tövsiyə etmiĢdir.ġairin fikrincə, ağızdan çıxan hər söz insanın mədəni olub- olma-

dığına dəlalət edir. Çünki gözəl və mənalı danıĢmaq yüksək mədəniyyətdən ,mənəvi aləmin zənginliyin-

dən xəbər verir. 

Beləliklə, bədii yaradıcılıq bütün dövrlərdə hiss və duyğuya, fikir və düĢüncəyə təsir göstərmiĢ, in-

sanı dövrün tələbinə uyğun tərbiyə etmiĢdir. Bədii ədəbiyyat istənilən quruluĢda insanda mədəniyyətin, 

mənəvi zənginliyin inkiĢafına xidmət etməli, kütlənin fikrini hissini yaĢatmalıdır.Ġnsanlara doğru yol gös-

tərən bədii ədəbiyyat onlara təsir göstərir. Hər bir qələm sahibi cəmiyyətə öz töhfəsini verərək müasiri ol-

duğu cəmiyyətin mədəniyyətinə rəng qatır. 
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 Ədəbiyyat siyahısı: 

1. 1.Məhəmməd Füzuli.Əsərləri.I cild.Bakı, ―ġərq-Qərb‖,2005 

2. 2.Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi.Bakı,‖Ozan‖,2008 
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FÖVQƏLBƏġƏR ĠDEYASINA NƏSĠMĠ BAXIġI 

 

XlX əsrdə fəlsəfə və ədəbiyyat tarixində böyük vüsətlə dünyaya yayılmıĢ fövqəlbəĢər iddiası üstün 

zəkaya və eqoya sahib olan insandan bəhs edir. Əslində, fövqəlbəĢər anlayıĢı çoxdan bu və ya digər for-

mada vardı. Lakin onun geniĢ yayılması XlX əsrə təsadüf edir. Bu fövqəlbəĢər öz məqsədlərinə çatmaq 

üçün istənilən hərəkəti etməkdə və güc vasitəsilə Tanrılığa ucalmaqda azaddır. NitsĢenin əsərlərində 

bunun qabarıq nümunəsinə rast gəlinir. Ancaq XlV-XV əsrlərdə dövrünün böyük hürufilərindən sayılan 

Nəsimini unuduruq, onun haqqında danıĢmırıq. O, insanı təsəvvür deyil, məhz kainatın ən uca varlığı sa-

yırdı. Onun gördüyü uca insan qərb fövqəlbəĢərindən fərqli fövqəlbəĢər idi. 

Nəsimi ―Aləmin cismi sədəfdir, sənsən dürdanəsi‖ deyərək insana ilk mahiyyət qazandırır. Buna 

fövqəlbəĢərin ilk tərifi desək, doğru olar.  

Nəsimi insanı ucaltmaq üçün alman filosofu və yazıçısı F.NitsĢedən fərqli olaraq Tanrını öldürmür: 

―Həm həq derəm, həq məndədir, həm xətmi-insan gəlmiĢəm‖ deyərək Tanrını içinə alır. Tanrının insan 

mahiyyətində olduğunu, insanın yalnız o ―güclə‖ ucala biləcəyini deyir. NitsĢenin ―ZərdüĢt belə deyirdi‖ 

əsərində baĢ qəhrəman ZərdüĢt isə ―Tanrı öldü‖, ―onu biz öldürdük‖ deyirdi. Bu iddia öz eqosuna görə 

hər Ģeyə, hətta Tanrını öldürməyə qadir olan super insandan bəhs edən ilkin iddiadır və bu, ―Ġnsan ucal-

maqdan ötrü Tanrını öldürməlidir‖ iddiasına bənzəyir. 

Nəsimi ―Məndə sığar iki cahan, mən bu cahana sığmazam‖ deyərkən uca insanın- fövqəlbəĢərin bu 

dünyaya sığmadığını deyirdi. 

Həqiqətən, o, ―Heç kimsə Nəsimi sözünü kəĢf edə bilməz, Bu, quĢ dilidir, bunu Süleyman bilir 

ancaq‖ deyərkən haqlı idi, çünki Nəsimidə kəĢf olunası çox böyük fəlsəfi fikirlər var. Bu fikirlərdən ən 

önəmlisi isə onun insana baxıĢının necə olması və öz dövründə və bütün zamanlarda aktuallığını və oriji-

nallığını hələ də qoruyub saxlamasıdır. Ona görə Nəsiminin gördüyü və görmək istədiyi insan bütün ədə-

biyyat və fəlsəfə tarixində ən böyük fövqəlbəĢərdir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  
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2. Ġmadəddin Nəsimi. SeçilmiĢ əsərləri. Ġki cilddə, 2-ci cild, Bakı, ―Lider NəĢriyyatı‖, 2004, 376 səh. 
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―Mənim gerçək atam Filip deyil, Aristoteldir. Çünki birinci maddiliyimin – maddi quruluĢumun, 

ikinci mənəviyyatımın – mənəvi quruluĢumun meydana gəlməsinə səbəb olmuĢdur‖, – deyirdi Makedoni-

yalı Ġskəndər. 
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Bəli, mənəviyyat, mədəniyyət insanı necə yüksəldirsə, bir ölkəni də o cür yüksəldir, qoruyur, gələ-

cək inkiĢafında əhəmiyyətli vasitəyə çevrilir. 

Bu baxımdan mədəniyyətimizin inkiĢafı milli və mənəvi dəyərlərimizin inkiĢafından asılıdır. Bu də-

yərlərimizin qorunub saxlanılması və inkiĢaf etdirilməsi müstəqil respublikanın mədəniyyət siyasətinin 

əsas vəzifələrindən biridir. Bu mənada Azərbaycan dövləti öz daxili və xarici siyasətini yeni tarixi Ģəraitə, 

müasir tələblərə uyğun olaraq, xalqımızın tarixi və mədəni ənənələrinə, dilimizə, ədəbiyyatımıza, dinimi-

zə, milli-mənəvi dəyərlərimizə istinad edərək həyata keçirir. Dünyanın ən qədim xalqlarından olan Azər-

baycan xalqı özünün tarixi, maddi-mədəniyyət abidələri, zəngin ədəbiyyatı, incəsənəti və musiqi mədə-

niyyəti ilə haqlı olaraq fəxr edir. Mətbuatın yaranması ilə bərabər, XIX əsrdə kitab nəĢri sahəsində mey-

dana çıxan yeniliklər getdikcə təkmilləĢərək inkiĢaf etdi. 

Qeyd edək ki, kitab mədəni irsin, xalqın mənəvi sərvətinin qiymətli bir hissəsi, siyasi-ideoloji mü-

barizənin qüdrətli vasitəsidir. Kitablar bizim müdrik babalarımızın yadigarı, tarixin canlı Ģahidləridir. Ki-

tablar yazı və dilin, ədəbiyyat və incəsənətin, elm və texnikanın inkiĢafında əvəzsiz rol oynayır. Xüsusən 

bədii əsərlər dövrü dərk etmək və əks etdirmək baxımından tarix kitablarından heç də geri qalmırlar. 

Müstəqilliyimizin əldə olunmasından sonra həyata keçirilən mədəniyyət siyasəti milli-mənəvi də-

yərlərimizin qorunub saxlanılması və gələcək nəsillərə çatdırılması üçün böyük zəmin yaradır. Xalqımı-

zın əldə etdiyi bu böyük nailiyyət, milli sərvətimiz olan dəyərlərimizin istifadəsini, bəĢəri dəyərlərin 

tərkib hissəsi kimi inkiĢafını və inteqrasiyasını təmin edir. Millətin ən baĢlıca sərvəti olan intellekt öz 

mənbəyi kimi həmiĢə yaradıcılığa əsaslanmıĢdır. Yaradıcılıq məhsulları – elmi, bədii və incəsənət əsərləri 

bütün tarix boyunca bəĢər mədəniyyətini hərəkətə gətirən lokomativ rolunu oynayıb. 

Mədəniyyətin tərkib hissəsi sayılan ədəbiyyatın da bu baxımdan rolu danılmazdır. Ədəbiyyat geniĢ 

qavramdır. Özündə tərbiyəni və incəsənətin xüsusiyyətlərini əks etdirən ədəbiyyat sağlam mühitin forma-

laĢmasında əhəmiyyətli vasitədir. Tarixən xalqa müəyyən həqiqətləri anlatmaq üçün ədəbi nümunələrdən 

istifadə edilir. Vətənpərvərlik, tərbiyə, sevgi, doğruluq və sair kimi hislərin formalaĢmasında, milli dəyər-

lərin inkiĢaf etdirilib güclü mədəni zona yaradılmasında ədəbiyyat misilsiz rol oynayıb. Ümummilli lide-

rimiz, görkəmli dövlət xadimi Heydər Əliyev möhtəĢəm fəaliyyəti boyunca digər sahələrlə yanaĢı, ədə-

biyyat məsələləri ilə də daim məĢğul olub, ustad sənətkarların yubileylərinin keçirilməsi, xatirələrinin 

əbədiləĢdirilməsi, əsərlərinin nəĢri, tədqiqi, təbliği, dünya miqyasında tanıdılması, müasir ədəbi prosesin 

inkiĢafı üçün hər cür Ģərait yaradılması istiqamətində son dərəcə böyük iĢlər görüb, nəhəng tədbirlər 

həyata keçirib. 

Bu, səbəbsiz deyildi; dahi rəhbər mədəniyyətin inkiĢafında ədəbiyyatın böyük rolu olduğunu yaxĢı 

bilirdi. Ukrayna Ģairi Ġvan Draç ulu öndər haqqında deyib: ―Heydər Əliyev mədəniyyət və ədəbiyyata 

böyük hörmət bəsləyir. Bu, onun müdrikliyinə dəlalətdir‖. Ədəbiyyat xalqın estetik tərbiyəsində mühüm 

əhəmiyyət kəsb edir. 

Ümummilli lider Heydər Əliyev tərəfindən müəyyənləĢdirilən mədəniyyət siyasəti bu gün ölkə Pre-

zidenti cənab Ġlham Əliyev tərəfindən uğurla davam etdirilir. Naxçıvan Muxtar Respublikasında da Azər-

baycanın tarixən yaranmıĢ mədəniyyətinin mühafizə olunmasında, tarixi abidələrin, ədəbiyyatın, çoxlu 

sayda muzeylərin bərpası, ölkənin qədim mənəvi mədəniyyətinin təbliğ olunmasında, onların qorunma-

sında çox mühüm tədbirlər həyata keçirilir. Hər bir mədəniyyət özündən əvvəlki mədəniyyətin əsasında 

yaradılır. Bu səbəbdən mədəni sərvətləri qorumaq hər bir vətəndaĢın ən ümdə vəzifəsi olmalıdır. Bu, keç-

miĢə sədaqət, gələcəyə xidmət borcumuzdur. 

  
 Ədəbiyyat siyahısı:  

1. Azərbaycan jurnalı, 1958, №9 

2. Azərbaycan jurnalı,1972,№10 
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 M. Ə. SABĠR YARADICILIĞINDA SATĠRANIN GÜCÜ 

 

Satira nədir ? 

Satira – müəllifin hadisə və adamlara gülüĢ və qınaq yaradan münasibətinin daha sərt obrazıdır. Sa-

tiranın yumordan fərqi onun açıq tənqid, rəqib və düĢmən sözü kimi deyilə bilməsi, öz obyektini ifĢa niy-

yəti daĢımasıdır.  

Azərbaycanın görkəmli satirik Ģairi Mirzə Ələkbər Sabir haqqında danıĢmaq istəyirəm. M.Ə.Sabir 

1862-ci il mayın 30-da ġamaxı Ģəhərində anadan olmuĢdu. Bizə gəlib çatan ilk Ģeirlərindən aydın olur ki, 

gənc Ələkbər müəllimi Seyid Əzimin və oxuduğu kitabların köməyi ilə ġərq poetikası və əsatiri ilə yaxĢı 

tanıĢ olmuĢ, tənqid və satiraya daha çox meyl etmiĢdir. BaĢqa sözlə desək, Sabirin tənqidi (satirası) milli 

mənəvi ruhun sındırılmasına, əzilib tapdanmasına deyil, xalqın mənəvi-əxlaqi potensiyasında özünü qoru-

yub saxlayan və onun inkiĢafına təkan verib səbəb olan cəhətlərin üzə çıxarılmasına xidmətə yönəldilmiĢdi. 

 M.Ə.Sabir satiralarında dövrün eybəcərliklərini faĢ etməklə yanaĢı, həm də xalqın ağır güzəranına, 

məmləkətin inkiĢafdan qalmasına səbəb olan amilləri açıb göstərməyə çalıĢmıĢdır. ġairin qənaətinə görə, 

zülmün, istibdadın, geriliyin bir səbəbi dövrün üsuli-idarəsində olsa da, xalqın acı tale yaĢamasında dini 

xurafatın da rolu az deyildir. Cəhalətin hökm sürdüyü cəmiyyətdə valideynlər övladlarını dünyəvi mək-

təblərdə oxumağa göndərməyə razı olmur, «oxutmuram əl çəkin» deyirlər. Buna görə də M.Ə.Sabir in-

sanlar arasında mövhumat yaymaqla məĢğul olan, Islam dinindən sui-istifadə edən yalançı din xadimləri-

ni kəskin satira atəĢinə tutur. Satira özünün gücü ilə xalqın ictimai milli Ģüurunda mövcud acınacaqlı və-

ziyyətindən çıxmaq üçün silkinib ayağa qalxmaq, hərəkətə gəlmək ovqatını yaratmaqla inqilabi mahiyyət, 

dəyiĢdiricilik keyfiyyəti qazandı. Bu poeziyanın inqilabi məzmunu cəmiyyətdə olan bütün zümrələri öz 

dialoq və monoloqları ilə hərəkətə gətirib yeniliyə, tərəqqi və istiqlaliyyətə, parlaq istiqbala doğru yönəl-

də bilməsində idi. Onun hər satirasında sanki yeni, özgün danıĢıq, mükalimə və mühakimə çaları var. Bu 

çalarlar arasındakı fərq hər satiradaki ictimai tipin, hər Ģeirdəki qəhrəmanın, lirik «mən»in arasındakı fərq 

qədərdir. M.Ə.Sabirin satiralarından söhbət açarkən böyük ədib C.Məmmədquluzadənin «Sizi deyib gəl-

miĢəm, ey mənim müsəlman bacı və qardaĢlarım!» müqəddiməsi ilə iĢıq üzü görən «Molla Nəsrəddin» 

jurnalını xatırlamamaq mümkün deyildir. «Molla Nəsrəddin M.Ə.Sabirin timsalında qüdrətli bir satirik 

qələm sahibi tapdığı kimi, Sabir də «Molla Nəsrəddin»in timsalında satiralarini nəĢr etdirməyə yaxĢı 

imkan qazanmıĢdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. M.Ə.Sabir milli kitabxana 

2. M.Ə.Sabir əsərləri 

3. Respublika gənclər kitabxanası 

4. Mirzə Ələkbər Sabirin satiralarının təhlili 

5. ġeir və satira dünyası - Mirzə Ələkbər Sabir 
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ĠLQAR KAMĠL YARADICILIĞININ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 

Kimsə soruĢanda ki, ədəbiyyatın məramı, məqsədi nədir, ədəbiyyatĢünaslar: "DüĢünməyi, düĢünə-

rək yaĢamağı bacaran insan yaratmaq", -deyir.Əlbəttə, ədəbi əsərlər yaranmazdan əvvəl də gözəl keyfiy-
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yətlərə malik insan vardı, amma bu gün əsl insan formalaĢdırmağın iki yolunu görürəm mən: Ya gərək 

valideyn o qədər ali insan ola ki,düĢüncələrini davranıĢları ilə övladına yansıda,yaxud da uĢaqlıqdan 

çoxlu kitab oxutduraq övladlarımıza ki, oxuduğu əsər qəhrəmanlarından örnək alalar...hər kitab bir göz 

ola və övladlarımız həyata yüzlərlə insanın gözü ilə baxmaq imkanı qazana.(birinciyə gücümüz çatma-

yanda, digəri daha əlçatan olur məncə. 

Azərbaycanın müasir yazıçılarından olan Ġlqar Kamil daha çox dini mövzulara toxunmuĢdur.Ġlk ro-

manı olan ―Ayrılıq‖ romanında iki gəncin axirətdə qarĢılaĢmalarından bəhs olunur. DüĢünürəmki Ģair, in-

sanlara dünyanın mənasızlığını çatdırmağa çalıĢıb bu əsərində. Adətən, müəllif dindar,ya ateist olmasın-

dan aslı olmayaraq, mütləq öz fikrini oxucuya təqlin edir, israrla məhz özünün haqlı olduğunu qəbul etdir-

məyincə oxucunun yaxasını buraxmır. Burada isə oxucu kimin tərəfində durmaqda sərbəstdi-QAPI 

AÇIQDI. Məsələn onun ―Anam üçün‖ romanında Binyamini namazdan uzaqlaĢdırmağa çalıĢan otaq yol-

daĢı ġahin ateistdir. Oxuculara ġahin mənfi bir obraz kimi görünsədə yazar əsərində onu pisləməmiĢ, hər 

iki tərəfə obyektiv yanaĢmıĢdır.Yazar sanki ―Anam üçün‖romanında kimlərinsə həyatından bəhs edir. 

Real həyatda yaĢanan bir çox mövzuya toxunulmuĢdur. ġiddət görən qadının çarəsizliyi,anasına zülm et-

diyi üçün ,atasına nifrət edən gənc. Əsərlərində diqqətimi daha çox çəkən məqam isə əsərlərində iffət, 

ifaldı..lap köhnə filmlərdə olduğu kimi. (Düzü, çox qorxurdum bu məsələdə ki, birdən yenyetmələrin 

oxumalı olmadığı məqamlar olar, axı söz vermiĢdim bitirən kimi onlara verəcəyimə dair.) Qadına verilən 

ən ali dəyər, abır-həya, əsl insana məxsus duyğu və sifətlər-bir sözlə insanlarda qəhətə çıxmaqda olan hər 

Ģeyi tapa bilər bu əsərdə oxucu.Mənə görə Ġlqar Kamil həmiĢə digər yazıçılardan fərqlənib..Səbəbi isə 

onun fikirlərinində digər yazıçılardan fərqli olmağı olub.. Məsələn: (bir yazısından nümunə göstərim) 

Hansısa bir yazıçının "Allah böyük deyil" adlı kitabı çıxanda hər kəs bu yazıçını tənqid edib..Ġlqar Kamil 

isə fikrini belə açıqlayıb: "Məncə də, Allah böyük deyil...Axı ata da böyükdü,ana da böyükdü, qardaĢ da 

böyükdü..Onda Allah da böyükdü..? Yox, əzizim, yox..Allah böyük deyil, o ən böyükdü..."Və yaxud da 

bir Ģeirdən nümunə göstərim..O deyirdi ki,"YağıĢ bizi əzmək üçün üstümüzə ton-ton su axıdır..Bizsə,adını 

"eĢq, romantika, sevgi" qoyuruq. Bir anlıq həyata müəllifin gözüylə baxdım. Müəllifin gözündə isə həyat 

bir nəfəsdi aldığın qədər, həyat bir nəfəsdi qaldigin qədər . 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Milli kitabxana 

2. Ġlqar Kamil monoqrafiyaları 

3. Respublika gənclər kitabxanası 
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DÜNYA ġÖHRƏTLĠ SĠYASƏTÇĠ HEYDƏR ƏLĠYEVĠN DAHĠ ġAĠR  

SƏMƏD VURĞUN ĠRSĠ BARƏDƏ FĠKĠRLƏR 

  

Həm yazıçıların, həm də, ədəbiyyatĢünasların dayağı olan Ulu Öndər Heydər Əliyev ədəbiyyata də-

rindən bələd olmuĢ və sözə dərin sevgi ilə yanaĢmıĢdır.Heydər Əliyevin ədəbiyyat sevgisi, təbii ki, yalnız 

klassiklərə münasibətdə deyil, müasiri olduğu Ģair və yazıçıların yaradıcılığına maraqda da özünü göstə-

rirdi. Məhz həmin Ģəxslərdən biri də Səməd Vurğun poeziyası, sənəti, Ģəxsiyyətinə dərin sevgi-

si, ali münasibəti müasir ədəbiyyat haqqında az qala bütün çıxıĢlarından keçir. Ona görə də onun ədəbi ir-

sinə Azərbaycanda həmiĢə böyük hörmət edilməsi üçün və ondan istifadə olunması üçün bütün imkanlar-

dan istifadə edib lazımi tədbirlərin görülməsinə çalıĢmıĢam..." 

Heydər Əliyev Səməd Vurğuna dünya poeziyası kontekstində qiymət verirdi. Mülahizələrindən biri 

belədir."20-ci əsr mədəniyyətimizdə,ədəbiyyatımızda, ictimai-siyasi həyatımızda Səməd Vurğun xidmət-

ləri olduqca böyükdür . Bu gün müstəqil Azərbaycanın milli azadlıq Ģəraitində Səməd Vurğunun əsərləri 

bizim hamımız üçün,xüsusən də gələcək nəsil üçün böyük bir sənət poeziyasıdır" Səməd Vurğunun yara-
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dıcılığı həmiĢə diqqət mərkəzində olmuĢ və ona xüsusi rəğbət bəsləmiĢdir. Məhz Heydər Əliyevin ən sev-

diyi Səməd Vurğun Ģeirlərindən biri də "Azərbaycan" Ģeiri olmuĢdur. Heydər Əliyev deyirdi ki, "Səməd 

Vurğunun "Azərbaycan" Ģeiri dillər əzbəri olub. Həmin Ģeirdə keçən sözlər insan dilinə gətirib Azərbay-

cançılıq hisslərinin qabarmaması mümkün deyildi "Heydər Əliyev çıxıĢlarının birində "Azərbaycan" Ģei-

rini səsləndirərək: 

El bilir ki, sən məninsən 

Yurdum, yuvam məskənimsən 

Anam, doğma Vətənimsən 

Ayrılarmı könül candan? 

Azərbaycan, Azərbaycan 
Səməd Vurğun qarĢısında baĢ əyərək deyə bilərik ki, "Əziz Ģairimiz,sənin canın qədər sevdiyin 

Azərbaycan bugün müstəqil dövlətdir,sənin canın qədər sevdiyin xalqın bugün azaddır" Heydər Əliyev 

Səməd Vurğunu bir alim kimi də yüksək qiymətləndirirdiH.Əliyev yazıb: "Səməd Vurğun eyni zamanda 

böyük alim filosof idi... Azərbaycan Elmlər Akademiyasının təsisçilərindən, yaradıcılarından biridir. Ən 

böyük xoĢbəxtlik ondadır ki, Səməd Vurğun ömrünün son illərində həmin akademiyanın vitse prezidenti 

vəzifəsini daĢımıĢdır və Azərbaycan elminin, ədəbiyyatĢünaslığının inkiĢafında çox əvəzsiz xidmətlər 

göstərmiĢdir" ġairin söz sənətinin ucalığı, həm böyük yaradıcılıq təcrübəsi, həm ilahi vergisi olan ilhamı, 

həm də yüksək nəzəri təfəkkürü görünməkdədir. Həyatı, yaradıcılıq taleyi sübut edir ki, S.Vurğun xoĢbəxt 

sənətkardır. H.Əliyev onun barəsində demiĢdir: "Hər bir insanın özünəməxsus taleyi vardır. Az ömür ya-

Ģamasına baxmayaraq, Səməd Vurğunun taleyi xoĢbəxt taledir. Ona görə xoĢbəxt taledir ki, Səməd 

Vurğun 50 il yaĢasa da, amma 40 ildir, Azərbaycan xalqının dilindən və dünyanın çox xalqxalqlarının di-

lindən düĢmür" 

Səməd Vurğun yeni bədii ifadə sistemi, yeni poetika yaratdı. Ümummilli lider H.Əliyev doğru qeyd 

edir ki, Ģairin Azərbaycan Ģerinin poetikasına gətirdiyi ən böyük yenilik Ģeir dilini xalq dilinə maksimum 

yaxınlaĢdırması idi. Dilə münasibət H.Əliyevə görə Ģairin sənətkarlıq meyarıdır.Bu da Səməd Vurğunun 

Azərbaycan xalqı qarĢısında göstərdiyi böyük xidmətlərdən biridir. Səməd Vurğun sənəti insan idrakının 

təntənəsi haqqında poetik himn idi 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Ədəbiyyat qəzeti.- 2019.- 11 may.- S.4-5. 

2. ."Heydər Əliyev və ədəbi tarixi proses" Monoqrafiya,Bakı, "Elm" 2013,səh 156 

3. ."Heydər Əliyev Azərbaycan ədəbiyyatı", Bakı, "ġərq-Qərb" 2009,səh 203 

4. "Səməd Vurğun" Biblioqrafiya, Bakı, 2016 
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ULU ÖNDƏR HEYDƏR ƏLĠYEVĠN HÜSEYN CAVĠD ĠRSĠNĠN ÖLMƏZLĠYĠNƏ  

BÖYÜK ĠNAMI 

  

Fəaliyyəti və yüksəliĢi Naxçıvandan baĢlayan Heydər Əliyevi uĢaqlıqda ən çox maraqlandıran ədə-

biyyat və tarix idi. Hüseyn Cavidin və Səməd Vurğunun əsərlərini sevə-sevə oxuyurdu. Ümummilli lide-

rimizin heyrətamiz fenomenal yaddaĢı sayəsində Hüseyn Cavidin böyük qardaĢı ġeyx Məhəmmədin Nax-

çıvanda onun ilk ana dili müəllimi olduğunu sonralar xatırlamıĢdır. 

BəĢər tarixində Ģeirə-sənətə, sənətkar Ģəxsiyyətinə havadarlıq edən dövlət baĢcılarından biri bu ba-

xımdan unikal bir mövqedə olan Ulu öndər Heydər Əliyevdir. Heydər Əliyev xüsusən klassiklərin yaradı-

cılığına böyük önəm vermiĢ, diqqətlə yanaĢmıĢ, onların tədqiq və təbliğinə, Vətən və millət qarĢısındakı 

xidmətlərinin dəyərləndirilməsinə qayğı və diqqətini bir an belə əsirgəməmiĢdir. Heydər Əliyevin yüksək 

qiymətləndirdiyi, yaradıcılığına böyük ehtiram və diqqətlə yanaĢdığı, daim təbliğ və təĢviq etdiyi sənət-
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karlardan biri Azərbaycan ədəbiyyatının XX əsrdə yetiĢdirdiyi ən görkəmli nümayəndələrindən biri- ro-

mantik Ģair və dramaturq, filosof Hüseyn Caviddir. H.Əliyev H.Cavidin adını Azərbaycan ədəbiyyatı xə-

zinəsini zənginləĢdirən Ģəxsiyyətlər sırasında çəkmiĢdir. Ümummilli liderimiz 80-ci illərin əvvəllərindən 

isə H.Cavid irsinə daima müntəzəm diqqət göstərmiĢ, Ģairə layiqli qiymətin verilməsi iĢinə nəzarəti bir an 

belə zəiflətməmiĢdir. Klassik Azərbaycan ədəbiyyatının bir sıra baĢqa nümayəndələri barəsində çıxarılan 

qərarlar kimi, Hüseyn Cavidin anadan olmasının 100 illiyinin geniĢ miqyasda keçirilməsi barəsindəki qə-

rarın əsas müəllifi və ilhamvericisi o zaman respublikaya rəhbərlik edən, ədəbiyyatımızın, tariximizin 

gözəl bilicisi və qayğıkeĢi H.Əliyev idi. 1982-ci ildə H.Cavidin cənazəsini uzaq Sibirdən gətirərək doğma 

Naxçıvan torpağında dəfn etdirməsi, bu gün Cavidlərin birgə uyuduğu möhtəĢəm məqbərənin tikilməsi 

H.Əliyevin böyük qəhrəmanlığı, misilsiz rəĢadəti, təkcə Cavidə deyil, ümumən Azərbaycan ədəbiyyatına, 

bədii-ictimai fikrinə tarixi dərin hörməti idi. H.Əliyev bir peĢəkar memar kimi məqbərənin strukturunu, 

mənəvi-texnoloji xarakterini də özü vermiĢdir. Qeyd olunmalıdır ki, 1992-ci ildə H.Cavidin 110 illik yu-

bileyi Naxçıvanda, 2002-ci ildə isə 120 illik yubileyi geniĢ Ģəkildə qeyd olunub. 1981-ci ildə Naxçıvanda, 

1995-ci ildə isə Bakıda onun ev-muzeyləri yaradılıb. Ulu öndər yaradıcılıq psixologiyasına, forma və 

üslub axtarıĢlarına önəm verirdi ki, ġərq Ģeirinin ən yaxĢı poetik ənənələrini, Füzuli sənətkarlığına xas cə-

hətləri, Türkiyə romantiklərinin novator xüsusiyyətlərini inkiĢaf etdirərək yeni forma və fərdi üslub yara-

dan H.Cavid yaradıcılığı bu baxımdan nümunə idi. Ulu öndərin dəyər verdiyi cəhətlərdən biri də H.Cavi-

din min ildən artıq tarixi və sənət yaratmaq təcrübəsi olan əruz vəzninə yeni elementlər gətirməsi, demək 

olar ki, əruzun özünəməxsus poetik fiqurlarını yaratmasıdır. H.Cavidin irsi bizim milli-bədii sərvətimiz-

dir. H.Cavidin ağır və faciəli taleyi H.Əliyevin böyük qəhrəmanlığı və xidməti sayəsində ibrətli bir son-

luqla nəticələndi. Hüseyn Cavid irsinin ölməzliyinə böyük inam bəsləyən Ümummilli lider Heydər 

Əliyevin Hüseyn Cavid taleyinə münasibəti, siyasi liderin, dövlət baĢçısının mənsub olduğu xalqın klas-

sik irsinə, mənəvi mədəniyyətinə münasibətinin ən parlaq nümunəsidir. 

Ədəbiyyatın, bədii sözün qüdrətinə belə inam, hər Ģeydən öncə Heydər Əliyevin bədii-mənəvi sər-

vətimizə tükənməz məhəbbətindən irəli gəlirdi. Ümummilli lider Heydər Əliyevin Hüseyn Cavidin yeni-

dən xalqımıza və ədəbiyyatımıza qaytarılmasında xidmətləri əvəzsizdir.  
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ĠNCƏSƏNƏTƏ BÖYÜK DƏYƏR 

 

Ümummilli Lider, müstəqil Azərbaycan dövlətinin memarı və qurucusu Heydər Əliyev özünün 

bütün həyat və fəaliyyətini Azərbaycan xalqının və respublikasının hərtərəfli inkiĢafına, azərbaycançılıq 

ideyasının milli Ģüurda qərarlaĢmasına, dövlət quruculuğuna, müstəqil dövlətçiliyin möhkəmlənməsinə və 

yüksəliĢinə öz töhvəsini vermiĢdir. O, Azərbaycanın müasir ölkə kimi qurulmasına və beynəlxalq aləmə 

inteqrasiyasına, müasir dünya arenasında millətimizin özünəlayiq yer tutmasına, dünya azərbaycanlıları-

nın milli birliyinə, Azərbaycan diasporunun yaranmasına nail olmuĢdur.  

Heydər Əliyevin xalqı və vətəni qarĢısında ən böyük xidmətlərindən biri də musiqi mədəniyyətini 

inkiĢaf etdirməkdən, yaĢatmaqdan, tanıtmaqdan ibarət olmuĢdur. Heydər Əliyevin zəngin irsinin, çoxillik 

siyasi fəaliyyətinin öyrənilməsi belə nəticəyə əsas verir ki, bu tarixi Ģəxsiyyətin zəngin siyasi fəalliyəti 
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Azərbaycan musiqi mədəniyyəti və incəsənəti ilə sıx bağlı olmuĢdur. Milli musiqi mədəniyyətinin davam-

lı inkiĢafı və onun istedadlı təmsilçilərinin həyat-yaradıcılığı həmiĢə Ümummilli Liderin diqqəti və qayğı-

sı üzərindədi. Təbiətcə musiqi vurğunu olan.Ģ incə və həssas musiqi duyumuna, musiqi zövqünə malik ol-

muĢdur. O, Azərbaycan və dünya musiqisinin bədii nümunələrini həvəslə dinləyirdi. ġəxsi və ailə həya-

tında da musiqidən ayrılmaz, musiqi və musiqiçilər haqqında peĢəkar musiqçi və musiqi tənqidçisi kimi 

çox dəyərli və maraqlı rəy və fikirləri söyləyərdi. Beləliklə. Heydər Əliyev çoxillik zəngin siyasi və döv-

lətçilik fəaliyyəti ərzində Azərbaycan musiqi mədəniyyətinə dair özünün çox dəyərli, maraqlı irsini yarat-

mıĢdır. Bu irs XX-XXI əsr Azərbaycan musiqi mədəniyyətinin demək olar ki, yarım əsrlik dövrünü əhatə 

edərək, bu dövr ərzində Azərbaycan musiqisinin bütün sahələrini, məsələlərini, yeniliklərini və nailiyyət-

lərini özündə cəmləĢdirir.  

Heydər Əliyevin Azərbaycan incəsənətinə yüksək diqqət göstərməsi onun ağıllı və uzaqgörən si-ya-

sətçi olmasından irəli gəlirdi. ―Ġqtisadiyyatı güclü olan xalq hər Ģeyə qadirdir‖ Heydər Əliyev bu fikrini 

həyata keçirərək, musiqi mədəniyyətinin tərəqqisi üçün ciddi və zəruri iqtisadi baza, güclü maddi-texniki 

simul yaradırdı. Ulu Öndər məhz həyata keçirdiyi inkiĢaf siyasətinin uğurlu nəticələri kimi tezliklə bütün 

respublikanı böyük bir tikinti, abadlaĢdırma meydanına çevirdi, iqtisadiyyatın və sənayenin bir çox aparı-

cı sahələrinin qurulmasına və inkiĢafına imkanlar yaratdı. Bunun nəticəsində, respublikamızda çoxlu 

sayda yeni mədəniyyət qurumları, binaları tikilib istifadəyə verilirdi. Məsələn, hazırda Ulu Öndərin adını 

daĢıyan Heydər Əliyev Sarayı, ġ.Məmmədova adına Opera Studiyası, Bakı Xoreqrafiya Məktəbi, Dövlət 

Mahnı Teatrı, Məktəblilər Sarayı, YaĢıl Teatr, Bakı ətrafı və respublika rayonlarında yeni mədəniyyət ev-

ləri, yeni uĢaq musiqi və incəsənət məktəbləri, musiqi texnikumları, Naxçıvan MR- in və DQMV-in filar-

moniyaları, Naxçıvanda musiqi texnikumu, müstəqillik dövründə Azərbaycan Dövlət Flarmoniyasının 

əsaslı təmiri və rekonstruksiyası, Naxçıvanda konservatoriyanın yaradılması fikirlərimizə konkret nümu-

nə ola bilər. 

Ulu Öndər Azərbaycan haqqında dünyadakı təsəvürlərin müsbət mənada dəyiĢməsina, Azərbaycan 

mədəniyyətinin Ģöhrətlənməsinə nail olaraq, Azərbaycan musiqisi dünyadakı layiqli yerini tutur. Bu gün 

tam qətiyyətlə və fəxarətlə demək olar ki, Azərbaycanın suveren dövlət kimi qazandığı tarixi nailiyətlər-

dən biri də məhz Azərbaycan musiqi incəsənətinin tarixi uğurları, yenilikləri, Azərbaycan musiqisinə 

dünyada diqqətin, marağın artması, onun Ģöhrətinin daha yüksəlməsidir. 
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   MƏDƏNĠYYƏT ANLAYIġI VƏ AZƏRBAYCAN MƏDƏNĠYYƏTĠ 

 

Ġnsanoğlu tarix boyunca dünyada ayaq basdığı hər nöqtədə öz izini buraxmıĢdır. Yayılıb yaĢadığı 

hər növ coğrafiyaya ayaq uydurmuĢ və orada öz həyat fəaliyyətini icra edərkən əlində olan imkanların 

sərhədlərində dolaĢaraq müxtəlif yeniliklərə imza atmıĢ və dayanmadan inkiĢaf etmiĢdir. Bunun nəticə-

sində də dünyanın hər bir bucağında xalqlar formalaĢmıĢ, bir-birindən çox fərqli rəngarəng mədəniyyət 

qovĢaqları meydana çıxmıĢdır. Sözsüz ki mədəniyyət hər bir xalqın maddi və mənəvi mənsub olduğu və 

yetiĢdirdiyi gələcək nəsillərinə ötürdüyü buraxdığı hər Ģeydir. Bu nəticəyə gələ bilərik ki, mədəniyyət 

dünya xalqlarının tarixi yaddaĢının məcmuəsidir. Əcdadlarımız tərəfindən ərsəyə gətirilmiĢ maddi və mə-

nəvi dəyərlər həyatımızın bütün sahələrinə təsir göstərərək bizim davranıĢlarımıza, düĢüncələrimizə və 
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həyat fəaliyyətimizə dərindən təsir göstərərək bizi digər xalqların ərsəyə gətirmiĢ olduğu mənəvi dəyər-

lərdən fərqli qılaraq dünya üzərində müxtəlif mədəniyyət ocaqlarının meydana gəlməsinə səbəb olur. Nə-

ticədə Xalq mədəniyyəti anlayıĢı meydana gəlir. (Lakin qlobal cəmiyyətin tərəqqisi nəticəsində yaranan 

kütləvi, elitar, siyasi və. s bir çox mədəniyyət anlayıĢları vardır.) Təbii ki, dünya üzərinə mövcud olan 

mədəniyyət ocaqlarından sönmüĢləri də var. Krit, Mikena, Antik Misir habelə ġumer mədəniyyəti, qalıq-

ları xaricində hal-hazırda mövcud deyil. Lakin bu kimi mədəniyyətlərin məhv olması, onların bəĢəriyyət 

üçün qatqılarının az olması demək deyil. Antik misirlilərin ilk cərrahiyyə əməliyyatları keçirmələri, ġu-

merlərin ilkin yazı sisteminin banisi olmaları və bunun kimi digər məhvə uğramıĢ mədəniyyətlərin və ya 

mövcud olanların saysız-hesabsız tarixi ixtiraları bu gün müasir cəmiyyətin formalaĢmasınının əsas bü-

növrələrini atmıĢdır. Bunun əsasında da sənətkarlıq, ədəbiyyat, poeziya, din, tibb, mətbəx, musiqi və 

digər müxtəlif sənət və elm sahələri, mədəniyyətin mono-xüsusiyyətlərində öz əksini tapıb, formalaĢma-

sında və inkiĢafında da əsas rolu oynayır. 

Azərbaycan mədəniyyəti də dünyada önəmli mövqeyə sahib olan Ģərq mədəniyyətlərindən biri olub, 

misilsiz ədəbi zənginliyi, tarixi qədimliyi, yüksək dərəcədə inkiĢaf etmiĢ sənətkarlıq sahəsi, milli mətbəxi 

ilə dünyada kulturoloqların əsas maraq nöqtələrindəndir. Azərbaycan mədəniyyətinin əsas nümunələri 

YUNESCO-nun Ümumdünya irsi siyahısına 3, qeyri-maddi mədəni irs siyahısına 13, ―Dünyanın yadda-

Ģı‖ siyahısına isə 2 tarixi element ilə keçmiĢdir. 

Azərbaycan mədəniyyətinin tərəqqisini 7 böyük dövr əhatə edir. Bunlar sırası ilə Qədim dövr, 

Manna-Ġskit dövrü, Məcusilik və Alban-Atropatena dövrü, Ġslam dövrü, orta əsrlər dövrü, xanlıqlar və 

cümhuriyyət dövrü, Sovet mərhələsi və müstəqillik dövrünü əhatə edir. Bütün bu dövrlərdə Azərbaycan 

xalqı daimi sürətdə mədəni yeniliklərə imza atmıĢ və dahi Ģəxsiyyətlər yetiĢdirmiĢdir. Naxçıvani Memar 

Əcəmi, Nəsirəddin Tusi, Nizami Gəncəvi, Nəimi, ġəms-i Təbrizi, Bəhruz Kəngərli, Mirzə Fətəli Axund-

zadə, Cəlil Məmmədquluzadə, Mikayıl MüĢfiq, Üzeyir Hacıbəyli, Xan ġuĢinski habelə Nəriman Nərima-

nov və Azərbaycan xalqının Ümummilli Lideri Heydər Əliyev və digər saymaqla bitməyən dahi azərbay-

canlı Ģəxsiyyətlər Azərbaycan mədəniyyətinin inkiĢafında misilsiz rolu olan dahi Ģəxsiyyətlərdi.  

 Azərbaycan Respublikasının görkəmli, unudulmaz siyasi xadimi – Heydər Əliyev, dahi siyasətçi 

olmaqla yanaĢı, eyni zamanda Azərbaycanda elit təbəqə anlayıĢının formalaĢmasına təkan verən mükəm-

məl ictimai fiqurlardan biridir. Heydər Əliyev Azərbaycanda ədəbiyyat, musiqi, sənət, elm xadimlərini 

daim ətrafına toplamıĢ, fəaliyyətində onlara daim dəstək göstərmiĢ, ən əsası ölkədə elit təbəqə yarada 

bilmiĢ və Ulu öndərin özünündə qürur duyduğu Azərbaycan xalqının mənsub olduğu mədəniyyətin müha-

fizəsi uğrunda əvəzsiz rolu olmuĢdur. 
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AFAQ MƏSUDUN “GECƏ” HEKAYƏSĠNDƏ ÜNSĠYYƏT VƏ ƏLAQƏ ƏSKĠKLĠYĠ 

  

Yaradıcılığı ilə Azərbaycan ədəbiyyatında özünəməxsus yer tutan qadın yazarlarımızdan biri də 

Afaq Məsuddur. Onun yaradıcılığında insan qəlbinin dərinlikləri göstərilir, psixoloji məqamlara diqqət 

yetirilir. Ünsiyyət əskikliyi və tənhalıq problemi yazıçının hekayələrinin əsas mövzularından birinə çevri-

lir. ―Ölüm‖ motivinə diqqət yönəldən müəllif qeyri-adi, anlaĢılmaz görünən detalların təsvirini verir. 

Kiçik janr olan hekayədə nasir güclü duyğular ötürə bilir. Bu hekayələrdən biri də ―Gecə‖ adlanır. 

―Gecə‖ hekayəsində ―ölüm‖ ilə həyat mübarizə aparır. Çovğun sanki ―ölüm‖ün carçısıdır, iĢıq xət-

lərini qırır, Ģəhəri görünməz edir, Ģaxta isə su borularının donmasına səbəb olur. Həyat əlamətləri yavaĢ-
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yavaĢ yox olmağa baĢlayır. Səhrada tək qalan Talıb kiĢi ayağının altında yerin tərpənməsindən vahimələ-

nir. Yerin tərpənməsi ilə yazıçı yəqin ki, ―qaranlıq dünya‖ya iĢarə edir. ĠĢıqlı dünyanın mövcudluğu haq-

qında fikir səsləndiyi üçün qaranlığa qərq olan bir məkanın olması da oxucunu düĢündürür. ―Ölüm‖ ya-

xınlaĢdıqca həyat əlamətlərinin sönməsi maraqlı tərzdə nümayiĢ etdirilir.  

Tənqidçi E.Qaragözovanın fikrincə, Afaq Məsudun ―...əsərlərində fəlsəfi məqamlar artdıqca, forma 

mürəkkəbliyi yarandıqca səmimilik azalmır, əksinə artır və bu da həmin əsərləri oxucuya sevdirir‖. Ġki 

yaĢlı insanın gündəlik həyatını təsvir edən nasir adi görünən hərəkət və hadisələrin köməyi ilə cəmiyyətin 

sosial-siyasi mənzərəsini yaradır. Mövcud problemlər ötəri Ģəkildə xatırlanır, lakin onların böyük əhəmiy-

yət kəsb etməsi danılmaz fakt kimi ortaya qoyulur.  

Mistik məqamlar sadə söz və ifadələrlə dilə gətirilir. Ağ əbalı ağsaqqalın Talıb kiĢini ucu-bucağı 

görünməyən səhraya aparması, sonra qeybə çəkilməsi yuxuda da olsa, baĢ verir Musiqiçilərin qəhrəmanı 

xəndəyə yıxmaları və dərhal torpaqlamağa baĢlamaları ölümünü əvvəlcədən duymaq və Ģüuraltı olaraq 

həyatın ölümlə əvəzlənməsi kimi dəyərləndirilə bilər.  

Xəstə, yaĢlı ər-arvadın xatirələri ilə onların keçmiĢinə səyahət edirik, daxili aləmlərini kəĢf etmiĢ 

oluruq. KeçmiĢ haqqında illüziyalar isə çox zaman obrazların təsəvvüründə yaradılan xəyal və uydurma-

dan ibarət olur.  

Nizami Cəfərovun ―Afaq Məsud üçün təklik, tənhalıq bütöv bir dünya deməkdir‖ fikrini xatırlada-

raq nasirin psixologizmə daha artıq diqqət yetirməsini, mənəvi təlatümləri dolğun ifadə etməsini vurğula-

maq istərdik.  

Yazıçının qadın obrazı da yenidir. Azərbaycan qadınının qayğıları, hisləri, düĢüncələri, sarsıntıları, 

fədakarlığı anlaĢıqlı dillə göstərilir. Niyə bu obrazlar tənhalığa can atır? Bəlkə onları anlayan, həmdərd 

olan bir kəs tapa bilmədikləri üçün özləri istəmədən mənən təkliyə düçar olurlar. Bəlkə də cəmiyyətin 

sosial həyatında ünsiyyət əskikliyi probleminin qloballaĢma hadisəsi oxucuların nəzərinə çatdırılır. 
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KLASSĠK ĠRSĠN DAHĠ NÜMAYƏNDƏLƏRĠNDƏN OLAN MƏHƏMMƏD FÜZULĠ 

YARADICILĞININ HEYDƏR ƏLĠYEV ÜÇÜN XÜSUSĠ YERĠ 

  

Azərbaycan klassik bəddi ədəbiyyatı həmiĢə Heydər Əliyevin diqqət mərkəzində olmuĢ və ağır dip-

lomatik missiyaları yerinə yetirəndə, dövlət vəzifələrini idarə edəndə də hər zaman klassiklərlə maraqlan-

mıĢdır. Həmçinin H. Əliyev onların ədəbi –tarixi əhəmiyyətini ön plana çəkmiĢdir. Elə buna görə də 

―Klassik irsimizə, ədəbiyyatımıza və onun nümayəndələrinə böyük diqqət və qayğı göstərən və həmçinin 

ədəbiyyatın ictimai inkiĢafda, yeni insan tərbiyəsində oynadığı rolu yüksək nəticədə qiymətləndirən H. 

Əliyevin özü də klassiklər cərgəsinə daxil olmuĢ və onlar kimi ölməzlik qazanmıĢdır. 

Klassik ədəbiyyatımızın nümayəndəsi olan Məhəmməd Füzulinin Heydər Əliyev üçün xüsusi yer 

tutduğunu da qeyd etməliyik. Füzuli yaradıcılığı Heydər Əliyevin ilk gənclik illərində daxil olmuĢ və 

onun həyatının sonrakı illərində də daimi yol yoldaĢı olmuĢdur.Füzuli yaradıcılığı ilə ilk tanıĢlığı 1930-cu 

illərin ortalarında hələ Naxçıvanda orta məktəb Ģagirdi olarkən baĢlamıĢdır. Həmçinin Ulu Öndərimizin 

rəssamlığa böyük maraq göstərmiĢ və ilk rəsm əsərindən biri M. Füzulinin portreti olmuĢdur. 

https://525.az/?name=xeber&news_id=56226
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Ümummilli Liderimiz Füzuli Ģəxsiyyətinə və yaradıcılıq irsinə müraciət etmiĢ, yaradıcılğının bey-

nəlmiləl və ensiklopedik xarakterinə xüsusi diqqət yetirmiĢdir. Bunları isə eyni zamanda həm Füzuli, həm 

də təmsil etdiyi Azərbaycan mədəniyyətini yüksəldən, ümumbəĢəri, humanist ideallara qovuĢduran 

mühüm fəlsəfi amil kimi nəzərə çarpdırmıĢdır. 

Məhəmməd Füzuli yubileyinin mürəkkəb tarixi dövrə təsadüf etməsinə baxmayaraq, böyük önəm 

verərək bu tədbiri ―Azərbaycan xalqını dünyaya bir daha tanıtmaq hadisəsi‖ kimi qiymətləndirmiĢdir.  

Ulu Öndərimiz Füzuli irsini Azərbaycan xalqının və həmçinin türk xalqlarının da bu günü və gələ-

cəyi üçün dəyərli nümunəsi kimi qiymətləndirirdi. Heydər Əliyev Türkiyə Millət Məclisi çıxıĢında belə 

demiĢdir: ―Füzuli keçmiĢ zamanlada da türkləri birləĢdir bir sənətkar olmuĢdur.‖ 

Ümummilli Liderimizin bu sənətkara olan önəmi bunlarla bitmir. Eyni zamanda XX əsrdə parçalan-

mıĢ olan türk dünyasını siyasi formada deyil, mənəvi Ģəkildə birləĢməsinə səbəb olmuĢdur. Füzuli vasitəsi 

ilə yalnız Azərbaycanı dünyaya tanıtmaqla qalmayıb, eyni zamanda gələcək nəsillərə türklərin birləĢdir-

məyin yolunuda göstərdi. 

Heydər Əliyevin mənəvi dəyərlərimizdə və ədəbiyyatımızda bir çox misilsiz nailiyyətləri olmuĢdur. 

Təkcə Füzulinin deyil, həmçinin baĢqa görkəmli klassiklərimizdə Heydər Əliyevin diqqət mərkəzində ol-

muĢdur. Onların əsərlərinin geniĢ oxucu kütləsinə çatdırılmasında, ədəbiyyat və mədəniyyətinin klassiklə-

rini daha yaxından tanımasına, xalqının öz zəngin mənəvi sərvətinə sahib olmasına, mədəni dəyərlərini 

qoruyub saxlamasına hər zaman imkan yaratmıĢdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. ―Heydər Əliyev və Azərbaycan ədəbiyyatı‖ Bakı, ―ġərq-Qərb‖, 2009, 248səh, +20səh. Ģəkil 

2. ―Heydər Əliyev və Azərbaycan ədəbiyyatı‖. B., ―ġərq-Qərb‖ 2009.s.203. 

3. Heydər Əliyev zəkası və Füzuli dühası Salatın Əhmədova, ―Heydər Əliyev və ədəbi –tarixi proses‖, Bakı-

Elm-2013, 156 səh/ 

 

 
Sərxan Fileydanov 

 Qəri Kaspi Universiteti 

 Filologiya(ingilis dili və ədəbiyyatı)330 F1 

 Elmi rəhbər:müəl Tamam Ismayılova 

fileydanov.serxan.330f@wcu.edu.az 

 

CƏLĠL MƏMMƏDQULUZADƏ YARADICILIĞININ SƏNƏT DÜNYASI 

  

Böyük ədibin həyat yolu kimi, yaradıcılığı da mürəkkəb, çoxcəhətli olmuĢdur.Ġlk mətbu əsəri 1902-

ci il martın 2-də Bakıdakı ―Kaspi‖ qəzetində çıxmıĢ məqaləsidir. Jurnalist Məmmədquluzadə məqaləsində 

öz məfkurəvi simasının bəzi mühüm tərəflərini, ən əvvəl, xalqa bağlılığını ifadə etmiĢdi. O, ―zəhmətkeĢ 

insanların‖ alın təri axıtmaları, ―öz qabarlı, kobud əlləri‖ ilə saldıqları meyvə bağlarını əldə saxlamaq 

üçün …….çəkdikləri əzab-əziyyəti göstərmiĢdi.Mirzə Cəlilin çox oxunan, çox sevilən əsərləri arasında 

―Qurbanəli bəy‖, ―Ġranda hüriyyət‖ (1907), ―Quzu‖ (1914), ―Zırrama‖ (1923), ―Xanın təsbehi‖, ―Konsu-

lun arvadı‖, ―Buz‖, ―Yan tütəyi‖, ―ġərq fakültəsi‖ (1924), ―Bəlkə də qaytardılar‖ (1926), ―Proletar Ģairi‖ 

(1928) və s. hekayələri də var. Həmin əsərlərin hərəsi müəllifin o illərdəki dünyagörüĢününü mühüm bir 

cəhətini əks etdirmiĢdir.Ustalıqla yazılmıĢ bu hekayələrin ideya məzmunu müxtəsərcə belə qeyd oluna 

bilər: ―Ġranda hüriyyət‖, adından da göründüyü kimi, 1905-ci ildə baĢlanmıĢ Ġran inqilabının Qafqazdakı 

cənublu fəhlələr arasında oyatdığı fikirlərə, ―Usta Zeynal‖ Ģəriət əsiri olan müsəlmanların ―paklıq‖ və 

―murdarlıq‖ barədə təsəvvürlərinin məiĢətdəki gülünc nəticələrinə, ―Qurbanəli bəy‖ tüfeyli çar məmurla-

rının, harın, lovğa, həm də yaltaq mülkədar və bəylərin həyat tərzinə, əxlaq normalarına satirik gülüĢ oya-

dır. Nasir Məmmədquluzadəni mətbuatda ilk dəfə qiymətləndirib ona xüsusi məqalə həsr edən böyük 

Azərbaycan alimi, pedaqoq və müəllim Firidun bəy Köçərli 1906-cı ildə ―Usta Zeynal‖ hekayəsi barədə 

yazmıĢdı ki, bu gözəl əsərində müəllif dini mövhumatın müsəlmanlara necə böyük ziyan verdiyini maraq-

lı süjet vasitəsilə göstərir; o, Usta Zeynalların tənbəl, ―fəaliyyətsiz, cəsarətsiz və axmaqcasına sadəlövh‖ 

olduqlarını dərin təəssüf və can yanğısı ilə qələmə alır.Cəlil Məmmədquluzadə, eyni zamanda, realist 

səhnə əsərləri ilə milli ədəbiyyatın inkiĢafına misilsiz xidmət göstərmiĢ dramaturq idi. Onun teatra Ģövqü 
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cavanlıqdan baĢlamıĢdı. Seminariyada dünya dramaturgiyası ilə tanıĢlıqdan əlavə, tələbə dostları ilə Qori 

və Tiflisdə bir neçə səhnə əsərinə tamaĢa eləmiĢdilər. Səksəninci illərdə isə Naxçıvan və Ġrəvanda Axund-

zadə komediyalarında oynayan həvəskar artistlərdən biri o olmuĢdur. Cavanlıqda yazdığı ―Çay dəstgahı‖-

nın alleqorik dram Ģəklində olması da, sözsüz ki, onun bu sahədəki gələcək inkiĢafının rüĢeymlərindən 

idi.1909-cu ilin iyun ayında tamamlanan ―Ölülər‖ M.F.Axundzadə və N.V.Qoqol ənənələri əsasında yeti-

Ģib kamala çatmıĢ realist bir sənətkar dühasının yaratdığı möcüzəyə bərabər əsər idi.Nasir, dramaturq 

Məmmədquluzadə, eyni zamanda, dövrünün istedadlı, fəal, məĢhur publisisti idi. Ilk məqaləsini 1902-ci 

ildə ―Kaspi‖ qəzetində nəĢr etdirən ədib bu sahədə otuz il çalıĢmıĢdır. Onun bədii yaradıcılığı kimi, publi-

sist irsi də janr və forma cəhətdən orijinal, rəngarəngdir. O, yeni dövrün Azərbaycan Molla Nəsrəddini 

idi. Ədibin publisist əsərləri ―Kaspi‖, ―Kafkaz‖, ―ġərqi-rus‖, ―Həyat‖, ―ĠrĢad‖, ―Vozrojdeniye‖ və s. mət-

buat orqanlarında, ən çox isə ―Molla Nəsrəddin‖ jurnalında nəĢr olunmuĢdur. 
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THE GREAT POET NIZAMI GANJAVI 

 

Nizami Ganjavi, the great Azerbaijani poet and TIOSOTU Nizami Ganjavi (real name Muhammad 

Ilyas Yusif oglu: 1141-1209) was born in Ganja, the second largest city of Azerbaijan, and lived in this 

city all his life. His parents died when he was a teenager. Ġlyas was grown by his uncle. He was educated 

in a madrasa and mastered the sciences of the Middle Ages. Nizami Ganjavi began his career with a 

lyrical poem. He is the author of famous ghazals and poems. Nizami was a poet of intelligent and gentle 

nature, who ran away from the charm of palace life. His lyrics are characterized by high professionalism, 

a secular attitude to love and humanistic thoughts about human destiny. Nizami Ganjavi entered the world 

literature with his "Khamsa" written in the form of five poems: "Treasure of Secrets", "Khosrov and 

Shirin", "Leyli and Majnun", "Seven beauties" and "Isgandar's letter". Nizami Ganjavi's work, which was 

the peak of the early Eastern Renaissance, reflected the most humane, universal socio-political, social and 

spiritual ideals of his time. He devoted the "Treasure of Secrets" to more philosophical issues. Khosrov 

and Shirin is a love triangle between Khosrov Shah and Prince Shirin and architect Farhad. The poem 

"Isgandar's Letter" or the book of the great Alexander (Alexander) as well. 

It consists of two parts, "Sharaphname" and "Iqbalname". The first part depicts Alexander the Great 

as the conqueror of the world, and the second part depicts him as a prophet and philosopher. Sufi 

allegories and pantheism manifest themselves in the journey into his inner world. 
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NĠZAMĠ EPĠK ġEĠRĠNDƏ HƏYAT FƏLSƏFƏSĠ 
  

XII əsr Azərbaycan ədəbiyyatında epik Ģeirinin inkiĢafı əsasən Nizami yaradıcılığı ilə bağlıdır. Ni-

zami Ģeiri yalnız orta əsr Azərbaycan poeziyasında deyil, bütün yaxın və orta ġərq ictimai-bədii fikir tari-

xində yeni bir dövr açdı. 

Nizaminin ecaskar yaradıcılığı dövrünün bir sıra siyasi-ictimai məsələlərini humanizim mövqeyin-

dən, bəddi romantik Ģəkildə həll etmək vəzifəsinə xidmət edir. Nizami dünyası sönməz bir məĢəl kimi hə-

yatın bütün sahələrinə iĢıq saçır, ictimai ədalətsizliyin hər cür təzahürlərini tənqid və ifĢa edir, BəĢəriyyəti 

xoĢbəxt gələcəyə doğru səsləyir, insaniyyət, xeyirxahlıq və ədalət duyğuları aĢılayır. 

Nizami sənəti əsasən həyatın inkiĢafı kimi təsəvvür edir. Buradan da Nizami Ģeirinin baĢlıca xüsu-

siyyətlərindən biri-həqiqi gercəkliyə riayət prinsipi meydana çıxdı.Nizamiyə görə, Ģair qarĢısına qoyduğu 

vəzifəsinin öhdəsindən o zaman gələ bilər ki, bu vəzifələr həyati olsun, müəyyən məqsədə xidmət etsin. 

ġair öz Ģeiri qarĢısında da belə bir məqsəd, qoymuĢdur. Ədib ətrafında baĢ verən həyati hadisələrə, zalı-

mın zülmünə, məzlumun göz yaĢına, günahsızların nahaq axıdılan qanına laqeyd, sadəcə seyrci, müĢahi-

dəçi kimi baxa bilməzdi. Nizaminin odlu, ehtiraslı Ģair qəlbi məhkum və əzilən kütləyə tükənməz məhəb-

bətlə döyünürdü. 

Nizami müaĢirlərinə saraydan uzaq olmağdı tövsiyə edir. Zahiri dəbdəbə və parıltının aldadıcı oldu-

ğunu, bu nurla dolu atəĢdən yalnız kənarda qalanların az-çox nicat tapacağını göstərir.və obrazlı Ģəkil-

də:‖Ģamın iĢığı ilə Ģadlanan pərvanə Ģama yaxın durarsa yanar‖-deyir. Ustad Nizaminin ―Xəmsəyə‖ daxil 

olan birinci əsəri olan ―Sirlər xəzinəsi‖ndə ―Sultan Səncər və qarı‖ hekayəsində Ģah xidmətçiləri tərəfin-

dən hissiyatı tapdalanan günahsız biri qarının dili ilə, yalnız alleqorik Ģəkidə Ģahın cəbri və təzyiqi nəticə-

sində ölkənin viran qaldığını, Ģəhər və kəndlərin xarabalıqa çevirdiyini qeyd edir. Nizami göstərir ki, qolu 

güclülərin zülmündən ölkədə olan bütün ictimai zümrələr əzab əziyyət görür.  

Mübarizə Nizami epik Ģeirinin baĢlıca xüsusiyyətlərindəndir.Dahi korifey əzilən kütləyə üzünü tutaraq 

onu yer üzərindəki haqsızlıqlara qarĢı cəsarətli olmağa dəvət edir:‖iradəsiz olanlar, həĢəratlar kimi torpaqda 

sürünürlər‖, ―ah çəkib, uf deməklə kama yetmək olmaz‖. Nizami ―Leyli və Məcnun‖ poemasında da zülm və 

zalımı kəskin ifĢa edir.Oxucu kütləsini mübariz olmağa çağırır.‖Nə üçün zalımlara əlaltı olursan?‖.‖Niyə 

yaramazlara oyuncaq olursan, hər kəsin saflığına nə üçün boyun tutursan?‖,‖ Hər cəfaya nə üçün razı 

olursan‖.‖Kürəyini dağ kimi uca tut. Dünyanın yumĢaqlıqları ilə kəskin davran‖, ‖Süsən kimi əgər ipək toxumu 

olsan, saf torpaqdan da xilt içəcəksən‖, ‖zəlillik batini ağrılar verər‖, ―Haqsızlığa dözmək alcağlıq gətirər‖. 

‖Tikan tək yarasını çiynində tut, onda gül xərmənini qucağına ala bilərsən‖ deyir. 

Lakin Ģair Nizami bununla kifayətlənməyib daha da irəli gedir. ġairə görə tək əldən çıxmaz, zülü-

mü, istibdadı yer üzündən silib məhv etmək üçün birlik, həmrəylik lazımdır. 

Nizami xəlqliyinin ana xəttini Ģairin bütün əsərlərində tərənnüm olunan ictimailik ideyası təĢkil 

edir. Bu motiv Nizamidə durğun deyil, dinamikdir, ġair ilk əvvəl bərabərlik, cəmiyyətin bütün üzvlərinin 

eyni hüquqlu olması naminə ədalətli Ģah ideyasını irəli sürür. Nizaminin fikrincə xoĢbəxt cəmiyyətdə 

rəiyyətlə hökmdar vəhdət təĢkil etməli, hökmdar isə rəiyyəti ədalətlə idarə etməli, dövləti idarə üĢlərində 

xalq nümayəndələrinin müdrik məsləhətlərinə qulaq asmalı, onlara əməl etməlidir.  
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5. Ə.Ağayev ―Nizami və dünya ədəbiyyatı‖ Bakı, 1964 

6. R.Azadə ―Azərbaycan epik Ģeirinin inkiĢaf yolları‖ ―Elm‖ nəĢriyyatı,1975 

7. N.Gəncəvi ―SeçilmiĢ əsərləri‖ V cilddə (5) 
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GEORGE ORWELLĠN 1984 ƏSƏRĠNDƏ MÜHARĠBƏNĠN ƏHƏMĠYYƏTĠ 

  

Min doqquz yüz səksən dörd Ġngilis roman yazarı George Orwellin distopik bir sosial elmi fantastik 

romanıdır. Bu kitab 1949-cu ildə çap olunmuĢdur və G. Orwellin son kitabıdır. Tematik olaraq, əsər 

1984-cü ildə totalitarizmin, kütləvi nəzarətin və insanların və cəmiyyətdəki davranıĢların repressiv tən-

zimlənməsinin nəticələrinə yönəlmiĢdir. Özü demokratik bir sosialist olan G. Orwell, romanda Stalinist 

Rusiyadan ilhamlanaraq avtoritar bir hökumət modelləĢdirmiĢdir. Daha geniĢ mənada desək, roman həqi-

qətlərin və faktların siyasətdəki rolunu və manipulyasiya üsullarını araĢdırır. Biz bu yazıda George 

Orwellin ―1984‖ əsərində müharibənin nə üçün bitmədiyini nəzərdən keçirəcəyik. 

Bu məsələyə belə aydınlıq gətirə bilərik ki, 1984-cü ildə bitmək bilməyən müharibə hakim təbəqə-

nin hakimiyyətdə qalmasına, lakin alt təbəqənin isə gücsüz qalmasına imkan yaradırdı. Goldsteinin mani-

festosunda qeyd olunduğu kimi, zəngin olan bir ölkənin məhsuldarlığının qarĢısı alınmadığı təqdirdə, nə-

hayət, çiçəklənəcəyini müĢahidə edə bilərik. Müharibə isə bu problemin son həllidir. Müharibə əhalini 

getdikcə daha məhsuldar olmağa məcbur edir, lakin bu məhsulların hamısı müharibə nəticəsində məhv 

olur və buna görə insanlar heç vaxt iĢlərindən bəhrələnə bilmirlər. Nəticədə, hakim təbəqə güc qazanır, 

aĢağı təbəqələr isə heç vaxt öz əməyindən faydalana bilmir və əgər bu istismara müqavimət göstərməyə 

çalıĢsalar vətən xaini kimi damğalanırdılar. Vətən xaini kimi damğalananlar isə bəzən dövlət tərəfindən 

öldürülür, bəzən isə dövlət həmin insanların beyinilərini yumaq üçün onlara müxtəlif iĢgəcələr edirdilər, 

Winstona etdikləri kimi. Ġstədiklərinə nail olduqdan sonra isə onları azadlığa buraxırdılar. 

Bundan əlavə, davamlı müharibə vəziyyəti əhalini daim qorxu içində saxlayırdı və bu təhlükəsizlik 

üçün azadlıqlarından imtina etməklərinə səbəb olurdu. Vətənpərvərliyi artırmaq və vətəndaĢların çətin hə-

yatlarına rəğmən müharibənin davam etməsini istəməkləri üçün Partiya tərəfindən zaman-zaman mənasız 

qələbələr elan olunurdu. Bu qələbələr isə heç vaxt tutarlı olmurdu. Bəzən ġərqi Asiya ilə müttəfiq olub, 

Avrasiya ilə müharibə vəziyyətində olan dövlət bir günün içində ġərqi Asiya ilə müharibə vəziyyətində 

olub, Avrasiya ilə müttəfiq olurdu. Tarix elə dəyiĢdirilirdi ki, sanki Okeaniya heç vaxt ġərqi Asiya, yaxud 

Avrasiya ilə müharibədə olmayıblar. Beyinləri yuyulan vətəndaĢlar isə buna təmənnasız inanırdılar, inan-

mayanlar isə elə cəzalandırılırdılar ki, bir müddət sonra artıq öz yaddaĢlarına güvənməyib sadəcə dövlətə 

güvənirdilər. 

Beləliklə, müharibə hakim təbəqnin əlində alt təbəqəni idarə etmək üçün bir alətdir. Əsər 1949-cu 

ildə çap olunsa da, o dövrün vəziyyəti üçün yazılsa da, indiki dövrlə müqayisə etdikdə əslində dəyiĢən 

çox bir Ģey olmadığını görə bilərik. Hal-hazırki dövrdə bəzi hegemon dövlətlər insanların beynini əsərdə-

ki usullarla yumasalar da, onları müharibə yolu ilə öz xalqlarını və ya digər dövlətlərin xalqlarını ―əllərin-

də‖ saxlaya bilirlər. Bunun sayəsində isə öz güclərini qoruyurlar və hakimiyyətlərinin ömrünü uzadırlar. 

Hakim təbəqədən olmayanlar, yəni müharibənin əsas qurbanları isə yaĢadıqları travmalar ilə həyatlarına 

çətin də olsa davam etməyə, yeni bir baĢlanğıc qurmağa çalıĢırlar. Tezisimi ―1984‖ əsərindən bir sitatla 

bitirmək istəyirəm: "Güc insan Ģüurunu parçalara ayırmaq və onları seçdiyiniz yeni formalarda yenidən 

birləĢdirməkdir." 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. George Orwell, NINETEEN EIGHTY-FOUR, 1949  

2. https://www.sparknotes.com/lit/1984/key-questions/why-does-war-in-1984-never-end/ 

3. https://en.wikipedia.org/wiki/Nineteen_Eighty-Four 
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ÇĠNDƏ BUDDĠZMĠN YARANMASI 

 

Buddizm Çinin fəlsəfəsinə və mədəniyyətinə çox böyük təsir göstərmiĢdir. Əfsanəyə görə ilk Bud-

dist sutralar Çinə ağ atla gətirilmiĢdir. 64-cü ildə Luoyang yaxınlığında Ağ at monastrı(白马) tikilmiĢdir. 

ġərti olaraq Çində buddizmin yayılmasını 3 mərhələyə bölmək olar. 

1. Buddizmin Çinə nüfuz etməsi (I əsr- II əsrin birinci yarısı) 

2. Tərcümə edilmiĢ Buddist ədəbiyyatı vasitəsilə Çinlilərin tanıĢlığı (II-V əsrin əvvəlləri) 

3. Çində Buddist məktəblərinin formalaĢması (V-VI əsrlər) 

Mövcudluğunun ilk günlərində Buddizm bir çox çətinliklərlə qarĢılaĢmıĢdır.Çində ilk tərcüməçi və 

buddizmin fəal təbliğçisi An Shigao idi.Atasının ölümündən sonra taxtdan imtina etdi və rahib oldu. 148-

ci ildə Luoyang'a gəldi və buddist mətnlərini Çin dilinə tərcümə etməyə baĢladı.Buddist kateqoriyalarını 

tərcümə etmək üçün Shigao Taoist anlayıĢından istifadə etməyə baĢladı. Shigao-nun həyatı faciəvi Ģəkildə 

sona çatdı,Ģəhər vbazarında davada səhvən öldürüldü. 

VI-VIII əsrlərə Çin Buddizminin "qızıl dövrü" deyilir. Bu zaman Çin dünyanın Buddist mərkəzinə 

çevrildi. 504-cü ildə Liang sülaləsinin imperatoru Wu-dinin dövründə Buddizm dövlət dini statusu aldı. 

Ölkə ərazisində minlərlə monastır fəaliyyət göstərirdi. Manastırlar aktiv iqtisadi fəaliyyətlə məĢğul olmuĢ, 

bir sıra imperatorların qəzəbinə səbəb olan iri torpaq mülkiyyətçiləri idilər. 

Sui (581-618) və Tang (618-907) dövrlərində Çinin öz Buddist düĢüncə məktəbləri meydana çıxdı. 

Bunların arasında ən populyar məktəblər Sanlun 三 论 (Madhyamaka'nın Mahayana məktəbinin Çin ver-

siyası), Fasiang 法相 (Yogaçara Mahayana məktəbinin Çin versiyası), Tiantai 天台, Huayan 华严, Jintu 

金 土 və Chan 禅 idi.  

845-ci ildə Ġmperator Wu-tsun (840-846) dövründə Çində Buddizmin ən böyük miqyaslı təqibinə 

baĢlandı və bu, bir neçə min monastırın bağlanması və rahiblərin mülki həyata qayıtması ilə nəticələndi. 

Yalnız iki məktəb qaldı - Ch'an və Jingtu, qalanları yoxa çıxdı. Song sülaləsi dövründə (960-1279) Bud-

dizm nəhayət "üç təlim" arasında yerini alaraq aparıcı əhəmiyyətini itirdi. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Буддизм в Китае: от индийских традиций к чань https://anashina.com/buddizm-v-kitae/ 

2. Будизм-история, учения, интересные факты  

3.  https://www.chinahighlights.ru/travelguide/religion/fojiao-index.htm 

4. Религия и философия Китая https://studychinese.ru/articles/15/171 
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POLġADA 3 KRAL (EPĠFANĠYA BAYRAMI) 

 

PolĢada 6 yanvar tarixində 3 Kral bayramı (Trzech kroli) və ya Epifaniya qeyd olunur. Bayram ənənə-

si bizi bibliya dövrünə - körpə Ġsanın dünyaya gəldiyi, münəccimlərin isə ona səcdə etdiyi dövrə aparır. 

PolĢada 3 Kral bayramı kilsə və inamla bağlı olan ənənələrə malikdir. Bu bayramın özü Miladın 

qeyd olunmasından daha qədim tarixə malikdir. Bayramın tarixi kökləri münəccimlərin körpə Ġsaya gətir-

dikləri hədiyyələrin əks olunduğu Ġncilə qədər uzanır. Münəccimlər ona smirno (ətirli qətran), ladan 

(büxur – dini ayinlər zamanı yandırılan ətirli qətran) və qızıl gətirirlər. Xilaskarın doğulduğu yerə isə on-

ları Viflem ulduzu gətirir. 

https://anashina.com/buddizm-v-kitae/
https://www.chinahighlights.ru/travelguide/religion/fojiao-index.htm
https://studychinese.ru/articles/15/171
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BəĢəriyyətin yeni doğulmuĢ Xilaskarına səcdə etməyə gələn bu 3 nəfərin kim olduğu haqqında indi-

yə qədər geniĢ yayılmıĢ bu sualın dəqiq cavabı yoxdur. Onların olub-olmaması belə müəmmadır. Münəc-

cimlər çar əyanları yox, çox güman ki, münəccim və ya müdriklər idi. Ancaq polyak ənənələrində onlar 3 

kral kimi tanınır. 

Onların adı Ģərti olsa da, xristianların zehnində məhz belə kök salıblar: Kaspar, Melxior və Baltazar. 

Ġsaya gətirilən hədiyyələr heç də Ģərti deyildi. Bu bir daha Ġsanın çar və xilaskar olduğunu göstərirdi. 

Ladan çox qiymətli və dəyərli hədiyyə sayılırdı. Ladanın köməyi ilə kilsələrdə Tanrıya qurban simvolu 

olan təmizləmə mərasimi keçirilirdi. Bu zaman o Ġsanın ilahi varlığını qəbul edir və Ġncilin oxucularına 

çatdırır ki, Ġsa baĢ kahindir və Tanrıya qurban verəcəkdir.  

Qızıl ta qədimdən ilahi metal hesab olunurdu. O vaxtdan indiyə qədər onunla, hansı obrazla ifadə 

olumasından asılı olmayaraq Tanrıyla bağlı əĢyaları bəzəyirlər. Ġkonalarda, kilsəyə məxsus simvolik əĢya-

larda və liturgik qablarda qızıl və ya qızıl suyuna çəkilmiĢ əĢyalara rast gəlirik. Qızıl yüksək təbəqənin ni-

Ģanı idi. Çara verilən qızıl onun müdrikliyinə və hökmranlığına iĢarə idi. 

Smirno keçmiĢdə kimsəsizlərin dəfn mərasimində istifadə edilirdi. O, bəĢəriyyətin günahlarının yu-

yulmasından sonra Ġsanın özünün qurban edilməsi simvolu kimi təqdim olunurdu. Onun ölümü bütün in-

sanların əbədi həyatına gedən yol olacaqdı. Bu münəccimlər tərəfindən Xilaskara təqdim olunan hədiyyə-

lərin simvoluna iĢarədir. Bu mənada o ladanın əhəmiyyəti ilə üst-üstə düĢür. 

Bu hadisənin xatirəsinə PolĢada kilsələrdə XV-XVI əsrdə kök salmıĢ ladan və qızılın, həmçinin 

suyun təmizləmə mərasimi keçirilir. Suyun burada olmağı təsadüfən deyil, çünki keçmiĢdə xristianlar bu 

günü Tanrının zühr etməsi kimi bayram edirdilər. Ġndi bu bayram baĢqa günlərdə qeyd olunur. 

PolĢada qapılarda tez-tez təbaĢirlə yazılmıĢ 3 hərf görmək mümkündür: K+M+B. Bu 3 Kralın adla-

rının baĢ hərfi hesab olunur. Kilsədə təmizlənmiĢ təbaĢirlə qapılara onların baĢ hərflərini və ili yazırlar. 3 

Kral haqqında əfsanə PolĢada orta əsrlərdə yaranmıĢdır. Müqəddəs buxurla evləri təmizləyirdilər. Bu, evi 

xəstəliklərdən və Ģər qüvvələrdən qorumalı idi. Müqəddəs qızılı boyuna dolayırdılar. Bu da insanı əzab-

dan və pis gözlərdən qoruma məqsədi daĢıyırdı. 

6 yanvar PolĢada qeyri-iĢ günüdür. Bu ona görədir ki, hər kəs kilsəyə getmə imkanı əldə etsin və 

Epifaniya bayramının mahiyyəti haqqında dərindən fikirləĢsin. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. «Богоявление» // Католическая энциклопедия. Т.1. М.:2002, ст.649-650 

2. Васильев П. П. Богоявление // Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона : в 86 т. (82 т. и 4 

доп.). 

3.  Маркина Л. Г. ПРАЗДНИК ТРЁХ КОРОЛЕЙ // Культура Германии: лингвострановедческий словарь 

/ Л. Г. Маркина, Е. Н. Муравлѐва, Н. В. Муравлѐва; под общей редакцией Н. В. Муравлѐвой. — М.: 

АСТ, 2006. — С. 212—213.  

4. https://www.polonyadayiz.com/epifani-bayrami-6-ocak-yortusu/ 
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MÜASĠR DÖVRDƏ YAPONLARIN DƏFN MƏRASĠMLƏRĠ 

 

Yaponiya qədim tarixə və adət-ənənələrə sahib ölkələrdən birdir. Qeyri-adi adət və ənənələri isə 

onu digər ölkələrdən fərqləndirən amillərdəndir. Buna misal olaraq Yaponiyanın dəfn mərasimlərini gös-

tərə bilərik.  

Dəfn mərasimləri Yaponiyanın adalarında heçdə eyni formada həyata keçirilmir. Okinavada keçiri-

lən yas mərasimləri ilə Yaponiyanın digər ərazilərində keçirilən yas mərasimləri kəskin Ģəkildə fərqlənir. 

Okinavada krimasiya prosesinə hazırlıq uzun zaman alır. Əgər insan evdə ölübsə o evin ən gözəl guĢəsinə 

uzadılır və 24 saat ərzində ona toxunulmur. Əgər hadisə baĢqa bir yerdə baĢ veribsə bu zaman ölən Ģəxs 

evinə götürülür və onun yaxın qohumları ona bir və ya iki saat aralığı ilə baĢ çəkir. Okinavadakı əhali bu 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2,_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%BB_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikisource.org/wiki/%D0%AD%D0%A1%D0%91%D0%95/%D0%91%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D1%8F%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C_%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%B3%D0%B0%D1%83%D0%B7%D0%B0_%D0%B8_%D0%95%D1%84%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%B0
https://www.polonyadayiz.com/epifani-bayrami-6-ocak-yortusu/
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prosesi vacib hesab edir. Çünki onlar bu zaman ölən Ģəxsin (ruhunun) evi tamamilə tərk edəcəyini və ru-

hunun Ģad olacağını düĢünürlər. Ölən Ģəxs 24 saat gözlədikdən sonra yandırılma prosesi gəlir. Lakin yan-

dırmazdan əvvəl həmin Ģəxsin saçları kəsilir.Yandırılma üçün isə müddət böyüklər üçün 1 saat uĢaqlar 

üçün isə 45 dəqiqədir. Ölən Ģəxs yandırıldıqdan sonra onun ən yaxın qohumları haĢilərlə (xüsusi çubuq-

lar) sümükləri kotsutsuboya (xüsüsi qab) yığırlar. Krimasiya prosesi isə məhz buna verilən addır. Sonda 

isə mərhumun külün yığıldığı qab (kotsutsubo) onun evinə aparılır. KecmiĢ dövürlərdə kotsutsubolar 

kvadrad formalı olsalar da müasir dövürdə onların dairəvi formalı olanlarından istifadə olunur. Əsasəndə 

bu cür qabların üzərində sakura ağacları və ya onun çiçəkləri təsvir olunur.  

Yaponiyanın Ryuku (Nansai) adasında dəfn adət-ənələri çox fərqlidir. Beləki, həmin ərazilərdə dün-

yasını dəyiĢən Ģəxsin bədəni xüsusi sərdabələrdə saxlanılır. Eyni zamanda bu sərdabələrin saxlanılma 

müddəti çox uzun olur. 3 il və 5 il arasında dəyiĢə bilir. Bu müddət ərzində sərdabədə dünyasını dəyiĢən 

Ģəxsin bədəni tamamilə çürüyür. Bədən çürüdükdən sonra sərdabə açılır və sümüklər götürülür. Daha 

sonra həmin sümüklər yuyulur. Sonda isə yuyulmuĢ sümüklər türbədə saxlanılır.  

KeçmiĢə nəzər yetirsək aydın olurki Yaponiyanın kasıb sakinləri sərdabədə dəfn olunacaq qədər 

maadiyyata sahib deyildilər. Bu da onu göstərirki bu proses sadəcə varlılara maxsus idi. Hətta o zamanlar 

yapon əsatirlərindən birində belə bir cümlə var idi: ―Ryukuda ölüm belə baha baĢa gəlir‖. Bu isə sərdabə-

lərdə dəfn olunanların varlılar olduğunun göstəricisidir.  

Maraqlı məqamlardan biridə XVlll və XX əsrlərdə olan məzar daĢlarının üzərində həkk olunan ya-

zılardır. NiĢanlı (oğlan və ya qız) dünyasını dəyiĢdiyi zaman onunla niĢanlı olan (oğlan və ya qızın) adı 

qəbir daĢında qeyd olunur. Bu ad məzar daĢının üzərində qırmızı boya ilə yazılırdı. Məzar daĢlarının üzə-

rində isə niĢanlı olanın (qız və ya oğlan) adının yazılmasına səbəb isə onların diğər dünyada görüĢəcəklə-

rinə ümid edilməsi idi. 

  
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Əliyeva S.F. Yaponiya Etnoqrafiyası. Dərs vəsaiti. Bakı,2020 

2. Qismət Davudov. Yaponiya Tarixi. Dərs vəsaiti I hissə. Bakı 2014  

  

 

Məmmədzadə İsmayıl  
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AMERĠKADA KLOVĠS MƏDƏNĠYYƏTĠNĠN ƏSAS XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 

Klovis mədəniyyəti ġimali Amerikada mövcud olan erkən mədəniyyətlərdən biridir. Bu mədəniyyə-

tin adı Nyu-Meksikoda ilk qalıqların tapıldığı Klovis Ģəhəri ilə bağlıdır. Klovis mədəniyyəti gözəl daĢ iĢ-

ləmələri ilə tanınmıĢ və ġimali Amerikanın bütün ərazisi boyunca, Meksikanın Ģimalında və Kanadanın 

cənubunda yayılmıĢdır. Bu mədəniyyət nümunələrinə daha çox müasir ABġ-ın Ģərq və mərkəzi regionla-

rında rast gəlinib. 

ġimali Amerikanın ilk sakinləri bu əraziyə 12 min il əvvəl Berinq körpüsü vasitəsilə Sibirdən köç-

müĢlər. Təxminən bizim eradan 11 min il əvvəl Amerikanın əksər yerli mədəniyyətlərinin əcdadı hesab 

olunan Klovis mədəniyyəti formalaĢmıĢdı.  

Qeyd etdiyimiz kimi, Klovis mədəniyyətinə dair ilk tapıntı 1932-ci ildə Nyu-Meksiko Ģtatında 

Klovis yaĢayıĢ məntəqəsinin yaxınlığında Bləkuoter Dro ("Blackwater Draw") dayanacağında aĢkar edil-

miĢdi. Bu tapıntı mamont sümükləri ilə nizə ucluğu idi. Klovis mədəniyyətinin əsas nümunələrindən biri 

silah baĢlığı - nizə uclarıdır. Bunları klovis ucları da adlandırırlar. Nizə ucları ümumilikdə azca qabarıq 

paralel tərəfləri, çökük arxa tərəfi və dirəyə bağlanmaq üçün yivləri ilə yarpaq Ģəklində idi. Məhz bu hissə 

onu digər alətlərdən fərqləndirən xüsusiyyət idi. Bu nizə ucları əsasən daĢdan hazırlanırdı. Lakin istifadə 

olunmuĢ material təkcə çaxmaqdaĢı deyil, obsidian, kvars, kalsedon kimi digər minerallara qədər müxtəlif 

idi. Nizə uclarından iri heyvanları ovlamaq üçün istifadə edirdilər. Məlumdur ki, onların əsas məĢğuliyyə-

ti ovçuluq idi. Onlar əsasən iri heyvanları, xüsusilə mamontlar, iri bizonları ovlayırdılar. Bunu Klovis mə-

dəniyyətinin tapıldığı ərazilərdə arxeoloji qazıntılar zamanı əldə edilən çoxsaylı heyvan qalıqları sübut 
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edir. Bəzi tədqiqatçılar mamontların və bizonların yox olmasını klovislərin ovçuluğu ilə əlaqələndirirlər. 

Lakin onların nəslinin kəsilməsinə iqlim dəyiĢikliyi də təsir edə bilərdi. Ovçuluq və yığıcılıqla yanaĢı, sa-

hillərdə məskunlaĢan klovislər həmçinin qismən balıqçılıq ilə də məĢğul olmuĢlar. Klovis mədəniyyəti 

Amerika qitəsində təxminən 900 ilə yaxın davam etmiĢdir, sonra onu digər mədəniyyətlər əvəz etmiĢdir. 

Köçəri həyat tərzi sürən klovislər sığınacaqlar, çadırlar və ya dayaz mağaralarda yaĢayırdılar. Klo-

vis mədəniyyət nümayəndələrinin dini inanclarına dair sübutlar azdır. Onlar arasında Ģamanizmin yayıl-

ması güman edilir və dəfn ayinlərinin yerinə yetirdikləri məlumdur. Buna dair Kanadanın cənubunda yan-

dırma mərasimlərini nümayiĢ etdirən sübutlar əldə edilmiĢdir. Klovisə aid yeganə məlum tapılmıĢ qəbir - 

uĢaq skeletidir, yanında sümükdən hazırlanmıĢ 15 alət və 100 daĢ alət var idi. Bu qəbir indiki Montana 

Ģtatının ərazisində tapılıb. Qəbir dini ayinin keçirilməsini sübut edir, beləki insanlar artıq o dövrdə axirət 

dünyasına və ya ruhlar dünyasına inanırdılar. 2013-cü ildə beynəlxalq alimlər qrupu bu ikiyaĢlı oğlan 

Anzik-1-in üzərində tədqiqat aparmıĢlar. Bununla da onlar sübut etmiĢlər ki, Klovis mədəniyyətinin in-

sanları genetik olaraq ġimali və Mərkəzi Amerikanın müasir hindularının əcdadlarıdır. 

Lakin təəssüf ki, bu gün biz Klovis mədəniyyətini geniĢ araĢdıra bilmirik. Çünki onlar mövcud ol-

duğu kimi, qəflətən də yoxa çıxmıĢlar. Həmçinin onların ovladığı heyvanlar da məhv olmuĢlar. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. 1.Amerika tarixinin əsas cəhətləri. ABġ Məlumat Agentliyi // http://lib.bbu.edu.az/files/book/884.pdf 

2. 2.Klovis mədəniyyəti: mənĢəyi, xüsusiyyətləri, dini, iqtisadiyyatı // https://az.warbletoncouncil.org/cultura-

clovis-10203 

3. 3.Clovis culture // https://www. khanacademy.org/humanities/art-americas/early-cultures/clovis-

culture/a/clovis-culture 

4. 4.The story of Clovis people. March 18, 2019 // https://www.newmexico.org/blog/post/the-story-of-the-

clovis-people/ 
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ZƏFƏR TAĞI ƏSƏRĠNDƏ HƏYATA BAXIġ 

  

Alman yazıçısı Erix Maria Remarkın ―Zəfər tağı‖ romanı antifaĢist mövzuda yazılmıĢ bir əsərdir. 

Əsər mühacirlərin həyatından bəhs edir. Həmçinin, müxtəlif mövzuları qələmə alır. Məsələn, insanlara 

qoyulan dəyərdən. Burada istifadə olunan "Adam öləndə matah olur, diri vaxtı heç kəs qədrini bilmir" 

cümləsi Cabir Novruzun da dediyi kimi sağlığında qiymət verin insanlara sözlərini xatırladır...  

Müəllif əsərdə cərrah Ravikin timsalında faĢizmin vətəndən didərgin saldığı qaçqınların acınacaqlı 

həyat tərzini, faciəli taleyini ustalıqla təsvir etmiĢdir. DünyagörüĢündə və həyata baxıĢındakı ziddiyət və 

bədbinliyə baxmayaraq, Ravik inamını itirməməsi, tək baĢına da olsa, faĢizmlə mübarizə aparmağa çalıĢ-

ması əsərdə öz əksini tapmıĢdır.  

Burada Ravik Fransada qaçaq həyatı keçirən iki dünya müharibəsinin ikiqat qurbanı olaraq göstəri-

lir. Lakin, onun qeyri-adi cərrahlıq qabiliyyəti sayəsində bəxti gətirir, dolayı, qeyri – qanuni yolla da olsa 

cərrah olaraq fəaliyyət göstərir və cəmiyyətdə özünə müəyyən mövqe tuta bilir. O, hər zaman ayağa qalx-

mağı bacaran, öz daxili aləminə qapanmayan, insanlığını, humanistliyini itirməyən obraz olaraq təsvir 

olunur. O burada qaçaq olaraq, pasportsuz, sənədsiz yaĢayır və həyatı hər an bir polisin onu tutması ilə 

dəyiĢə biləcək bir mövqedə olur.  

Əsərdə Ravikin sevdiyi qadına sadiq olması və sevdiyi üçün canından belə keçməyə hazır olması ön 

plana çıxarılmıĢdır. Burada Joan obrazı daha çox pula, Ģöhrətə meyilli obraz olaraq göstərilir. Ravikə olan 

sevgisi aydın Ģəkildə əks olunur amma sanki bu sevgi ancaq Ravik yanında olduğu zaman özünü büruzə 

verir. Ravikin tutulmasından sonra Joanla əlaqələri kəsilir. 3 aydan sonra geri dönən Ravik onun artıq 

baĢqa biri ilə olduğunu, aktyor kimi iĢləməyə baĢladığı öyrənir və münasibət dəyiĢir. Əsərin sonunda 

https://www/
https://www.newmexico.org/blog/post/the-story-of-the-clovis-people/
https://www.newmexico.org/blog/post/the-story-of-the-clovis-people/
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Joan, Raviki tərk edib getdiyi adam tərəfindən vurularaq öldürülür. Ravik isə Joanın dəfn iĢlərini dostları-

na tapĢıraraq, gedir. 

Həyat kiminsə hesabına yaĢamaq kimidir. Biz hamımız bir birimizdən yeyirik. Ancaq insanda, 

hərdən də olsa, xeyirxahlıq qığılcımı olur, gərək, ona toxunmayasan, qoyasan qala. YaĢamaq çətinləĢən-

də, o, köməyə gəlir statı ilə tamamlanan fikirlərdən biri də Ravikin hər xəstəsinə xüsusi qayğı göstərərək 

yanaĢması ilə əks olunur. 

Əsərdə həqiqətən həyatı, kim olduğumuzu, sevgini, inamı, dözümü, yaĢamı sorğuladacaq məqamlar 

var. Və tezisimi bunlardan biri ilə tamamlamaq istəyirəm: 

Daha neyləyəcəkdi? YaĢayırdı, bəsi idi. Bir dünyada ki hər Ģey gəldi-gedərdi, bu gün tikdiyin sabah 

yerlə-yeksan olur, orada nəsə eləməyə dəyərmi? YaxĢısı budur ki, əl-ayağını boĢ qoyasan, həyat səni hara 

aparır, gedəsən, gücünü qoruyub saxlayasan, çünki o, yeganə Ģeydir ki, əvəzi yoxdur. Nə vaxtsa, haradasa 

bir məqsədin olana kimi dözəsən. Nə qədər az güc sərf eləsən, o qədər yaxĢıdır, sonralar lazım olur... Belə 

qarmaqarıĢıq dünyada qarıĢqa kimi özünə rahat yuva qurmaq istəyən adamların axırını çox görmüĢdü. Bu, 

adamın ürəyini riqqətə gətirirdi, əsl qəhrəmanlıq kimi görünürdü, amma axırı da olmurdu. Onda bütün 

ümidlər boĢa çıxırdı. Yayından çıxmıĢ oxu saxlamaq olmaz. Kim tutmaq istəsə, ona dəyəcək! YaxĢısı 

budur, gözləyəsən, vaxtı çatanda itirdiklərini bir-bir axtarıb tapasan. Uzaq yola çıxırsansa, yükünü yüngül 

elə! Didərgin düĢəndə də... 

Son olaraq əsərdə Ravikin dirənci, sevgisi, humanistliyi, sadiqliyi, Joanın həyata tutunmaq əzmi, 

Ketin yaĢama sevgisi, Veberin dostluğu, Jannonun güclülüyü, inadı, yıxılmamağı əsərin diqqət çəkən mə-

qamlarından idi. 

 
Ədəbiyyat siyahısı.:  

1. Erix Maria Remark - "Zəfər tağı"  
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FYODOR MĠXAYLOVĠÇ DOSTOYEVSKĠNĠN “KARAMAZOV QARDAġLARINDA” 

 ATALAR VƏ OĞULARL PROBLEMĠ 

 

Dostoyevskinin ölümündən 4 ay əvvəl tamamladığı Karamazov qardaĢları, eyni zamanda yazıçının 

indulgenziya kağızı, bir növ günah çıxarması və son etirafları idi. Dostoyevski əsərdə həyatı boyu yaxası-

nı buraxmayan günahını – ata qatilliyini etiraf edir. Əsərdəki ata obrazı Fyodor Karamazov, yazıçının öz 

atası Mixail Andreyeviç ilə oxĢarlıq təĢkil edir-hər ikisi içki düĢkünü, Ģəhvətpərəst, qumar həvəskarı idi. 

Dostoyevskinin atası kəndlilər tərəfindən azyaĢlı uĢağa zorakılıq tətbiq etmə cəhdinə görə öldürülür. Hər 

zaman bu ölümü arzulamıĢ Dostoyevski kəndlilərin əli ilə bu ölümü gerçəkləĢdirdiyini zənn edir və özünü 

günahlandırır. Bu hadisədən lərzəyə gələn yazıçı sonralar ondan əl çəkməyəcək və ölümünə səbəb olacaq 

ilk epilepsiya tutmasını yaĢayır. Beləcə Dostoyevskinin həyatında mühüm rol oynamıĢ Mixail Andreyeviç 

qətlə yetirilir, bəs ata Fyodor Karamazovun qatili kimdir? 

Əsərdə Fyodordan baĢqa daha üç Karamazov təsvir olunur, ən böyük oğul Dmitri Karamazov Dos-

toyevskinin gənclik illərini təmsil edir-gənc Dostoyevski kimi atasına nifrət edir və onun ölümünü arzula-

yır. Ġkinci oğul Ġvan Karamazov bütün Dostoyevski kitabları arasında ən xarizmatik və cəlbedici obrazdır. 

Nihilist ideyalara qapılmıĢ bu savadlı və Avropasayağı gənc, yazıçının həbs və sürgün illərinin, atasının 

ölümündən sonra ümidini və inamını itirməsinin təmsilçisidir. Ən kiçik Karamazov, kilsədə yaĢayan Al-

yoĢa isə əsərin ən saf obrazıdır. Sürgün illərində yanında götürməyə icazə verilən yeganə kitab – Ġncili də-

fələrlə oxumuĢ Dostoyevski, sürgündən qayıdanda məhz bu obraza – Aleksey Karamazova çevrilir. Əsər-

də daha bir obraz diqqəti çəkir, bu Fyodor Karamazovun nikahdankənar doğulmuĢ, vücudu çəlimsiz və 

xəstə olduğu kimi ruhu da xəstə məxluq – Smerdyakovdur. O, Dostoyevski kimi epilepsiya xəstəsidir və 

Dostoyevskinin ruhunun xəstə, qaranlıq tərəfini təmsil edir. O, Dimitriyə nifrət, Ġvana pərəstiĢ edir, Alyo-

Ģaya isə əlçatmaz, fövqəladə bir varlıq kimi yanaĢır. Atası Fyodora qarĢı bütün qəlbi ilə ikrah hissi duyur 

və bu nifrətin qığılcımları Ġvanda da öz əksini tapanda, Ġvana üstüörtülü Ģəkildə atasını öldürmə planını 
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danıĢır. Ġvan isə laqeydliklə yanaĢaraq cinayətə Ģərait yaradır. AlyoĢa bu davranıĢları sezsə də heç bir 

tədbir görmür. Nəticədə ortada bir ata qətliamı var, amma qatil kimdir? HəmiĢə onu öldürməklə hədələ-

yən və bunu bir gün edəcəyinə söz verən Dmitri, Smerdyakovun qətl planına Ģərait yaradan Ġvan, yoxsa 

plandan xəbərdar olsa da təmiz qəlbinə rəğmən, heç nə etməməyi seçən AlyoĢa? 

Əslində bütün oğullar qatildir və Dostoyevski bu qətli bütün oğulların boynuna qoymaqla öz güna-

hının qaçılmaz olduğunu və hər vəchlə öz atasının qatili olduğunu etiraf edir. Bununla da roman Dosto-

yevskinin günahdan təmizlənmə və mənəvi azadlığa qovuĢması ilə sona çatır, ancaq Dostoyevski özünə 

bu sualı verməyə bilmir: ―Ata, mən səni niyə sevim? ―sualına cavabı olmayan ata, gerçəkdən də atadırmı? 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Dostoyevski Karamazov qardaĢları, qanun nəĢriyyatı; 

2. Joseph Frank, Dostoyevski bioqrafiya 
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АКТУАЛЬНОСТЬ ТВОРЧЕСТВА М.А.САБИРА В НАШИ ДНИ 

  

Мирза Алекпер Сабир Таирзаде является одним из выдающихся личностей своего времени. 

Несмотря на то, что псевдоним «Сабир» в переводе означает «терпеливый», сам Сабир был далеко 

«нетерпеливым». Ведь в своих сатирах Сабир иронизировал с помощью различных приемов всех 

мракобесов своего времени, что привело к гонению со стороны невежд и религиозных фанатиков. 

Книга «Хоп-хоп-намэ» яркий пример этому. Используя монолог-разоблачения, в его стихах заго-

ворили лица верхнего слоя общества, которые отвергали бедному населению в праве на свободу и 

социального равенства, создав целую галерею социальных типов. Сабир никогда в своем творче-

стве не давал место дифирамбам . Именно поэтому он не был почитаемым во властных кругах. 

Великий азербайджанский сатирик М.А.Сабир жил бедно, но честно, и нужно отметить, что к 

большому сожалению тематика его произведений не теряет своей актуальности и по сей день! 

Такие сатиры как «Я не пойму», «Жалоба женщины», «Бежим,мой сын!», «Вопросы и отве-

ты» и другие будто написаны не в начале ХХ века, а в наши дни. 

Совершенно справедливо отмечает народный писатель М.Ибрагимов в своей вступительной 

статье к избранным произведениям М.А.Сабира о том , что как и слава писателя, в стихах Сабира 

воспевались гуманизм, общечеловеческие ценности. Сабир за короткий срок своей жизни сделал 

все для своего народа, веря в светлое будущее своей нации. Его главной целью было развить на-

циональную культуру и родной язык. 

 
Cписок литературы: 

1 Гасан Гулиев «Азербайджанская литература» Баку --- «Нурлан» ---2003 

2 530 страниц (страница 211-215) 2)http://www.anl.az/el_ru/s/2-104819.pdf 

3 Логин Teams:student1409@adu.edu.az Мобильный номер(WhatsApp):055-477-05-03 
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TÜRK-ĠSLAM DÜNYASININ AYDINLANMASINDA HƏSƏN ƏLĠ YÜCƏLĠN ROLU 

  

Yaradıcılıq, idarəçilik fəaliyyətini Ġslamı, eləcə də müxtəlif xalqlarının mədəniyyətlərini dərindən 

öyrənməklə vəhdət Ģəklində aparan Ģəxsiyyətlər içərisində həmiĢə öyrənməyə ac olması və dünyanı kiçik 

detallarına qədər qavramaq istəyi ilə tanınan Həsən Əli Yücəlin (1897-1961) adını qeyd etmək mütləqdir. 

Onu daha yaxĢı anlamaq üçün əvvəlcə Osmanlı imperiyasının son dövrünə və daha sonra yazdığı əsərlərə 

nəzər yetirməliyik. 

 Belə ki, yüz illər ərzində dünyaya öz qüdrətini sübut etmiĢ Osmanlı imperiyası, XIX əsrin sonuna 

doğru zəifləməyə baĢladı. Bunun əsas səbəblərdən biri də xalqın birlik içərisində olmaması idi. Ölkədə 

yaĢayan millətlər bir-birlərinə düĢmən olmuĢdular. Atatürkə istinad etsək, ―O dövrdə istənilən türkə ya-

xınlaĢıb, sən hansı millətin üzvüsən deyə soruĢanda aldığınız cavab belə olurdu – Çox Ģükür, müsəlma-

nam‖ . Bu cavab fərdlərin öz milli dəyərlərindən xəbərsiz olduqlarının sübutudur. Eyni ilə Ġslamın təməli 

olan Allaha sevgi, Osmanlıda Allaha qarĢı qorxu ilə əvəzlənmiĢdi. Ġnsanlar mənəvi olaraq yoxsulluq içəri-

sində yaĢayırdılar və bu ölkədə güvənsizliyin, hətta xaosun yaranmasına əlveriĢli Ģərait yaratmıĢdı. Ġnsan 

qəlbi tərəzi kimidir. Ġnanc və dünya iĢləri; hər biri ayrılıqda tərəzinin müxtəlif qollarına qoyulur. Tərəzi-

nin qollarının eyni çəkiyə malik olması insanın xoĢbəxtliyi deməkdir. Amma bu qollardan birinin ağırlığı 

azalsa və ya artsa sabitlik itər, beləliklə insan mənəvi yoxsulluğun səbəb olduğu qorxu və güvənsizliyə 

düçar olar. 

Osmanlı imperiyası insanlarda yaranan mənəvi yoxsulluğu aradan qaldıra bilmədi və süqut etdi. 

Böyük Öndər Mustafa Kamal Atatürk türk xalqına dünyadakı yerini xatırladaraq yenidən dirçəlməsinə 

kömək etdi. Atatürkdən sonra Həsən Əli Yücəl bir sıra əsərlər yazaraq, hələ də bəzi insanlarda qalan mə-

nəvi yoxsulluğu aradan qaldırdı. Ġslam dininin təməlinin qorxuya deyil, sevgiyə bağlı olduğunu və Os-

manlı imperiyasında görülən dinin dövlət iĢlərinə birləĢdirilməsi siyasətinin xalqı yoxuĢa apardığını söy-

ləyərək insanlardakı güvənsizlik problemini həll etdi. O, idarəçilik siyasətində ―Dini dövlət iĢlərinə daxil 

etmək, əvvəla dinə qarĢı bir təhqirdir‖ prinsipindən çıxıĢ edirdi . 

Təhsil naziri olduğu müddətdə yaratdığı bir sıra kənd məktəblərindən məzun olan Ģagirdlər bugün 

dünya elm sahəsində böyük töhfələri olan Aziz Sancar, Ġlber Ortaylı və s. kimi dahi Ģəxsləri yetiĢdirdi. 

Ümumilikdə, həyatının bütün dövrlərində humanizm anlayıĢını özünə fəlsəfə edib, insanlara bunu 

aĢılayan H.Ə.Yücəlin Türkiyə Cumhuriyyətinin UNESCO-ya qatılmasında da böyük rolu olmuĢ və müx-

təlif istiqamətlərdə tərəqqi yolunda atdığı addımlara görə 1997-ci il UNESCO-nun Anım və Qutlama Ġl-

dönümləri Programı çərçivəsində ―Həsən Əli Yücəlin doğumunun 100-cü ildönümü‖ qeyd edilmiĢdir . 
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MERRĠ ġELLĠNĠN “FRANKENSTEĠN” ƏSƏRĠNDƏKĠ SINONIM SÖZLƏR 

  

Sinonimlər linqivistikada yazılıĢı və deyiliĢi fərqli olub, mənaca bir-birinə oxĢar olan sözlərdir. Mə-

lumdur ki, hər bir dilin özünəməxsus sinonimləri olduğu kimi, ingilis dilinin də uyğun sinonimləri vardır. 

Ġndi isə ingilis müəllif Mary Wollstonecraft Godwin Shelleyin məĢhur əsəri olan ― Frankenstein‖ əsərin-

dəki sinonim sözlərə nəzər salaq. 

‖His grief touched me to the heart‖ , ―Sorrow is still in my heart, but it no longer reminded me of 

my crimes every moment‖. Bu iki cümlədəki grief və sorrow isimləri sinonimdir, lakin bəzən sinonim 

olan sözlər cümlədə fərqli mənalara malik ola bilirlər. Fixed, firm və consonant sifətləri sinonimdirlər, 

ancaq bu cümlələrdə fərqli mənalarda iĢlənmiĢdir: ―This carriage,fixed on a sledge and drawn by dogs, 

passed on towards the north‖,‖His discipline is mild and firm at the same time‖, ―My body became 

weaker with constant work‖. 1-ci cümlədə fixed sözü sabitlənmiĢ, 2-ci cümlədəki firm sözü sərt, möhkəm 

mənasında, 3-cü cümlədəki constant sözü isə davamlı mənasında iĢlənmiĢdir. Fatal, disasterous sifətləri 

də sinonimdirlər. ―The horror of fatal night and the ugly monster were still fresh in my mind‖, ―I do not 

think that the story about my disasterous mistakes will be useful to you‖. Bu iki nümunədə onlar məhv-

edici, öldürücü mənasında iĢləndiklərinə görə sinonim hesab olunur. Misery, agony isimləri də əzab-əziy-

yət mənasına görə sinonimdir: ―I remember the events which led me to my misery‖, ―I screamed with 

agony‖. Led və guide feilləri də rəhbərlik etmək, aparmaq mənasında sinonim hesab oluna bilər: ―Chance 

or the Angel of Destruction led me first to Mr Krempe, a professor of natural philosophy‖, ―A gigantic 

figure sat in the sledge and guided the dogs‖. Lakin 1-ci cümlədə led feili aparmaq mənasında, 2-ci cüm-

lədə guide feili isə yönləndirmək, rəhbərlik etmək mənasında iĢlənmiĢdir. As well, at the same time zərf-

likləri də sinonim hesab oluna bilər: ―But my mother wanted to have a daughter as well‖, ―I could hear, 

see and smell at the same time‖. Straight away və at once zərflikləri də dərhal mənasında iĢlənmələrinə 

görə sinonim hesab oluna bilər: ―I wanted to hear his story straight away‖, ―All the secrets of nature 

opened to me at once‖. 

Bütün bunlardan aydın görünür ki, sinonim hesab olunan sözlər bəzən bir-birilərini tam əvəz edə bilmir 

və məhz bu səbəbdən nisbi sinonim anlayıĢı vardır ki, nümunələrdən də nisbi sinonimlər aydın görünür. 
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COLOURS OF RESEMBLANCEON METAPHORS BASED 

  

The study of semantic transpositions of words is a permanent interest of scholars of scientifics 

pursued in all the languages. 

 Transpositions of linguistic units resulting in the neutralization of meaning cannot be studied 

without a considerable relevance to a system of oppositions of which the given unit is part.The variety of 

meaning as potentially implicit in a word is naturally associated with the development of lexical 

synonymy and stylistic resources of the language.According to observations in this area,we can say that 

there is afficiency of contextual, componential and transformational methods of linguistic analysis. 
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Transposition of meaning plays a main role in our ability to lend variety to speech, to give ‗colour‘ 

to the subject or evaluate it,We use it to express the information more affectively. 

Metaphor is Greek word .Ġt is a figure of speech that directly compares one thing to another for 

rhetorical effect.Metaphor is a deep semantic transformation of a word going far beyond its primary 

semantic range. It is the most important factor in the renewal of language. 

There are two types of metaphors: similar and complex. Simple metaphors are based in the resembling 

between physician properties, appearance of objects,such as: colour,form, movement, position etc. 

We can give the use of color adjectives as metaphors as examples of metaphorical extension,for 

example metaphor based on resembling of colour: lilac- 1)yasəmən; 2)yasəmən rəngi:violent- 

 1) bənövĢə ;2) bənövĢə rəngi and so on. 

Colour has many figurative and metaphorical uses, independent of physics, which can reflect our 

identity or nature more or less directly. People might show their true colours by making an off-colour 

remark, or we might say the local colour of a town has brought colour to some event.I want to highlight 

here a particular sense of colours which refers to flags or similar items serving as symbols of identity; for 

example:‖the crowd waved the school colours‖. This use of the word has inspired some familiar idioms, 

whose origins have retreated into the background.extensions Like many phrases now in common 

figurative use, with flying colours was literal at first (inasmuch as hanging a flag is literally flying it). But 

the expression, with its vivid imagery and connotations of success has obvious appeal and people duly 

broadened it to refer to achievements unaccompanied by flag-flying. 

We can give some examples of using some colours as metaphors.Blue:in addition to meaning 

explained above that blue states are Democratic, the color blue is also used to indicate sad and depressing 

situations.Example:‖In 2008, Barack Obama was able to turn some red states blue‖ 

If something is unexpected, it seems to fall from the blue sky. So we have an expression that 

something we were not expecting is out of the blue.Example:‖The rise of Hitler in World War II was not 

out of the blue; many Europeans knew he was gaining power in the 1930s.‖ 

Red: color red also has metaphorical meanings.The color red is commonly used to mean 

anger.Example:‖Ġn the year 2000, many Democrats were seeing red when the Supreme Court voted to 

uphold George W. Bush‘s election win although Al Gore had won the popular vote‖ 
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FRANS KAFKANĠN “ÇEVRĠLMƏ” ƏSƏRĠNDƏ FƏRD VƏ CƏMĠYYƏT PROBLEMĠ 

  

Frans Kafkanın ―Çevrilmə‖ novellası tənhalaĢmıĢ insanın ailədən və cəmiyyətdən uzaq düĢməsi, bir 

fərd kimi özgələĢməyə məruz qalması ilə bağlı problemlər ətrafında cərəyan edir. Fərd cəmiyyətin bir 

üzvü kimi onu əmələ gətirən dəyərlər sistemi ilə bağlıdır. Fərdin daĢıdığı dəyər isə onun cəmiyyətindəki 

rolu, insani münasibətləri ilə bağlıdır. ―Çevrilmə‖nin qəhrəmanı da sevmədiyi bir iĢlə məĢğuldur, ailəsi-

nin maddi durumunu düzəltmək üçün gecə-gündüz çalıĢır, özünün Ģəxsi həyatını sıfıra endirib yalnız baĢ-

qalarını düĢünür. Belə yaĢayıĢ onu böcəyə çevirir, onun Ģəxsiyyətinin itməsi ilə nəticələnir. Elə bu səbəb-

dən novella sətiraltı mənalar və rəmzlərlə zəngindir. Qreqor Zamzanın böcəyə çevrilməsi əslində fərdin 

lazımsız əĢyaya çevrilməsi idi. Buradakı lazımsız fərd anlayıĢına müxtəlif aspketlərdən baxmaq olar. 

Qreqor Zamzanın böcəyi çevrilməsi ailəsinin onu itirməsi kimi dəyərlənsə də, əslində ailəsi onu yox ―pul 
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qabını‖ itirmiĢdir. Yəni bu eyni zamanda onun ailədəki və firmadakı mövqeyinin itməsi idi. Cəmiyyət və 

onun insan həyatına təsiri məsələsi novellada qonĢuların nə deyəcəyi qorxusu ilə bağlıdır. Bu bütün ailə-

nin qorxulu yuxuları, utanc mənbəyinə çevrilir. Cəmiyyətin qoyduğu qayda-qanunlardan kənara çıxan hər 

kəs təcrid edilməlidir və bu təcrid təbii ki, fərdin sonu demək idi. Ana-oğul münasibətlərinin itməsi insa-

nın, fərdin mənəvi bağların qırılması ilə nəticələnir. Novelladakı ananın onu çağırarkən səsindəki dəyiĢik-

liyi hiss etməməsi, artıq Qreqorun ana-oğul münasibətlərinin, mənəvi bağların yoxluğuna iĢarədir. Qreqor 

Zamzanın xəstələnməsi və yox kimi dəyərləndirlilməsi ailədə narahatçılığa səbəb olmur. Artıq onun fərqi-

nə varmır, onunla maraqlanmırlar. Bu ilk növbədə Qrezor Zamzanın özünə qarĢı münasibətindəən irəli 

gəlirdi. Daha sonra ailə içi münasibətlər onu düĢünməyə vadar edir. Bu düĢüncələri biz fərdin mürəkkəb 

cümlələr qurmasında, özü ilə daxili monoloqunda görürük. Bu monoloqlar onun tənhalığının, əvvəlki hə-

yatı ilə yeni həyatı arasında heç bir fərqin olmamasına aydınlıq gətirir. Amma eyni zamanda da Qreqor 

Zamzanın özü ilə psixoloji dialoqu kimi də dəyərləndirilməlidir. 

Onun yataqdan düĢmə səhnəsi novellanın kulminasiya nöqtəsidir. Müəllif tənha insanın çabalarını 

bu Ģəkild ifadə edir. O, əvvəlki mövqeyinə qayıtmaq üçün çalıĢır və lakin bacarmır. Cəmiyyətin Qreqoru 

olduğu kimi qəbul etməməsi, ailə üzvlərinin ondan qurtulmaq istəməsi və bacısının artıq ondan uzaqlaĢ-

ması ilə nəticlənir.Günü-gündən Qreqor daha da təcrid olur və tam özünə qapanır. Ailənin onu bir müddət 

gizlətmə səbəbi əslində ―pul qabı‖nın əvvəlki vəziyyətinə qayıdacaqlarına olan inamda idi. Bacının onun 

haqqındakı sözləri Qreqoru mənən öldürür və fiziki ölümünə yaxınlaĢdırır. Düzdür, o, onsuzda fiziki mə-

nada da çoxdan ölmüĢ və ailə üçün yararsız idi. Lakin bacısına olan sonsuz sevgisi onun üçün əhəmiyyət 

kəsb edirdi. Amma sonda onu da itirir. 

Novellanın nikbin sonluğu oxucunu çaĢdırır. Ata və ananın qızlarına baxıb onun necə də dəyiĢməsi 

fikri və bunun ardınca qızlarının qamətini düzəldərək onların fikirləri ilə razılaĢması insanlar arası müna-

sibətlərdə yaranan keçilməz anlaĢılmazlığın son həddidir. 
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VĠSENTE BLASKO ĠBANYESĠN “QAN VƏ QUM” ROMANINDA ĠSPAN MĠLLĠ  

RUHUNUN TƏRƏNNÜMÜ 

 

 Ġspan ədəbiyyatının Emil Zolyası adlandırılan, eləcə də dünya ədəbiyyatında öz sözünü demiĢ, na-

turalizm cərəyanının nümayəndəsi, yazıçı Visente Blasko Ġbanyes çoxsaylı romanlar müəllifidir. Onun 

yaradıcılığında ispan mədəni dəyərlərinin bədii əksinə, adət-ənənələr və tarixi mövzuda yazılan əsərlərə 

rast gəlmək mümkündür. Yazıçının 1908-ci ildə sosial-məiĢət mövzusunda qələmə aldığı ―Qan və qum 

‖romanı, Sevilyalı matador Manuel Qarsia Kuestanın həyatından bəhs edən əsər kimi Ġspan ədəbiyyatı ta-

rixinə həkk olunmuĢdur. V.Ġbanyes əsərdə müxtəlif obrazların dilindən buğa yarıĢlarının tarixi haqqında 

qeydlər etmiĢ və əsl naturalist kimi bu yarıĢlar zamanı arxa fonda baĢ verən reallığı əhatəli Ģəkildə təsvir 

etməyi bacarmıĢdır. Tarixi əhəmiyyətə malik bu yarıĢların tanınmasında xüsusi rolu olmuĢ VII Fernando 

ilk dəfə buğa güləĢçiləri üçün məktəblər açdırmıĢdır. Ġspan xalqının milli qürur mənbəyinə çevrilən korri-

da yarıĢları zaman-zaman söz sənəti nümayəndələrinin yaradıcılığından da yan ötüĢməmiĢdir. Realist təs-

virlər, folklor elementləri, arxaik, erotik mövzularla zəngin ―Qan və Qum‖ romanı XX əsr ispan ədəbiy-

yatında psixoloji-roman janrının nümunəsinə çevrilir. 

Romanın baĢ qəhrəmanı Xuan dövrünün hər bir ispan gənci kimi buğa yarıĢlarına böyük həvəs gös-

tərir, məĢhur matador olmaq arzusuyla yaĢayırdı. Onun bu arzusuna qarĢı çıxan ailəsinin təkidinə baxma-

yaraq, heç bir halda Xuan məqsədindən dönmür və bu xəyalını reallaĢdırmaq üçün buğa yarıĢlarının iĢti-
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rakçısına çevrilir. Bir müddət sonra Sevilya, Madrid və digər Ģəhərlərə yarıĢlara dəvət olunan Xuan tanın-

mağa və bunun müqabilində yüksək miqdarda gəlir əldə etməyə baĢlayır. Ən yaxın matador dostunun ya-

rıĢda ölməsi Xuanı sarsıtsa belə onun əzmini qıra bilmir, əksinə intiqam hissini artırır. Hər qalib çıxdığı 

yarıĢda isə öldürdüyü buğanın qulağını kəsərək ona hədiyyə edirdilər. Bu, bir növ ənənə halına çevrilmiĢ 

rituala bənzəyirdi. Matador kimi əldə etdiyi uğurlar onun Ģəxsi həyatından da təsirsiz ötüĢmür. UĢaqlıq-

dan bəri tanıdığı Carmenlə ailə həyatı qurmasına baxmayaraq, kübar, ―avropalaĢmıĢ‖ donya Solla tanıĢlı-

ğı nəticəsində o ―həqiqi məhəbbətini‖ tapmıĢ olur. Uzun müddətli sevgi münasibətindən sonra Solun Se-

vilyanı tərk etməsi Xuanın psixoloji vəziyyətinə mənfi təsir göstərir və bu onun yarıĢlarda uğursuz nəticə-

lər əldə etməsinə səbəb olur. Əsl ispan xarakterinə malik Xuan yarıĢların birində ağır yaralanır və müalicə 

aldığı müddətdə belə daima sevgilisi Solu xatırlayır. Sol isə artıq Xuanı əvvəlki kimi ―sevmir‖ və ona 

laqeyd münasibət göstərirdi. Sağaldıqdan sonra Xuan hər bir ispanın dini-inancı – ―Müqəddəs Həftə‖ni 

(La Semana Santa) qeyd etmək üçün kilsəyə yollanır və ―Məryəm Ananın‖ heykəlinə müxtəlif zinət əĢya-

ları taxır, dualar oxuyaraq, minnətdarlıq edir. V.Ġbanyes romanının süjet xəttində toxunduğu bu məqamla-

rı sanki xalqın milli ruhunun qaynaq mənbəyi və ispan identikliyinin rəmzi kimi təsvir edir. Əsərin baĢ 

qəhrəmanları Xuan və donya Solun timsalında yazıçı romanda ―Ġkili Ġspaniya‖ problemini (matador 

Xuan, donya Sol), cəmiyyət və Ģəxsiyyət qarĢıdurmasını əks etdirir. 
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KARABAKH AS A THEME IN AZERBAIJANI LITERATURE 

 

 Taking into consideration that Karabakh was the biggest wound and the greatest problem of 

Azerbaijani people, poets, writters and even ordinary people created so many various types of works to 

awaken the patriotic spirit of Azerbaijani youth. This acts played a great role for overcoming and 

defeating the enemy in 2020, ll Karabakh War. We are able to see different examples of this theme used 

on the fields of education, sports, journalism, international debates, projects, art, literature, filmography 

and so on. 

Looking through the literary works, we can see very successful pieces among them. One of the 

favorite writers of the twenty first century, Elkhan Elatli has a novel named ―The voice from the hell‖ 

(Cəhənnəmdən gələn səs) about Karabakh. The topic is more specific in ths novel, it is about Khojali 

genoside. Everything begins with a call to Baku from a captive Azerbaijani woman, living in Armenia. 

Her trying to inform Azerbaijan about the gruesome plan of armenians against to azerbaijanis causes 

many different and difficult situations afterwards. Another great and influencing novel on this prolem is 

―Dolu‖ by Agil Abbas. Also there is a film with the same name based on this novel which is directed by 

Elkhan Jafarov and released in 2012. This touching novel shows all the cruelties of war and some of the 

real accidents that happened in Karabakh, the salted wound in our hearts, especially about Khojali. 

―Zangula‖(Zəngulə) by Nushaba Mammadli is also one of the most notable works on Karabakh. We can 

see the coward actions of the Armenians towards Azerbaijanis through the history. Here, I want to note a 

novel by Akshin Khayal: ―My Armenian son‖. This novel is based on a real accident which is committed 

by Armenians to Azerbaijanis in Karabakh. Elnura, captive young from Khojali, loses her family and her 

boyfriend because of Armenians and gets raped and abused by them. Coming to Mingachevir, she 

understands that she is pregnant. After making her own mind to give birth to this child, she experiences a 

life full of humiliation in the society for this decision. Out of the novels, we have so many poetry samples 
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on this topic. One of the greatest poets, Zalimkhan Yagub has a poem named ―That girl‘s tears‖ on this 

theme. Gabil is a patriot poet and in one of his poems, he says: 

―All our hope is to you, Azerbaijani soldier‖ (―Ümid sənədir ancaq, Azərbaycan əsgəri‖) 

Generally, we have got very many examples on Karabakh topic in our literature. Every piece is full 

of hopes and pain of wounded souls. We are happy and proud that our army could heal all these wounds, 

but they also left us with their pain in our hearts. Karabakh is a kind of topic, that will be existing also in 

our future literature. 
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FRANSA ƏDƏBĠYYATINDA FABLIO VƏ NAĞILLARIN ĠBRƏTAMĠZ ROLU 

  

Fransa ədəbiyyatın ən qədim mərkəzlərindən biridir. Fransa ədəbiyyatında, Fransa xalqının həyat 

tərzi, tarixi öz əksini tapmıĢdır. Əsərlərdə ibrətamiz mövzular da üstünlük təĢkil edir. Bu baxımdan nağıl-

lar, fabliolar əsas rol oynayır. Nağıllar Fransa ədəbiyyatında önəmli yer tutur. Nağıllarda əsasən fransız 

xalqının həyatı, onların düĢüncələri ön plana çıxır. Bu nağıllara misal olaraq ―Ġri ayaqlı Berta‖-nı göstər-

mək olar. 

―Ġri ayaqlı Berta‖ nağılında Berta Leon qrafının qızı idi. Onun ayaqları digərinə görə daha böyük 

idi. Bref kralı Pepən onunla evlənmək istəyir. Berta öz dayəsi və onun qızı ilə birgə Pepənin sarayına yola 

düĢür. Dayənin qızı Bertaya çox bənzəyirdi. Dayə isə Bertaya tələ qazıb, qızını Pepənlə evləndirib, onun 

xəzinəsinə əl qoymaq istəyirdi. 

Bertanın narahatlığından istifadə etmək qərarına gəlir və Bertaya təklif edir ki, qızı Bertanın paltar-

larını geyinsin və Pepənin sarayına getsin. Əgər Pepən qəddar biri olmazsa Berta ilə dəyiĢər. Dayənin 

planı iĢə yarayır. Alzist Bertanın yerinə keçir, Bertanı isə qovurlar. 

Bir neçə gün sonra Bertanın anası Pepənin sarayını ziyarət edir. Bu zaman yalanlarının üzəri açıla-

cağından qorxan Alzist özünü xəstə kimi göstərir, anasını görmək istəmədiyini bildirir. Lakin Bertanın 

anası Ģübhələnir və Alzistin yanına gedir. Ayaqlarına baxdıqdan sonra isə hər Ģeyi anlayır. Dayə öldürü-

lür, Alzist isə Pepənin iki övladının anası olduğu üçün öldürülmür. Anası Bertanın öldüyünü düĢünür. 

Lakin günlərin birində, Pepən ova gedərkən qızla rastlaĢır və odunçu ilə danıĢdıqdan sonra, qızın Berta 

olduğunu anlayır və Berta ilə evlənir. 

Bu nağılda oxucuya yalanın düzgün hərəkət olmadığını və sonda üstünün açılacağı bildirilir, ―yalan 

ayaq tutar, yeriməz‖, ―yalanın ömrü qırx gün olar‖ kimi atalar sözlər təsdiqlənir. 

Fabliolar əsasən satirik məzmuna malik olur. Fabliolarda əsasən dövrün ictimai və siyasi eyibləri ön 

plana çıxardılır. Bu janrda təkcə kralların, burjuaziyaların iĢgəncəsi, xalqla pis rəftarı deyil, həm də aĢağı 

təbəqənin insanlarının, cahillikləri və bu cahilliklər üzündən baĢına gələnlər əks etdirilir. Fabliolarda 

təkcə ictimai-siyasi eyiblər yox həm də ibrətamiz mövzular göz önünə gətirilir. Belə fabliolara misal ola-

raq ―La couverture cooupee en deux‖ (Ġkiyə bölünmüĢ ədyal) və ―Le paysan medecin‖ (Kəndli həkim) 

göstərmək olar. 

―La couverture cooupee en deux‖ (Ġkiyə bölünmüĢ ədyal) fabliosunda bir burjuanın oğlu evləndik-

dən sonra atasının evdəki əmin-amanlığı pozduğunu və evi tərk etməsini istəyir. Bu zaman atasına bayır-

da soyuq olmasın deyə öz uĢağından ədyal gətirməsini istəyir. UĢaq ədyalın yarısını gətirir. Qoca bunun 
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səbəbini soruĢduqda isə, digər yarısını da öz atasına saxladığını bildirir. UĢağın bu hərəkəti oğlu düĢündü-

rür. Oğul qocadan üzr istəyir və onu evə geri qaytarır. 

―Le paysan medecin‖ (Kəndli həkim) fabliosunda isə, bir həkimin öz yoldaĢını döyməsi və yoldaĢı-

nın ağıllı hərəkəti ilə həkimi cəzalandırmasından bəhs edir. 

Bu fabliolarda ―nə tökərsən aĢına, o da çıxar qaĢığına‖ atalar sözü təsdiq olunur. Yəni, pislik etsən 

pislik, yaxĢılıq etsən yaxĢılıq qazanarsan fikri ön plana çəkilir. 

Nəticə olaraq, bütün dünyada olduğu kimi, fransa ədəbiyyatında da, fablio və nağıllar xalqı maarif-

ləndirməkdə və ibrətamiz nəsihət verməkdə böyük rol oynamıĢdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://www.espacefrancais.com/la-litterature/ 

2. https://www.fluentu.com/blog/french/fairy-tales-in-french/ 

3. https://www.heritage-history.com/index.php?c=read&author=evans&book=oldtime&story=bertha 

 

 

Abaslı Turan Azər qızı 
ADU, Filologiya fakültəsi, qr 119 

Elmi rəhbər:f.f.d.,b/m Vüsalə Mirzəyeva 

student2827@adu.edu.az  

 

GABRĠEL MIRÓ FERRER NOVECENTĠSMO CƏRƏYANININ NÜMAYƏNDƏSĠ KĠMĠ 

  

XX əsrin əvvəllərində baĢ verən Dünya, VətəndaĢ müharibələri Avropa ədəbi-mədəni mühitində mə-

nəvi böhranın yaranmasına gətirib çıxartdı. Hətta bu dövr ədəbi tarixə ―ĠtmiĢ nəsil‖ adı ilə də həkk olundu. 

Eyni siyasi durumu yaĢayan Ġspaniyada isə mədəni mühit fərqli müstəvidən inkiĢaf edirdi. Belə ki, I Dünya 

müharibəsində Ġspaniya dövləti neytral mövqedə qərarlaĢdığından digər Avropa ölkələrinə nisbətən 

müəyyən qədər söz azadlığına malik idi. Ədəbiyyat sahəsində isə senzura ciddi Ģəkildə tətbiq olunmurdu. 

Əlbəttə ki belə ictimai Ģərait Ġspaniyada mədəniyyətin və ədəbiyyatın inkiĢafına zəmin yaratdı. Bundan 

əlavə ABġ və Ġspaniya arasında baĢ verən müharibədə ölkənin məğlubiyyəti gənc ispan intellektuallarının 

Ģüurunda yeni bir səhifənin açılması ilə nəticələndi. Və beləcə XX əsr Ġspan ədəbiyyatında yeni mədəni və 

ədəbi konsept, yeni düĢüncə – ―1914 lər nəsli‖ – ―Novescentismo‖ cərəyanı meydana gəldi. Müxtəlif peĢə 

sahibləri olan bu cərəyanın nümayəndələri – müəllim, filoloq, tarixçi, politoloqlar liberal və avropasayağı 

düĢüncə tərzinə malik idilər. Onları eyni ədəbi hərəkatda birləĢdirən ortaq cəhət Avropada baĢ verən estetik 

yenilənmələri, təmayülləri ispan ədəbiyyatında da görmək, tətbiq etmək istəyi idi. 

―1898-lərin‖ sentimentallığına qarĢı çıxan, hər zaman yenilik axtarıĢında olan ―1914 lər nəsli‖ nin 

nümayəndələri arasında məĢhur ədəbiyyatçı-filosof Jose Ortega y Gasset, intellektual roman yazarı 

Ramón Pérez de Ayala, satirik roman yaradıcısı Ramón Gómez de la Serra və Nobel mükafatı laureatı, 

modernist Ģair Juan Ramon Jiménez kimi dahi Ģəxsiyyətlərin adlarına rast gəlmək mümkündür. 

―Novescentismo‖ adlanan bu cərəyanın fəal üzvlərindən hesab olunan lirik romanlar – ―Qəbirstan-

lıq albalıları ‖(―Las cerezas del cementerio), ―Kralın babası‖ (―El abuelo del rey), ―Atamız Saint Daniel‖ 

(―Nuestro Padre San Daniel‖), ―Sigüenza kitabı‖(―Libro de Sigüenza‖), ―YaĢamaq‖ (―Del vivir‖) ın müəl-

lifi Gabriel Miró Ferrer öz əsərlərində qədim ənənələri yeni dövrün reallığı ilə vəhdətdə təsvir edərək 

sanki keçmiĢlə müasirliyin qarĢıdurmasını yaradırdı. Məcazlardan və simvollardan xüsusiylə istifadə edən 

ədib ictimai sensasiyaların bədii təsvirinə də önəm verirdi. Avtobioqrafik elementlərin təzahürü, hadisələ-

rin uzun hissələr kimi yox, fraqmentlər Ģəklində baĢ verməsi, yeni obyektivliyin yaradılması Qabriel Miro 

Ferrez romanlarının xarakterik xüsusiyyətinə çevrilmiĢdi. Hərəkətliliyin minimalllığı, fərqli məkan və 

personajların yaradılması ilə yazıçı sanki monoton həyatı və qapalı topluluğu boğmağa çalıĢırdı. Qabriel 

Miro romanlarında ziyanlı düĢüncənin diktəsi altında yaĢamaqdan imtina edən, xoĢbəxt, həyatdan zövq 

almağı bacaran personajların qarĢıdurmasını yaradırdı. Ənənəvi roman janrından tamamiylə fərqlənən bu 

əsərlərdə sənətkar mədəniyyyətin, zəkanın və həssaslığın təsiri altında dumanlı, hətta yoxa çıxmaq üzrə 

olan bir dünya yaradır və bu yaratığı dünyanı yeni bədii ifadə vasitələrinin köməyi ilə oxucusuna təqdim 

edirdi. 
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ĠNGĠLĠS ƏDƏBĠYYATINDA MULTĠKULTURALĠZM 

  

Multikulturalizm dedikdə fərqli mədəniyyəti, irqi və etnik mənsubiyyəti olan, xüsusən də azlıq 

təĢkil edən qruplara nümayəndələrin öz mədəniyyətlərini, adət-ənənələrini hakim siyasi mədəniyyət içəri-

sində rahatlıqla nümayiĢ etdirə bilməsi nəzərdə tutulur. Bu anlayıĢ bütövlükdə siyasi cəmiyyətin mədəni 

həyatına verdiyi töhfələrin tanınması, müəyyən mədəniyyət qrupları üçün qanun çərçivəsində xüsusi qo-

runma tələbi və ya müəyyən mədəniyyətlər üçün muxtar idarəetmə hüquqları Ģəklində ola bilər. Bir çox 

azlıq mədəniyyət qrupu keçmiĢdə töhfələrini və Ģəxsiyyətlərini xaric etmək və ya aĢağılamaqla qarĢılaĢdı. 

Multikulturalizm həm müasir demokratiyalardakı mədəni toplum həqiqətinə bir cavabdır, həm də mədəni 

qrupların keçmiĢ zamanlarda təcrid, ayrıseçkilik və zülmlə üz-üzə olduğuna görə bir növ kompensasiya 

verməsidir. ÇağdaĢ demokratiyanın əksəriyyəti müxtəlif mədəni baxıĢlara, tətbiqlərə və töhfələrə sahib 

üzvlərdən ibarətdir. Multikulturalizmin hədəfi müxtəlif cəmiyyət üzvlərinin fikirlərinə və töhfələrinə 

daxil olmaq, fərqliliklərinə hörmət etmək və hakim mədəniyyətə mənimsənilməsini tələb etməməkdir. 

Müasir dövrümüzdə multikulturalizm ənənələri özünü daha çox ədəbiyyat sahəsində, xüsusilə inglis 

ədəbiyyatında göstərir. ―Melting pot‖ (qaynayan qazan) ölkələrindən biri kimi də tanınan Böyük Britani-

ya tarixən çoxlu sayda koloniyası olan imperiya idi və burada siyasi, iqtisadi, mədəni inkiĢafın sürətlən-

məsi, habelə irqçiliyin demək olar ki, olmaması ölkəyə müxtəlif etnik mənsubiyyətə sahib miqrantların 

axınına gətirib çıxarmıĢdır. Həmin etnik qruplar öz mədəniyyət, adət-ənənələrini də gətirmiĢ və beləliklə 

Britaniya multikultural ölkəyə çevrilmiĢdir. AraĢdırmalar nəticəsində məlum olmuĢdur ki, hal-hazırda 

Britaniya əhalisinin 8%-i ( təxminən 80 milyon) fərqli etnik qruplara mənsub insanlar təĢkil edir. Britan 

ədəbiyyatına nəzər yetirdikdə orada bir-birindən fərqli milliyətə sahib yazarların azlıq təĢkil etmədiyini 

görə bilərik. Burada Hanif KureiĢi, Salman RüĢdi, Salman Səid, Zahid Hüseyn, Həmzə Alvi, Moniza Alvi 

kimi Pakistan mənĢəli və Rana Dasgupta, Mehdi Həsən, Yasmin Alibhai-Braun, Sunjeev Sahota kimi 

Hindistan mənĢəli yazarlar üstünlük təĢkil etsə də, burada yapon, Çin, Ġndoneziya, ərəb, fars, yəhudi, Ni-

geriya, Yamayka və bir sıra azlıq təĢkil edən müxtəlif etnik müxtəlifliyə sahib yazarlar yer almaqdadı. Bu 

müəlliflər yalnız öz mədəni irslərini təbliğ etməklə kifayətlənmir, eyni zamanda inglis mədəniyyəti, adət-

ənənələri ilə öz mədəniyyətlərini sintez edərək, əcnəbi həyat tərzinin onların həyatına, dünyagörüĢlərinə 

necə təsir etdiyini təsvir edərək ortaya bir-birindən maraqlı əsərlər meydana çıxardırlar. Yazar arasında 

Nobel mükafatı alanlar da olmuĢdur: yapon mənĢəli yazıçı, ssenarist Kazuo ĠĢiquro, fars mənĢəli yazıçı 

Doris Lessing, Amerika mənĢəli Ģair Tomas Sterns Eliot, bolqar mənĢəli almandilli yazıçı Elias Kanetti 

və digərlər 
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THE MAIN IDEAS OF VIRGINIA WOOLF'S ESSAY “A ROOM OF ONE'S OWN” 

  

In opposing traditional hierarchies in her essay, Woolf rejects standard argumentation in her essay 

form. She uses the resources of fiction to fill gaps in data on women and to counter the prejudices that 

pervade more traditional studies. As one of the first feminist texts, the essay finds reasons for women's 

creative failures and leads readers to believe that the number of women writers in the XIX century can be 

explained by material reasons, such as a lack of privacy (their own room) and independent income. 

"Every woman," says Virginia Woolf, "if she wants to write, she must have the resources and her 

own room.‖ With these words she focuses attention on two major barriers to one who wants to succeed in 

writing or any other kind of artistic endeavor. These barriers are economic dependence and human 

prejudice against the female gender. 

The writer argues for a conclusion about the multiple meanings of the room as a woman's space: on 

the one hand, it is an important circumstance of a social, creative woman, and on the other hand, it 

becomes a metaphor for her knowledge, experience, skill.The metaphor becomes a tool of feminist 

evaluation, which also has in mind the meaning of place.The metaphor of the room helps Woolf to 

formulate the idea of the social and cultural restrictions imposed on women by patriarchal society. In 

other words, the lack of "her" space, which is needed not for domesticity, but for creative expression, as if 

depriving women of the right to find an independent "I". 

 Woolf talks about the room as a place in which a conversation about women and their creativity 

can begin, where it is possible to engage in writing, which should have the right to be written by a woman 

who is free from any pressure. A room is not only a necessary place for a woman to be alone, but also a 

space in which she can express her point of view. 

 While quietly pondering the position of women in history in the university library, Virginia 

imagines her character, William Shakespeare's sister, embodies what might have happened to an energetic 

and talented woman in the XVI century. The great playwright's fictional sister wishes to study and 

become an actress. What possibilities does she have? Woolf thinks that she will unfortunately commit 

suicide after she sees that she and her plans have been cheated and her abilities ridiculed.Facing reality 

will make the talented girl lose hope for her word in this world, which has been dominated by men since 

ancient times. 

 But the essay gained a broad resonance many years later, in the 1970s, as a canonical feminist text, 

the first official declaration of the right to equal attention to the value of women's writing, the right of 

women to write and to think. 

 Woolf says that in the XIX century, for example, a woman did not have personal time and could only 

write when she was in the same room with other family members or guests, remembering that she was a wife, 

mother, and mistress of her home, with little time given to writing, which was in the background. Women tried 

to do it covertly. And this was a hindrance to the development of women's writing. 

The main idea of this essay is women and literature, the position of women in literature, and how 

women are viewed by men in this status 

The writer emphasizes some of the progress that took place at the beginning of the XX century, and 

believes that in about 100 years the situation will change and women will not only contribute in a variety 

of fields, but will be able to look with satisfaction on the successes of their predecessors. 

Woolf concludes her speech with an address to young female students, calling them to enjoy the 

freedom given them by law, disregarding society's constant attempts to downgrade the importance of 

women. This advice is as useful as it is simple, and it took many pages of preliminary thought to 

formulate it. 
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MƏMMƏD SƏĠD ORDUBADĠNĠN “QILINC VƏ QƏLƏM” ROMANINDA 

AZƏRBAYCANÇILIQ ĠDEOLOGĠYASI QIZIL ARSLAN VƏ NĠZAMĠ GƏNCƏVĠ 

OBRAZLARI ƏSASINDA 

 

Məmməd Səid Ordubadinin tarixiliklə müasirliyi əlaqələndirdiyi ―Qılınc və qələm‖ romanı özündə 

bir sıra önəmli məsələləri ehtiva edir Romanda toxunulan əsas məsələlərdən biri Azərbaycançılıq ideolo-

giyasıdır. Məmməd Səid Ordubadi bu ideyanı əsərdə Nizami Gəncəvi və Qızıl Arslanın timsalında geniĢ 

oxucu kütləsinə çatdırmağı bacarmıĢdır. Azərbaycançılıq ideologiyası – Azərbaycan xalqının milli-mənə-

vi dəyərlərini, adət-ənənlərini birləĢdirən bir sistematik ideologiyadır. Məhz ―Qılınc və qələm‖ romanında 

xalqın milli birliyi, adət-ənənələrinin Ģahidi oluruq. Əsərdə bu ideyanı təbliğ edənlərdən biri romanın 

mərkəzi obrazı olan Nizami Gəncəvidir. Nizami daima xalqın birliyi uğrunda mübarizə aparır və xalqı və-

təni uğrunda birliyə səsləyirdi. Ümumilikdə, əsərdə Nizami obrazı Azərbaycan xalqının dilindən danıĢan 

bir qəhrəmandır. ―Qılnc və qələm‖ romanında yazıçı ideyanı müasirləĢdirmək üçün tarixi müasirləĢmə 

yoluna əl atır. Nizaminin, onun yaxın dostu Fəxrəddin və Qızıl Arslanın parçalanmıĢ Azərbaycanı (Ģimali 

və cənubi Azərbaycanı) millətə istiqlaliyyət qazandırmaq məqsədilə birləĢdirmək cəhdləri buna misal ola 

bilər. Xalqı birliyə səsləmək, dövlətin istiqlaliyyəti uğrunda mübarizə romanın əsasını təĢkil edir. Qızıl 

Arslanın simasında vahid Azərbaycan uğrunda mübarizə məsələsi əks olunub. Bir hökmdar kimi Qızıl 

Arslanın apardığı siyasətdə öz dövləti və xalqı üçün savaĢırdı. Əsərdə biz Qızıl Arslanın Nizami ilə daima 

məsləhətləĢmək üçün məktublaĢdığını və yaxud görüĢdüyünün Ģahidi oluruq. Qızıl Arslanın bir hökmdar 

olaraq öz dövlətinin vahidliyi uğrunda qələmin və qılıncın birliyinə önəm verdiyini görürük. Azərbaycan-

çılıq ideologiyasının əsasında hər bir Azərbaycan vətəndaĢının dilimizi, mədəniyyətimizi, milli-mənəvi 

dəyərlərimizi, adət-ənənələrimizi yaĢatması dayanır. Bütün bu məsələlər ―Qılınc və qələm‖ romanının 

ideya-bədii xüsusiyyətlərini əhatə edir. Nizaminin Azərbaycan dili ilə bağlı görüĢləri bu ideologiyanın bir 

hissəsini təĢkil edir. Məmməd Səid Ordubadi əsərdə dil məsələsini iĢıqlandırmaq üçün o dövrdə ərəb, fars 

və Azərbaycan dilinin qarĢılaĢdırılması məsələsinə toxunub. Nizami bir Ģair və sadə xalqın təmsilçisi kimi 

saray mühitinin əsas verdiyi ərəb və fars dilində deyil, Azərbaycan dilində yazırdı. Qızıl Arslan və Niza-

mi yazıçının yaratdığı qəhrəmanlar içərisində vətənpərvərlik ideologiyasının əsas aparıcı obrazlarıdır. Bu 

istər dövlətin idarəsi məsələlərində, istərsə də xalqın birliyi uğrunda atılan addımlarda özünü göstərir. 

Məmməd Səid Ordubadinin tarixi roman janrında qələmə aldığı ―Qılınc və Qələm‖ əsərində Azərbaycan-

çılıq ideyalarının əks olunduğu əsas məqamlar kimi aĢağıdakı nümunələri qeyd edə bilərik: 

a. ġimali Azərbaycan hökmdarı Qızıl Arslanın timsalında vətənin azadlığı, istiqlaliyyəti məsələsi əks 

olunub; 

b. dahi Ģair Nizami Gəncəvinin timsalında xalqın ideyalarının carçısı olan bir qəhrəman obrazı yaradılıb; 

c. romanda əsas mövzular sırasında xalqın milli birliyi, milli-mənəvi dəyərlər iĢıqlandırılıb; 

d. əsərdə xalqın müqəddaratı məsələsinin ön plana çəkilməsi fikri qeyd olunub; 

e. əsərdə tarixlik və müasirlik əlaqəli Ģəkildə qarĢılaĢdırılmıĢdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Ordubadi M.S. Qılınc və qələm. 1-ci hissə. Bakı, 2005, 343s. 

2. Ordubadi M.S. Qılınc və qələm. 2-ci hissə. Bakı, 2005, 414s. 
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DEN BRAUNUN “DA VĠNÇĠ ġĠFRƏSĠ” ROMANINDA POSTMODERNĠST YANAġMA 
  

Den Braun (ing. Dan Brown) - amerikan yazıçı, jurnalist və musiqiçidir. O, Ģöhrətlənməsinə səbəb 

olan bir çox əhəmiyyətli əsərlər yaratmıĢdır. Den Braun Amherst Kolleci və Fillips-Ekseter 

Akademiyasının məzunu olduqdan sonra bir müddət elə bu təhsil mərkəzlərində ingilis dili müəllimi kimi 

çalıĢıb, özünü inkiĢaf etdirmiĢdir. ġifrə açma və gizli hökumət orqanlarına olan marağı 1996-cı ildə ilk 

romanı Rəqəmsal Qalanın (Digital Fortress) meydana gəlməsinə səbəb oldu. Romanın yayımlanmasından 

dərhal sonra Den Braun bir anda elektron kitab reytinqlərində birinci yerə qalxdı. 

Yazıçının ikinci romanı olan "Xəyanət nöqtəsi" (Deception Point) də siyasət, əxlaq, təhlükəsizlik və 

gizli texnoloji mövzularını əhatə edir. 

 Mükafatlar almıĢ riyaziyyat üzrə professor ilə ilahiyyat musiqiçisinin oğlu Den Braun elm və din 

kimi bəzən bir-birinə qarĢı duran fəlsəfələrin hakim olduğu bir mühitdə böyüyüb. Bu, bir-birini 

tamamlayan fikirlərdən aldığı təsirlə məĢhur romanı "Mələklər və Ġblislər"i ( Angels & Demons) yazıb. 

Bu əsər bir Ġsveçrə fizika laboratoriyası ilə Vatikan arasında baĢ verən, elm ve din mövzularının hakim 

olduğu romandır.Den Braun babasının mason olduğunu bir çox proqramda açıqlamıĢdır. Evlərində qəribə 

önlüklər və ağ əlcəklər tapdığını söyləmiĢdir. "ĠtirilmiĢ simvol" (The Lost Symbol) adlı romanını da buna 

görə yazdığı ehtimal olunur. Kitabın mövzusu da masonluqdur. Bundan əlavə, 2003-cü ildə bitirdiyi və 

bütün dünyada satıĢ rekordları qıran Da Vinçi Ģifrəsi (ing. The Da Vinci Code) kitabının da müəllifidir. 

Da Vinçi Ģifrəsi (ing. The Da Vinci Code) və Mələklər və iblislər (ing. Angels & Demons) kitablarının 

filmi də çəkilmiĢdir. 

Onun Ģöhrət sədası gətirən əsərlərindən biri də ―Da Vinçi Ģifrəsi― romanıdır. Bu möhtəĢəm əsər Den 

Braun tərəfindən 2003-cü ildə nəĢr olunmuĢdur. Parisdəki Luvr muzeyində baĢ verən bir cinayət Ġsa Mə-

sihin Mariya Maqdalena ilə evli olması ehtimalı üzərinə, simvolist Robert Lenqdon və kriptoloq Sofi Ne-

vünü, Sion və Opus Dei təriqətləri arasındakı bir müharibənin ortasına gətirir. Dünya səviyyəsində böyük 

bir müvəffəqiyyət qazanan roman, Avropa tarixində, dinində, memarlığında və sənətində ən adi oxucula-

rın maraqlarını yenidən canlandırmaqla yanaĢı, fərqli elm sahələrindən, xüsusən də tarix və din məsələlə-

rində olan ən sirli məsələlərə nəzər salınıb. Ancaq bunlar arasında bu romanın postmodern povest sənəti 

ilə bağlı araĢdırmaları vurğulayan az məqalə var. 

Biz əsəri mükəmməl bir postmodernizt nümunəsi adlandıra bilərik, çünki əsərdə müəllif xüsusi bir 

ustalıqla bunu aydın Ģəkildə təsvir edir. Əvvəlcə postmodernizmin mənasına və xüsusiyyətlərinə diqqət 

yetirək. Postmodernizm — XX yüzilliyin ikinci yarısında fəlsəfədə, incəsənətdə, ədəbiyyatda bütün for-

maları, qaydaları, ehkamları inkar edən, onları sintetik və qarıĢıq Ģəkildə təqdim edən cərəyandır. Müasir 

dünyada informasiya texnologiyaların inkiĢafı nəticəsində daha da inkiĢaf etmiĢdir və dünyanın aparıcı 

cərəyanına çevirilmiĢdir.Bir vaxtlar modernizm klassik, akademik dəyərləri inkar edib yeni bədii formalar 

yaratdığı kimi postmodernizm (almanca "moderndən sonra gələn") də modernizmi inkar edərək ədəbiy-

yatda xaos, elementlər müxtəlifliyi yaradır.Hazırkı tezisdə, Dan Braunun üç əsas postmodernistik xüsu-

siyyətini, qeyri-müəyyənlik, intertexuallıq və parçalanma ölçüləri təhlil olunacaq. Müvafiq olaraq üç gör-

kəmli xüsusiyyətdən bəhs edən aĢağıdakı üç fəsil bu tezisin əsas müzakirələridir. Birinci fəsil qərarsızlığı 

öz mərkəzinə götürür və romanda ortaya çıxan qeyri-müəyyən elementlərin qarıĢıq bədii janrlar, dil və 

söz oyunundan ikiqat istinadlar,fakt və bədii ədəblərin bulanması və açıq sonluqların təhlilini əhatə edir. 

Ġkinci fəsil interteksuallığın xüsusiyyətinə diqqət yetirir və Dan Brownun romanı ilə Müqəddəs Qan və 

Müqəddəs Kasa daxil olmaqla digər gizli mənbələr, bəzi Ġncil mənbələri və məĢhur rəsm əsərləri, tez-tez 

görülən simvollar kimi real dünya materiallarından olan elementlər arasındakı dərin əlaqəni araĢdırır. , 

Walt Disney-in cizgi filmləri, fərqli marka adları və reklam Ģüarları, populyar jurnallar, mühazirə broĢura-

sı, əlifba diaqramı, tərs mətn, gizli təĢkilatın veb saytları və hətta Ġnternetdən axtarıĢ nəticələri. Üçüncü 

fəsil fraqmenti diqqət mərkəzində seçir və romanda istifadə olunan postmodern povest texnikasını, xüsu-

sən də xətti olmayan povest quruluĢu aspektlərini araĢdıraraq, povest perspektivini və nizamsız zaman ar-

dıcıllığını dəyiĢərək araĢdırmanı dərinləĢdirir. Bütün bu postmodernizt xüsusiyyətlər əsərin uğurlu olma-

sına səbəb olmuĢdur. 
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PER LAGERKVĠSTĠN “AZAD OLUNMUġ ADAM" ƏSƏRĠNDƏ AZADLIQ" ĠDEYASI 

 

"Azad olunmuĢ adam"... Doğrudanmı, azad olunmuĢdur? Azadlıq nədir bəs, biz onu necə anlayırıq? 

Misal üçün, bizim hansımıza sual verilsə ki, həbsxanada olan insan azaddırmı? Təbii, hamımız "yox" – 

deyəcəyik. Çünki biz azadlığı daha çox (çöldən) fiziki olaraq dərk edirik. Bu isə əsl azadlıq deyil. Əsl 

azadlıq içdən olan - mənəvi azadlıqdır, düĢüncə azadlığıdır. 

Dustaq həbsxananın həyətində gəzinti zamanı balaca bir daĢ tapır. DaĢ onun diqqətini həddindən 

artıq cəlb edir və o, əyilib daĢı yerdən götürür. Çünki o daĢ çoxlu rəng çalarlarına malik idi. Baxanda gö-

zünün önündə sanki həmiĢə arzuladığı, amma gedə bilmədiyi sehrli, rəngarəng və xoĢbəxt dünya canlanır-

dı. BaĢqa bir planetə də oxĢayırdı. Üzərində qan damarlarına bənzəyən qırmızı xətlər də var idi bu daĢın. 

Həyətdə gəzinti zamanı dustaqlara əyilib yerdən nəsə götürməyə icazə verilmir, buna görə də gözətçi onu 

çağırıb nə üçün əyildiyini soruĢsa da, dustaqda olan daĢı görmür. Bəs niyə görə bilmir? Aha, günəĢ artıq 

buradan doğulub, yavaĢ-yavaĢ bu sualı iĢıqlandırmağa baĢlayır: Gözətçi daĢı dustaqda onun üçün görə 

bilmir ki, əslində, həmin daĢ dustağın iç dünyası idi. Zəngin, rəngarəng, sehrli mənəviyyatı, hüdudsuz dü-

Ģüncəsi idi. Və heç kim hansısa insanın mənəvi zənginliyini çöldə, onun üstündə görə bilməz, eyni za-

manda, adi gözlə görə bilməz. Dustaq baĢqa bir dünya və həyat hesab etdiyi balaca daĢın vasitəsilə nə-

həng mənəvi azadlığa qovuĢur. 

Əsərdəki kimi mənəvi və düĢüncə azadlığı olan bir insanın "dustaq" olması oxucunu düĢündürməyə 

bilməz. Bəzən həyatda məkan olaraq yeri səhv düĢən insanlar da olur, təəssüf ki. Məsələn, azad bir kəs, 

yaxud azadlıq həbsxanada olur, sağlam insan xəstəxanada, ağıllı biri dəlixanada və s. Rus yazıçısı Anton 

Çexovun "6 nömrəli palata" əsərində də biz bunun Ģahidi oluruq; bir gün dəlixanaya bir "dəli" gətirirlər. 

Zaman keçdikcə onunla tanıĢ olan, söhbət edən baĢ həkim çaĢıb qalır. Və deyir, o çox ağıllı bir insandır. 

Ona heyran qalmamaq mümkün deyil. Mən hər gün ondan nələrsə öyrənirəm, onun düĢüncələri, sözləri 

məni valeh edir. Sonra tez-tez özünə sual verir, necə olub ki, onun kimi ağıllı, savadlı, dünyagörüĢlü ada-

mı dəlixanaya atıblar? Və nəhayət, ürək ağrısı ilə qeyd edir: "Mən ömrüm boyu bir ağıllı adam axtardım, 

onu tapdım, amma o da "dəli" çıxdı". 

Müəllif əsərin sonuna yaxın dustağın azadlığını gözəl mənzərə ilə göz önündə sərgiləyir: həbsxana 

pəncərəsindən baxan dustaq yalnız səmanı görür, ayı, günəĢi, ulduzları və buludları seyr edir. Tez-tez bu-

ludlarla ünsiyyətdə olur. Onların formadan-formaya düĢməsini, parçalanaraq yox olmasını, yenidən əmələ 

gəlməsini maraqla izləyir. 

Bu ilk növbədə o deməkdir ki, azad insanın düĢüncəsi yerlə sərhədlənmir, yerə dirənmir. Göylərdə-

dir və ucsuz-bucaqsızdır, sərhədsizdir, nəhəngdir. Tanrı ucalığındadır. Elə buna görə də o həmiĢə hər 

yerdə azaddır! Bu, Tanrıca azadlıqdır. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  
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ƏDƏBĠYYAT VƏ MƏDƏNĠYYƏT 
  

Mədəniyyət yönümlü, insan mərkəzli bir məktəb ideyası mədəniyyətlə əlaqəli bəzi əsas müddəala-

rın mahiyyətinin açıqlanmasını, bir növ tezaurusun inkiĢafını əhatə edir. 

BaĢlanğıc nöqtəmiz mədəniyyətin mahiyyətini müəyyənləĢdirməkdir. Müasir elmdə mədəniyyət və 

ya "ikinci təbiət" bir insanın mürəkkəb maddi və mənəvi varlığı kimi qəbul edilir. Mədəniyyət tərifinin 

semantik və məzmun-nəzəri müxtəlifliyi bu konsepsiyanın çoxfunksiyalılığına, qabiliyyətinə və müxtəlif-

liyinə dəlalət edir. Hal-hazırda mədəniyyətin normativ bir davranıĢ modeli kimi baĢa düĢməkdən axioloji 

və texnoloji anlayıĢlara qədər. bir neçə yüz tərifi var. 

D.S. Lixaçev mədəniyyəti müəyyən bir mənəvi-etik, müqəddəs bir sahə, üzvi bir bütöv hesab etmə-

yi təklif edir ki, ondan bir hissəsi də ağrısız çıxarılmır. Onun fikrincə, bu sahəyə həmiĢə din, elm, sənət, 

təhsil, əxlaq və insan davranıĢının əxlaq normaları daxil edilmiĢdir. Dili mədəniyyətin əsas təzahürlərin-

dən biri hesab edir. Dünyada adı olmayan bir fenomen görünür. Hər Ģeyin mənĢəyi sözdədir. 

 Beləliklə, mədəniyyət fərqli ünvan sahibləri arasında mübadilə olunan mətnlərin, mesajların cəmi 

və ya bəĢəriyyətin kommunikativ "mən" inin özünə göndərdiyi bir mətn, bir mesaj kimi qəbul edilə bilər. 

Bu mövqedən mədəniyyət insanlığın nəhəng avtomatik ünsiyyətinin mahiyyəti kimi qəbul edilə bilər. 

Mədəniyyətin ayrılmaz hissəsi olan sənət, onu mədəniyyətin mərkəzində olduğu üçün bir bütün ola-

raq təmsil edir. BaĢqa sözlə, mədəniyyət bütün insan fəaliyyətinin dolğunluğudur və sənət mədəni kainatı 

əks etdirir. Sənət ifadə olunur: ġəkillər, Rəmzlər, Kodlar, Arketiplər, Mətnlər və s. Ədəbiyyat sənətin ay-

rılmaz hissəsidir. 

Elm, ideologiya, fəlsəfə mədəniyyətin Ģüur funksiyasını yerinə yetirir və sənət onun öz Ģüurudur. Və 

ədəbiyyat sənətin ayrılmaz bir hissəsi olduğundan, onu mədəniyyətin özünüdərki kimi də qəbul etmək olar. 

Bunun səbəbi sənətin mövzunu obyektdən ayırmamasıdır. Sənət dünyadakı bir insanı əhatə edən hər Ģeyi 

ruhlandırmaq, canlandırmaq, insanlaĢdırmaq vəzifəsini yerinə yetirir. məcazi mənada ədəbiyyat mədəniyyəti 

əks etdirən və mədəniyyətin özünü tanıdığı və özünün əks etdirdiyi dünyanı tanıdığı bir güzgüdür. 

Beləliklə, mədəniyyət, insanların mübadiləsi etdiyi mətnlərin, mesajların cəmi və eyni zamanda bə-

Ģəriyyətin özünə göndərdiyi bir mesaj kimi qəbul edilə bilər. Bu mövqe baxımından mədəniyyət insanlı-

ğın nəhəng bir avtomatik ünsiyyəti kimi qəbul edilə bilər. Diqqətəlayiqdir ki, 19-cu əsr mədəniyyətində 

mesajlara yönəlmiĢ ünsiyyət üstünlük təĢkil edir və 20-ci əsrin mədəniyyəti və müasir mədəniyyət üçün 

avtokommunikasiyanın xarakterik olmasıdır. Bu vəziyyətdə, süjetin rolu olduğu kimi, janr spesifikliyinin 

də rolu zəifləyir. Ancaq oyun prinsipinin rolu əhəmiyyətli dərəcədə artır, müəllif Ģüurunun azadlıq səviy-

yəsi artır. Ümumiyyətlə ədəbiyyatın və incəsənətin öyrənilməsi təkcə mətnin müəlliflə oxucu arasındakı 

ünsiyyət kimi yozulmasını deyil, bu mətnin iĢləmə üsulu kimi Ģərh edilməsini də nəzərdə tutur. 

Beləliklə, mədəniyyət və ədəbiyyat arasında sıx əlaqə var. Ədəbiyyat mədəniyyətin bir hissəsidir, 

eyni zamanda bu mədəniyyətin özünü dərk etməsi rolunu oynayır. Ədəbiyyat mədəniyyət hadisələrini əks 

etdirir, ondakı hər hansı bir dəyiĢikliyə həssaslıqla reaksiya göstərir. Ədəbi əsərlər müəllifin oxucuya me-

sajı, bütövlükdə bəĢəriyyətə mədəniyyətin mesajıdır. 
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“BAYRONĠK QƏHRƏMAN” VƏ BAYRON ġƏXSĠYYƏTĠ 

  

"Deyəcəksiz ki, qəribədir amma gerçək, bütün uydurmalardan qəribə olur‖. Bayronun yazdığı bu 

sözləri onun müəmmalı və qalmaqallı həyatı üçün ən gözəl sözlər adlandırırdılar. Ancaq o dövr romantiz-

minin əsas estetikasna nəzər salsaq, ideallıq yəni əbədi,sirli və dərkedilməzlik, gerçəklik isə əksinə, 

məhdud və konkretlik hesab olunurdu. 

Ömrünü keyf-iĢrətlə keçirmiĢ Bayronun yaratdığı obrazlarlarla Ģəxsi həyatı arasında əslində çox 

böyük yaxınlıq yoxdur. Yaradıcılığında bir sıra xalqların azadlıq müharibələrinə baĢçılıq etməsi və digər 

siyasi proseslərdə iĢtirakının izlərinə rast gəlmək mümkündür. Ancaq Bayronun yaratdığı obrazlarla öz 

həyatı arasında oxĢarlığın olmaması tamam fərqli mövzudur. 

 Bayronik qəhrəman sevir, sevgisində etibarlı, mübarizəsindən dönməz və hər cür ağrı acıya dözən, 

ancaq sonda nakam qalan bir obrazdır. Bu tip obraz yaratmaq istəyən bir yazıçının, dəfələrlə sevgi yaĢa-

ması yazdıqları ilə Ģəxsiyyəti arasında uçurum yaradır. Bəlkə də L.A.fon Arnimin ―yer üzündəki varlıq 

özünün zahiri ifadəsində heç bir zaman mənəviyyatı tam əks etdirə bilməz...‖ fikri ilə Bayronun həyat və 

yaradıcılığını bir-birinə bağlamaq olardı. Əlavə olaraq Bayronun ―Laura Petrarkanın həyat yoldaĢı olsay-

dı, bütün ömrünü ona sonet yazardımı?‖ sualını meydana atması onun sevgisində etibarlı qalan obrazları 

ilə Ģəxsi həyatı arasındakı əlaqələri tamamilə alt-üst edir. Petrarkanın cəmi bir dəfə sevərək bir ömr öz 

sevgisinə etibarlı qalması Bayronu müəyyən mənada narahat etdiyini aydın Ģəkildə sezmək mümkündür. 

Bayron belə insan deyildi və öz qəhrəmanlarını yaradanda bu məsələni fərqli verməsinə səbəb isə onun 

hər Ģeydən əvvəl insan olaraq hər hansı bir sevgiyə sadiq qala bilməməsidir. Romantik Ģair olduğu üçün 

Bayron reallıqdan çox görmək istədiklərini yazmağa çalıĢmalıydı. Hesab oluna bilərdi ki, Bayron özünü 

nakam sonluqla bitəcək bir mübarizə əzmli qəhrəman kimi görmək istəyərdi. Ancaq Manfred və digər bu 

kimi obrazlar istədiklərini əldə etdikdən sonra ondan gözlədikləri həzzi ala bilmirdilər. Bu da bir növ 

Bayronun bu fikrdə olmadığını göstərir. Vəfatından az sonra Ġngiltərədəki dostları Ģairin xatirəsini yad 

etmək üçün Bayrondan qalan əlyazmaları nəzərdən keçirərkən əksəriyyəti Bayronun sevgi macəraları 

haqqında qeydlərdən ibarət olan nüsxələri onun zəhmətlə qazandığı qəhrəman nüfuzuna xələl gətirəcəyin-

dən ehtiyat edərək, yandırmaq qərarına gəldilər. Beləliklə Bayron, Mazepa poemasında varlığı ilə sevən, 

nakam eĢqə düçar olan və məhəbbət əzablarını nemət hesab edən qəhrəmanından bilavasitə uzaqdır. 

Abidos Gəlini əsərində yer alan Züleyxa və Səlimin ―bacı-qardaĢ‖ kimi qələmə verilməsi və onların 

bir-birlərini sevməsi onun həyatında yer alan hadisələrlə hardasa oxĢar olduğu fikrini irəli çəkə bilərdi, 

ancaq Bayron əsərin sonunda qəhrəmanların bacı-qardaĢ olmadığını yazır. Bundan sonra onların hər ikisi-

nin ölməsi Bayronun yenə də ənənəvi tərzini ortaya qoyur. Əsərin sujet xətti XVI əsr ispan ədəbiyyatında 

mavrların yaĢam tərzi və Ģücaətli bağlı yaranmıĢ ―Abenserrah və gözəl Hərifənin hekayəsi‖ romanı ilə 

çox oxĢarlıq təĢkil edir. Lakin, əsərin sonunda iki sevən gənc qovuĢur. Eyniyyətin pozulmasına, görünür, 

Bayronun öz istəyi və tərzi əngəl olmuĢdur. 

Yaradıcılığında ―ġərq poemaları‖ adı verilən əsərlərin yer tutması Bayronun ―ġərq ürəkli Qərb 

Ģairi‖ adlandırılmasına belə gətirib çıxarmıĢdır. ―Gavur‖ poemasından Leyla və ―Abidos gəlini‖ndən Zü-

leyxanın faciəli taleyi buna misal ola bilər. Bayron türk qadınlarının tərəfini saxlamasına baxmayaraq 

Türk imperiyasının ərazi fəthlərini qəbul edə bilmir, hətta yunanların baĢladığı azadlıq müharibələrinə 

baĢçılıq edirdi. Digər tərəfdən isə ―Don Juan‖ əsərində Türk imperiyasının fəth etdiyi Ukraynanın Odessa 

Ģəhərinin (Ġzmail qalasının) Suvorov tərəfindən hücuma məruz qalmasını və rus qoĢununun ön sıralarında 

tatar, baĢqırd, çuvaĢ kimi türkləri düzərək türkü türkün əli ilə öldürülməsi məsələsini qaldırırdı. Bayron, 

yunan azadlıq müharibəsinə baĢçılıq edərkən ―türklər məhkum, yunanlar hakim olsaydı, yəqin ki, mən, 

türklərə qoĢulub, yunanların əleyhinə, türk azadlığı uğrunda vuruĢardım‖ deyirdi. 

Bayronik qəhrəmanın istədiyini əldə etdikdən sonra onu niyə istədiyini bilə bilməməsi kimi, Bayro-

nunda əsərləri ilə Ģəxsi həyatı arasındakı əlaqə bir o qədər ziddiyyətlər və tərəddüdlər təĢkil etmiĢdir. 
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ƏDƏBĠYYAT VƏ MƏDƏNĠYYƏT DÖVLƏT SĠYASƏTĠNIĠN APARICI ĠDEOLOJĠ XƏTTĠDĠR 

  

Makedoniyalı Ġsgəndərin formalaĢmasında filosof Aristotelin böyük xid-mətləri olub. Aristotelin k-

itablarına nəzər salanda onun mədəniyyətə, ədəbiyyata necə yüksək dəyər verdiyinin Ģahidi oluruq. ―Poe-

tika‖ və ―Etika‖ kitabları nəzərdə tutulur. ġah Ġsmayıl Xətai həm hökmdar idi, həm də gözəl Ģeirlər yazır-

dı. Onun Ģeirlərində ideoloji məqamlar dövlət siyasətində özünü göstərir. Orta əsrlər dövründə fars dili 

saray dili idi, ən gözəl peotik nümunələr həmin dildə yaranırdı. ġairlər saraylara cəlb olunurdular. XVII 

əsrdə – Klassisizm dövründə ―sənət sənət üçündür‖ düĢüncəsi ənənəvi hal almıĢdı. XVI –XIX əsrin 30-cü 

illərini əhatə edən klassisizm cərəyanına görə sənət ideallığı özündə ehtiva etməli, mükəməlliyə can atma-

lıdır. Feodolizmin çöküĢündə, Fransada mütləqiyyətin qurulmasında klassisizm cərəyanının böyük rolu 

olub. Kardinal RiĢelye 1634-cü ildə Fransa akademiyasını yaratmaqla mütləqiyyətin sütunlarını daha da 

reallaĢdırdı. Bu akademiyanın yaranmasının bir səbəbi də mədəni mərkəz rolunu daĢıyacaq sənət mühiti-

nə olan ehtiyac idi. Bəzi dövlətlər müstəqil sənəti, azad ədəbiyyatı daim təhlükə hesab edib. 1937-ci il 

Sovet Repressiyasının, Nasist Almaniyasının kitablar yandırmasının əsl səbəbi də bu idi. Osmanlı imperi-

yası 3 əsr çap maĢınını gizli saxladı. Viktor Hüqonun ―Paris Notr Dam kilsəsi‖ romanını oxuyanda da 

keĢiĢ Klod Frollonun çap maĢı-nına necə nifrət etdiyini, onu cəmiyyətdən gizli saxlamaq istəyini görürük. 

Çünki bilik təhlükəlidir. Ġctimai-sosial rifahı təmin etməyən rejim üçün cəmiyyətin bilgi əldə etməsi təh-

lükəlidir. XX əsrin geniĢ ədəbiyyat və mədəniyyət bilgisinə sahib nadir dövlət xadimlərindən biri də 

Heydər Əliyev idi. O, 1997-ci ildə, müstəqillik dövründə keçirilən Azərbaycan yazıçılarının onuncu qu-

rultayındakı nitqində bu həqiqəti aĢa-ğıdakı kimi etiraf etmiĢdir: "ġəxsən mən ədəbiyyatı çox sevən ada-

mam və gənc vaxtlarımdan, hətta uĢaqlıqdan, məktəbdə ilk ədəbiyyat nümunələrini oxuyandan ədəbiyyatı 

sevmiĢəm... Mənim bir insan kimi formalaĢmağımda, təhsilimdə, əxlaqımda, mənəviyyatımda ədəbiyya-

tın, mədəniyyətin çox böyük rolu olmuĢdur. Mən orta məktəbdə oxuyarkən Azərbaycan Ģairlərinin, yazı-

çılarının bütün əsərlərini sevə-sevə oxumuĢdum... O illərdə, o uĢaqlıq və gənclik illərində onlar mə-nə o 

qədər təsir edib ki, mən onları unutmamıĢam. Bu "oxumuĢam, unutmamıĢam" sözləri sadəcə bir fikir 

deyil. Yəni onlar mənə təsir edib, mən onlardan bəhrələnmiĢəm, mənəvi qida almıĢam". Birinci Qarabağ 

savaĢından sonra ölkənin iqtisadi vəziyyəti çox ağır idi. Ancaq belə ağır bir vəziyyətdə ulu öndər Heydər 

Əliyev Ədəbiyyat qəzeti"nin, "Azərbaycan", "Qobustan" və "Ulduz" jurnallarının nəĢrinin dövlət tərəfin-

dən maliyyələĢdirilməsi ilə bağlı tapĢırıqlar verdi. Dövlətin ağır iqtisadi zamanında belə mədəniyyətə, sə-

nətə qayğı göstərdi, dəstək oldu. Əlbəttə sonrakı illərdə Azərbaycanın iqtisadiyyatı inkiĢaf etdi. Ancaq 

çox çə-tin günlərdə Heydər Əliyev ədəbiyyatın, mədəniyyətin necə böyük əhəmiyyət daĢıdığını göstərdiyi 

qayğı ilə sübut etdi. Heydər Əliyev deyirdi ki, mədəniyyət xalqın mənəvi sərvətidir. 
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"THE ROLE OF HEYDAR ALIYEV IN THE DEVELOPMENT OF  

MULTICULTURALISM POLICY" 

 

Multiculturalism, interreligious and intercultural dialogue, tolerance and harmony in the Republic 

of Azerbaijan in a reality where an atmosphere of mistrust is forming in the international arena, racism, 

nationalism, xenophobia are expanding, ethnic and national intolerance is almost becoming a way of life. 

The world is studying this model which is considered to be a unique model of coexistence of ethnic 

diversity has been formed for ages. In fact, being the main philosphy of this model multiculturalism is an 

alternative to xenophobia, Islamophobia and racism. One is a call for reconciliation, the other is enmity. 

Both have definite and strategic goals. In multiculturalism, this is to achieve intercultural harmony at the 

global level. Alternatively, it is dragging into global chaos therefore, the protection and promotion of 

multicultural values, both at the regional and global levels is more relevant and necessary than ever in the 

context of these bitter realities. Against the background of this reality, only one major issue is remained to 

be resolved in modern times. In the new geopolitical conditions, it was necessary to choose an ideological 

line that would ensure the successful development of Azerbaijan. 

 In general, the policy of multiculturalism in Azerbaijan, as a set of values formed over the 

centuries, but also does not go beyond the socio-artistic, psychological and spiritual level was quite 

unsystematic and spontaneous, especially in the years of Soviet ideology. It had almost all the important 

features , such as tolerance and moral potential, religious loyalty and national identity, psychological 

stability and openness to human values were ready to include the Azerbaijani people in a multicultural 

regime. These and similar features are quite visible and influential in the field of literary and artistic 

thought in Azerbaijan, both historically and today. Clear examples from the epos "Kitabi-Dada Gorgud", 

our oral and written literature clearly prove the existence of multicultural traditions from the distant past 

to the present day. Against this background, only one key issue is remained to be resolved in modern 

times: to determine the place of multiculturalism in the legal and political spheres. It was the great leader 

Heydar Aliyev who had great contribution to this model. He chose a clear ideological goal for the future 

relating to successful development of Azerbaijan. With his far-sighted and wise policy, Azerbaijan 

developed a centuries-old tradition of multiculturalism and raised it to a qualitatively new level. 
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ÇARLZ DĠKKENSĠN “OLĠVER TVĠST" ROMANINDA OLĠVER OBRAZININ TƏHLĠLĠ 

  

Oliver dünyaya gəldiyindən çox əziyyətlər çəkib. Təhqir olunub, aclıqla sınanıb, döyülüb…. Bunlar 

azmıĢ kimi həyatı haqqında məlumatlar ondan gizlədilib. Oliver doğulduğundan bəri bir çox məĢəqqətlərə 
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düçar olmuĢdur. Bir növ uĢaqlığı əlindən alınmıĢdır. Həyata göz açdığında bəri tale onun üzünə gülmə-

miĢdir. 

―BÖYÜK ACĠLAR GÖRDÜYÜMÜ ÖYRƏNSƏN, BƏLKƏ DƏ MƏNĠ BĠR DƏ SƏN YARALA-

MAZSAN.‖ deyən Oliver həyatını bir cümlədə ifadə edir. 

Dikkensin ən çox sevilən əsərlərindən biri olan ―Oliver Twist‖ romanında Dikkens o zamanın qəy-

yumlarının və yetimlərinin həyatını nəsrə çəkmiĢdir. 

Roman təkcə parlaq bir sənət əsəri deyildir, eyni zamanda da mühüm sosial sənəddir. 

Əsər dərin ictimai məzmunu, bədii vüsəti, düzgün həyat həqiqətlərinin təsviri ilə seçilir. 

O dövrdə ingilis ictimai - siyasi həyatında baĢ verən hadisələr öz Ģəffaflığı ilə nəsrə çəkilmiĢdir. Ka-

pitalist - burjua Ģəraitində yoxsul insanların ağır vəziyyəti, azyaĢlı uĢaqların ehtiyyac üzündən çəkdiyi 

müsibətlər Dikkens tərəfindən kəskin bir mürəkkəblə silinməz iz qoymuĢdur. 

Biz əsərdə Fagin və Bill Saykies kimi obrazlar görürük. Onlar XIX əsr ingilis həyatında olan qa-

ranlıq obrazlardir. Öz cehennem lerinin qurbanları olan Fagin və Bill Saykies baĢqalarının heyatını da öz 

cehennemlərinə qurban verirlər. Bu cəhənnəmin qurbanlarından olan Dodger əsərdə oğurluq istedadı ilə 

seçilir. 

Xeyirxahlığı ilə seçilən, alicənab Mr. Bronlow əsərin ən pik nöqtəsində və ziddiyyətlərin açılmasın-

da yaxından iĢtirak etmiĢdir. Bronlow Oliver sonsuz inam, güvən bəsləyir. Çünki o sezgilərində hər 

zamna haqlı idi. 

 Oliverin qaranlıq yolunda onun əlindən tutaraq ona iĢığa çıxardan, bütün gerçəkləri söyləyərək 

Oliver kömək edən Nansini unutmaq olmaz. Sonda Bill Sykies tərəfindən qətlə yetirilsə də, Nansi bütün 

həqiqətləri Mr Bronlowa söyləyir. 

Bəzi acı baĢlanğıclar sonda xoĢbəxtlik istəyir. Oliverdə onlardan idi. Həyatın qara üzünü görmüĢ, 

lakin iradəsi ilə, çabası ilə ayaqda dik duran Oliver sonda öz layiq olduğu həyatına qovuĢur. 

Çarlz Dikkens Oliver Twist.Baki 2007. 495 seh 
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KAMAL ABDULLA VƏ TOM STOPPARD YARADICILIĞINDA POSTMODERN  

DRAM ELEMENTLƏRĠ  

  

Dramaturgiyada modernizmdən postmodernizmə keçid qələmə aldığı absurd pyesləri vasitəsilə 

Bekketin yaradıcılığından baĢlanmıĢdır. Dramaturqlar üçün köhnə, qədim, yeni, dünənki, bugünkü – hər 

Ģey istifadə edilmək üçün tükənməz mənbəyə, bir növ tarixi anbara çevirən postmodern teatrda XX əsrin 

o günə qədərki aparıcı sənət təmayülləri də daxil olmaqla, Aristotelin dram qanunları, tragediya və farsın 

yenidən aktuallaĢması, absurd və tragikomizm, bir sözlə hər Ģey iç-içə keçib, bir-birinə qarıĢıb birləĢmiĢ-

dir. Azərbaycan postmodern dramın ən görkəmli nümayəndələrindən biri hesab olunan Kamal Abdullanın 

―Casus‖ pyesində və ingilis dramaturqu Tom Stoppardın ―15 dəqiqəlik Hamlet‖ əsərində ədəbiyyatda 

cavab verməkdən çox sual meydana gətirən postmodern dramın ünsürlərini görə bilirik. 

K.Abdulla Kitabi-Dədə Qorqud dastanı əsasında qələmə aldığı ―Casus‖ pyesində postmodernizmin 

dekonstruksiya texnikasından istifadə etməklə tamaĢaçıların gözündəki oğuz mühiti ilə bağlı bütləri dağıt-

mıĢ və hadisələrə, obrazlara fərqli baxıĢ bucağı gətirmiĢdir. Bunu Qazan xanın xəsis, ġir ġəmsəddinin öz 

ağlı ilə düĢünə bilməyən, Beyrəyin yaltaq və araqarıĢdıran, Aruzu kibirli bir obraz kimi təsvirində müĢa-

hidə edirik. Əsərdə ən çox diqqət çəkən obraz olan Dədə Qorqudu canlandıran aktyorun səhnəyə daxil 

olarkən ağ uzun saçı və saqqalını bir neçə dəqiqədən sonra çıxardıb torbasına qoyması və tez-tez torbasın-

dan çıxartdığı çubuqları sındırmaqla cadurgərlik etməsi Ģüurlardakı bütləĢmiĢ ―Dədə‖ obrazını dağıtmıĢ-
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dır. Həm də Boğazçı Fatmanın Dədə ilə münasibətindəki sərbəst hərəkətləri tamaĢaçılara pyes boyunca 

axtarılan casusun əsl atasının Dədə ola biləcəyini düĢündürür. 

Ġngilis dramaturqu Tom Stoppard ―15 Dəqiqəlik Hamlet‖ pyesini ġekspirin ―Hamlet‖ dramı əsasın-

da qələmə almıĢdır. ―Casus‖ pyesində olduğu kimi teatr əsərində postmodernizmin dekonstruksiya texni-

kasından istifadə edilərək üstü örtülü Ģəkildə verilən fikirlərin açıq-aĢkar əks olunmasını müĢahidə edirik. 

Bunu ġeksprin ―Hamlet‖ dramından fərqli olaraq pyesdə Hamletin hazırladığı tamaĢanın canlandırılma-

ması və Claudis obrazının ―tamaĢanı saxlayın‖ deyib qaçmasında, Ophelianın Leartesə və kral Claudisə 

gül verib səhnənin bir kənarına yıxılıb ölməsində və Hamletin Claudisi öldürməkdə heç bir tərəddüt etmə-

məsində görürük. Həm də Stoppard pyesin sonunda iki dəqiqə müddətində bütün əsərin qısa və sürətli Ģə-

kildə canlandırlması keçmiĢə cəld baxıĢ xüsusiyyətini yaratmıĢdır. 

K.Abdullanın ―Casus‖ və T. Stoppardın ―15 dəqiqəlik Hamlet‖ pyeslərini müqayisə etdiyimiz 

zaman hadisələrə və obrazlara postmodernist fəlsəfəsindən yanaĢmaqla yanaĢı tamaĢaya komediya ünsür-

ləri gətirmək üçün aktyorların replikalarını xüsusi bir pafosla səsləndirməsi və bununla ahəngdə jest və 

mimikalardan, xüsusi səhnə və iĢıq effektlərindən istifadə olunmasını müĢahidə edirik. Sadaladığımız bu 

xüsusiyyətlər postmodern dramı digər dram əsələrindən fərqləndirən əsas ünsürlərdir. 
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MƏHƏMMƏD FÜZULĠ ƏSƏRLƏRĠNDƏ ĠNTERMEDĠALLIQ:  

MUSĠQĠ VƏ SÖZÜN HARMONĠYASI 

 

V Klassik ədəbiyyatımızın görkəmli Ģairi, divan janrının banilərindən biri, dahi Azərbaycan Ģairi, 

söz ustadı Məhəmməd Füzuli öz əsərlərində digər sənət sahələri kimi musiqiyə də yer vermiĢdir. ġair qə-

zəllərində, ―Yeddi cam‖ və ―Rindu Zahid‖ poemalarında musiqi, oxu sənəti haqqında fikirlər söyləmiĢdir. 

O, musiqi alətlərinin və bu sənətin xüsusuyyətlərindən danıĢmıĢdır. Füzuli ―Yeddi cam‖ əsərində yeddi 

səma cisminə uyğun etmiĢdir. Buradakı yeddi səma cisminə uyğunluqda əsərdə sufizm ideyalarını aydın 

Ģəkildə göstərir.Yeddi qədimdə, nücum elmində müqəddəs rəqəm sayılır. ġair sufizm ideyalarını əks etdi-

rərkən burada musiqi alətlərindən və onların xüsusiyyətlərindən bəhs etmiĢdir. Füzuli bu əsərdə alleqori-

yadan ustalıqla və maharətlə istifadə etmiĢdir. Alleqoriya vasitəsilə islam dinin musiqiyə haram saydığını 

da istehza ilə dilə gətirmiĢdir. 

―Yeddi cam‖ əsərində hadisələr məkan olaraq meyxanədə cərayan edir. Sufizmdə meyxanə dеdikdə 

təkkə, zaviyə, xanəgah, yəni irfan ocağı, mərifət öyrənilən məkan, ilahi sеvginin öyrədildiyi yеr nəzərdə 

tutulur. Poemanın hər fəslində bir musiqi aləti ilə söhbətdən, hər fəsildə bir camın keyfiyyətindən bəhs 

olunur. Bu məclisdə ilk qədəh musiqi alətlərindən birincisi – ney ilə içilir, onunla dərdləĢir. Sufizmdə ney 

isə vücudi-külldən ayrılıb cüzv aləminə düĢən və bunun üçün də fəryad və nalə еdən zərrədir. O, öz əslin-

dən ayrıldığına görə qərib vətəndə hicran qəminin Ģikayətlərini söyləyir. Nеyin içinin boĢ olması onun 

mənəvi və ruhani olan Haqdan baĢqa bütün masivani tərk еtməsi kimi yozulur. Nеyi çalmaq üçün ona 

üfürülən nəfəs və hava vücuda, cismə üfürülən ilahi ruha bənzədilir. Füzuli burada neyin dili ilə təbiətdəki 
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hadisələri, onların baĢ verməsində hava, su, od, torpağın iĢtirakını göstərir. Ġkinci məclisdə isə, Ģair dəf ilə 

söhbət edir. Burada Ģair dəfin dili ilə yaxĢını, yamanı, dünyanın faniliyini söyləyir. Amma o inildəmir, hə-

yatdan istifadə etməyi məsləhət görür. Sonda isə müğənnidən dəfi çalmağı və zövq verməyi istəyir. Üçün-

cü məclisdə isə Ģair tar və çəng ilə söhbət edir. Burada tar və çəng zamanda Ģikayətləndiyini, fanilikdən, 

ayrılıqdan, eĢqdən yandığının təsvirini vermiĢdir. Sonrakı məclisdə isə ud ilə söhbət edir və burada udun 

xüsusiyyətlərindən də söhbət açır. Digər bir musiqi aləti isə setardır. ġair setarın səsindən əsəbiləĢdiyini 

yazır. Musiqi ilə setarı eyniləĢdirir və din ilə bir araya sığmadığını nəzərdə tutur. O, setarı Allaha ibadətə 

səsləyir və setarın cavabını yazır. Füzuli burada musiqi aləti ilə həmfikir olur. Altıncı məclisdə isə altıncı 

camı qanun ilə içir. Füzuli qanunun dərs qəmdən uzaqlığını, xoĢ nəğmələri ilə aləmi necə məmnun etdi-

yindən söhbət açır və müğənninin də qanundan ibrət almağı tövsiyə edir. Sonuncu – yeddinci isə mütrüb-

dür. Ġnsanın cansız varlıqlardan etirbarlı olduğunu və sirdaĢ olmağını deyir, ona sirrini nə neyə, nə qanu-

na, nə çəngə deməyi məsləhət görmür. 

Ümumiyyətlə belə nəticəyə gəlmək olar ki, Ģair burada dinin haram saydığı musiqiyə olan rəğbətini 

dilə gətirmiĢ, musiqiyə aid yazdığı poemada musiqi alətləri haqqında məlumatı, onların xüsusiyyətlərini 

sadalaması, mütrübə olan hörməti onun sənətə necə dəyər verdiyini göstərir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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Q.FLOBERIN “MADAM BOVARI” ƏSƏRĠNDƏ ĠNSAN BÖHRANI 

  

Qustav Floberin 1851-ci ildə yazdığı bu əsər Emma Bovarinin(Madam Bovarinin) insanlıq 

böhranını özündə təcəssüm edən bir romandır. Təkcə Madam Bovarinin deyil, Madam Bovarinin 

timsalında canlanan insanların böhranıdır bir sözlə. Floberdən soruĢanda ki, Emma obrazını kimdən ilham 

alaraq yaradıb? O, belə cavab verirdi: ―Madam Bovari mənəm.‖ Bəs Madam Bovari, cəmiyyət üçün 

kimdir? Madam Bovari kənd həyatından qaçmaq üçün ġarl Bovariyə ərə gedən bir qadındır. Ama necə bir 

qadın? Mənasız eĢq romanları oxuyaraq,real həyatı da kitablardaki kimi romantik təsəvvür edən,pəncərə 

kənarında oturaraq ―ağ atlı Ģəhzadəsini‖ gözləyən bir qadın. Böyük ümidlərlə ərə gedən Emma nə həyat 

yoldaĢında, nə də Ģəhər həyatında axtardığını tapa bilir. Həddən artıq sentimental olan Emma ġarlı 

görərkən an anlaĢılmaz duyğular yaĢayır. Onun evlilik təklifini qəbul edir. Nigahdan sonra isə seçimində 

yanıldığını düĢünür.ġarl Bovariyə ərə getdikdən sonra dəfələrlə öz ərini aldatmıĢ,real sevgini öz evində 

deyildə evdən kənarda axtaran bu Madam Bavari özünü böhran adlanan uçurumdan atmıĢdır. Madam 

Bavari sədaqətsizliyin simvoludur. Əyalət qanunlarından bezən Emma varlı ər arzusunda olduğu üçün 

ġarla ərə gedir.Evliliklərinin ilk dönəmində onların həyatında hər Ģey qaydasındadır. Sonradan vəziyyət 

ciddi Ģəkildə dəyiĢir. Və bu vəziyyətin ciddi Ģəkildə dəyiĢməsində günahkar olan Ģəxs isə elə məhz 

Madam Bovari obrazıdır. Madam Bovari natamam qadın obrazıdır. Ġçərisində azadlıq arsuzu olan 

natamam qadın. Hamilə olarkən belə öz övladının oğlan olmasını istəyən, bunun səbəbini isə ―kiĢilərin 

qadınlardan daha azad‖ olması fikrini vurğulayan, övladı doğulduqdan sonra öz ovladından analıq 

sevgisini əsirgəyən natamam bir ana obrazıdır eyni zamanda. Ərinə sadiq qalmağa dəfələrlə cəhd etsə də 

heç nə alınmır. Emma ərindən nəvaziĢ almağa vərdiĢ etdiyi üçün davamlı olaraq bu qayğını gözləyir. 

Madam Bovari öncə Leona ―aĢiq‖ olsa da, Leon baĢqa Ģəhərə köçür. Daha sonra Rodolf onu öz vədləri ilə 

aldadaraq Madam Bovarini özünə aĢiq edir. Amma sonda yenə də uğursuz sevgi hekayəsinə düçar olur. 

Madam Bovari ərinin xəbəri olmadan yüksək məbləğdə borc alır. Məhkəmə qərarına əsasən Bovarilərin 

əmlakı müsadirə olunur. Emma ―sevgililərindən‖ yardım istəsədə onlar Madam Bovariyə kömək etmirlər. 

Romanın sonunda Emma intihara cəhd edir, ilk anda ona yardım etsələr də ölümünun qarĢısını almaq 

mümkün olmur. Onun böhranı hətta öldükdən sonra belə öz ərini də çürütməyə səbəb olur. Emmanın 

borclarını bağlaya bilməyən ġarl Bovari daha çox borca girərək müflisliyin son həddinə qədər çatır və 

Madam Bovarinin öz arxasında qoyduğu insan böhtanıda ġarl Bovarini öz ağuĢuna alaraq onunda 
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ölümünə səbəb olur.Əsər boyu Madam Bovari niyə bu qədər üzgündür ? Onun məyusluğunun səbəbi 

nədir? Məncə onda zehni çatıĢmazlıq və yüksək sentimentallıq var. O, evdar qadındır və bu cansıxıcı 

mühit onda əsəb gərginliyi yaradır. Fərqliliklər axtaran Madam Bovarinin yeni eĢqlər axtarıĢına səbəb 

olan məsələ elə budur. Ölümündən sonra ġarl Bovari arvadının etdiyi xəyanəti öyrənir.Hətta Rodolfun 

simasına baxarkən Emmanı xatırlayır və bu simaya ―sevdiyim qadının sevdiyi sima‖ deyərək xitab edir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı:  
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F.DOSTOYEVSKININ “ĠDIOT”ROMANINDA ĠDEAL QƏHRƏMAN OBRAZI 
  

‖Knyaz MıĢkin? Lev Nikolayeviç? Tanımıram, Heç eĢiməmiĢəmdə,yəni mən adınız haqda demirəm 

adınız tarixi addır,birdə ki Knyaz MıĢkinlərə daha heç yerdə təsadüf edilmir hətta səs-səmirləridə eĢidil-

mir‖ Çoxdan bir fikir məni narahat edirdi, ancaq mən onu romana çevirməkdən qorxurdum. Çünki fikir 

çox çətindir və ona hələ hazır deyiləm, amma çox aydındır və onu sevirəm. Ġdeya budur - tamamilə gözəl 

bir insan obrazı yaratmaq. Dövrümüzdə bundan çətin iĢ ola bilməz, deyə düĢünürəm".Dostoyevskinin 

özünün də ən sevimli romanı olan "Ġdiot" əsərinin ideyası yazıçı xaricdə (Almaniya və Ġsveçrə) yaĢayar-

kən yaranmıĢdı. Ġlk əlyazmaya 1867-ci ildə baĢlayıb, bir hissəsini Ġtaliyada yazmağa davam edib, 1869-cu 

ildə isə Florensiyada tamamlayıb. Həmin illərdə Dostoyevskini Qərbi Avropaya səfər etməyə vadar edən 

nə idi? Xəstəliyindən Ģikayət edirdi, Peterburqda artıq tez-tez təkrarlanan epilepsiya tutmaları onu bezdir-

miĢdi. Bununla yanaĢı borclu olduğu adamlardan gizlənmək üçün xaricə getmək onu bir qədər sakitləĢdi-

rəcəyini düĢünürdü.Səfər xərclərini ödəmək üçün M. Katkovdan roman yazacağı sözü ilə min rubl borc 

alır. Xaricdə olduğu dövrdə epilepsiya tutmaları kəsilmir, pul azalmağa baĢlayır. Dostoyevski bəzən borc-

larını bağlamaq düĢüncəsiylə qumar oynayır, bəzən də oyun ehtirasına qapılıb, daha da irəli gedir, özünü 

tamamilə oyuna həsr edirdi.Belə situasiyada Dostoyevksi xilas yolu axtarmağa baĢlayır. Roman yazmaq 

onun üçün yeganə xilas yoluna çevrilir. 1867-ci ildə A. Maykova məktubda yazırdı ki: "Ġndi Cenevrədə-

yəm, baĢımda roman ideyası var. Əgər Allah kömək olsa, böyük və yaxĢı bir iĢ alınacaq. Bu romanı çox 

sevdim və böyük həyəcan və zövqlə yazacağam".Beləliklə, knyaz MiĢkin obrazı Dostoyevskinin ideal ob-

razı kimi seçilir. Yazıçıya görə knyaz MıĢkin özünün ən yüksək ruhi inkiĢafına yetiĢmiĢ və eqoizmindən 

qoparaq baĢqaları yolunda özünü qurban verməyə hazırdır. Romanı oxuduğumda, əvvəl təəssüfləndim ki, 

niyə knyaz MıĢkin belə yüksək əxlaqi dəyərlərə sahib olmasına baxmayaraq böyük hörmət və diqqət gör-

mür. Ġdiot" romanında kamil insan obrazı kimi knyaz MıĢkin təvazökar, səmimi, uĢaq kimi həssas, Ģəfqət-

li, heç kimdən pislik gözləməyən gözəl insandır. Dostoyevskiyə görə məhz uĢaq təbiətli insan günahsız 

ola bilər. Ancaq cəmiyyətdə bu cür insanlar heç də ideal görünmürlər, əksinə "idiot", "axmaq", "gicbə-

sər", "miskin" məxluqdurlar. Əsərdə bir neçə obrazın (Yepançin, Nastasya Filippovna, Lizoveta Prokof-

yevna) dilindən qeyri-ixtiyari "Sizi Allah göndərib" ifadəsi çıxsa da, ətrafdakılar yenə də MıĢkini "Ġdiot" 

kimi görürlər. Knyaz MıĢkin praktik həyatda uğursuz olsa da, mənəvi dünyasında olduqca uğurludur. Ət-

rafındakı insanlara cəmi bir dəfə baxmaqla onların ruhi vəziyyətini, əslində necə insan olmasını düzgün 

müəyyən edə bilir. Məsələn, əsərdə Nastasya Filippovnanın portretini seyr edərkən xarakteri haqqında 

deyir: "Üzü Ģəndir, amma nə qədər iztirab çəkib". Ġnsanların daxili aləminin incəliklərini baĢa düĢməyə 

knyazın uĢaq həssaslığı, saflığı kömək edir. Cəmiyyətdəki mənfiliklər, çirkinliklər, alçaqlıqlar knyazı 

məyus etsə də, ümidini itirmir, hər Ģeyin yaxĢı olacağına inanır.Elə romanın özündə Dostoyevski qeyd 

edir ki, dünyanı xilas etmək üçün təkcə gözəlliklər yetmir, yaxĢılıq və dürüstlük kifayət deyil, həm də Al-

lahın köməyi lazımdır.Dostoyevski Don Kixotun faciəsini yüksək qiymətləndirir və elə Knyaz MıĢkin su-

rətidə belə qurulmuĢdur.Lakin fərq ondadır ki,mənə görə Knyaz MıĢkin Don Kixot kimi yüngül xarakter 

deyil yəni onun saflığının altında əslində yüksək mənəviyyat yatır.O öz nəzakəti ilə dərs verir,insanı utan-

mağa vadar edir.‖UĢaqlıqdan bəri bizə göz qırpan heç cürə qatıla bilməyimiz parçası olamadığımız bu 

sonsuz ziyafət nə?‖Deyən Dostoyevski bu romanından sonra böyük rəğbət və dəvət alsada əslində heç 

vaxt o düĢündüyü kübar cəmiyyətə aid olmadı 
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LITERARY DEVICES IN FILMS 

  

Literary devices are techniques that allow a screenwriter to express a deeper meaning beyond what 

appears on the film. Along with plot and characters, literary devices elevate a scenario and provoke a 

reflection on life and culture. Screenwriters use a wide variety of literary devices across different genres. 

Each literary device serves a specific purpose. The literary devices that are used by screenwriters in the 

films are flashback, foreshadowing, simile, motif, anachronism and so on. Each device has its own 

purpose, for example, if screenwriter wants to help watchers better understand present-day elements in 

the movie or learn more about a character then he or she uses flashback in the film. Flashback transports 

the people back in time to a particular event or series of events in order to explain the present. It has been 

known that one of the purposes of the film is to hold people's attention and keep them watching the 

movie. One technique a screenwriter may use to establish and develop suspense is foreshadowing, or 

subtly hinting at a future event. It can be said that foreshadowing is a literary device which a screenwriter 

creates the signs of event that will occur later in the film.  

Also, there are other literary devices that add the colour to the movie. For example, anachronism is 

one of them. It is an error of chronolgy or timeline in a literary piece. In other words, anything that is out 

of time and out of place is an anachronism. The device can be used for many different purposes. 

Screenwriters often use anachronisms to make it easier for audiences to relate to other historical periods, 

or to add an element of humor and surprise to a plot. 

 Another interesting device that is usually used in films is a motif. A motif is a literary technique 

that consists of a repeated element that has symbolic significance to a literary work. Sometimes, a motif is 

a recurring image. Other times, it is a repeated word, phrase, or topic expressed in language.  

Also, a motif can be a recurring situation or action. It can be a sound or smell, a temperature, even a 

color. A motif illuminate main themes. It engages the audience on an intuitive level and creates unique 

symbolic meanings through repetition.  

 Moreover, the motif in the film helps to establish a pattern of ideas. When the screenwriter wants to 

make interesting comparisons, which are often more successful at conveying complex emotions, 

capturing people's attention, or painting a memorable picture then he or she use a simile in the film. A 

simile makes direct comparisons between two things using the terms like or as. The similes are most 

effective when they connect ideas, emotions, or images that don't usually pair together. The purpose of 

a simile is to help describe one thing by comparing it to another thing that is perhaps seemingly unrelated. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://blog.classhook.com/2020/08/25/using-tv-shows-and-movies-to-learn-literary-devices/ 
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4. https://www.studiobinder.com/blog/what-are-literary-devices-definition-examples/ 
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FRANS KAFKANIN NOVELLALARINDA MÜƏLLĠFĠN PROTOTĠPĠ 

  

"Sən xəstə idin, Milena, xəstə bir insanı sevəcək qədər xəstə". Modernizmin banisi, tanınmıĢ yazıçı, 

ömür boyu iztirab çəkmiĢ Frans Kafka bu sözləri vərəm olduğu vaxtlar sevgilisi Milena Yesenskayaya 

demiĢdi. Lakin o, cəmi qırx bir yaĢında həyatına son qoyan vərəm xəstəliyinə tutulduğu üçün yox, uĢaq-

lıqdan atası tərəfindən üzərinə qoyulmuĢ öhdəliklər, ailə qurmaq istəyinə mane olan sıxıntılar və ən əsası 

bütün həyatı boyu onu təqib edən mənəvi sarsıntıların məntiqi nəticəsi kimi, kövrək ruhunun sağalmaz 

xəstəliyə tutulduğu üçün bu sözləri demiĢdi. 

Ġlk sevgilisi olmuĢ Felitsa Bauerə həsr etdiyi, bir gecəyə yazıb bitirdiyi, özünün "ən yaxĢı" əsəri 

hesab etdiyi "Hökm" (1912) novellası və "iyrənc" hesab etdiyi "Çevrilmə" (1912) novellası Frans Kafka-

nın yaradıcılığının dönüĢ nöqtəsinə təsadüf edir. 

Hər iki novellada baĢ qəhrəmanın teleyi eynidir - acınacaqlı ölüm. Georq Bendeman atasının əmri 

ilə, Qreqor Zamza isə ailəsinin biganəliyi, unutqanlığı və qəddarlığı nəticəsində həyata gözlərini yumur. 

Amma Qreqorun məhvinə səbəb qəddarlıqdan çox, onun içini parçalayan unudulmaq hissi və ailəsinin 

onu görməməzlikdən gəlməsi idi. F.Kafkanın özü də həyatda, atası tərəfindən gözardı edilirdi və onun 

fikrinə önəm verilmirdi. Ailədə atasının hökmranlığına, dəyiĢməz və sərt qanunlarına görə məhz bunlara 

tabe olan Fransın içinə qapanmasına səbəb olurdu. Eynən "Hökm"də Georqa verilən "hökm" kimi. Ġlk ki-

tabı nəĢr olunarkən atasına sevinclə göstərməsi, lakin, atasının "apar tumbanın üstünə qoy" söyləməsi də 

bu biganəliyə ən bariz nümunədir. 

F.Kafka istər əsərlərində, istərsə də Ģəxsi həyatında hər nə qədər özünə inamsız, iztirab çəkən, 

ümidsiz bir insan kimi tanınsa da, onun hər zaman bir ümid qığılcımı var idi. ġübhəsiz ki, "Atama 

məktub" əsərində bu qığılcımın iĢartısına rast gəlmək mümkündür. 

O, realist yazıçı olmasa da, öz imkanları daxilində həqiqət axtarıĢına çıxmıĢdı və bu həqiqəti, qarĢısı 

alınmaz sonluqla nəticələnən "insan taleylərində" tapırdı. 

"Çevrilmə" novellasında, xadimənin "Qreqor öldü, Qreqoru bayaq zibilə tulladım" sözləri ilə 

F.Kafka Ģəxsi həyatında baĢ verən müdhiĢ hadisələri, öz əsərində bu cür acı sonluqla ifadə etmiĢdi. 

"Hökm" novellasında yaĢlı atası ilə yaĢayan və onun əmri ilə intihar edən Georq ilə intihara cəhd 

edən Fransı müqayisə etsək, deyə bilərik ki, Fransın ailəsi, dostları olmasına baxmayaraq, özünü kimsəsiz 

hesab edirdi. Özünün də dediyi kimi : "Mənim yalnızlığım insanlarla doludur". 

Özünü atasına sübut etmək istəyi, həyatda "ən böyük nemət" saydığı evlilik üçün üç dəfə cəhd et-

məsi, əzabla yaĢadığı mühitə dəfələrlə müqavimət göstərmək arzusu onu həyata bağlayan, lakin, sonradan 

puç olacaq ümidləri idi. 

"Paltom belə ağır ikən, necə daĢıyım bu dünyanın yükünü çiyinlərimdə?" deyən Frans Kafka, qırx 

bir illik ömrü ərzində kədərini içinə atıb, əsərlərinə yansıdırdı. 

 

Ədəbiyyat siyahısı: 
1. Kafka F. SeçilmiĢ əsərləri. Bakı, 2006, 360 s.  

2. https://axar.az/news/layiheler/21841.html  

3. https://mesyoeljan.wordpress.com/2018/10/01/frans-kafka-cevrilme/ 
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MĠLLĠ ƏDƏBĠ DÜġÜNCƏDƏ ġƏHĠDLĠK MÖVZUSU (MÜSTƏQĠLLĠK DÖVRÜ 

AZƏRBAYCAN ġAĠRLƏRĠNĠN YARADICILIĞI ƏSASINDA) 

 

Ġstər tarix boyu, istərsə də son dövrlərdə yaĢanan hadisələr Ģəhidlik mövzusunu Azərbaycan poezi-

yası, xüsusilə, müstəqillik dövrü Azərbaycan poeziyası üçün səciyyəvi mövzuya çevirmiĢdir.  

1. ―ġəhid‖ sözü ərəb-islam mənĢəli olsa da, Ģəhidlik islama qədər də milli tariximizin Ģərəfli hadisəsi 

olub. Bədii söz sənətinin ən mükəmməl ədəbi nümunəsi olan―Kitabi-Dədə-Qorqud‖ dastanında da 

biz bu ulu məqamın izlərinə rast gəlirik.  

2. 20 Yanvar Ģəhidlərinə həsr olunmuĢ ilk Ģeir yazanlar sırasına X. Rza, B.Vahabzadə, F.Qoca, 

Z.Yaqub, Qabil, M.Aslan və baĢqa bir çox baĢqa sənətkarlarımız aiddir.  

3. Xalq Ģairi Qabilin ―Mərsiyyə‖sində, Zəlimxan Yaqubun ġəhid qanı‖, Mirvarid Dilbazinin ―ġəhidlər 

qəbristanında‖, Nəriman Həsənzadənin ―ġəhidlər xiyabanı‖ Ģeirlərində 20 Yanvar faciəsinin dəhĢət-

lərindən bəhs edilir.  

4. RəĢid Dönməz yaradıcılığında Ģəhidlik mövzusu qırmızı bir xətt kimi keçir. O, müxtəlif illərdə yaz-

dığı Ģeirləri toplayaraq ―ġəhid andı‖ adı altında kitab nəĢr etdirmiĢdir. Bu kitaba daxil olan 

―Mübariz‖ Ģeiri ġəhid Mübariz Ġbrahimova ithaf olunmuĢdur. 

5. Leyla Əliyeva Tovuz rayonu istiqamətində mənfur düĢmənin törətdiyi hərbi təxribat zamanı Ģəhid 

olan hərbçilərimizə və onların övladlarına ―O dərdli uĢağın göz yaĢı üçün‖adlı Ģeir həsr etmiĢ, bu it-

kidən doğan kədər hisslərini, xalqımızın qələbə əzmini əks etdirmiĢdir. 

6. ġair-publisist Elxan Yurdoğlu zəfərlə baĢa çatan II Qarabağ müharibəsi zamanı torpaqlarımızın 

düĢmən tapdağından azad olunması üçün canından keçən Ģəhidlərimizi öz Ģeirində yad etmiĢ, Ģəhid-

ləri baĢ tacımız olan ġuĢanın tacını bəzəyən qızıla, zərə bənzətmiĢ, dünyada Ģəhid məzarından daha 

müqəddəs yer olmadığını vurğulamıĢdır.  

 ÇağdaĢ poeziyamıza Ģəhidlik mövzusu, əsasən, qanlı 20 Yanvar hadisələrindən sonra daxil oldu. 

Bu qanlı faciə və ondan sonra baĢ verən Qarabağ hadisələri söz ustalarımızı öz yaradıcılıqlarında bu möv-

zuya xüsusi yer verməyə təĢviq etdi.  

  
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Qabil, SeçilmiĢ əsərləri. Bakı, ― ġərq- Qərb‖, 2004, 248 səh. 

2. Mirvarid Dilbazi, SeçilmiĢ əsərləri, Bakı, ― Lider nəĢriyyatı‖, 2004, 280 səh 

3. Vahabzadə Bəxtiyar. SeçilmiĢ əsərləri. Ġki cilddə. I cild ( Ģeirlər). Bakı, ―Öndər nəĢriyyatı‖, 2004, 328 səh. 

4. https://www.xalqcebhesi.az/news/literature/32894.html  

5. https://m.modern.az/az/news/112921/qabilin-muumlsteqillik-doumlvruuml-poeziyasi  

6. https://medeniyyet.az/page/news/621/-20-Yanvar-heyatin-guzgusunde.html?lang=en  
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MĠNAMOTO TAMETOMO 

 

Minamoto Tametomo Yaponiya tarixinin ən məhĢur samuraylarından biri olub. Ġkinci adı Çinzey 

Haçiro olan Tametomo oxçuluq bacarığına görə seçilirdi. O, KyuĢyunun fəthinə baĢlayanda hələ 13 yaĢı 

var idi, on beĢ yaĢına qədər artıq 20-dən çox döyüĢdə iĢtirak etmiĢdi.‖Hoqen illəri qiyamı‖ hərbi eposuna 
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görə 18 yaĢında onun boyu 207.2 sm , sol əli isə sağ əlindən 12 sm uzun idi. Buna görə onun atdığı oxla-

rın daha sürətli və güclü olduğu deyilirdi. 

Tametomo Minamoto TameyoĢinin 8-ci oğlu idi. 13 yaĢı olanda atası onu KyuĢyu adasına göndər-

miĢdi.Orda Tametomo yerli zadəganlardan biri ilə qohum oldu və öz vəzifələrindən sui-istifadə edən za-

dəganları tabe etdirməyə qərara gəldi. O, qohum olduğu Aso Tadakuninin köməyi ilə üç ilə bütün KyuĢ-

yunu özünə tabe etdi və özünü hərbi baĢçı elan etdi. Ġmperator bundan narazı qalaraq KyuĢyunun general-

qubernatoruna onu həbs etməyi əmr etdi, lakin Tametomo qalib gəldi. O, hətta imperatorun çağırıĢına da 

məhəl qoymadı. Onun bu hərəkəti 1554-cü ildə atasının vəzifəsindən çıxarılması ilə nəticələndi. 

20 iyul 1156-cı ildə imperator Toba ölür, bununla da hakimiyyət uğrunda çəkiĢmə baĢlayır. Toba 

Qo-ġirakavanın, qardaĢı Sutoku isə öz oğlunun imperator olmasını istəyirdi. Onlar arasında münasibət 

getdikcə pisləĢdi və bu silahlı toqquĢmaya gətirib çıxardı. Bu zaman keçmiĢ imperator Sutoku TameyoĢi 

və onun oğullarını köməyə çağırdı. Onda Tametomo Sutokunun, onun böyük qardaĢı YoĢitomo isə Qo-

ġirakavanın tərəfində olmağı seçir.Tametomo gecə hücum etməyi təklif elədi, plan qəbul olunmadı. 

Bunun iki səbəbi var idi. Birincisi, Sutoku hiylə ilə hakimiyyətə keçmək istəmirdi, ikincisi isə döyüĢçülə-

rinin sayının az olması idi. Sutoku 29 iyulda Naradan silahlanmıĢ monaxların gəlməsini gözləyirdi. YoĢi-

tomo da eyni planı irəli sürür, Qo-ġirakava isə bu planı dəstəkləyir. 29 iyul 1156-cı ildə Qo-ġirakava hü-

cuma baĢladı. Tametomo öz 27 döyüĢçüsü ilə Ģərq darvazalarını qoruyurdu. Ġlk döyüĢü Tayra klanından 

olan Ġto-Qo və Ġto-Roku ilə idi. Tamaetomo onların ikisini bir oxla öldürür. Bundan sonra klanın lideri 

olan Kiyomori saraya digər istiqamətdən hücum etməyi qərara alır. Tayra klanından sonra Tametomo Yo-

Ģitomo ilə döyüĢür. Bu döyüĢdə qalib gəlsə də, onun canını bağıĢlayır. YoĢitomo saraya od vurur, bu 

zaman çaxnaĢma düĢür . Monax dəstələri gecikir və Sutoku məğlub olur. 

DöyüĢdən sonra Sutoku NaoĢima adasına sürgün edilir. Ġmperator YoĢitomonun sayəsində qalib 

gəlsə də, onun ailəsinə edam cəzası verir. Oomidə müalicə alan Tametomonu tapıb saraya gətirirlər. Sa-

rayda çox sayda ölümün olması pis əlamət sayıldığına görə Qo-ġirakava onun canını bağıĢlayır, lakin bir 

də ox ata bilməməsi üçün onun sol əlinin damarını kəsirlər. Tametomo əli sağalan kimi yenə ox atmağa 

baĢlayır. Sürgün edildiyi OoĢima və yaxınlıqdakı adaları tutduğuna görə Qo-ġirakava onun dalınca ordu 

göndərir. Hələ orada möhkəmlənə bilmədiyinə görə imperatorun ordusu ilə təkbaĢına vuruĢmalı olur. 

Əvvəl-axır uduzacağını düĢünən Tametomo seppuku (xarakiri) edir və seppuku edən ilk samuraylardan 

biri olur. 
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DĠSTANT TƏHSĠL VƏ ONUN ÜSTÜNLÜKLƏRĠ  

 

1800-cü ildən ilk dəfə ABġ-da reallaĢdırılmağa baĢlayan distant tədris müasir dövrdə pandemiya Ģə-

raiti ilə əlaqədar olaraq bütün dünya ölkələrində çox geniĢ surətdə yayılır. Tarix boyu distant təhsil müx-

təlif metodlardan istifadə etməklə bir neçə mərhələdən keçmiĢdir. Hal-hazırda isə internetin geniĢ vüsət 

alması ilə sürətlə tədris prosesi onlayn sistemə keçməkdədir. 

Ənənəvi təhsil formasından fərqli olaraq, onlayn və ya distant təhsil öyrədənlə öyrənən arasında 

təhsil prosesinin internet üzərindən və ya elektron formada həyata keçirilməsidir. Onu müxtəlif cür adlan-

dırmaq mümkündür: ―evdən tədris‖, ―elektron öyrənmə‖, ―onlayn təhsil‖, ―müstəqil təhsil‖, ―uzaqdan ida-

rə olunan təhsil‖ və s. Burada bilik və bacarıqların əldə olunması prosesi müxtəlif texnoloji vasitələr və 

üslublarla həyata keçirilir. Distant təhsildə əsas prinsip çap və ya elektron formada olan vəsaitlərdən isti-

fadə edilərək məlumatların elektron formada ötürülməsidir. Hal-hazırda Azərbaycanın təhsil müəssisələ-

rində Microsoft Teams proqramı vasitəsilə həyata keçirilən onlayn tədris prosesində isə dərslər canlı Ģə-

kildə keçirilir, əldə etdikləri texniki biliklərlə müəllim və Ģagirdlər bir-biri ilə fikir mübadiləsi aparırlar.  

Ölkəmizin orta və ali təhsil sistemində bir ildir ki, həyata keçirilən onlayn tədrisin müəyyən müsbət 

nəticələri əldə edilmiĢdir. Ġlk aylarda bəzi çətinliklər yaĢansa da, təhkim olunmuĢ xüsusi təlimçilər və 

proqramçıların köməkliyi ilə həm müəllimlər, həm də Ģagirdlər adaptasiya prosesini asanlıqa keçə bilmiĢ-

dilər. Ev tapĢırıqlarının yerinə yetirilməsi, davamiyyət məsələsi və qiymətləndirmələrin aparılması zama-

nı rast gəlinən problemlər hazırda aradan qaldırılmıĢdır. Bunu müxtəlif platformalarda həyata keçirilən 

sorğular, hesabatlar və rəylər əsasında da demək mümkündür. 

Ümumiyyətlə, alimlər hesab edirlər ki, ənənəvi təhsildən fərqli olaraq, distant təhsildə 5 qat daha 

artıq öyrənmə mümkündür. Bu zaman mövzunun yadda saxlanması 25-30% çoxdur. Distant təhsildə za-

man, enerji, maddi vəsait və digər xərclərə daha çox qənaət etmək olur. Distant təhsildə öyrədənlə öyrə-

nən arasında kifayət qədər yüksək səviyyədə individual əlaqə qurmaq mümkündür. Yəni dərs müddətin-

dən əlavə istənilən saatlarda da öyrədənlə öyrənənlər kontakt yarada, bilik və bacarıqlarını ötürə bilirlər.  

Bu mənada pandemiya baĢlayandan sonra oxuduğum 6 saylı orta məktəbdə əvvəl Zoom, sonra isə 

Microsoft Teams üzərindən yüksək səviyyədə dərslər təĢkil olundu. Təbiidir ki, canlı dərslər, sinif yoldaĢ-

ları, dəyərli müəllimlərlə canlı görüĢmək, ünsiyyət qurmaq daha maraqlı olsa da, sağlamlığımızın daha 

vacib olduğunu düĢünərək onlayn dərslərə qoĢulduq və qısa müddətdə normal Ģəkildə dərslərimizi davam 

etdirdik.  

Hazırda dünyanın hər bir yerində distant təhsilin yeni metodları, faydalı yönləri araĢdırılır və tək-

milləĢdirilir. Odur ki, pandemiya bitənə qədər distant təhsilin üstünlüklərindən faydalanmaq, bilik və ba-

carıqlarımızı artıraraq inkiĢaf etmək gərəkdir.  
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 ƏNƏNƏVI VƏ ONLAYN TƏHSILIN AKTUAL PROBLEMLƏRI 

 

As we all know, there is an epidemic in the world. It affects everything whether global economy or 

education. The whole world is fighting against this pandemic by taking various measures in various 

fields. In this work, I will show negative sites regarding one of those measures: online education 

Let‘s talk about Cons: Strong feeling of responsibility: It's a controversial point because it's not 

good or bad: it simply depends on the person; some don't like this feeling, they would prefer to be ruled 

because it's easier than following the schedule, remember the deadlines, etc. No real-life communication: 

 Let's put aside education, just for 1 minute. Make up a situation in which one has just changed the school 

for some reasons and now is in a new class. As we all know, there is a pandemic on the street, so he is not 

allowed to go to school physically, online only. In other words, he still hasn't made friends there, doesn't 

know whom to ask for help, and even have fun. It cuts his communication abilities 

Lack of practice for particular subjects: I mean subjects such as chemistry and physics. Practice in the lab 

makes the study materials easier to comprehend and even memorize, agree that learning formulas with no 

understanding of the core is more difficult Mistrust between collective: The distrust between learners and 

educational staff is a serious problem too. The mistrust occurs when there is an important assignment, and 

some students get high scores. Due to non-acquaintance, professors can't fully believe in the validness of 

work. This problem harms communication as well Insufficient knowledge of How Computers Work or 

fear of breakage: Some professors are aged. Although they have a great experience of teaching in 

standard methods, including blackboards, chalk, desks, they don't have skills in Online Education. 

Fortunately, there is the solution to the problem: training, special courses, or seminars Activity on the 

lesson: As I've mentioned before, we all are different. Someone may be shy, but the other person may be, 

indeed, very active, and also there are even those who sleep on the other side of the screen Big 

family.Few devices: We all live in different conditions (number of relatives at home, number of rooms, 

presence of ill relatives or, otherwise, babies) It all affects our academic performance 

Technical Aspects: Unfortunately, a lot of time wastes during the beginning of the lesson, in other words, 

setting. Here are examples: 

1.Roll call. In real life, it takes a few seconds for the teacher to briefly look through class, whilst on 

online lessons, it takes additional time to open the list of attendees and write them in the journal. 

2.Checking the video and audio. It also takes time. 

3.Unstable Internet connection or slow connection. 

4.Asking students to turn on cameras. Only A few students connect with cameras; others don't turn 

on them. Professor may feel uncomfortable due to it In conclusion, I would like to admit that it doesn't 

depend on how many measures were taken into power or how radical are they; again and again, it will not 

change the character, personality, feeling of responsibility, etc. Those who studied well at formal 

circumstances, wouldn't stop it. It's always possible to study; the key is the desire 
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THE EFFECT OF ONLINE LEARNING ON STUDENTS' MENTAL HEALTH DURING  

THE COVID-19 LOCKDOWN 

 

COVID-19 is a serious issue, and its consequences are intensively dangerous as they may lead to 

reduced academic achievement and professional development, interpersonal conflicts, sleep disturbance, 

low concentration, poor decision-making, feelings of inadequacy, frustration among learners, which all 

negatively affect student learning, academic attainment, and other educational pursuits.  

1. The above stated claims can be justified with findings that almost 30% of the students in one of the 

studies in which students suffered from anxiety as a result of the pandemic, out of which 0.9% 

experienced severe anxiety while the rest experienced mild anxiety . This condition seems to 

support the assertions that the use of online learning during pandemic worsens mental health of 

students. Correspondingly, predominant effects of uncertainty and fear related to the health 

consequences of the pandemic were observed by the scholars. 

2. Online learning may be regarded as an isolating experience and isolation is considered as a stressful 

experience for human beings. Student, alone, looking at the screen, listening to the instructor, 

attempting some practices feel isolated and left behind which may lead to anxiety. It is easy to lose 

motivation, to start checking the social media, to play games because there is nobody to check on 

students. Also, focus loss has been associated to intensified stress due to the inability to effectively 

grasp the course content. This kind of environment may suit introverts or unsociable learners; 

however it would take a heavy toll mentally on extroverts and sociable young people. 

3. The lack of support from the government and other stakeholders is another factor that can increase 

psychological stress among students during pandemic. A number of developing countries have not 

fully embraced the use of online learning as an alternative to traditional learning approaches. 

According to the survey by Lee (2020) more than 80% of students surveyed experienced 

psychological stress due to e-learning crack-up while a further, 26% suffered from the lack of 

guidance and counseling. 

4. Studies have also recognized a strong correlation between poverty and stress.Postulate that students 

from wealthy homes would naturally have access to better internet and computer devices, an aspect 

which places them at a vantage point of embracing the online learning experience more fully. 

Unluckily, students from financially disadvantaged families will encounter challenges getting 

access to the internet for participating adequately in online learning. 

5. Students are still in their developmental phase, they are largely psychologically, emotionally, and 

socially dependent on face-to-face interpersonal relationships with their peers and instructors to 

transform their learning experience into a productive one. Learning is not only about the acquisition 

of hard skills. Soft skills which are developed through the campus experience of working together 

in co-curricular activities, class projects, chatting with classmates contribute enormously to the 

development of the students at any stage of learning. In this case, the abrupt and compulsory 

removal from such an environment may result in increased stress among the students. 

To conclude, online learning can be considered a lifesaver in terms of sustaining educational 

continuity during the lockdown, nevertheless, disproportionately large number of students worldwide are 

facing a severe educational disruption that have proved to be a major source of mental health issues and 

anxiety among students. 
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ONLAYN TƏHSĠLĠN CƏMĠYYƏTDƏ YARATDIĞI PROBLEMLƏR 

 

Onlayn təhsil daha dəqiq desək, distant təhsil — tədris prоsesinin elektrоn, telekоmmunikasiya, 

prоqram-teхniki vasitələr əsasında təĢkil оlunma fоrmasıdır. Distant təhsil - müəllim və tələbələrin bir-bi-

riləri ilə məsafədən qarĢılıqlı əlaqəsi kimi baĢa düĢülür. Ölkəmizdə isə distant təhsilin rəsmi yaranma tari-

xini «Təhsil haqqında» Qanunun təsdiq edildiyi 19 iyun 2009-cu ili hesab edilir. Qanunun 13-cü maddəsi-

nə əsasən, əyani və qiyabi təhsil formaları ilə yanaĢı, distant təhsil forması da qəbul olunub.  

Distant təhsilin aktual olduğu bir dövrdə aparılan sorğular nəticəsində bu tədris formasının valideyn 

və müəllimlər üçün yaratdığı üstünlük və çatıĢmazlıqları müəyyən etdikdə, bir qisim distant təhsili faydalı 

hesab etsə də, digər bir qismi yaxĢı və əla olaraq qiymətləndirir.  

Məlum olduğu kimi, ölkəmizdə yeni növ koronavirus (COVID-19) pandemiyasının yayılmasının qar-

Ģısının alınması məqsədilə 2020-ci il mart ayının 3-dən bütün təhsil müəssisələrində tədris prosesi dayan-

dırılaraq onlayn təhsil formasına keçmiĢdir. Ölkəmizin təhsil müəssisələrində aparılan sorğular nəticəsində 

məlum olub ki, 39,6% distant təhsili xüsusi hallar üçün faydalı hesab etsə də, 31% yaxĢı və 18,9% isə əla 

olaraq dəyərləndirib, 10% isə distant təhsili qənaətbəxĢ olmayan bir təhsil forması kimi qiymətləndirib.  

Ölkəmizdə distant təhsil zamanı onlayn dərslərin keçirilməsi üçün müxtəlif interfeyslər (Skype, Zoom, 

Microsoft Teams və Hangouts Meet) təqdim olunub. Aparılan sorğular nəticəsində, bu proqram və plat-

formalardan istifadə, eləcə də onların mənimsəmə göstərilciləri haqqında cavablar faiz olaraq 64,8% təĢkil 

edərək çox az çətinliklərin olmasını, 35,2% isə çətinliklərin olmamasını qeyd edir. Diğər tərəfdən, distant 

təhsil forması və onlayn dərslər internet üzərindən aparıldığı üçün müəyyən texniki problemləri və avadanlıq 

nasazlığı sıxıntılarını da qaçılmaz edir. Sorğu iĢtirakçılarının yarıdan çoxu - 53,3%-i bu qəbildən olan 

sıxıntıların çox az olduğunu, 32%-i çox olduğunu, 14,7%-i isə demək olar heç olmadığını qeyd edib. 

Onlayn dərslər zamanı fənnin öyrədilməsi və öyrənilməsinin izlənilməsi də vacib Ģərtlərdən hesab 

edilir. Bu prosesin öyrənənlərə daha asan və yaxud, daha çətin olması sorğusuna 41,7% kəskin bir fərq ol-

madığını, 33,2% daha çətin olduğunu, 10,5% daha asan olduğunu qeyd edib. Sorğuda iĢtirak edənlər 

distant təhsil zamanı müĢahidə etdikləri üstünlükləri 33,3% olaraq bu prosesin evdə təĢkil olunduğu üçün 

qeyd edib. 25,9% isə bu prosesin tələbələrdə müstəqil öyrənmə bacarıqlarının inkiĢafı üçün faydalı oldu-

ğunu düĢünür, 23,2% isə bu prosesin heç bir üstünlüyünü görmür. Maraqlıdır ki, 17,6% faiz cavablar bu 

prosesin vaxta qənaət edəcəyini üstünlük kimi görüb. Həmçinin distant təhsilin bir sıra üstünlükləri 

vardır: kompüterdə iĢləmək maraq cəlb edir; psixoloji komfort durumu; zamana qənaət; gələcək üçün 

lazım ola biləcək distant təhsil ilə iĢləmək bacarıqlarının inkiĢafı; əlavə tədris materiallarını daha dərindən 

öyrənmə imkanı; tədris materiallarının müstəqil öyrənmə bacarıqlarının inkiĢafı; evdə təhsil alma imkanı. 
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Bu təhsil formasının üstünlükləri ilə yanaĢı bir sıra çətinlikləri də vardır. 42,3% faiz bu çətinliklərin 

texniki tərəfdən yarandığını, 21,4% distant təhsildə çətinlik çəkdiyini, 21% bu prosesdəki çətinliyin yalnız 

dərslər açılarsa bitdiyini düĢündüyünü qeyd edib. 15,4% isə heç bir çətinlik görməyib. 

Lakin mütləq Ģəkildə qeyd etməliyik ki, distant təhsil adi təhsil sistemini əvəz etmir və əvəz də etməmə-

lidir. Buna baxmayaraq, distant təhsilin gələcək üçün inkiĢafı da təmin edilməsi vacib bir hal alıb artıq. 
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PANDEMĠYA DÖVRÜNÜN TƏHSĠLDƏ YARATDIĞI ÇƏTĠNLĠKLƏR VƏ QAZANCLAR 
 

Pandemiya dövrü təhsilin bir çox problemlərini üzə çıxarsa da, həm müəllimlər, həm də Ģagirdlər 

üçün yeni keyfiyyətlər, bacarıqlar qazandırdı. 

Pandemiya dövrü təhsilin əsas problemi bəzi Ģagirdlərin ağıllı telefon, planĢet və kompyuterinin, 

həmçinin internetə çıxıĢ imkanının olmamasıdır. Bu nəinki ölkəmizdə, bütün dünyada təhsil ictimaiyyəti-

nin üzləĢdiyi əsas çətinliklərdir. 

Distant dərslərin bir problemi də davamiyyət məcburiyyətinin olmamasıdır. Bu, bəzən dərsdən ya-

yınma hallarını artırır və bəzi Ģagirdlər bundan sui-istifadə edirlər. 

Distant təhsil müəyyən səbəblərdən bəzi Ģagirdlər üçün əlçatan olmasa da, nazirlik bunun üçün al-

ternativ ―Teledərslər‖ layihəsini təqdim etdi və bu da təhsildəki geriləmənin aradan qaldırılması üçün irə-

liyə atılmıĢ addımlardan biridir. 

Təhsil Nazirliyi ötən ilin aprel ayında distant təhsilin vahid mərkəzdən idarə olunması üçün ―Virtual 

məktəb‖ layihəsini təhsil ictimaiyyətinə təqdim etdi və bu distant təhsildəki pərakəndəliyin qarĢısını aldı, 

həmçinin təhsilə nəzarət mexanizminin indiki Ģəraitdə daha səmərəli olmasını təmin etdi. 

Distant təhsil Ģagirdlərdə və müəllimlərdə bir çox bacarıqlar formalaĢdırdı. ġagirdlər müstəqil öy-

rənmə, araĢdırma, tədqiqat və s. bacarıqlara yiyələndilər və ya bunu inkiĢaf etdirdilər. Müəllimlər də tex-

nologiyalardan istifadə bacarıqlarını inkiĢaf etdirdilər.  

Qiymətləndirmə ənənəvi formada olmasa da, yeni yanaĢmaların meydana çıxmasına imkan yaratdı. 
 

Mənbələr: 

1. Ġnternet resursları 
 

 
Özləm Əhmədli 

Gəncə Ģəhər Fizika, riyaziyyat və informatika  

təmayüllü respublika liseyinin 9-ci sinif Ģagirdi 

Elmi rəhbər : müəl,Qətibə Məmmədova 
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ġAGĠRDSĠZ QALAN MƏKTƏB YOLLARI 
 

Elm, irfan, ziyalı, aydın, iĢıqlı gələcək. O gələcək ki, hər kəs onu istədiyi kimi, bildiyi metodlarla, 

fərqli çalarlarla inĢa etmək istəyir. Lakin bu qədər fərqliliyin içində bir eynilik var: hamının qurmaq istə-

diyi iĢıqlı gələcək. Sirr deyil ki, iĢıqlı gələcəyin yolu keyfiyyətli, zamanla ayaqlaĢan, innovativ yenilikləri 

özündə birləĢdirən təhsildən keçir. Bu yolun təhsillə kəsiĢən məqamı bizi yetiĢdirir, bilgiləndirir, püxtə-
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ləĢdirir və nəticədə cəmiyyətimizi formalaĢdırır. Bu mənada təhsil həm cəmiyyət, həm də sabahdır! Ulu 

Öndər Heydər Əliyevin dediyi kimi, ―Təhsil millətin gələcəyidir‖.  

Bütün dünya xalqları, inkiĢaf etmiĢ cəmiyyətlər öz məqsəd və hədəflərinə, əlbəttə ki, yalnız elmin, 

təhsilin gücü ilə çatıblar. Xalqın yetiĢdirdiyi maarifçilər, mütəfəkkirlər, dövrün qabaqcıl insanları, söz 

adamları bütün həyatlarını insanlara məhz bu həqiqəti çatdırmağa sərf edib, onların maraqları, baxıĢları və 

dünya görüĢlərinin, ümumillikdə isə ictimai fikrin formalaĢmasında əvəzsiz rol oynayıblar.  

Koronavirus (COVID-19) pandemiyasının yayılması ilə zamanın bizi müəyyən problemlərlə üz-üzə 

qoyduğu vəziyyət təhsilimizin fərqli qollara bölünməsinə səbəb oldu. Onlayn təhsil və bütün dünyanın 

var-gücü ilə qoruyub saxlamağa çalıĢdığı ənənəvi təhsil. Gözəl Ģairimiz Xanımana Əlibəylinin təbirincə 

desək, dünyada sayı-hesabı olmayan yollar çox olsa da, hədər gedilməyən əsas bir yol var: məktəb yolu. 

Ənənəvi təhsil məktəb yolu, ünsiyyət, müəllim nəvaziĢi, sinif yoldaĢı qayğısı, dost qazanma vasitəsi, 

emosiya və duyğularını ötürə bildiyin bir mühitdir. O mühit ki, daim yoldaĢların əhatəsində, müəllimləri-

nin diqqətində olursan! BaĢa düĢmədiyin məqam olarsa, hətta fasilə vaxtı müəllimlərinə yaxınlaĢır, dost-

larınla müzakirələr edirsən. Eyni zamanda sosial aktivliyini artırır, rəngarəng, öyrədici tədbirlərə, müsabi-

qələrə, intellektual yarıĢlara qatılırsan. Ənənəvi təhsil bir dünyadır, zəngin, əvəzi olmayan, təhsilə marağı 

olanın, hətta olmayanın belə qazandığı dünya. Birinin yoldaĢ, birinin sirdaĢ, baĢqa birinin təhsil, digərinin 

xoĢ ortam qazandığı dünya.  

Bəs onlayn təhsil nədir? O, müasir tədris formalarından, texnoloji avadanlıqlardan, veb-resurslardan 

yararlanaraq bilik və bacarıqların əldə edilməsi, tədris materiallarının müstəqil və daha dərindən öyrənmə 

imkanlarının artırılması, distant təhsil ilə iĢləmək bacarıqları və zamana qənaət olsa da, müəllim diqqətin-

dən, yoldaĢ qayğısından kənar qalmaq, virtuallaĢmaq, robotlaĢmaq, bununla da öncəliklə özümüzü, bü-

tövlükdə isə bəĢəriyyəti məhvə sürükləməkdir. ÇıxıĢ yolu nədir? Əlbəttə ki, insani hisslərimizi qorumaq, 

öyrəndiyimiz metodları, əldə etdiyimiz bilik və bacarıqları ümumiləĢdirərək, bütün elmi kəĢfləri, yenilik-

ləri insanların daha yaxĢı yaĢamasına sərf etməkdir. Belə olarsa, dünyamızı qoruya, bəĢəriyyəti xilas edə 

və daha da inkiĢaf etdirə bilərik. Ġstənilən halda baĢ verə biləcək təhlükələri önləmək və cəmiyyətimizi 

bütün mənfi fəsadlardan qorumaq üçün bir yolumuz var: Təhsil. Fərqi yoxdur o ənənəvidir, yoxsa onlayn! 

Bütün çətinliklərə rəğmən, əsas öyrətmək, öyrənmək və tətbiq etməkdir! Çünki gələcək təhsillədir.  

Pandemiyanın yaratdığı ağır Ģəraitdə öz fədakarlıqları, bilikləri, müasir baxıĢları, ĠKT bacarıqları ilə 

onlayn təhsilin tətbiqi dövründə sabahımız, gələcəyimiz naminə qarĢıya qoyulmuĢ məqsədə doğru əzm-

karlıqla irəliləyən hər bir Azərbaycan müəlliminə böyük təĢəkkürlər düĢür. Biz Azərbaycan məktəblisi, 

vətənimizin sabah olaraq bu çətin Ģəraitdə bütün gücümüzü, bilik bə bacarığımızı səfərbər edib, bizə olan 

ümid və etimadı doğrultmalıyıq. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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“COVĠD-19 PANDEMĠYASI DÖVRÜNDƏ ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN  

AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 
 

―Təhsil hər bir dövlətin, ölkənin, cəmiyyətin həyatının, fəaliyyətinin mühüm bir sahəsidir‖ deyən 

Ulu öndər Heydər Əliyev tərəfindən təhsil və elm sahəsində böyük inkiĢafa rəvac verən sistemli tədbirlə-

rin həyata keçirilməsi bizim nəsil və gələcək nəsillər üçün böyük örnəkdir.  

―COVID-19 pandemiyası ilə əlaqədar dərslərin onlayn formada keçirilməsi təhsildə müəyyən prob-

lemlərin yaranmasına səbəb olsa da, pandemiya ilə əlaqədar tədrisin bu Ģəkildə təĢkili hazırkı dövr üçün 

https://edu.gov.az/general-education/covid-19-pandemiyazi-zamani-mekteblerde-davranis-q
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https://portal.azertag.az/az/node/9112
mailto:2649474@student.edu.az


266 

təhsilin davamlılığının təmini baxımından ən münasib yol sayılır. Bütün dünyada olduğu kimi, artıq Azər-

baycanda da tədris onlayn formada təĢkil olunur. 

Azərbaycanda ənənəvi təhsilə üstünlük verildiyindən qəbul etməliyik ki, müəllimlər, valideynlər, 

Ģagirdlər distant təhsil formasına hazır deyildilər, hətta məlumatsız idilər. Eyni zamanda ilk dövrlər rə-

qəmsal savadlılığın, kompüterlə və yeni platformalarla iĢləmə təcrübəsinin az olması xüsusi çətinliklər 

yaratdı. Distant təhsil zamanı onlayn dərs prosesində müəllimlərin kameranın arxasında qalması, onların 

təhsilalanlarla canlı ünsiyyət qura bilməməsi, həmçinin emosiya və duyğuların nisbətən az ötürülməsi də 

Ģagirdlərə öz təsirini göstərdi. 

Onlayn dərs prosesi bilvasitə Ģagirdlərin ev mühitində keçirildiyindən, valideynlərin də bu prosesdə 

iĢtirakını zəruri etdi. Belə ki, valideynlər dərslərin keçirilməsi zamanı övladlarının yanında oldu, dərs pro-

sesini təĢkil etməkdə köməklik göstərdi, bu amil dərslərin effektiv keçməsi üçün Ģərait yaratdı. 

Bakı ġəhəri üzrə Təhsil Ġdarəsinin müdiri Mehriban Vəliyeva ―Azərbaycan müəllimi‖ qəzetinə mü-

sahibəsində distant təhsilin bir sıra üstünlüklərini qeyd edir: ―Distant təhsil ənənəvi tədris prosesini əvəz 

etməsə də ancaq müəyyən üstünlükləri ilə fərqlənir. Texnologiyalardan istifadə, evdə təhsilalma imkanı, 

tədrisin açıqlığı, iqtisadi səmərə, məsafə, zamana qənaət, təhsilin kütləviliyi, əhatəliliyi, müstəqil öyrənmə 

bacarıqlarının inkiĢafı, əlillərin və xüsusi qayğıya ehtiyacı olan insanların təhsilalma imkanı və s. distant 

təhsilin üstünlüklərindəndir‖. Bütün bunlara baxmayaraq, problemlər də mövcuddur. Təhsil aldığım Ġncə-

sənət Gimnaziyasında bütün xüsusi qabiliyyət tələb edən ixtisaslar müəllimlə birbaĢa ünsiyyətə girməyi 

və təhsilin effektiv alınması üçün müəllimin operativ müdaxiləsini tələb edir. metodla tədrisin bütün ixti-

saslarda, xüsusilə tətbiqi sahələrdə çox da uğurlu olmaması bir faktdır. Eyni zamanda Teams proqramının 

Təhsil Nazirliyinin dəstəyi ilə məktəblərdə tətbiqi müsbət addım olsa da, internetin sürəti və proses iĢti-

rakçılarının bu proqramdan istifadə bacarıqlarının zəifliyi müəyyən problemlərə gətirib çıxardı. Bəzən ai-

lədə kompüter olmur, yalnız valideynin bir telefonu olur. Eyni saatda bütün uĢaqlar dərs keçirsə, bu halda 

bütün uĢaqlar dərsə necə qoĢula bilər?!. 

Ənənəvi təhsilə keçən zaman da bu texnoloji imkanlarından istifadəyə davam edilməlidir. Bu im-

kanlardan daha effektiv istifadə üçün məktəblərdə infrastruktur qurulmalı və həm təhsilverənlərə, həm də 

təhsil alanlara təlimlər verilməlidir. Bununla yanaĢı, onlayn təhsilin metodoloji və pedaqoji tərəfləri təhlil 

olunmalı, öyrənmə və öyrətmə prosesinin ardıcıllığı müəyyənləĢdirilməli, öyrənmə və ya təhsil prosesinin 

pillələri aydınlaĢdırılmalı, biliklərin qiymətləndirilməsi metodları formalaĢmalı, ənənəvi tədrisdən kifayət 

qədər fərqli olduğundan elektron təhsildə təhsilverənlərin və təhsilalanların etik davranıĢ məsələləri mü-

əyyənləĢdirilməli, məsafədən təhsil üçün yeni metodologiyalar formalaĢmalı, nəhayət, onlayn təhsil ən-

ənəvi təhsillə paralel keçilməlidir. 

 
Ədəbiyyat: 
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ADVANTAGES AND DĠSADVANTAGES OF ONLĠNE LEARNĠNG 

 

Online learning offers teachers an efficient way to deliver lessons to students. Online learning has a 

number of tools such as videos, PDFs, podcasts, and teachers can use all these tools as part of their lesson 

plans. By extending the lesson plan beyond traditional textbooks to include online resources, teachers are 

able to become more efficient educators.Another advantage of online education is that it allows students 
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to attend classes from any location of their choice. Thus, online learning offers students the accessibility 

of time and place in education. Another advantage of online learning is reduced financial costs.  

Online education is far more affordable as compared to physical learning. This is because online 

learning eliminates the cost points of student transportation, student meals, and most importantly, real 

estate. Additionally, all the course or study materials are available online, thus creating a paperless 

learning environment which is more affordable, while also being beneficial to the environment. Since 

online classes can be taken from home or location of choice, there are fewer chances of students missing 

out on. For many students, one of the biggest challenges of online learning is the struggle with focusing 

on the screen for long periods of time. With online learning, there is also a greater chance for students to 

be easily distracted by social media or other sites. Another key challenge of online classes is internet 

connectivity. While internet penetration has grown in leaps and bounds over the past few years, in smaller 

cities and towns, a consistent connection with decent speed is a problem. This is detrimental to the 

education process. Students can learn a lot from being in the company of their peers. However, in an 

online class, there are minimal physical interactions between students and teachers. This often results in a 

sense of isolation for the students. In this situation, it is imperative that the school allow for other forms of 

communication between the students, peers, and teachers.  

Online learning requires teachers to have a basic understanding of using digital forms of learning. 

However, this is not the case always. Very often, teachers have a very basic understanding of technology. 

Sometimes, they don‘t even have the necessary resources and tools to conducts online classes.To combat 

this, it is important for schools to invest in training teachers with the latest technology updates so that they 

can conduct their online classes seamlessly. Many parents are concerned about the health hazards of 

having their children spend so many hours staring at a screen. This increase in screen time is one of the 

biggest concerns and disadvantages of online learning. Sometimes students also develop bad posture and 

other physical problems due to staying hunched in front of a screen. A good solution to this would be to 

give the students plenty of breaks from the screen to refresh their mind and their body.  
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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PANDEMĠYA ġƏRAĠTĠNDƏ AZƏRBAYCANDA ONLAYN TƏDRĠSĠN TƏHSĠLĠN 

KEYFĠYYƏTĠNƏ TƏSĠRĠ 

 

2019-cu ilin sonu 2020-ci ilin əvvəlindən bütün dünyanı bürüyən yeni bir yolxucu xəstəliyin peyda 

olması gündəlik həyatımızın bütün sferalarında mədudiyyətlərin tətbiq edilməsinə gətirib çıxardı. Ġqtisa-

diyyatın bütün sektorlarında olduğu kimi təhsil sektorunda da tədrisin ənənəvi metoddan onlayn rejimdə 

keçirilməsinə üstünlük verildi. 

Azərbaycanda ənənəvi tədrisdən onlayn tədrisə keçid təhsilin keyfiyyətinə mənfi təsir göstərmiĢdir. 

Bu mənfi təsiri yaradan amillərdən biri ailələrdə onlayn dərslərə qoĢulmaq üçün kifayət sayda elek-

tronika vasitələrinin (məs: komputer, telefon və s.) olmamasıdır. Məsələn, 100 nəfərə düĢən komputerlə-

rin sayına görə Azərbaycan digər inkiĢaf etmiĢ ölkələrdən geridə qalır. Belə ki, Azərbaycanda 2018-ci il 

üzrə ev təsərrüfatlarının 64,1%-i komuputer malik olmuĢdursa, eyni göstərici inkiĢaf etmiĢ ölkələrdə, mə-

sələn cənubi Koreyada 72,4%, Finlandiyada 87,2 %, Yapnoyada 75,1%, Belçikada 90,3% təĢkil etmiĢdir. 

Azərbaycanda onlayn təhsildən yararlanmağa mənfi təsir edən digər bir mühüm amil internetə çıxı-

Ģın əlçatan olmaması və əsasən də ölkə regionlarda internetin keyfiyyətinin aĢağı olmasıdır. Baxmayaraq 

https://elearningindustry.com/5-advantages-of-online-learning-education-without-leaving-home
https://www.indiaeducation.net/online-education/articles/what-is-online-education.html
mailto:1411670@student.edu.az
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ki, 2018-ci il üzrə Azərbaycanda internetin istifadə səviyyəsi 79,8% təĢkil etmiĢdir, bu göstərici inkiĢaf 

etmiĢ ölkələrdən hələ də aĢağıdır. Məsələn, eyni göstərici Belçikada 90%, Canadada 93%, Almaniyada 

88% təĢkil edir. 

Mövcud Ģəraitdə ölkədə onlayn təhsilin yaratdığı digər bir neqativ hal müəllim və tələbə arasında 

baĢ verən sosial izolasiyadır və həmçinin müəllim Ģagird arasında interaktiv sorğu sualın səviyyəsi ənənə-

vi təhsildən aĢağı olmasıdır ki, bu da təhsilin keyfiyyətinə mənfi təsir göstərmiĢ olur. 

Amber D. Dumfor və Angie L. Miller (2018) ali təhsildə online təhsilin müsbət və mənfi tərəflərini 

araĢdıraraq belə qənaətə gəlmiĢlər ki, online təhsil zamanı tələbələr arasında birgə komanda formasında 

öyrənmələri üçün imkanlar daha az olur və ənənəvi təhsillə müqayisədə müzakirələrin səviyyəsi aĢağı 

olur. Nəticədə bu də təhsilin keyfiyyətinə mənfi təsir etmiĢ olur. Bu baxımdan online dərslər təĢkil olunar-

kən, tələbələr arasında müzakirələrə Ģəraitin yaradılması, habelə müzakirələrdə daha aktiv və komanda 

Ģəkildə iĢtirak üçün Ģəraitlərin yaradılması nəzərə alınmalıdır. 

Beləliklə, onlayn təhsilin imkanlarından maksimum yararlanmaq üçün ilk növbədə tələbə və Ģagird-

lərin kefiyyətli telekommunikasiya vasitələrinə çıxıĢı nəzərə alınmalı və təmin edilməsi istiqamətində 

iĢlər görülməlidir, yalnız bu halda onlayn təhsilin xeyirlərini artırıb, mənfi tərəflərini minimuma endirmək 

olar.  
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DĠSTANT TƏHSĠLĠN MƏNFĠ VƏ MÜSBƏT CƏHƏTLƏRĠ 

 

Bildiyiniz kimi Covid-19 virusunun ölkəmizdə sürətlə yayılması bir çox yerlərin bağlanmasına 

səbəb oldu. Bağlanan yerlərin baĢıda da təhsil müəssisələri oldu. Təhsil müəssislərinin bağlanması təbii ki 

təhsildə geriliyə gətirib çıxaracaqdı. QarĢıda iki vacib məsələ dururdu: Sağlamlıq və təhsil. Dövlətimiz də 

bu məqamda tam doğru bir qərar verərək Distant təhsilə keçid etdi. Bu təhsil formasının müsbət cəhətləri 

olsa da, ələlxüsus da sağlamlığımızı qorumağa yönəlsə də, bununla yanaĢı bu təhsil formasının mənfi cə-

hətləri mövcuddur. Məlumdur ki, distant təhsil təkcə Ģəhərlərdə deyil, bir çox bölgələrdə də tətbiq edilir. 

Ucqar yerlərdə bu təhsil formasını tətbiq etməkdə bir çox maneələrlə qarĢılaĢırıq. Çünki bəzi yerlər hələ 

də internet əlaqələri ilə təmin edilməyib. Bundan əlavə fiziki və psixi məhdudiyyətləri olan Ģagirdlər də 

vardır. Bu növ təhsil onların səhhətində mənfi təsir yaradır. Amma ənənəvi təhsil elə deyil. ġagirdlər mü-

əyyən olunan qaydalara tələb edərək həm özlərinə həm də digər insanlara kömək edir. Bu onların və digər 

insanların xeyrinədir. Distant təhsilin dərs müddəti ənənəvi təhsilin dərs müddətindən daha azdır və bu da 

təbii ki, monitor qarĢısında çox əyləĢməməyi nəzərdə tutsa təhsilin keyfiyyətini də azaltmıĢ olur.  

Distant təhsil tətbiq edilməyə baĢladıqda ilk olaraq ekspertlər bu təhsilə olan münasibətlərini bildir-

miĢdilər. Onların 39,6% -i distant təhsili xüsusi hallar üçün faydalı hesab etsə də, 31%-i yaxĢı və 18,9%-i 

isə əla olaraq dəyərləndirib. Qeyd etmək lazımdır ki, bu statistika distant təhsilin yaranma Ģərait ilə əlaqə-

dar olaraq verilib. Qəbul etməliyik ki, müəllimlər, valideynlər, Ģagirdlər bu təhsil formasına hazır deyildi-

lər, hətta məlumatsız ola bilərdilər. Buna görədə ekspertlərin 10%-i distant təhsilə qənaətbəxĢ olmayan bir 

forma kimi yanaĢıb. 

Distant təhsil zamanı onlayn dərslərin keçirilməsi üçün müxtəlif proqramlar təqdim olundu. Bu 

proqram və platformalardan istifadə, eləcə də onların göstəriciləri haqqında cavablar faiz olaraq 64,8% 

http://www.knoema.com/
http://www.worldbank.com/
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təĢkil edərək çox az çətinliklərin olmasını 35,2% isə çətinliklərin olmamasını əks etdirir. Həqiqətən eks-

pertlərin yarıdan çoxu xüsusi çətinliklərin olmamasını qeyd edib ki, bu da son zamanlarda rəqəmsal sa-

vadlılığın artması ilə əlaqəlidir.  

Ümumillikdə belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, qeyd edilən çatıĢmazlıqlar aradan qaldırılsa distant 

təhsilin Ģagirdlərə daha çox faydası olar. Bu çatıĢmazlıqlar, çətinliklərə baxmayaraq, hal-hazırda sağlam-

lığımıza bir təhlükə gəlmədən təhsil almağın hələ ki, yeganə yolu distant təhsil formasının tətbiqidir.  
 

Ədəbiyyat siyahısı: 
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ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 
 

Bildiyimiz kimi bütün dünyanı öz təsiri altına alan COVID-19 pandemiyası səbəbində ölkəmizdə 

2020-ci mart ayının 3-də bütün bölkələrdə təhsil müəssisələri bağlanmıĢdır. Buda təhsil üçün böyük bir 

problem idi. Çünki Ģagirdlər dərslərdən uzaqlaĢır və təhsilə maraq nisbətən aĢağa düĢür. Buda ölkə üzrə 

savadlı kadrların azalmasına səbəb olurdu. Bu səbəbdən bu kimi problemləri aradan qaldırmaq üçün on-

layn təhsil sisteminə keçirildi. 

Lakin onlayn dərslərin bir sıra mənfi cəhətləri var: 

9) Tələbələrin təhsil səviyyəsində və peĢəkar təcrübəsində fərdi fərqləri baĢa düĢməyə imkan vermir 

10) Tələbələr tərəfindən mənfi qarĢılana biləcək baĢqa bir məqam distant təhsil sistemində müəllim və 

tələbə arasında canlı ünsiyyət olmamasıdır. 

11) Distant təhsilin yekunlarına görə verilən diplom və ya sertifikat hələlik keyfiyyətli təhsilin göstəri-

cisi kimi qəbul olunmur. 

12) Asan əldə edildiyi üçün adətən distant təhsil səhvən müəyyən bir xarici təhsil almaq imkanı kimi 

baĢa düĢülür 

13) Distant təhsil bizi dostlarımızın qayğısından, nəvaziĢindən uzaqlaĢdırır, bu da bizim hiss 

etməsəkdə robotlaĢmağımıza səbəb olur və duyğularımızı yavaĢ-yavaĢ itiririk. 

Ənənəvi təhsil zamanı heç bir çətinliklə qarĢılaĢmırıq, üstümüzdə müəllim qayğısı, sinif yoldaĢ nə-

vaziĢi qazanırıq. Bunlardan da vacib əsil Ģagird kimi yetiĢirik.Buna görə də mənim fikrimcə ənənəvi təh-

silin heç bir problemi yoxdur, oxuyan da, oxumayan da qazanır. 

Əvvəllər bəzi universitetlərdə qiyabi təhsil var idi. Lakin sonralar qiyabi dərsləri ənənəvi sistemə 

gətirmək üçün çox çalıĢılırdı. Onlayn dərslər ənənəvi təhsilə nisbətən nə qədər zəif olsada Ģagirdlərin təh-

sildən uzağlaĢmasının qarĢısını ala bilmiĢdir. Distant təhsil forması və onlayn dərslər internet üzərindən 

aparıldığı üçün müəyyən texniki problemləri və avadanlıq çatıĢmazlığı və nasazlığı sıxıntıları da qaçılmaz 

olur. Ölkəmizin bəzi bölgələrində internet yox səviyyəsindədir. Bu problemi aradan qaldırmaq o qədər də 

asan deyil. Buda həmin bölgədəki Ģagirdlərin təhsildən kənar qalmasına səbəb olur. 

Müasir tədris formalarından istifadə edərək, həmçinin texnoloji avadanlıqlardan yararlanaraq bilik 

və bacarıqların əldə edilməsi də zaman tələb edir.Bu zaman içərisində biz təhsildə geri qalırıq. 

Bunlardan əlavə onlayn dərs prosesi insanların sağlamlığınada ziyan vurur. 

Bir sözlə distant təhsil ənənəvi təhsil sistemini əvəz etmir və edə də bilməz. Lakin distant təhsilin 

gələcək üçün inkiĢafı da təmin edilməsi vacib bir hal alıb. 
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XARĠCĠ DĠLLƏRĠN TƏLĠMĠNDƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN 

NÖQSANLARI VƏ ÜSTÜNLÜKLƏRĠ 

 

Ġnformasiya texnologiyalarının inkiĢafı və qloballaĢma qaçılmaz olaraq distant təhsilin inkiĢafına 

səbəb oldu. Son zamanlar onlayn təhsil getdikcə daha çox populyarlaĢmağa baĢladı. Lakin bir ildir ki, 

COVID-19 pandemiyası səbəbindən özünütəcridə keçilməsi dərs məĢğələlərində və xarici dil kurslarında 

iĢtirak etməkdə məhdudiyyət yaratdığı üçün görə distant təhsil həyatımızın reallığına çevrildi.  

Müasir dövrdə onlayn xarici dil kursları inkiĢaf etməyə davam edir. ġagird onlayn təhsildə fərdi 

olaraq müəllim seçə bildiyi üçün xüsusilə təsirli nəticə əldə edə bilir. Uzaqdan təhsil Ģəraitində xüsusi 

əhəmiyyət kəsb edən amil Ģagirdin Ģəxsi motivasiya-sı və marağıdır. 

Z.Ġ. Lidjiev və P.A.Spiridonova distant təhsilin yalnız xarici dillərlə deyil, digər fənlərlə də bağlı 

aĢağıdakı üstünlüklərini vurğulayır: 

– Ģagird mövzunu öyrənəcəyi vaxtı və onun üçün daha əlveriĢli bir yeri seçmək imkanı qazanır.  

– məsafədən təhsil həm də öyrənmə sürətini sürətləndirməyə və ya ləngitməyə imkan verir, nəticədə 

Ģagird baĢqalarından geri qalmır və eyni zamanda əvvəl kifayət qədər yaxĢı öyrənmədiyi materiala yaxĢı 

hazırlaĢmaq imkanı əldə edir.  

– məsafədən təhsil müəllim və tələbələrin ehtiyacından asılı olaraq tədrisi fərdiləĢdir-məyə imkan 

verir.  

Rəqəmsal texnologiyaların xarici dillərin tədrisində istifadəsindən danıĢan N.S.Kulakova, onlayn tə-

limin təqdim etdiyi fürsətlərin geniĢliyindən bəhs edir. Burada yalnız interaktivlik deyil, həm də material 

təqdim etməyin müxtəlif üsulları əhatə olunur.Kompüter texnologiyası məsafədən təhsildə animasiya, səs 

effektləri, video, müxtəlif mətn və qrafik məlumatlardan istifadə edilməsinə imkan verir. N.S. Kulakova 

məsafədən təhsildə üstünlüklərə malik olan aĢağıdakı variantları müəyyənləĢdirir : 

– Ģagirdlərin eyni vaxtda bir dərs üçün daxil olduqları söhbət sinifləri. 

– veb dərsləri - seminarlar, konfranslar, iĢ oyunları və digər təlim imkanları.  

– müəllimlərin və Ģagirdlərin uzun müddət ünsiyyət qura biləcəyi, sual verərək cavabını ala biləcəyi 

veb- forumlar. 

 Xarici dilləri onlayn öyrənmək bilikləri dərinləĢdirməyə imkan verir. Uzaqdan təhsil dil mühitinə 

daxil olmaq baxımından böyük imkanlar yaradır. Onlayn öyrənmə əhalinin müxtəlif qrupları tərəfindən 

istifadə edilə bilər. Distant təhsilin baĢqa bir üstünlüyü müxtəlif əhali qruplarını əhatə etməsi, fiziki qü-

surlu, az vaxtı və ya maddi resurs çatıĢmazlığı olan insanlar üçün əlveriĢli olmasıdır.Onlayn öyrənmənin 

mənfi cəhətləri yüksək dərəcədə müstəqillik, Ģəxsi ünsiyyətin, kompüter öyrənmə qabiliyyəti və ya baca-

rıqlarının olmamasıdır. Z.Ġ. Lidjiev və P.A. Spiridonova ayrıca distant təhsilin aĢağıdakı mümkün çatıĢ-

mazlıqlarını da qeyd edir. 

– ġagird xarici dili mənimsəmək üçün materialın çox hissəsini müstəqil Ģəkildə özü öyrənməlidir. 

O, müəyyən bir motivasiyaya, özünü idarə etmə bacarığına sahib olmalı və verilmiĢ materialı öyrənmə 

iĢinə məsuliyyətlə yanaĢmalıdır. Bu amillərin olmaması öyrənməyə ciddi Ģəkildə mane ola bilər. A.S. Ni-

kolskaya isə bu mənfi cəhəti üstünlük sayır, çünki Ģagird hansı nəticəni alacağına görə Ģəxsən cavabdeh 

olmaq fürsəti , prosesi təĢkil etmə imkanı qazanır və bu da onda motivasiyanı artırır. 

– distant təhsildə ən vacib amil olan müəllim və Ģagird arasında Ģəxsi ünsiyyətin çətin alınması da 

mənfi amil hesab olunur. 

– Kifayət qədər kompüter biliyinin olmaması.Müasir dövrdə əhalinin əksəriyyətinin kompüter sava-

dı olmasına baxmayaraq, bir çox yaĢlı insanlar üçün kompüterdə iĢləmək müəyyən çətinliklərə səbəb olur 

və nəticədə onları məsafədən təhsil seçimindən çəkindirir. 

– Onlayn texnologiyanın mənfi cəhətlərindən biri də elektron resursların istifadəsinin daha yüksək 

səviyyəli Ģagirdlər üçün nəzərdə tutulmasıdır. 

Xarici dillərin tam hüquqlu onlayn öyrənilməsini təmin etmək üçün ünsiyyətin yüksək səviyyədə ol-

ması son dərəcə vacibdir ki, bu da Ģagirdin rahat təhsil almasına imkan yaradır. Çox təəssüf ki, Azərbay-
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canın bəzi bölgələrində internetin sürəti zəif olur ki, bu da tədrisin keyfiyyətinə mənfi təsir göstərir. Buna 

görə COVID-19 pandemiyasının nəticəsi olaraq Azərbaycanda tele-dərslər kimi alternativ təhsil növlərinə 

müraciət etməyin mümkünlüyü ön plana çəkildi. 
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  DĠSTANT TƏHSĠL VƏ QARġILAġDIĞIMIZ PROBLEMLƏR 
 

Pandemiya səbəbindən müxtəlif sahələrdə olduğu kimi, təhsil sahəsində də müəyyən dəyiĢiklər edi-

lir. Təhsilimizin distant formaya keçilməsi zərurəti yarandı. Distant təhsil- tədris prosesinin elektron tele-

kommunikasiya proqram – texniki vasitələr əsasında təĢkil olunma formasıdır. Modulluluq, çeviklilik, 

təhsilə xüsusi nəzarət, iqtisadi səmərəlilik, texnologiyalardan istifadə, müəllimin rolu kimi amillər distant 

təhsili xarakterizə edir. Ġnformasiyanın elektron formada ötürülməsi dərslik, dərs vəsaiti, mühazirələrin 

pdf Ģəkildə təqdimi vacib amillərdən biri oldu. Ġnformasiya daĢıyıcıları sırasında disk və kasetlər də xüsu-

si rol oynamağa baĢladı.  

Distant təhsil zamanı müəllim və tələbə arasında ünsiyyət üz-üzə deyil, virtual Ģəkildə olaraq məsa-

fədən həyata keçirilir. Pandemiya dövründə onlayn təhsil alan və təhsil verən vətəndaĢlarımızın faydalı iĢ 

əmsalında müəyyən qədər problemlər yaranır. Günün müxtəlif saatlarında internetdə və elektirik xətlərin-

də yaranan problemlər onlayn təhsilə müəyyən qədər zərbə vurur. Eyni zamanda, onlayn dərslər internet 

vasitəsilə aparıldığı üçün müəyyən texniki problemlər və avadanlıq nasazlığı sıxıntılarını qaçılmaz edir.  

Digər səbəb kimi normal internet Ģəbəkəsi olsa da, ancaq bəzi ailələrdə kompüter və smart telefonla 

təmin olunmayan Ģəxslər var ki, onlar da növbəlilik əsasında dərs prosesinə qoĢulmaq məcburiyyətində 

qalırlar.  

Distant təhsil zamanı müəllim və tələbələr bir-biri ilə məsafədən dərsə qoĢulduqlarına görə müəl-

limlərin kamera arxasında oturması, onların təhsil alan vətəndaĢlarla canlı ünsiyyət qura bilməməsi, həm-

çinin emosiya və duyğularını nisbətən az ötürməsi təhsilalanlara mənfi təsir göstərir. Eyni zamanda, mü-

əllimlə göz təmasının olmaması, tələbə və Ģagirdin öz komfort zonasından çıxmaması distant təhsilin ef-

fektliyini azaldir.  

Ən əsas çatıĢmazlıqlardan biri də kiçik mənzilə malik olan və bir otaq Ģəraitində yaĢayanların dərs 

prosesinə qoĢulması həm ailə daxilində, həm də tədris prossesində müəyyən problemlər yaĢadir. Digər 

problem kimi valideynlərin dərs zamanı övladlarının tədris proqramına tam nəzarət etməməsi və ya edə 

bilməməsidir.  

Distant təhsil tələbələrin təhsil səviyyəsindəki və peĢəkar təcrübəsində fərdi fərqləri nəzərə almağa 

imkan vermir və ən əsası müəllim və tələbə arasında canlı ünsiyyətin olmamasıdır. 

Distant təhsilin çatıĢmazlıqları ilə yanaĢı, üstünlükləri də var. Tədris mühitinin vahidliyi, elektron 

kitabxanaların yaradılması, ehtiyac duyulan zaman dərsə yenidən qayıtmağın mümkünlüyü, imtahan 

vermək üçün deyil, bilik qazanmaq məqsədilə hər hansı materialı mənimsəmək, öz üzərində sərbəst iĢlə-

mək, vaxt çoxluğu, həyat ritminin dəyiĢməməsi, xüsusi qayğıya ehtiyacı olan insanlar üçün təhsilin əlça-

tanlığı, məkanın istəyə uyğun olaraq seçilməsi və təhsilin kütləvi xarakter daĢıya bilməsi onlayn təhsilin 

üstünlükləri hesab edilməlidir.  

Distant təhsillə bağlı üstünlüklərdən istifadə etmək, müsbət təcrübəni tətbiq etmək və problemləri 

aradan qaldırmaqla nailliyyət əldə etmək mümkündür.  

mailto:Alıyeva.sexavet.3-330f@wcu.edu.az
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ƏNƏNƏVI VƏ ONLAYN TƏHSILIN AKTUAL PROBLEMLƏRI 

 

El, irfan, ziyalı, aydın, iĢıqlı gələcək.Bu sözlərin hamısı təhsillə bağlıdır. Bu sirr deyil ki, iĢıqlı gələ-

cəyin yolu kefiyyətli, zamanla ayaqlaĢan təhsildən keçir . Bu yolun təhsillə kəsiĢən məqamı bizi yetiĢdirir, 

bilikləndirir, bəzən peĢəkar edir, bəzən qeyri - peĢəkar. Zamanın bizi üz - üzə qoyduğu vəziyyət təhsilimi-

zin qollara bölünməsinə səbəb oldu . KeçmiĢdən bəri qiyabi təhsil vardı, sonra distant təhsil oldu, lakin 

dünya var gücü ilə ənənəvi təhsilin qorunub saxlanılmasına çalıĢırdı, hələ də çalıĢır. 

Nədir ənənəvi təhsil? 

Ənənəvi təhsil məktəb yoludur, müəllim nəvaziĢi, sinif yoldaĢı diqqəti, qayğısı, dost qazanma vasi-

təsi, mühitdir. O mühitdə əhvalın olmayanda yoldaĢların səninlə maraqlanır, dərsi anlamayanda müəlli-

min yanına çağırıb bir də izah edir, dərs arası fasilələrdə maraqlı söhbətlər edirsən qısası bir dünya qurur-

san. Mənə görə ənənəvi təhsilin heç bir problemi yoxdur, oxuyan da, oxumayanda qazanır. Biri yoldaĢ, 

biri sirdaĢ, baĢqa biri təhsil, digəri xoĢ ortam ... 

Nədir onlayn təhsil? 

Müəllim diqqətindən, yoldaĢlarının qayğısından kənar qalmaqdır, virtuallaĢmaqdır, robotlaĢmaqdır. 

Biz özümüz də bilmədən bu forma çərçivəsində robotlaĢırıq. duyğularımız, mərhəmətimiz yox olur . Bu 

da bəĢəriyyətimizi məhvə sürükləyir.Hər nə olursa, olsun, insani hisslərimizi qorumalıyıq. Öyrəndiyimiz 

metodları, bilgiləri ətrafımızdakıları məhv etmək üçün deyil, qorumaq üçün istifadə etməliyik. Yaranan 

bütün elmi kəĢfləri, yenilikləri insanların daha yaxĢı yaĢamasına sərf etməliyik. Belə olsa, biz dünyamızı 

qoruya, daha da inkiĢaf etdirə biləcəyik. Dərslərin distant formada keçirilməsi müəyyən problemlərin ya-

ranmasına səbəb olsa da pandemiya ilə əlaqədar tədrisin bu Ģəkildə təĢkili hazırki dövr üçün təhsilin da-

vamlılığının təmini baxımından ən münasib yol sayılır. Lakin bununla belə, distant tədrisin təĢkili nəticə-

sində müəyyən problemlər da ortaya çıxır . Məsələn bəzən bir ailədə 3-4 uĢaq eyni vaxtda distant dərsə 

qoĢulmalı olur: " Bəzən ailədə kompüter olmur, yalnız valideynin bir telefonu olur . Eyni saatda bütün 

uĢaqlar dərs keçirsə, bu halda bütün uĢaqlar dərsə necə qoĢula bilər ?! " Distant təhsil adi təhsil sistemini 

əvəz etmir və əvəz də etməməlidir, amma distant təhsilin gələcək üçün inkiĢafı da təmin edilməsi vacib 

bir hal alıb artıq . 
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ĠSRAĠLDƏ TƏHSĠL SĠSTEMĠ VƏ ƏSAS XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 

Müasir dövrdə xüsusi diqqət mərkəzində olan təhsil keyfiyyətli cəmiyyətin qurulmasında əsaslı təsi-

rə malikdir. Hər bir hökumət ölkədə istənilən sahənin gücləndirilməsində görülən iĢlərin əzəlində təhsil 

dayanır. Ġsrail də təhsil sahəsinin inkiĢaf etdirilməsi, bu sahədə ciddi uğurların əldə ediməsi üçün mühüm 

iĢlər görülüb. Belə ki, ali təhsili bitirən vətəndaĢların sayına görə Ġqtisadi ĠnkiĢaf və ƏməkdaĢlıq TəĢkilatı 

üzvləri arasında liderdir.  

Ġsraildə təhsil mərhələləri Təhsil Klassifikasiyasının Beynəlxalq Standartlarına əsasən erkən, ibtidai, 

orta və ali təhsil mərhələlərinə ayrılır. Ġsrail məktəbləri bəzi ölkələrdən fərqli təĢkil edilir. Belə ki, Ġsraildə 

məktəblər ümumi olaraq 4 fərqli qrupa ayrılır: dövlət dünyəvi, dövlət dini, müstəqil dini (haredim) və 

ərəb (druz, çərkəz da bura daxil edirlər). Dini məktəblər dini təĢkilatlar tərəfindən maliyyələĢdirilir. Pra-

voslav yəhudi gənclərinin ehtiyaclarını qarĢılayan dini və dövlət dini məktəblər yəhudi proqramlarının in-

tensiv öyrənilməsini təklif edir. Ərəb sektorundakı məktəblərdə dərslər ərəb dilində tədris olunur, ərəb ta-

rixi, dini və mədəniyyəti öyrədilir.  

Ġsraildə ibtidai təhsilə xüsusi diqqət yetirilir. Belə ki, 2 yaĢlı uĢaqların əksəriyyəti, 3-4 yaĢlı uĢaqla-

rın demək olar ki, hamısı məktəbəqədər təhsilə cəlb olunur. 5 yaĢlı uĢaqlar üçün baxçalar, 6 yaĢdan 18 ya-

Ģına qədər uĢaqlar üçün də təhsil pulsuz və icbaridir. Orta məktəblərin böyük əksəriyyətində təbiət və hu-

manitar elmlər üzrə akademik kurikulum əsasında tədris aparılır. Bu pilləni bitirən Ģagirdlərə ali məktəbə 

qəbul imtahanı sertifikatı verilir.  

Ölkədə bütün ali təhsil müəssisələri Ali Təhsil ġurasına tabedir. Bu Ģuraya isə Təhsil Naziri rəhbər-

lik edir. Tələbələrin əksəriyyəti 21 yaĢında ali təhsilə baĢlayır. Ġsraildə bakalavr dərəcəsi bir sıra xüsusiy-

yətlərinə görə fərqlənir. Birincisi ali məktəbə yalnız yaĢ 18 tamam olduqdan sonra daxil olmaq mümkün-

dür. Ġkincisi, ixtisasdan asılı olaraq bakalavr proqramı üç ildən dörd il yarımadək davam edir.  

Magistr təhsili iki il davam edir. Bu müddət ərzində tələbə Avropada qəbul edilmiĢ ECTS sisteminə 

görə hesablanan akademik saatları qazanır, iki ildə 120 bal toplamalıdır. Təhsil vaxtının çox hissəsi müs-

təqil iĢ görməyə, həftədə bir və ya iki dəfə mühazirələrdə iĢtirak etməyə həsr olunur. Tezis yazmadan da 

magistr dərəcəsi almaq olar, lakin bu zaman tələbə doktorantura təhsillərinə davam edə bilməz. Magistr 

dərəcəsini bitirdikdən sonra tələbə dokturantura pilləsində təhsilini davam etdirə bilir.  

Ölkənin təhsil sistemində mənfi hallar və problemlərə də rast gəlinir. Bu problem ərəb əhalisi ara-

sında müĢahidə edilir. Belə ki, ərəb məktəblərinin maliyyələĢdirilməsi qeyri bərabər Ģəkildə icra olunur. 

Bu məktəblərə daha az maliyyə vəsaiti ayrılır. Ġstər standart test nümunələri, istər lisey, istərsə də univer-

sitet məzunlarının sayında ərəb məktəbləri geri qalırlar. Ərəb Təhsilini Ġzləmə komitəsinin verdiyi məlu-

mata görə, hökümət hər bir ərəb tələbəsinə ildə orta hesabla 192 dollar pul xərcləyirsə, bu yəhudi tələbəsi 

üçün 1100 dollar təĢkil edir. Bütün bunlar əksər hallarda ərəblər arasında yoxsulluğun və iĢsizlik sayının 

artması ilə nəticələnir.  

Bu kimi problemlərin aradan qaldırılması üçün həm Ġsrail hökuməti, həm də qeyri hökumət təĢkilatları 

ərəblərlə yəhudilər arasındakı təhsil boĢluqlarını aradan qaldırmaq üçün bir sıra addımlar atırlar. Xüsusi olaraq 

Əl-ələ adlı bir qeyri hökumət təĢkilatı, ərəbləri və yəhudiləri sinifdə bir araya gətirməyə çalıĢır. 
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QADINLARIN TƏHSĠLĠ NĠYƏ VACĠBDĠR 

 

 Təhsil haqqında Ümumdünya Bəyannaməsində vurğulandığı kimi: ―təhsil dünyanın hər yerində ha-

mının, yaĢından asılı olmayaraq bütün qadın və kiĢilərin təməl hüququdur. Təhsil daha təhlükəsiz, 

sağlam, inkiĢaflı və ekoloji təmiz dünya üçün zəmin yaratmalı və eyni zamanda sosial, iqtisadi və mədəni 

tərəqqiyə, dözümlülüyə və beynəlxalq əməkdaĢlığa yol açmalıdır, təhsil Ģəxsi və ictimai təkmilləĢmənin 

zəruri Ģərtidir.‖ Hər bir millətin gələcəyinin formalaĢmasında ən önəmli amillərdən biri, bəlkə də birincisi 

təhsildir. Təhsilli bir cəmiyyətə sahib olmaq üçün ən vacib amil isə, qızların sahib olduğu təhsil səviyyəsi-

dir. Azərbaycan qadını – əzmkarlığı, mübarizliyi ilə dünya qadınlarına örnəkdir. Tarixi faktdır ki, Azər-

baycan müsəlman Ģərqində qadınların seçib-seçilmək hüququnu tanıyan ilk ölkə olmuĢdur.Müsəlman Ģər-

qində qadınlara ilk seçki hüququ verən Azərbaycanda qadınların təhsil almağı vacibdir?Mirzə Fətəli 

Axundov müsəlman dünyasında cəmiyyətdə qadının rolunu tənqidi olaraq müzakirə edən intellektual mü-

əlliflərdən biridir. Həm komediyalarında, həm də məqalələrində o, qadınların üzləĢdikləri problemlərə – 

məiĢət zorakılığı, məcburi nikahlar və uĢaq istismarına toxunurdu. O, qadınlarla kiĢilərin təhsilə çıxıĢ və 

ailələrinin təzyiqi olmadan öz partnyorlarını seçmək üçün bərabər imkanlara malik olmasının zəruriliyinə 

inanırdı. H.Z.Tağıyevin də dediyi kimi: ―Bir oğlanın təhsil alması sadəcə bir nəfərin təhsil almasına bəra-

bərdirsə, bir qızın təhsil alması bir nəslin təhsil almasına bərabərdir‖ Məhz bu düĢüncənin fərqində olan 

H.Z.Tağıyev müsəlman Ģərqində ilk qızlar məktəbini inĢa etdirərək qızların təhsil almasına yaratdığı im-

kanlarla əslində bir neçə nəslin təhsil almasına Ģərait yaratmıĢdı.Radikalizm, zorakılıq, ksenofobiya, ayrı-

seçkilik bəĢəriyyətin ən böyük bəlasıdır və bunlar insanlığa ciddi ziyan vurur. Zorakılıqdan daha çox qa-

dınlar və uĢaqlar, xüsusilə qızlar əziyyət çəkirlər. Qızların təhsil almasına, qadınların iĢləməsinə, onların 

sahibkarlıqla məĢğul olmasına bir çox maneələr olur. Bunlar əsasən yoxsulluq, erkən nikahlar, gender 

əsaslı zorakılıq, cəmiyyətdə qadınların, qızların statusu ilə bağlı yanlıĢ təsəvvürlərdir. Təəssüf ki, bəzi 

hallarda qadınların ali təhsil almasına, savadlı, uğurlu, peĢəkar olmalarına qarĢı mühakiməli fərqli yanaĢ-

malar olur. Amma unutmamalıyıq ki, təhsilli qadın təhsilli millət, təhsilli nəsil deməkdir. Ölkəmizdə qa-

dınların təhsil alması, qadınlar arasında savadsızlığın aradan qaldırılması, qadın sağlamlığı, onların iqtisa-

di azadlığının təmin olunması məsələləri daim öz aktuallığını saxlamaqdadır. Çünki təhsilli qadın bizim 

gözəl gələcəyimizin əsas özəyidir.XoĢbəxt gələcəklərini təmin etmək üçün biliyə və təhsilə yer ayıran 

qızlarımız həqiqətən alqıĢa layiqdir. 
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3. https://www.celt.az/t%C9%99hsilli-qadin-mill%C9%99tin-goz%C9%99l-

g%C9%99l%C9%99c%C9%99y%C9%99dir/ 

4. .http://www.scfwca.gov.az/post/440/qizlara-tehsil-vermekle-zoraki-ekstremizme-qarsi-mubarize-

movzusunda-yuksek-seviyyeli-gorusde-komit  

5. https://www.undp.org/content/dam/azerbaijan/docs/publications/sustainabledevelopment/HDtextbook/5.pdf 

  

https://abbasabbasov.medium.com/qad%C4%B1nlar%C4%B1n-t%C9%99hsil%C9%99-%C3%A7%C4%B1x%C4%B1%C5%9F%C4%B1-il%C9%99-ba%C4%9Fl%C4%B1-probleml%C9%99r-%C5%9Fi%C5%9Firdilir-ecae526ac8d0
https://abbasabbasov.medium.com/qad%C4%B1nlar%C4%B1n-t%C9%99hsil%C9%99-%C3%A7%C4%B1x%C4%B1%C5%9F%C4%B1-il%C9%99-ba%C4%9Fl%C4%B1-probleml%C9%99r-%C5%9Fi%C5%9Firdilir-ecae526ac8d0
https://abbasabbasov.medium.com/qad%C4%B1nlar%C4%B1n-t%C9%99hsil%C9%99-%C3%A7%C4%B1x%C4%B1%C5%9F%C4%B1-il%C9%99-ba%C4%9Fl%C4%B1-probleml%C9%99r-%C5%9Fi%C5%9Firdilir-ecae526ac8d0
https://bakuresearchinstitute.org/az/seeing-the-invisible-the-representation-of-women-both-in-fiction-and-reality/
https://www.celt.az/t%C9%99hsilli-qadin-mill%C9%99tin-goz%C9%99l-g%C9%99l%C9%99c%C9%99y%C9%99dir/
https://www.celt.az/t%C9%99hsilli-qadin-mill%C9%99tin-goz%C9%99l-g%C9%99l%C9%99c%C9%99y%C9%99dir/
http://www.scfwca.gov.az/post/440/qizlara-tehsil-vermekle-zoraki-ekstremizme-qarsi-mubarize-movzusunda-yuksek-seviyyeli-gorusde-komit
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AZƏRBAYCANDA DĠSTANT TƏHSĠLĠN MƏNFĠ VƏ MÜSBƏT CƏHƏTLƏRĠ 

  

Məlumdur ki, Azərbaycan ərazisində yeni növ koronavirus (COVID-19) pandemiyasının yayılması-

nın qarĢısının alınması məqsədilə 2020-ci il mart ayının 3-dən bütün təhsil müəssisələrində tədris prosesi 

müvəqqəti dayandırılıb. COVID-19-un səbəb olduğu məktəblərin bağlanmasına cavab olaraq, 

YUNESKO təhsildə yaranan fasilələri məhdudlaĢdırmaq üçün dünya ölkələrinə distant təhsil proqramla-

rından istifadəni tövsiyə edir. 

Distant təhsil- tədris prоsesinin elektrоn, telekоmmunikasiya, prоqram-teхniki vasitələr əsasında 

təĢkil оlunma fоrmasıdır. Distant təhsil - müəllim və tələbələrin bir-biriləri ilə məsafədən qarĢılıqlı əlaqə-

sidir ki, burada təhsil prosesinə xas olan bütün komponentləri (məqsədləri, məzmunu, metodları, təĢkilati 

formaları, tədris vasitələri) əks etdirən və internet texnologiyalarının xüsusi vasitələri və ya interaktivliyi-

ni özündə cəmləĢdirən digər vasitələrdən istifadə olunur.Distant təhsil formasını ilk yaratmaq cəhdi 1840-

cı ildə edilib. Həmin vaxt Ġsaak Pitman poçt məktubları vasitəsilə BirləĢmiĢ Krallıqda tələbələrə stenoqra-

fiyanı öyrətməyə baĢlamıĢdı. Azərbaycanda isə distant təhsilin rəsmi yaranma tarixini «Təhsil haqqında» 

Qanunun təsdiq edildiyi 19 iyun 2009-cu ili hesab etmək olar. Qanunun 13-cü maddəsinə əsasən, əyani və 

qiyabi təhsil formaları ilə yanaĢı, distant təhsil forması da qəbul olunub. 

Distant təhsil yaranan Ģərait ilə əlaqədar olaraq tədrisin davam etdirilməsi üçün təxirəsalınmaz qərar 

olaraq verilib. Qəbul etməliyik ki, müəllimlər, valideynlər, Ģagirdlər bu təhsil formasına hazır deyildilər, 

hətta məlumatsız da ola bilərdilər. Distant təhsil forması və onlayn dərslər internet üzərindən aparıldığı 

üçün müəyyən texniki problemləri və avadanlıq nasazlığı sıxıntılarını da qaçılmaz edir.Ənənəvi təhsil za-

manı qarĢılıqlı emosional əlaqənin və duyğuların ötürülməsi onlayn dərslərə nisbətən daha güclü olsa da, 

bu dərslərin də Ģagirdlər arasında müəyyən maraq yaratması müĢahidə edilib. Təbii ki, distant təhsilin 

müsbət cəhətləri də çoxdur. Hesab olunur ki, distant təhsil vaxtının çoxunu iĢdə, uĢaqlarla və ya ailəsi ilə 

keçirən insanlar üçün yeni biliklər və bacarıqlar əldə etmək üçün yeganə mümkün vasitədir. Hər hansı 

Ģəxs iĢini itirmək qorxusu olmadan və iĢdən ayrılmadan ixtisasını artırmaq və ya yeni biliklər əldə etmək 

imkanı əldə edir. Distant təhsil mobildir yəni, tələbənin daim aktual məsələlərə çıxıĢı olur. Bunun üçün 

sadəcə Ġnternet lazımdır. Bundan əlavə, vaxtın çox hissəsini tələbələr müstəqil Ģəkildə məĢğul olurlar və 

deməli, müəllimlər eyni zamanda daha çox tələbəni, Ģagirdi öyrədə bilərlər və bunun da sayəsində distant 

təhsilin qiyməti münasib olur. 

Onlayn dərs prosesi bilavasitə Ģagirdlərin ev mühitində keçirildiyindən, valideynlərin də bu proses-

də iĢtirakını zəruri edib. Belə ki, valideynlər dərslərin keçirilməsi zamanı övladlarının yanında olmalı, 

dərs prosesini təĢkil etməkdə köməklik göstərməli, dərslərin effektiv keçməsi üçün Ģərait yaratmalıdır. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Azərbaycan Respublikası Təhsil Qanunu. Bakı, 2009 

2. ‖Azərbaycanda distant təhsil: vəzifələr, perspektivlər‖—―Azərbaycan müəllimi‖qəzeti, 24.01. 2014 

3. Nəzərov. A. Təhsilin müasir problemləri. Bakı, 2010 
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ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 

 

Onlayn təhsil tətbiqetmələri iĢ sektorundan ali təhsil müəssisələrinə sıx tələbin yaranmasına səbəb 

olmuĢdur. Vebdən istifadənin sürətlə yayılması və bu sahədəki texnoloji avadanlıqların inkiĢafı, büdcənin 

məhdudluğu və ali təhsil üçün artan sosial tələblər universitetlərin onlayn proqram hazırlamasında 

mühüm rol oynamıĢdır.Müəllim, Ģagirdlər və valideynlər ənənəvi təhsil sisteminin əsas elementləridir. 

Ancaq hamısı ənənəvi təhsil sistemində lazımi bir rol oynaya bilmir. Bunun bir neçə səbəbi var: 

Müəllim və tələbənin daha az iĢtirakı - ġagird bir çox psixoloji təzyiq və ya fiziki istismara məruz qala 

bilər. ġagirdin sinifdə diqqət etməməsinə səbəb ola biləcək bir neçə səbəb var. Müəllim Ģagirdlərin sinifdə 

diqqət etmədiyini baĢa düĢsə də tədrisə davam edəcəkdir. Tədris proqramını vaxtında tamamlaya bilməyəcəyi 

üçün ona xüsusi əhəmiyyət verə bilmir. Beləliklə, müəllim və tələbə arasında bir boĢluq yaranır. 

Adaptasiya ilə mübarizə aparmaq - Fərdi bir elektron cihaza yığılmıĢ bütün bir universitet təcrübəsi-

nə sahib olma ehtimalı ən azı qeyri-adi bir Ģeydir. Ənənəvi olaraq mühazirələr zamanı, xüsusən qeyd apa-

rarkən və dinlədikdə passivlik dərəcəsi gözlənilir, müəllimlərlə müzakirəyə isə məhdud vaxt ayrılır. 

TəkmilləĢdirmə ehtiyacına baxmayaraq, onlayn təhsilin gələcəyi parlaq görünür. Uzaqdan tədris si-

niflərinə yazılan Ģagird sayının artması, ―gələcəyin təhsil modeli olmaq üçün məsafəli təhsilin hərtərəfli 

və düĢünülmüĢ Ģəkildə təkamülünün‖ zərurətini vurğulayır. Bir proqrama qoyulması lazım olan xərclərə, 

koordinasiyaya və təlimlərə baxmayaraq, uzaq yerlərə təhsil proqramlarını çatdırmaq və qəbul etmək 

üçün böyük potensial var. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Ağayev Ə.Ə. Təlim prosesi: ənənə və müasirlik. Bakı-2006. 

2. Book_I_Full. ‖Elm Və Təhsildə Informasiya və Kommunikasiya Texnologiyalarının Tətbiqi― 

məqalələr.Bakı,2007. 
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SĠNXRON VƏ YAZILI TƏRCÜMƏ DƏRSLƏRĠNDƏ MƏSAFƏDƏN TƏDRĠSĠN YARATDIĞI 

ƏSAS PROBLEMLƏR 

 

Günümüzün ən aktual problemi olan COVID-19 infeksiyası dünyada mövcud olan bütün sahələrə 

ciddi təsir etdiyi kimi, təhsil sahəsi üçündə problemlər yaratmıĢdır. Sərt karantin qaydaları səbəbindən ali 

təhsilin universitetlər daxilində tədrisi qeyri-mümkün olmuĢdur. YaranmıĢ vəziyyətlə bağlı universitetlər 

məsafədən təhsilin tətbiqi yolunu seçərək, təhsilin davamlılığının təmin olunmasını prioritet vəzifə kimi 

həyata keçirməyə baĢlamıĢdır. Distant təhsil internet üzərindən aparıldığı üçün texniki və internet prob-

lemləri də qaçınılmazdır. Distant təhsil zamanı onlayn dərslərin keçirilməsi üçün müxtəlif interfeyslər 

təqdim olunur. Bunlar müxtəlif təhsil proqramları, platformalardı (Zoom, Microsoft Teams) və bu platfor-

maların istifadəsində, həmçinin onların mənimsənilməsində bir çox çətinliklər var. Dərsin təĢkilatçısı, 

idarəçisi müəllim olduğundan, dərs prosesindəki fəaliyyətidə önəmlidir. Belə ki, müəllimlərin ĠKT və 

veb-resuslardan istifadə bacarıqları prosesin effektivliyinə təsir göstərir. Bundan baĢqa distant təhsil səbə-

bindən ev Ģəraitində komputer arxasında olan müəllim və tələbələrin sağlamlığında ciddi problemlər yara-

mailto:3875Farida@adu.edu.az
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nır. Psixoloji xəstəliklərə, depresiyaya, görmə qabiliyyətinin zəifləməsinə və onurğa sistemində ağrılara 

səbəb olur. Ənənəvi təhsil sistemində dərslərdə iĢtirak etmədikdə qaiblərin yazılması, konkret vaxtlarda 

dərs və imtahanların təĢkili tələbələr üçün müəyyən bir rejimin formalaĢmasına və məsuliyyət hissinin 

daha da güclü olmasına yardım edirdi. Ġnternet resuslarına giriĢ xərcləri azalmasa və təhsilin keyfiyyəti 

yaxĢılaĢmasa, sosial-iqtisadi bərabərlik daha da pisləĢəcək. Pandemiyanın qarĢısını almaq üçün ciddi səy-

lər olmasa, universitetlərin bağlanması tələbələrin təlimində itkilərə, təhsildən uzaqlaĢmalara və bərabər-

sizliyin artmasına gətirib çıxaracaq. Pandemiya dövründə ixtisasımla bağlı çətinlik yaradan dərslər tərcü-

mə fənnləridir, xüsusən sinxron və yazılı tərcümə ilə bağlı dərslər biz tələbələrə olduqca böyük problem-

lər yaradır. Ġnternetin zəifləməsi və texniki vasitələrdə problemlərin yaranması, dərs prosesinə mane olan 

amillərdəndir. Həmçinin əksər tələbələrin lazımi texniki avadanlığa sahib olmaması onların dərsdən geri 

qalması ilə nəticələnir. KTP, ardıcıl və yazılı tərcümədə məsafədən tədrisin olması biz tələbələr üçün heç 

də qənaətbəxĢ deyil. Ənənəvi təhsil müddətində rahat Ģəkildə kitabxanalarda lüğətlərdən, dərs vəsaitlərin-

dən istifadə edirdik, ancaq sərt karantin rejmində demək olarki, bu kitabxanalar bizə əlçatmaz olmuĢdur. 

Ġmtahan sessiyasında, xüsusilə də Ģifahi imtahanda yaxĢı nəticə əldə etməyimizə mane olan hadisələr baĢ 

verə bilir: həyəcan, fikrini dolğun çatdıra bilməmək, səs qırılmaları və s. imtahan prosesində motivasiyanı 

aĢağı salır. Hər bir Ģəxsə müəllimin fərdi yanaĢmasının onlayn formada daha çətin olması, emosiyaların 

canlı daha rahat ötürülə bilməsi, texniki imkanların tam da bütün tələblərə cavab verə bilməməsi kimi 

problemləri nəzərə alsaq, onlayn təhsil ənənəvi təhsili ilə müqayisədə rəqabətə davamsızdır. DüĢünürəm 

ki onlayn dərs prosesində virtual ünsiyyət yetərli deyil. Distant təhsil adi təhsil sistemini əvəz etmir və et-

məməlidir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. Ali məktəb pedaqogikası, Nurəddin Kazımov, Bakı 2006 

2. PeĢəkar tərcümənin əsasları, Fialə Abdullayeva, Bakı-2010 

3. Ġnternet resursları https://edu.gov.az/az/news-and-updates/18449 

https://www.muallim.edu.az/news.php?id=12525 

4. https://www.arti.edu.az/az/resurs.php  

5. https://apa.az/az/blog/Koronavirus-pandemiyasi-Azrbaycanda-thsil-v-onun-glcyi-69 
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ALĠ MƏKTƏBLƏRDƏ ALMAN DĠLĠNĠN TƏDRĠSĠ ZAMANI YENI TƏLĠM 

TEXNOLOGĠYALARINDAN ĠSTĠFADƏ ÜSULLARI 

  

Təhsil sisteminin müasir mərhələsində xarici dillərin kefiyyətli mənimsənilməsi, yeni texnologiya-

lardan istifadə və bu prosesdə digər zəruri məsələlərin öyrənilməsi düĢündürücü, yaradıcı, fəal və yüksək 

ixtisaslı mütəxəssisin yetiĢdirilməsidir. XXI əsrin tələblərinə görə pedaqoji prosses əsasən yeni təlim tex-

nologiyalarının tədrisə tətbiqi vasitəsilə təĢkil edilir. Müasir dövrdə təhsil sistemi yalnız yaradıcı, peĢəkar 

vərdiĢlərə sahib olan mütəxəssis formalaĢdıra bilər. Qeyd edək ki, ―Texnologiya‖ və ―Ġnnovasiya‖ anla-

yıĢları hər biri ayrılıqda məqsədli, düĢündürücü həmçinin, təĢkiledici aspektlərdən ibarətdir. Xarici dilin 

mənimsənilməsində yeni təlim texnologiyaları dərsin daha yaradıcı, vizual, digər dərslərə inteqrasiya edə-

rək, yorucu olmayan, maraqlı bir formada keçirilməsində böyük rol oynayır. Yeni təlim texnologiyaları 

xarici dilin (alman dilinin) öyənilməsində müvəqqəti deyil, standart olmayan, subyekt və xarici dil daĢıyı-

cıları arasında davamlı bir təməlin, qavrayıĢın əsasını qoymağı təklif edir . Dilin tədrisində innovasiyalar 

özündə bir neçə aspektləri ehtiva edir: 

– İnformasiya mübadiləsi 

– Vacib biliklərin sərbəst Ģəkildə əldə olunması, daha sonra onların adekvatlığının yoxlanması 

– Yeni materiallara həvəs və marağın yaradılması 

https://www.arti.edu.az/az/resurs.php
https://apa.az/az/blog/Koronavirus-pandemiyasi-Azrbaycanda-thsil-v-onun-glcyi-69
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– Öz biliklərini yoxlama və xarici dil səviyyəsindən xəbərdar olma 

Dərsdə yeni texnologiyalardan istifadə xarici dili öyrənənlərdə monoloji, akademik, sərbəst danıĢıq, 

operativ bacarıqların inkiĢafına gətirib çıxarır. Ali məktəblərdə alman dilinin tədrisi zamanı müxtəlif tex-

niki avadanlıqlardan:kompyuter, planĢet, noutbuk, proyektor, interaktiv lövhə, smartfonlar və s. istifadə 

dil ilə yanaĢı digər elmlərin öyrənilməsində də mühüm rol oynayır. Qeyd edək ki, alman dilinin öyrənil-

məsində texnologiyalardan istifadədə bir çox üstunlüklər mövcuddur ki, bu xarici dilin birbaĢa qavranıl-

masında mühüm əhəmiyyətə malikdir: 

14) Materialların assimilyasiya və yüksəliĢində iĢtirak edir. 

15) Təlimin müxtəlif üsullarına adaptasiya olur. 

16) QarĢılıqlı əlaqələri stimulyasiya edir. 

17) Müəllimin öyrətdiklərini möhkəmləndirir. 

18) Tələbələri gələcəyə hazırlayır. 

Ali məktəblərdə alman dilinin öyrənilməsi zamanı yeni təlim texnologiyalarından istifadə üsulları 

həm tələbələrin, həmdə müəllimlərin tədris prosesində fəal iĢtirakına zəmin yaradır və gələcəkdə daha pe-

Ģəkar mütəxəssis kimi yetiĢməsinə səbəb olur. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Grüner M., Hassert T. Computer im Deutschunterricht. MünchenLangenscheidt, 1992, 194 s. 

2. Qəribova M. Ġxtisas fakültələrinin aĢağı kurslarında alman dilinin tədrisində interaktiv metodlardan istifadə. 

Monoqrafiya, Bakı: Elm və təhsil, 2016, 204 s. 

3. Roche J. Fremdsprachenerwerb/ Fremdsprachendidaktik. Tübingen: А. Francke Verlag, 2008, 286 s. 

4. Təlim prossesində yeni texnologiyalar. Azərbaycan Respublikasının Təhsil problemləri Ġnstitutu. Bakı: 

Mütərcim, 2014, 368 s. 
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PANDEMĠYA DÖVRÜNDƏ ÖLKƏMĠZĠN TƏHSĠLĠNDƏ DƏYĠġĠKLĠKLƏR  

(ONLĠNE TƏHSĠL) 

 

 Yaranan pandemiya səbəbindən ölkəmizdə təhsilin təĢkilində ciddi dəyiĢikliklər həyata keçirilmiĢ-

dir. Hər bir ölkədə olduğu kimi bizdə də təhsildə baĢ verə biləcək mənfi təsirləri minimuma endirmək 

məqsədilə Azərbaycan Respublikasının Nazirlər Kabineti tərəfindən COVID-19 infeksiyasına yoluxma-

nın qarĢısının alınması, tibbi profilaktik və digər qabaqlayıcı tədbirlərin həyata keçirilməsi üçün 2020-ci il 

martın 3-dən etibarən tədrisin, təlim-tərbiyə prosesinin və bununla bağlı bütün tədbirlərin təxirə salınması 

barədə qərar qəbul edildi . Baxmayaraq ki, tədris əyani olaraq dayandırılırdı, lakin çox da geri düĢməmək 

üçün bir çox yeni metodlardan istifadə edildi. Mövcud vəziyyət üçün alternativ hesab edilən bu metodla-

rın əlbəttə ki, üstünlük və çatıĢmazlıqları vardı. Vəziyyətin yaratdığı çətinliklərlə müqayisədə xeyirli tə-

rəflər daha çoxdur. 

Ġlk növbədə əhatə dairəsinə görə ən geniĢ olan ümumi təhsil pilləsində teledərslərin təĢkilinə baĢlan-

dı.11 mart 2020-ci il tarixindən yayımlanan TV dərslər əhatəsində daha çox Ģagirdi birləĢdirmək xüsusiy-

yətinə malik idi. PeĢə təhsili müəssisələri üçün onlayn peĢə dərsləri də bura daxildir. Həmin il aprelin 2-

dən etibarən isə ölkənin ən böyük onlayn platforması olan və sonradan 1 milyondan çox Ģagirdi əhatəsin-

də birləĢdirən ―Virtual məktəb‖ layihəsinə start verildi. Həmçinin ali və orta ixtisas təhsili müəssisələrin-

də, məktəblərdə Ģagird və tələbələr birbaĢa öz təhsil müəssisələrindən olan müəllimlərlə onlayn təhsilə 

cəlb olundu. Zoom, Microsoft Teams və digər platformalar vasitəsilə təhsil nümayəndələrinin iĢini asan-

laĢdırmaq müəyyən baxımdan mümkün oldu. HəmiĢə əyani formada xarici ölkələrdə keçirilən Beynəlxalq 

Olimpiadalar onlayn keçirilməyə baĢladı. Yenə də ölkəmizi təmsil edən istedadlı Ģagirdlərimiz nailiyyət 

qazanmağı davam etdirdilər. Mövcud Ģəraitlə bağlı övladını telefonla görmək istəməyən, ona telefonu qa-
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dağan edən valideyn artıq məcbur olub onu telefonla təmin etdi. Bu isə texnologiyalarla çalıĢmağı labüd 

edirdi. Evdə təhsil alma, əlavə tədris materiallarını daha dərindən öyrənmə, zamana qənaət imkanları ya-

radan onlayn təhsil ondan düzgün yaralana bilənlər üçün çox yaxĢı dəyiĢikliklərə gətirib çıxardı. 2020-ci 

ildə ali və orta ixtisas təhsili müəssisələrinə qəbul imtahanları sosial izolyasiya qaydalarına tam riayət 

edilməklə əyani formada təĢkil olundu. Təhsil Nazirliyi tərəfindən verilən qərarlara əsasən yeni tədris 

ilindən baĢlayaraq əsasən məktəblərdə dərslər qismən və növbəli olaraq ənənəvi formada təĢkil olunur. 

Prezident Ġlham Əliyev ―Ġndi biz XXI əsrdə yaĢayırıq. XXI əsr yüksək texnologiyalar əsridir. Bu 

əsrdə hansı ölkə biliyə, savada, yeniliyə daha meyillidirsə, o ölkə öz maraqlarını təmin edəcəkdir‖- de-

məklə müasir təhsil vasitələri və onlardan istifadə etməklə bilik və bacarıqların əldə olunmasının zərurili-

yini bizlər üçün vurğulamıĢdır. Bu da o deməkdir ki, zəmanəyə ayaq uydurmaq, baĢ verən dəyiĢikliklər-

dən lazımınca istifadə etmək daha məqsədəuyğundur. 

Baxmayaraq ki, Ģagirdləri məktəbsiz, tələbələri isə universitetsiz təsəvvür etmək mümkün deyil, 

həmçinin bu cür pandemiya Ģəraitində onlayn təhsildən baĢqa daha alternativ yol yoxdur. Ən qısa zaman-

da ölkəmizin, həm də dünyamızın bu pandemiya bəlasından bitməsini arzulayır və hazırda bizim təhsili-

miz üçün çox yaxĢı Ģəraitlər yaradılmasına rəğmən, yenidən ənənəvi tədris günlərinə qayıtmağı səbirsiz-

liklə gözləyirik. 

 
Ədəbiyyat siyahısı:  

1. https://edu.gov.az/az/news-and-updates/18449  

2. https://muallim.edu.az/news.php?id=10913 
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TƏLƏBƏLƏRDƏ YARADICI TƏFƏKKÜRÜN ĠNKĠġAFI GÜNÜN TƏLƏBĠ KĠMĠ 

 

Gələcəkdə cəmiyyətin fərqli sahələrində çalıĢacaq günümüzün gənclərində hansı keyfiyyətlərin ol-

ması arzuolunandır? Bu suala çoxsaylı cavablar vermək olar. Onlar arasında isə ―kreativlik‖, ―müstəqil 

fikir‖, ―yaradıcı düĢüncə‖ ön planda və aktualdır. 

Hər kəs düĢünə bilir, ancaq hər kəs yaradıcı düĢünməyi bacarmır. Necə olur ki, bəzi insanlar həmiĢə 

yeni ideyalar ortaya qoya bilir və yaradıcı düĢünə bilir, bəziləri isə bunu etməkdə çətinlik çəkir? Cavab 

onların yaradıcı təfəkkürdən istifadə etmək qabiliyyəti ilə bağlıdır.Yaradıcı düĢünmə hər Ģeyə fərqli 

baxmaq və problemlərin həllinin yeni yollarını tapmaq qabiliyyətidir. Yaradıcı düĢünmə bacarıqları müt-

ləq Ģəkildə sənət adamları və musiqiçilər kimi "yaradıcı insanlara" aid bir Ģey deyil. Zaman-zaman yaradı-

cı düĢünmə tərzindən hər kəs faydalana bilər. Deməli, bu keyfiyyətin formalaĢmasındakı maneələri araĢ-

dırmaq lazımdır. 

Yaradıcı düĢünə bilmək üçün ilkin Ģərt müstəqil fikrin mövcud olmasıdır. Bu məsələdə valideyn 

problemi isə ən əsas amil kimi göstərilir. Bəzi valideynlər hər dəfə uĢaqlarının əvəzindən qərar verirlər. 

Yerinə yetirə biləcəyi iĢləri belə ―sən bacarmazsan‖ deyib öz öhdələrinə götürürlər və tələbələr hər hansı 

situasiya ilə qarĢılaĢdıqlarında daim baĢqalarından kömək gözləyirlər. 

Dərs prosesində tələbələrin fikrini nəzərə almayan, onlara müstəqil düĢüncələrini ifadə etmələri 

üçün Ģərait yaratmayan müəllim də əsas maneələrdəndir. 

Bir həqiqəti də etiraf etmək lazımdır ki, hansısa mövzuda Ģəxsi düĢüncə və təcrübəyə, dünya görü-

Ģünə sahib olmaq kifayət deyil. Məlumatı qarĢı tərəfə düzgün və sərbəst çatdırmaq da önəmlidir. Deməli, 

gəncdən səlis və axıcı nitq də tələb olunur. 

Bəs bu maneələri aĢmıĢ bir tələbə özündə yaradıcı təfəkkürü hansı metodlar vasitəsilə formalaĢdıra 

bilər? 

1. Daha geniĢ və daha müxtəlif çevrədən olan insanlarla tanıĢ olmaq üçün sosial qanadlarını daha 

geniĢ açmaq. 

2. Yeni imkanları mənimsəmək və yeni təcrübələr sınamaq. 

https://edu.gov.az/az/news-and-updates/18449
https://muallim.edu.az/news.php?id=10913
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3. Stereotiplərlə mübarizə aparmaq və özünü fərqli düĢünməyə məcbur etmək. 

4. Ġncəsənət, teatr və musiqi ilə məĢğul olmaq. 

Bir az fərqli düĢünməyi öyrənməyin faydaları çoxdur. Bu, problemləri həll etmək qabiliyyətini yax-

ĢılaĢdırmağa və həmçinin baĢqalarının məsələlərə baxıĢ perspektivlərini görməyə kömək edəcəkdir. Get-

dikcə qloballaĢan dünyamızda yaradıcı və daha geniĢ düĢünmək bacarığı yeni üfüqlər açacaq. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. N.Kazımov. ―Məktəb pedaqogikası‖. Bakı-2011 

2. N.Zeynalova. ―Müasir təhsilin əsasları‖.―Elm və təhsil‖. Bakı-2017 

3. S.Ġ.Seyidov, M.Ə.Həmzəyev. ―Psixologiya‖. ―Nurlan‖ Bakı-2007 4. www.skillsyouneed.com 

4. https://www.thebalancecareers.com/ 
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PEDAQOJĠ KOLLEKTĠVDƏ MÜƏSSĠSƏDAXĠLĠ MƏDƏNĠYYƏTĠN FORMALAġMASINA 

TƏSĠR EDƏN AMĠLLƏR 

  

BəĢər tarixini araĢdırsaq, görərik ki, bütün dəyərlərin yaradıcısı insandır və bu dəyərlər hər sahə 

üzrə özünəməxsus Ģəkildə formalaĢır, qorunur və zəngiləĢdirilərək gələcək nəsillərə ötürülür. Mən isə 

məhz təhsil sahəsində formalaĢması mühüm olan dəyərlər sistemindən söz açacağam. Təhsil müəssisələ-

rində yaradıcı və sağlam mühitin yaradılması əsas Ģərtlərdəndir. Məktəbdə yaradıcı və sağlam mühitin və 

mədəniyyətin formalaĢdırılması isə birbaĢa olaraq idarəetmənin necə təĢkil olunduğundan asılıdır. Bunun 

üçün idarəetməni həyata keçirən məktəb rəhbərlərinin ən mühüm vəzifəsi öz iĢlərində kollegial və ictimai 

özünüidarə orqanları ilə birgə fəaliyyət göstərməsidir. Belə ki, kollektiv nəzəriyyəsinin banisi 

A.S.Makarenko vaxtilə öz təcrübəsinə əsaslanaraq söyləyirdi ki, təcrübəsi olmayan rəhbər iĢçi sıx birləĢ-

miĢ vahid kollektivlə əlbir iĢlədikdə kollektivə əhəmiyyət verməyən təcrübəli rəhbərdən daha çox Ģeyə 

nail ola bilər. Çünki kollektiv məsələlərə daha dərindən və müxtəlif mövqelərdən yanaĢmağa imkan verir, 

bu isə, nəticə etibarı ilə, rəhbər iĢçini səhv və tələsik qərar verməkdən çəkindirir. Həm də belə olduğu 

halda verilən qərarlara görə tək direktor yox, hamı məsuliyyət daĢıyır. 

Pedaqoji kollektivdə müəssisədaxili mədəniyyətin formalaĢmasına təsir edən amillərdən digəri isə 

ünsiyyət və perspektiv qabiliyyətlərlə bağlıdır. Məktəb direktoru Ģagird, müəllim və valideynlərlə düzgün 

ünsiyyət qurmağı bacarmalıdır və çalıĢmalıdır ki, hər zaman "qızıl orta xətti" tapsın. Belə ki, ünsiyyət 

prosesində istənilən cəhətdən həddi aĢmaq mənfi nəticələrə gətirib çıxarır: hədsiz tənqid insanın mənliyi-

nə, qüruruna toxunur və etiraz doğurur, hədsiz söz və cəza onların təsirini azaldır, hədsiz tələbkarlıq itaət 

etməməyə; hədsiz yumuĢaqlıq isə saymazyanalığa səbəb olur. Bəs onda nə etməli? SəriĢtəli rəhbər iĢçi 

tənqid və tənbehə çox yer vermir, çünki hər bir insan tərif və mehribanlıq olan yerdə bezdirici olan tənqid 

Ģəraitində olduğundan daha yaxĢı və həvəslə çalıĢır. MünaqiĢəli məsələlər qrupdaxili və ya müəllimlər 

arasında da ola bilər. Bu cür münaqiĢələrin qarĢısını almaq üçün isə sadalananları etmək səmərə verə 

bilər: bir-birinin maraqlarını nəzərə almaq; bir – birinə qarĢı nəzakətlə və hörmətlə yanaĢmaq; iĢ yoldaĢla-

rının tənqidinə açıq olmaq; iĢdə qayda-qanuna tabe olmaq; 

Məlumdur ki, rəhbərlikdə hər cür çək-çevirə son qoymaq zəruri olduğu kimi, pedaqoji kollektivdə 

yaradıcılıq əhval-ruhiyyəsi, iĢgüzar Ģərait yaratmaq da müəssisədaxili mədəniyyətin formalaĢmasında 

baĢlıca Ģərtdir. Rəhbərlik kollektivin hər bir üzvündə öz gücünə inam oyatmalı, müəllimlərlə söhbətlərin-

də onların yeni yanaĢmalara baxıĢlarını öyrənməyə, arzu və istəklərini, nəyə qadir olduqlarını müəyyən-

ləĢdirməyə ciddi cəhd göstərməlidir. Bəzən müəllimlər hər hansı gözəl təĢəbbüs və ya yaxĢı fikir irəli sü-

rürlər, lakin həyata keçirilməsinə ümid bəsləmirlər. Məktəb rəhbərliyinin isə iĢi məhz budur ki, irəli sürül-

müĢ gözəl təĢəbbüslərin üzərində möhkəm dayansın və onların müdafiəçisinə çevrilsin. Bəzən məktəblər-
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də müəllimlər üçün yaradıcılıq günü ayrılır. Həmin gün müəllim qabaqcıl iĢ təcrübəsinə aid materiallarla 

tanıĢ olur və yeni ideyaların tətbiqinə zəmin yaranır. 

Beləliklə, gəlməli olduğumuz ümumi nəticə budur ki, təhsil müəssisəsinin idarə olunması gərək elə 

qurulsun ki, orada hər kəs özünü rahat hiss etsin. Məktəb rəhbərliyi, valideynlər, müəllim və Ģagirdlər ara-

sında səmimi münasibət qurulsun. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. M. Ġsmixanov, R. Bəxtiyarova ―Məktəbin idarə edilməsi (Bakı 2012)‖ https://www.aztehsil.com/news/5643-

pedaqoji-idaretmd-dyrlr-lyaqt-etika-keyfiyyt-azadlq https://www.xeberler.com99hsil/19204-sumqayt-mekte-

binin-direktoru-messisedaxili-mnaqiseler-ve-onlarn-tenzimlenmesi-yollarndan-yazd 

2. https://www.journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/1741143219864937 
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ONLAYN TƏHSĠL ZAMANI YARANAN PROBLEMLƏR 

  

Müasir dövrdə onlayn təhsil ən əhəmiyyətli təhsil formalarından biridir.Onlayn təhsilin tarixi təxmi-

nən 20- ci əsrə təsadüf edir. Ġlk dəfə onlayn təhsil 1984-cü ildə Toronto Universiteti tərəfindən təklif edil-

miĢdir. 1989-cu ildə Phoenix Universiteti həm bakalavr, həm də magistr dərsləri təklif edən dünyada ilk 

təhsil müəssisəsi oldu. Sonrakı illərdə digər universitetlərin də onlayn təhsil sistemi formalarını yaratması 

ilə birlikdə onlayn təhsil əsas təhsil formalarından biri oldu. 

Onlayn təhsil zamanı öyrənənlər (Ģagirdlər və tələbələr) müəyyən çətinliklərlə üzləĢirlər. Çətinlik-

lərdən biri də öyrənənlərin yeni mühitə uyğunlaĢmaq problemidir. Öyrənənlər ənənəvi sinif təhsili aldıq-

dan dərhal sonra onlayn öyrənmə mühitinə uyğunlaĢmaqda çətinlik çəkirlər. HəmiĢə ənənəvi sinif zehniy-

yətində təhsil alan öyrənənlər diqqətini onlayn platformalara yönəldə bilmirlər. Digər bir problem isə ki-

fayət qədər texnologiya biliklərinə malik olmamaqdır. Kompüter təhsilinin olmaması bugünkü dünyada 

əsas narahatlıq doğuran məsələlərdən biridir. MS word və PowerPoint ilə əsas kompüterləri hələ də iĢlədə 

bilməyən bir çox öyrənən var. Bəzi hallarda isə öyrənənlər onlayn təhsil ilə vaxtlarını idarə etməkdə çə-

tinlik çəkirlər. Onlayn öyrənmə onlar üçün tamamilə yenidir və intensiv iĢ tələb edir. Ancaq bəzi təhsil 

alanlar onlayn öyrənmə üçün tələb olunan vaxta uyğunlaĢmaqda çətinlik çəkirlər. Yaranan problemlərdən 

biri də onlayn təhsil zamanı öyrənənlərdə yaranan motivasiya çatıĢmazlığıdır. Öyrənənlər onlayn öyrən-

məkdə çətinlik çəkdikdən sonra ümidlərini itirməyə baĢlayırlar. TapĢırıqları yerinə yetirmək və öyrənən-

ləri təlim ilə məĢğul etmək üçün motivasiya tələb olunur. Motivasiya çatıĢmazlığı bütün öyrənənlər üçün 

ortaq bir problemdir. Onlayn təhsil zamanı yaranan digər problemlərdən biri də öyrənənlərdə diqqət dağı-

nıqlığıdır. Ənənəvi təhsildən onlayn təhsilə keçən təhsil alanlarda diqqət dağınıqlığı problemi yaranır və 

öyrənənlər fikrini təlimə cəmləĢdirməkdə müəyyən çətinliklərlə rastlaĢırlar. Öyrənənlərin çoxu ənənəvi 

təhsilə uyğunlaĢıblar. Onlayn təhsil zamanı müxtəlif öyrənmə üsulları yaranır. Bu öyrənmə üsullarına tez 

uyğunlaĢa bilən öyrənənlər var, amma bəzi öyrənənlərin bu üsullara uyğunlaĢmaq üçün müəyyən vaxta 

ehtiyacları var. Belə öyrənənlər texnologiyadan istifadə edərək yeni təlim mühitinə və yeni öyrənmə üsul-

larına uyğunlaĢmaqda çətinlik çəkirlər. Onlayn təhsil zamanı yaranan əsas problemlərdən biri də ünsiyyət 

problemidir. Bildiyimiz kimi, təlim zamanı ən mühüm komponentlərdən biri ünsiyyətdir. Ənənəvi təhsil 

zamanı müəllim və öyrənənlər bədən dilindən, jest və mimikalardan istifadə edərək daha aydın Ģəkildə fi-

kirlərini qarĢı tərəfə ötürə bilirdilər. Onlayn təhsil zamanı isə demək olar ki, ünsiyyət yalnız e-poçtlar və 

mətn mesajları vasitəsilə olur. Bu da informasiyanı ötürərkən fikrini qarĢı tərəfə düzgün çatdıra bilməmək 

kimi problemlər yaradır. Həmçinin öyrənənlər və müəllimlər yeni ünsiyyət formasına uyğunlaĢmaqda çə-

tinlik çəkirlər. 
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Onlayn təhsil zamanı yaranan problemləri aradan qaldırmaq üçün müəllim öyrənənlərə daima 

dəstək olmalıdır, onlara vaxtlarını idarə etməkdə, motivasiya çatıĢmazlığının qarĢısını almaqda kömək et-

məlidir. Bu zaman onlayn təhsil daha effektiv ola bilər. 
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DĠSTANT TƏHSĠLĠN PANDEMĠYA DÖVRÜNDƏ ÜSTÜNLÜKLƏRĠ 
  

Dünyanı cənginə alan COVĠD-19 pandemiyası ilə əlaqədar dərslərin distant formada keçirilməsində 

müəyyən çətinliklər olsa da, tədrisin bu qaydada təĢkili hazırkı vəziyyət üçün təhsilin davamlılığının tə-

mini baxımından ən ideal yol hesab olunur. 

Distant təhsil – tədris prosesinin elektron, telekommunikasiya, proqram-texniki vasitələr əsasında 

təĢkil olunması formasıdır. Distant təhsil – müəllim və tələbələrin bir-biriləri ilə məsafədən qarĢılıqlı əla-

qəsidir ki, burada təhsil prosesinə xas olan bütün komponentləri (məqsədləri, məzmunu, metodları, təĢki-

lati formaları, tədris vasitələri) əks etdirən və internet texnologiyalarının xüsusi vasitələri və ya interaktiv-

liyini özündə cəmləĢdirən digər vasitələrdən istifadə olunur. 

Ötən əsrin 90-ci illərindən baĢlayaraq həm kompüter texnologiyalarının həm də internetin inkiĢafı 

ilə bağlı olaraq distant təhsil forması bütün dünyada inkiĢaf etmiĢ və geniĢ yayılmıĢdır. Dünyanın bir sıra 

məĢhur universitetləri artıq uzun müddətdir ki, distant təhsil formasına uyğun olaraq bəzi proqramlar 

təqdim edirlər və onların bu yolla verdikləri təhsil demək olar ki, keyfiyyət baxımından ənənəvi təhsildən 

fərqlənmir. Əksinə, həm təhsil alanların zaman və məkan məhdudiyyətlərinin aradan qalxmasına, həm də 

təhsil verənlərin tədris imkanlarının geniĢlənməsi baxımından effektivdir. Bunu da xüsusilə qeyd etmək 

istərdim ki, auditoriya məkanının məhdudluğu problemi də distant təhsil vasitəsilə aradan qalxmıĢ olur. 

2020-ci ilin əvvəllərindən dünyanı əsarəti altına alan COVĠD-19 pandemiyası təhsil sisteminin dis-

tant olmasını qaçınılmaz etdi. Yəni hal-hazırki Ģəraitdə təhsil sisteminin distant olması bir seçim yox, zə-

rurətdir. Ġnsan həyatının və sağlamlığının hər Ģeydən daha dəyərli olduğunu nəzərə alsaq, dünya ölkələri-

nin bir çoxunda, o cümlədən də Azərbaycanda təhsil sahəsində belə bir addımın atılması çox düzgün bir 

qərardır. 

Hal-hazırda nazirlik ―Mədəniyyət‖ və ―ARB GünəĢ‖ kanallarında ―Dərs vaxtı‖, ―Virtual məktəb‖ 

(virtual.edu.az), bütün dərsliklərin onlayn mövcud olduğu e-derslik layihələrini həyata keçirir. Eyni za-

manda, Dövlət Ġmtahan Mərkəzi Ģagirdlərin evdən imtahanlara hazırlaĢması üçün www.otk.az internet sə-

hifəsində pulsuz sınaq imtahanları təĢkil edir. 

Əyani təhsil zamanı valideynlər öz övladlarının dərslərində müĢahidəçi qismində iĢtirak etmək üçün 

müəyyən prosedurlardan keçməli və məktəb direktorundan razılıq almalı idilər. Lakin indi valideynlər 

asanlıqla bütün dərslərdə övladlarını və dərsin necə keçirildiyini müĢahidə edə bilərlər. 

Əslində, müasir dövrdə məsafədən təhsil ənənəvi təhsilə dəstək xarakteri daĢıyır. Eyni zamanda zə-

ruri situasiyalarda əsas təhsil forması kimi mühüm yer tutur. Koronavirus pandemiyası göstərdi ki, məsa-

fədən təhsilin gələcək üçün inkiĢaf etdirilməsi vacib məsələdir. 

Distant, yəni məsafədən təhsil pandemiya dövrü üçün xüsusilə münasibdir. Bu, zaman keçdikcə 

daha da təkmilləĢəcək təhsil formasıdır. Distant təhsil sahəsində həyata keçirilən tədbirlər koronavirus 

pandemiyasının təhsil sisteminə mənfi təsirlərinin qarĢısını aldı. Koronavirus pandemiyası dövründə dis-

tant təhsil təkcə Azərbaycanda deyil, bütün dünyada təhsil sistemini düĢdüyü kritik situasiyadan xilas 

etdi. 
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ADVANTAGES OF STUDYING ABROAD 

  

Studying abroad can be one of the most rewarding experiences for a student's life. Taking 

advantage of the study abroad program allows young people for study in another country and get 

acquainted with the culture of a new country. Studying abroad has many both advantages and 

disadvantages. I enumerate the top 5 reasons to study abroad. Firstly , you learn a new language. First of 

all, learning a new language and expanding your communication skills open up new profession 

opportunities for you in the future. Ġn terms of experience in learning a new language is 

invaluable.Therefore, it is more useful and easier to learn a foreign language in a society where that 

language is used. Secondly, is to get acquainted with another culture. You will have to adapt to a different 

lifestyle and another way of thinking. Thus allowing the student to obtain new references that allow him 

or her to compare and analyze existing ones in the country of study and in his or her own country. 

Discovering another culture develops and enriches the student's endurance and human qualities. 

 Third, a different education system and approach. The teaching process in foreign universities is 

completely different from the teaching process in their own country. Another important point is that a 

completely different approach and communication factor increases the student's outlook during the study 

period. Fourth, you will have an independent lifestyle. Studying abroad is important to know how to cope 

with each situation in order to succeed and enjoy.You will learn how to manage your student budget, how 

to prepare meals, in short, how to take care of yourself. Having this autonomy will allow it to push its 

limits, overcome difficulties and gain trust. 

Fifth, succeed in your future career. On the other hand, job seekers who have studied at a foreign 

university are always in the spotlight of employers. The downside is that you stay away from family and 

loved ones. We should remember forever that bitter onion eaten with hard work is sweater than honey 

eaten gratefully. Learning English abroad, as I mentioned above, will help you learn about different 

cultures, see lifestyles, and develop your education system in many ways. Why also not take advantage of 

such opportunities? Of course , we‗d better use all opportunities , otherwise we will regret and consider 

ourselves as looser. Not problems between opportunities, Among the problems, we must find the 

opportunities given to us and evaluate them correctly. It should also be noted that you will be given 

preference when hired in the future. Students who study abroad are very different in communication, in 

solving problems and in relation to society. 
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XARĠCĠ DĠLĠN ÖYRƏNĠLMƏSĠNDƏ MOTĠVASĠYA 

  

Motivasiya "motiv" sözündən yaranan, fərdlər daxilində ehtiyacları, istəkləri və ya arzuları ifadə edən 

sözdür. Motivasiyaya biz məqsədlərə çatmaq üçün insanları hərəkətə təĢviq etmə prosesi, yaxud bir məqs-

ədə xidmət etmək üçün hərəkət etmə arzusu kimi tərif verə bilərik. Motivasiya hədəflərimizi müəyyən-

ləĢdirmək və əldə etmək üçün həlledici elementdir, həmçinin insan davranıĢının arxasında duran qüvvə-

lərdən biridir. Motivasiya rəqabəti alovlandırır, sosial əlaqəyə səbəb olur, davranıĢları aktivləĢdirir və məq-

sədə yönəlmiĢ hərəkətləri yönəldən, qoruyan amilləri əhatə edir. Bu insan hərəkətlərinin hərəkətverici qüv-

vəsidir. Gündəlik istifadədə "motivasiya" ifadəsi bir insanın niyə bir Ģey etdiyini izah etmək üçün iĢlədilir. 

Motivasiya üçün bir çox müxtəlif məqsədlər var, hansı ki bu bütün insan davranıĢları üçün bələdçi 

rolunu oynayır. Əgər bir insan həqiqətən də uğur qazanmaq istəyirsə, o zaman iĢləməyə, çalıĢmağa baĢla-

yar, əks halda uğur qazanmaq və istəklərinə nail olmaq mümkünsüz olar. 

Motivasiya xarici dil öyrənmə prosesində mühüm rol oynayır‚ çünki uğurlu bir dil öyrənmə prosesi-

nə baĢlamaq üçün ilk növbədə motivasiya olmalıdır. Xarici dil müəllimləri motivasiya ilə dilin öyrədilmə-

si arasındakı əlaqəni baĢa düĢmədikləri müddətcə bir dili effektiv Ģəkildə öyrədə bilməzlər. YaxĢı müəl-

lim daxili motivasiyanın mənbələrini araĢdırmalı və onları sinif Ģəraitinə gətirilə biləcək xarici motivasiya 

amilləri ilə əlaqələndirməyin yollarını tapmalıdır. Tələbələr də‚ həmçinin niyə səy göstərməli olduqlarını‚ 

bir fəaliyyətə nə qədər davam etməli olduqlarını və öz iĢlərinə qarĢı nə qədər motivasiyalı olduqlarını an-

lamalıdırlar. 

Ġndiki dövrdə insanların ən çox ehtiyacı olan Ģey ilk növbədə motivasiyadır. Çünki motivasiya ol-

masa bir iĢə baĢlamaq, yeni planlar qurmaq‚ oları həyata keçirmək çətin olar. Motivasiyanın olmaması 

depressiya kimi zehni xəstəliklərə səbəb ola bilər. Motivasiya uğur, məqsəd və yaĢamağa dəyər bir həyat 

uğrunda səy göstərmək arzusunu əhatə edir. Həyatımızın müxtəlif sahələrində istədiyimiz təcrübəni qa-

zanmaq, yüksək nailiyyətlər əldə etmək üçün motivasiyaya yiyələnmək mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Hər kəs insanın motivasiyalı olmasını və motivasiyanın vacibliyindən danıĢır, lakin heç kim moti-

vasiyanın nə olduğunu demir. Motivasiya ən sadə mənası ilə desək, qarĢımıza çıxan maneələri və çətin 

anları dəf etməyimizə kömək edən bir ilham mənbəyidir. 

Ümumiyyətlə, motivə olmaq çox çətindir, xüsusən də həyatımızda olub-bitən bir çox Ģeyə görə 

stresliykən. Bu zaman belə bir sual ortaya çıxır: biz özümüzü necə motivə edə bilərik? Ġlk olaraq‚ niyə bir 

Ģeyi etmək istədiyinizi özünüzə xatırlatmalısınız. Bundan baĢqa, bir iĢi təxirə salmağın sizin həyatınıza 

mənfi təsirini unutmamalısınız. Özünüzə "bunu indi baĢa çatdırsam, daha əyləncəli bir Ģey üzərində iĢləyə 

bilərəm" kimi vədlər verin. Motivə olmaq üçün ən vacib Ģərt səhər erkəndən oyanmaq və görüləcək iĢlə-

rin siyahısını hazırlamaqdır. Daha sonra üçüncü ən əsas Ģərt özünüzdə müsbət düĢüncə tərzini yaratmaq-

dır, belə ki vəziyyətə mənfi tərəfdən baxırsınızsa, motivasiya olmağınız demək olar ki, mümkünsüzdür. 

Əgər siz həqiqətən də uğur qazanmaq və bu yolda özünüzü motivə etmək istəyirsinizsə, özünüzü qiymət-

ləndirin. Bəzən ola bilər ki, özünüzü tükənmiĢ, əsəbi , sanki dibsiz bir qaranlıq və ümidsizlik çuxuruna 

düĢmüĢ kimi hiss edə bilərsiniz. Bu zaman tək çarə özünüqiymətləndirməkdir, belə ki, özündə olan 

müsbət cəhətləri xatırlamaq, etdiyin səhvləri gözündə böyütməmək və özünə bir Ģans vermək lazımdır. 
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TƏHSĠL PROSESĠNĠN TƏġKĠLĠ VƏ HƏYATA KEÇĠRĠLMƏSĠNDƏ LĠDER VƏ  

MENECERĠN FƏRQLƏRĠ 

 

Təhsil prosesinin təĢkili və həyata keçirilməsində yaranan münasibətlərin əsas mövzusu təhsil mü-

əssisəsidir. Qanunvericilik bir sıra məsələlərin həllində, məsələn, təhsilin idarə olunması, kadrların seçil-

məsi və yerləĢdirilməsi, elmi, maliyyə, iqtisadi və digər fəaliyyət sahələrində təhsil müəssisəsinin müstə-

qillik prinsipini müəyyənləĢdirir. Təhsilin səmərəsi bilavasitə təhsil müəssisələrinin idarə olunmasından, 

onu idarə edən Ģəxsin Ģəxsi keyfiyyətlərindən və onun idarəetmə ilə bağlı səriĢtələrindən asılıdır. Hazırda 

təhsil prosesinin təĢkili və idarə olunmasında iki tip idarə edici fərqləndirilir: menecer və lider . Bu iki an-

layıĢ təhsil müəssisələrindəki təĢkilatı iĢi baĢa düĢməkdə mühüm önəm daĢıyır, lakin onların mənası, ara-

larındakı fərq təhsilin təĢkili və idarə olunmasında mübahisə mövzusu olaraq qalır. Bu yazıda iki konsep-

siyanı təhlil edib qarĢılaĢdıracağıq: təhsil müəssisələrinin idarə olunmasında lider və menecerlərin fərqləri 

Menecer təhsil müəssisəsində baĢqalarının iĢinə rəhbərlik edən və nəticələrinə görə Ģəxsən məsuliy-

yət daĢıyan bir insandır. PeĢəkar bir menecer təhsilin idarə edilməsi zamanı görülən iĢə nizam və uyğun-

luq gətirir. Tabeçiliyində olanlarla qarĢılıqlı əlaqəsini daha çox faktlar üzərində və qurulmuĢ hədəflər çər-

çivəsində qurur. Lider insanlara ilham verir və iĢçilərdə həvəs oyadır və yeni istiqamətlərə uyğunlaĢmala-

rına kömək edir. 

Təhsilin idarə olunmasında menecerlər iĢçilərin fərdi hədəflərinə passiv yanaĢırlar. Daha çox, ki-

minsə qurduğu hədəfləri rəhbər tuturlar və praktik olaraq dəyiĢiklik etmək üçün bunlardan istifadə etmir-

lər. Liderlər isə öz məqsədlərini müəyyənləĢdirir və bunlardan təhsilin təĢkili prosesini asanlaĢdırmaq 

üçün istifadə edirlər. 

Menecerlər tabeliklərində olanlarla münasibətlərində nizama üstünlük verirlər. Onlarla münasibətlə-

rini proqramlaĢdırılmıĢ hadisələr zəncirində və ya qərarların qəbul edilməsi və həyata keçirilməsinin 

rəsmi prosesində oynadığı rollara görə qururlar. Bu, əsasən menecerlərin özlərini təhsil müəssisəsinin ida-

rə üzvləri kimi görmələri ilə əlaqədardır. Liderlər fikirlərini anlayan və paylaĢan insanları seçir və saxla-

yırlar. Onlar iĢçilərin ehtiyaclarını, qəbul etdikləri dəyərlərləri və onları idarə edən duyğuları nəzərə alır-

lar. Təhsil prosesinin təĢkilində liderlər duyğu və intuisiyadan istifadə etməyə meyillidirlər və davamçıla-

rında sevgi və inam kimi güclü hisslər oyatmağa həmiĢə hazırdırlar. Onlar özlərinə hörməti müəyyən 

təhsil müəssisəsinə aid etməklə əlaqələndirmirlər. 

Menecerlər tabeliyində olanların davranıĢlarını izləyərək və plandan çıxanlara qarĢı reaksiya göstə-

rərək hədəflərinə çatmalarını təmin edirlər. Liderlər isə iĢçilərlə münasibətlərini etibar əsasında qurur, on-

ları motivasiya edir və ruhlandırırlar. Onların qrup və ya ortaq iĢlərinin mərkəzində güvən dayanır. 

Belə nəticəyə gəlirik ki, menecer baĢqalarının iĢtirak etdiyi təhsil müəssisəsindəki bir sistemin 

düzgün iĢləməsi üçün məsuliyyət daĢıyır. Lider isə hədəfə çatmaq üçün təhsil Ģəraitində baĢqalarına təsir 

göstərmək və bir növ fəaliyyət tələb edir. Təhsil liderliyi ideal Ģəkildə məsuliyyətlə həyata keçirilsə də, 

təcrübədə bu, təhsil sisteminin iĢləməsi üçün məsuliyyət daĢımaq məcburiyyətində deyil. Təhlilimiz sayə-

sində təhsil müəssisələrində təĢkilatlanma düĢüncələrində yer alan məsuliyyət anlayıĢı ön plana çıxır. 

Təhsil məsuliyyəti vacib bir anlayıĢdır və təhsil müəssisələrində təĢkilatlanma təhlillərində daha əhəmiy-

yətli bir rol oynamalıdır. 
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TƏLĠMDƏ EMOSĠONAL ĠNTELLEKTĠN ĠNKĠġAFI 

  

Duyğuların idarə olunması Son 20 ilədək insan zəkasını ölçmək üçün IQ (Intelligent Quotient- 

Ġntellekt göstəricisi) anlayıĢından istifadə edilirdi. IQ insanın əldə etdiyi bilik və ondan istifadə edərək hər 

hansı problemi nə qədər sürətlə həll etməsinə əsaslanır. Ancaq zəka kimi mürəkkəb anlayıĢın bu cür 

hüdudlandırılmasının düzgün olmadığı qənaətinə gələn müasir dövr tədqiqatçıları yeni bir düĢünmə 

bacarığını təsvir etmək üçün EĠ (Emosional Intelligence- Emosional Ġntellekt) terminini elmə gətirdilər. 

 Emosional Ġntellekt (EĠ) dedikdə, bir kəsin özünün və baĢqalarının yaĢadığı duyğuları tanımaq, bu 

duyğuların yaranma səbəblərini və təsirlərini anlamaq, nəticədə, qarĢıya qoyulmuĢ məqsədə və ya 

mövcud vəziyyətə uyğun olaraq, duyğularını səmərəli idarə etmək qabiliyyəti nəzərdə tutulur. 

 AĢağı emosional intellekt mühakimə olunmaq, rədd edilmək qorxusundan və ya keçmiĢ travmatik 

təcrübələrdən irəli gəlir. Emosional intellektin bu səviyyəsinə sahib olan Ģagirdlər davranıĢlarının 

nəticələrini proqnozlaĢdıra bilmirlər, buna görə də ilkin reaksiya olaraq, baĢqalarını günahlandırırlar. 

Yüksək emosional intellektə sahib olan Ģagirdlər mümkün çətin situasiyalar zamanı özlərini daha yaxĢı 

idarə edə bilir, onları əhatə edən Ģəxslərlə keyfiyyətli əlaqə qurmağı bacarırlar. Emosional intellektin 

inkiĢafı öyrənənlərin daxili motivasiyasını artırmasına və ünsiyyət bacarıqlarının təkmilləĢməsinə gətirib 

çıxarır. Bunun üçün ən böyük məsuliyyət müəllimlərin üzərinə düĢür. 

 PeĢəkar müəllim güclü emosional intellektə malik olmalıdır. Bu yalnız təlim-tədris prosesi zamanı 

yarana biləcək ünsiyyət problemlərinin qarĢısını almır, həmçinin Ģagirdlərin duyğularına diqqət yetirərək 

və onlara duyğularını tənzimləməkdə kömək edərək Ģəxsiyyətlərarası qarĢıdurmaları yüngülləĢdirməyə və 

cəmiyyətin emosional və sosial inkiĢafına dəstək olur. 

Bəs müəllim Ģagirdlərdə emosional intellektin inkiĢafı üçün nə etməlidir? ġagirdlərlə ünsiyyət 

zamanı göz təması qurmaq, mimik və jestlərə, eləcə də bədən dilinə diqqət yetirmək, dəyiĢən səs tonunu 

tanımaq Ģagirdlərin müxtəlif duyğularını necə büruzə verdiyini öyrənməyə imkan verir. Bundan sonra 

onlardan keçirdiyi hisləri adlandırmaq xahiĢ olunur. Müəllim çalıĢır ki, Ģagirdlər fərqli situasiyalarla 

qarĢılaĢanda keçirdikləri hislərin səbəblərini təhlil etsinlər və bu zaman davranıĢlarının mümkün (müsbət 

və mənfi) nəticələrini dəyərləndirsinlər. Bəzən isə azyaĢlı Ģagirdlərlə təlim prosesində onlara müxtəlif üz 

Ģəkilləri təqdim edilir və onlardan Ģəkillərdə hansı duyğuların ifadə olunduğunu söyləmək xahiĢ olunur. 

Bütün proses ərzində müəllimdən öyrənənlərə empatiya ilə yanaĢmaq və onları anlamaq üçün dinləmək 

tələb olunur. Müəllim eyni bacarıqları öyrənənlərin də baĢa düĢüb mənimsəməsinə çalıĢır. 

Beləliklə, zəkanın müxtəlif növləri haqqında geniĢ biliyə malik olan müəllim təlim prosesində Ģa-

girdlərin emosional intellektinin inkiĢafına çalıĢaraq, əslində, cəmiyyətin inkiĢafının müsbət yöndə irəlilə-

məsinə öz töhfəsini vermiĢ olur. 
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AĠLƏ TƏRBĠYƏSĠNDƏ YOL VERĠLƏN NÖQSANLARIN UġAQLARIN TƏHSĠLĠNƏ TƏSĠRĠ 

  

Hal-hazırkı dövrümüzdə və cəmiyyət quruculuğunda uĢaqların ailə mühitində düzgün tərbiyə alması 

çox önəmli mahiyyət kəsb edir. UĢaq ailədə formalaĢdığı üçün tərbiyə də məhz ailədən qaynaqlanır. Əgər 

ailədəki münasibətlər qarĢılıqlı hörmət, sevgi, mehribançılıq, səmimiyyət, anlama, mərhəmət və digər 

prinsiplər əsasında qurularsa, uĢaqlar da xoĢbəxt ailədə böyüyüb düzgün tərbiyə ala bilər. Lakin günü-

müzdə də müĢahidə edə bilərik ki,bəzi ailələrdə valideynlər tərbiyə iĢində nöqsanlara yol verirlər. Bəzən 

uĢaqlar həyatda yanlıĢlar edirlər. Valideynlər isə bunun həlli yolunu övladlarını təhqir etmək, qorxutmaq, 

hədələmək,zor tətbiq etməkdə görürlər. Təbii ki, bu düzgün tərbiyə üsulu deyil. Həmin davranıĢ uĢağın 

vicdansız,zalım,yalançı bir insan kimi böyüməsinə gətirib çıxarır. Valideynlər hər zaman övladları ilə 

―dost‖ münasibətində olmalı,yanlıĢları aradan qaldırmaq üçün həmin səhvlərin gələcəkdə hansı nəticələrə 

gətirib çıxaracağını izah etməli,nümunə göstərməlidirlər. Valideyn və övlad hər məsələ haqqında məslə-

hət etməlidirlər. Nə olursa olsun, valideyn öz övladından qayğısını əsirgəməməli, motivasiya etməli və 

ona sevgi aĢılamalıdır. Eyni zamanda ailədə baĢ verən müntəzəm dava-dalaĢlar,mübahisələr də uĢağın 

psixologiyasına təsir göstərməklə yanaĢı,həm də tərbiyəsində də nöqsanlar yaradır. Valideynlərin daima 

bir-birinə qarĢı hörmətsizlik etməsi, səsini yüksəltməsi uĢağa bilavasitə təsir göstərir və o da bunu düzgün 

hərəkət kimi anlayaraq böyüdükcə özündən böyüklərə hörmətsizlik edir, qarĢısındakı insanı sona qədər 

dinləmir, səsini ucaldır və bu, uĢaqda vərdiĢ kimi formalaĢır.UĢaqların həddən artıq əzizlənməsi və bəzi 

hərəkətlərində sərbəstlik verilməsi də yaxĢı hal deyil. Bu,onların ərköyün,hər istədiyini həyata keçirmək 

istəyən uĢaq kimi formalaĢmasına səbəb olur. 

UĢaqlar ətraf mühitdə,cəmiyyətdə də öz həmyaĢıdları ilə ünsiyyətdə olan zaman xoĢ olmayan dav-

ranıĢ və sözlərdən çəkinməlidir,çünki bu da onların tərbiyəsinə təsir edir. Əksinə,yeniliklər kəĢf etməli, 

yoldaĢlarında xoĢuna gələn,müsbət keyfiyyətləri xarakterizə etməlidir. 

Müasir dövrümüzə qədərki vaxtda ənənəvi təhsil zamanı Ģagird və tələbələrin təlim-tərbiyəsi ilə ilk 

növbədə valideynlərlə yanaĢı,müəllimlər də daha yaxından məĢğul ola bilirdilər. Lakin hal-hazırda qlobal 

problem olan pandemiya səbəbindən təhsil onlayn formada həyata keçirilir. Onlayn təhsilin bir sıra 

müsbət cəhətləri olsa da,uĢaqların tərbiyəsinə təsir edən mənfi cəhətləri də vardır. Məsuliyyət daĢıyan Ģa-

girdlər ardıcıl olaraq tədrisdə iĢtirak edirlər,diqqətli olurlar. Lakin bəzi ailələrdə valideynlərdən hər iki 

tərəf-ana və ata iĢlədikləri üçün uĢaqların dərsləri ilə kifayət qədər məĢğul ola bilmir və ya səthi yanaĢır-

lar, bu zaman da uĢaqda tənbəllik və məsuliyyətsizlik yaranır. Dərslərə qoĢulmaq əvəzinə Ģagirdlər yol-

daĢları ilə həyətdə oynayırlar, sosial Ģəbəkələrdə vaxtlarını sərf edirlər, telefonda psixoloji cəhətdən beyi-

nə zərərli olan oyunlar oynayırlar. Valideynlər dərslər barədə maraqlandıqda isə onlar yalan danıĢıb təh-

sillərinə diqqətlə yanaĢdıqlarını söyləyirlər. Təbii ki, zamanla uĢaqda yalançılıq keyfiyyəti formalaĢır. 

Eyni zamanda onlayn təhsildə belə problemlərin olması,təəssüf ki, cəmiyyətimizin təlim-tərbiyə,təhsil ba-

xımdan məhvinə gətirib çıxarır. 

A.S.Makarenko tərbiyə haqqında belə bir fikir söyləmiĢdir:‖Düzgün tərbiyə bizim xoĢbəxt qocalığı-

mızdır, pis tərbiyə bizim gələcək dərdimizdir‖. UĢağın nəsihətdən çox,nümunəyə ehtiyacı vardır. Bu sə-

bəbdən hər bir valideyn atdığı hər addıma,nümayiĢ etdirdiyi davranıĢa diqqət etməlidir ki, gələcək nəslin 

övladlarının da tərbiyəsi düzgün və sağlam olsun,cəmiyyətə layiq Ģəxsiyyət kimi formalaĢsın. 
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HIBRĠD TƏHSĠL – MÜASĠR DÖVRÜN TƏHSĠL MODELĠ KĠMĠ 

  

Pandemiya Ģəraitinin yaratdığı məhdudiyyət, qapanma və çətinliklərə baxmayaraq təhsilalanların in-

kiĢafı və biliklərin ötürülməsinin davamlılığı ilə əlaqədar təhsilin məzmununda da yeniliklər oldu. Hal ha-

zırda dünyanın bir çox ölkələri kimi Azərbaycanda da hibrid təhsil modelindən istifadə olunur. 

Bəs ―hibrid‖ sözünün mənası nədir? ―Hibrid‖ ingilis sözü ―hybrid‖- dən götürülüb və mənası qarıĢıq, 

qarıĢıqlıq deməkdir. ―Hibrid təhsil‖ – vəziyyətdən asılı olaraq təhsil mühitinin yaradılması üçün yeni, qa-

baqcıl texnologiyaların köhnə, sınanmıĢ metodlar ilə birləĢməsindən ibarət bir təhsil formasıdır. Qısaca, hib-

rid təhsil özündə ənənəvi və distant təhsilin komponentlərini birləĢdirir. Yəni Ģagirdlərə dərslər həftənin 

müəyyən günlərində ənənəvi qaydada məktəbdə, qalan günlər isə onlayn Ģəkildə ev Ģəraitində keçirilir. 

Hibrid təhsilin bir sıra üstünlükləri vardır. Ən əsası bu təhsil bütün öyrənənlər – həm ənənəvi təhsilə 

öyrəĢənlər, həm də yenilik tərəfdarları üçün uyğundur. Hibrid təhsil modeli Ģagirdlərə fənn üzrə bilikləri 

həm üz-üzə ənənəvi, həm də müxtəlif proqramlar üzərindən onlayn Ģəkildə mənimsəməyə imkan yaradır, 

eyni zamanda, müstəqil öyrənmə, komandada yeni bir Ģəkildə ünsiyyət qurma, sosiallaĢma və zamanı ida-

rə etmə sənətini inkiĢaf etdirmə bacarıqları da qazandırır. 

Hibrid öyrənmə mövcud vəziyyətdə sinif mühitinə, qaydalarına uyğunlaĢmaq və müəllimlərlə canlı 

ünsiyyətə alıĢmaq baxımından aĢağı sinif Ģagirdləri üçün çox zəruridir. Canlı ənənəvi dərslərin və onlayn 

platformalar üzərindən keçirilən dərslərin üzvi surətdə qovuĢması mənimsəməni səmərəli etdiyi kimi, 

buna maraqlı olan tərəflərin-valideynlərin, təhsil mütəxəssislərinin prosesdə iĢtirakını sadələĢdirir. 

Sözsüz ki, bu təhsil modelinin yaranması ilə bağlı atılan addımlar təhsilverənlərin, təhsilalanların və 

valideynlərin mənafelərinin nəzərə alınmasına, xüsusən də, öyrənmə prosesinin davamlılığının və effek-

tivliyinin təmin olunmasına yönəlib. 

Hibrid öyrənmə modelləri ilə təhsilin gələcəyi cəlbedici görünür. Ancaq yenilikləri, onlayn platfor-

malar üzərindən keçirilən dərsləri və ənənəvi tədris təcrübələrini ağıllı Ģəkildə birləĢdirə bilməyimiz la-

zımdır. 
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ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 

  

Nelson Mandela demiĢdir: ―Dünyanı dəyiĢdirmək üçün istifadə edə biləcəyimiz ən güclü silah Təh-

sildir‖. Bir zamanlar insanları yalnız dərslik qane edirdisə, bu gün onlar sürətli artan məlumat mənbələri 

ilə müqayisədə geridə qalır. Müasir dövrdə təhsilin aktual problemi informasiyanın günü-gündən geniĢ 

miqyas alması ilə əlaqədardır. Məlumatları həm mənimsəmək, həm də çatdırmaq əslində qeyri-mümkün 

vəziyyətə çevrilir. Bu səbəbdən müasir təlimin aktual vəzifələrindən biri öyrənməyi öyrətməkdir, yəni tə-
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ləbələri biliklərin müstəqil əldə edilməsinə yiyələndirməkdir. Kiçik Senekanın sözləri ilə desək, insanlar 

öyrədərək öyrənirlər – ―Docendo discimus‖. 

Ənənəvi təlimin tətbiqi zamanı tələbələrin dərketmə fəallığı passiv xarakter daĢıyır. Bunu qeyd 

etmək lazımdır ki, yalnız informasiyaların toplanmasına və əzbərlənməsinə, həyatın real tələbatlarından 

kənar olan təhsil Ģəraitində müasir dövrün Ģəxsiyyətinin formalaĢdırılması mümkünsüzdür. Təlim metod-

larının keyfiyyət etibarilə dəyiĢdirilməsi və bilikləri mənimsəmə zamanı yaradıcı təfəkkürdən fəal istifadə 

edilməsi Ģəraitində təlim böyük nəticə verə bilər. 

Onlayn təhsil dedikdə, məsafədən – kompüter və internet əlaqələri vasitəsilə həyata keçirilən təhsili 

nəzərdə tutulur. Onlayn təhsilin çatıĢmazlıqları öyrənənlər və öyrədənlər arasında birbaĢa canlı ünsiyyətin 

olmaması, praktik məĢğələlərdə çatıĢmazlığın hiss olunmasıdır. Bu dərs prosesinin üstünlükləri ilə yanaĢı, 

bir sıra çətinlikləri də vardır. Hər hansı bir yeniliyin tətbiqi çox mürəkkəb bir prosesdir. Distant təhsilin 

təĢkili ikiqat mürəkkəbdir. Müəllim və tələbələrin çoxu onlayn təhsil forması ilə iĢləməyə hazır deyil. On-

layn təhsil texniki təminatın alınması xərclərinin yüksək olması çətinlik yaradır. 

Pandemiya dövründə tələbələrin qarĢılaĢdığı müəyyən problemləri də aradan qaldırmaq olduqca zə-

ruridir. Günün müxtəlif saatlarında internetdə yaranan problemlər distant, onlayn təhsil alan və təhsil 

verən vətəndaĢların tədris prosesinə müəyyən qədər zərbə vurur. Digər tərəfdən, onlayn təhsil prosesinə 

qoĢulan müəyyən tələbələr elektron texniki vasitələrlə təminatında müəyyən problemlər olduğu üçün bu, 

tədrisə mənfi təsir göstərir. Onlayn tədrisin metodologiyası ənənəvidən tamamən fərqlidir. Virtual Ģəkildə 

tələbəni idarə etmək üçün yaradıcı müəllim bacarıqlarına ehtiyac duyulur. 

Yaradıcı müəllim operativ Ģəkildə vəziyyətdən çıxmağı bacardığı üçün onlayn dərslərdə də 

çətinliklə üzləĢməyəcəyi Ģübhəsizdir. 
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ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN ƏSAS FƏRQLĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 

Təhsil zaman və məkan daxilində insan Ģəxsiyyətinin və mədəniyyətinin formalaĢmasında, onun 

tərbiyəsində, bacarıqlarının dərinləĢməsində həlledici rol oynamıĢ və oynamaqdadır. Hazırda isə təhsili-

miz onlayn formatda davam edir. YaxĢı, ənənəvi və onlayn formatda keçirilən dərslər arasındakı fərqlər 

nələrdir? 

Ən böyük fərq, əlbəttə ki, artıq uzaq məsafədən dərs keçməklə vaxta qənaətdir. Artıq onlayn kitab-

xanalar sayəsində əldə etmək istədiyimiz kitabı bir neçə dəqiqə ərzində əldə edə bilirik. Bəs məsuliyyət 

hissi necə? 

Ənənəvidən fərqli olaraq onlayn dərslərdə tələbələrin bir çoxu, əsasən, məsuliyyətlə dərsə yanaĢ-

mırlar. Bunun əsas səbəbi isə pedaqoqun onları görməməsi və istədiyi vaxt biliyini təstiqləmək üçün pdf 

kitablardan yararlanmasıdır. Mail və dərsləri öyrənməməyinizlə bağlı gələn bildiriĢlər sizi bezdirə bilər 

amma məsuliyyət olmadıqda bütün bunlar görünməz olacaq sizin üçün dərsə baĢlamaq üçün müəyyən 

vaxt limiti və məkanın, əsasən, olmaması tələbələrin istədiyi vaxt istədiyi yerdən qoĢulması onlayn dərsin 

üstünlüyüdür. Ancaq beynimizin həmin vaxta fokuslanmaması dərsi unutmaq və ya gec qoĢulmaq kimi 

hallara gətirib çıxarır. 

Mənə görə mənfi xüsusiyyətlərdən biri də səhv etdiyimiz anda bizi istiqamətləndirən müəllimləri-

mizin yanımızda olmamasıdır. Əgər müsbət tərəfdən yanaĢsaq, bu tələbələrin araĢdırma qabiliyyətinin 

artmasına Ģərait yaradır. 

https://www.game-learn.com/8-problems-of-online-training-and-how-to-solve-them/
https://ieeexplore.ieee.org/document/9276625
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Onlayn rejimin ən çox təsir etdiyi isə sosial həyatımızdır. Tələbə yoldaĢlarımızla görüĢə bilmirik və 

universitetdəki aktiv fəaliyyətimizə problemlər yaradır. Ancaq artıq onlayn təlimlərlə bir çoxumuz tanıĢ 

olmuĢuq. Onlayn dostlar qazanmaq daha asan hala gəlib və ətrafımız geniĢlənib. Hər gün sosial Ģəbəkələ-

rə ayırdığımız vaxt ərzində bir çoxumuz həmsöhbətlərimizdən yeni məlumatlar öyrənirik. 

Ġmkanlar məsələsinə qaldıqda isə bəzi tələbələrin internetə çıxıĢı yoxdur. Bu da onların dərsdən geri 

qalmasına gətirib çıxarır. Ya da bəzi müəllimlərin dərsi düzgün bölməməsi nəticəsində Ģagirdlər suallar-

dan geri qalır. 

Nəticədə bəzi tələbələrin dərsdən geri qalması və sosiallaĢa bilməməsi problemləriylə qarĢılaĢırıq. 

Öz inkiĢafa meyilli olan tələbələrin isə vaxta qənaət edərək yeni biliklər əldə etməsini onlayn rejim təmin 

edir. 

Distant təhsil adi təhsil sistemini əvəz etmir və əvəz də etməməlidir, amma distant təhsilin gələcək 

üçün inkiĢafı da təmin edilməsi vacib bir hal alıb artıq. 
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AUTĠZMLĠ UġAQLARDA ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLĠNE TƏHSĠL ZAMANI TƏZAHÜR EDƏN 

PROBLEMLƏR 

  

Autizm ətraf aləmin dərk edilməsinin və digər insanlarla ünsiyyət qurulmasının pozulması ilə xa-

rakterizə olunan xəstəlikdir. Belə uĢaqlar sosiallaĢma, baĢqaları ilə ünsiyyətə girmə, öz istəklərini və dü-

Ģüncələrini ifadə etməkdə çətinlik çəkirlər. Adətən bu xəstəliyin diaqnozu uĢağa 3 yaĢından sonra qoyu-

lur. Bu zaman autizmi olan uĢağın adi uĢaqla olan fərqi daha gözəçarpan olur. Və bu gözəçarpanlıq təhsil 

zamanı özünü daha qabarıq göstərir. Belə ki, autizmli uĢaqlar həddən ziyadə istedadlı olurlar . Riyaziyyat 

kimi dəqiq elimlərin öhtəsindən çox yaxĢı gəlirlər. Çünki onlarda təxəyyül zəif olur. Onlar hər Ģeyi dəqiq 

edirlər, mövcud olmayan bir Ģeyi təsəvvür edə bilmirlər. Belə bir nümunə ilə fikrimə izah vermək istəyi-

rəm. Autizmli uĢaqdan imtahanda soruĢulsa ki, çiçək, divar yoxsa maĢın ətrili olur? Autizmli uĢaq cavab 

vermək üçün həmin imtahan verəqini burnuna yaxınlaĢdırıb sözləri bir – bir iyləməyə baĢlayacaq və nəti-

cə olaraq heç birinin ətirli olmadığını deyəcək. Burdan da baĢa düĢmək olar ki, autizmli uĢaqlar ilə adi 

uĢaqların təhsil sistemi fərqləndirilməlidir. Onlayn təhsil isə autizmli uĢaqlara daha çox mənfi təsir göstə-

rir. Belə ki, ənənəvi təhsildə müəllimlər onlarla birgə vaxt keçirib, onlarla bir baĢa təmasda olub uĢaqları 

fəaliyyətə cəlb edə bilirdilər. Ənənəvi təhsil zamanı autizmli uĢaqlarda inkiĢaf digər uĢaqların əhatəsində 

daha tez baĢ verirdi. Diqqət toplamaqda onsuzda çətinlik çəkən uĢaqlar onlayn təhsil zamanı bir – birinə 

qarıĢan səslərə qarĢı çox həssas olurlar. Onlar tam olaraq nə etdiyini baĢa düĢə bilmirlər. Ünsiyyət qurma-

ları onsuzda çox zəif olan autizmli uĢaqların onlayn təhsil zamanı bu bacarıqları nəyinki inkiĢaf edə, həm-

çinin daha da korlana bilər. Autizmli uĢaqlar onlara verilən suallara çox qısa cavab verirlər. Bu halda əsas 

öhdəlik valideynlərin üzərinə düĢür. Çünki onlar təkcə valideyin kimi deyil, bir müəllim kimi övladlarına 

yanaĢıb onlara dəstək olmalıdır. Bu xəstəliklə mübarizə ömürün sonuna kimi aparılmalıdır. Autizmin ya-

ranma səbəbləri tibbdə hələ ki dəqiq müəyyən edilməyib. Ən real səbəb hamiləlik zamanı anada virus in-

feksiyanın olması sayılır. Oğlanlarda qızlarla müqayisədə bu xəstəliyə daha tez-tez hallarda rast gəlinir. 

Bunu sayla ifadə etsək autizm daĢıyıcısı olan oğlanların sayı qızlara nisbətən 4 dəfə çoxdur. Autizmi olan 

uĢaqların müalicəsi onların ömrünün sonuna kimi fasiləsiz davam edir və müalicə olunan uĢaqlarda bu 

müalicənin effekti müxtəlif cür özünü göstərə bilər. Bəzi uĢaqlarda inkiĢaf sürətlə gedirsə, digər qismdə 

inkiĢaf ləng gedir. Autizm sindromu olan uĢağa psixoloq və loqoped diaqnoz qoya bilməz.Ona görə də 

sindromla bağlı uĢaq psixiatrına və psixonevroloqa müraciət olunmalıdır. Autizmi olan uĢağın müalicəsi 

yalnız həkimin deyil, bu uĢağın bütün ailəsinin iĢidir. Müalicə evdə, çöldə, uĢaq bağçasında və s. davam 

https://muallim.edu.az/news.php?id=10913
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edir. Belə uĢaqlar göz təmasından qaçır, reaksiya vermir, gülümsəmir, davamlı bir nöqtəyə baxır, hər 

Ģeyin eyni olmasını istəyir, dəyiĢikliklərə həddindən artıq mənfi reaksiya verir, tək qalmağı sevir, təmas-

dan və qucağa alınmaqdan xoĢları gəlmir. Həmin uĢaqlara ətraf mühit maraqsız olur. Halbuki normal 

uĢaqlarda belə hallar olmur. UĢağın diqqətini cəlb etməyə çalıĢın. Bunun üçün uĢağı bir neçə dəfə çağırın. 

Səsinizi qaldırmayın. UĢağın adını eyni intonasiya ilə o vaxta kimi təkrarlayın, ki uĢaq sizə fikir versin. 

UĢağı vurmaq və ya zorla sizə fikir verməyə məcbur etmək olmaz.UĢağı əhatə edən mühit dəyiĢilməməli-

dir. Bütün əĢyalar daim eyni yerlərdə qalmalıdır.Belə uĢaqlar ananın uzun müddət ərzində olmamasına 

fikir verməyə bilərlər, lakin hər hansı xırda əĢyanın yerində olmamasına mütləq fikir verəcəklər. Bu uĢaq-

lar özləri üçün özünəməxsus aləm yaradır və sanki bu aləmdə yaĢayırlar. Ən əsası isə bunu bilmək lazım-

dır ki, belə uĢaqların sevgi və qayğıya digər uĢaqlardan daha çox ehtiyacı var. Autizmin inkiĢaf etmə sə-

bəbləri tibbdə hələ ki qədiq müəyyən edilməyib. Lakin müxtəlif müalicələr ilə bu problemli həll etməyə 

çalıĢırlar. Autizm və onun müalicə profilaktikası bu gün ümumxalq və ümumdövlət səviyyəli məsələ ol-

duğunu nəzərə alıb bu xəstəliyə düçar olan uĢaqların ciddi nəzarət və ağıllı tələb əsasında inkiĢafa qovuĢ-

durmaq lazımdır. Autizmin bu məqsədlə lokal (yerli) və qlobal (dünyəvi) parametrlərini,müalicə diaqnos-

tikasını bilməklə yanaĢı bu sindromun fəsadları ilə bağlı ailələr arasında ciddi maarifləndirmə iĢi aparma-

ğa da böyük ehtiyac duyulur. Autizm xəstəliyinin pedoqoji proses təcrübəsində nəzərə alınması da vacib 

tələblərdən sayılmalıdır. Müasir tibbi pedoqogikanın hədəflərindən biri məhz autizmlə mübarizəyə həsr 

olunmuĢ elmi seminarların simpoziumların keçirilməsini də labüd edir. Bu məqsədlə ailə, məktəb və icti-

maiyyət birliyinin assosiosiyaların və ictimaiyyət qurumlarının səfərbərliyə alınması həyatın öz tələbidir, 

çünki uĢaqlar bizim gələcəyimizdir. Onların sağlam böyüməsi gələcəyimiz deməkdir. Bu yolda hər biri-

miz öz vətəndaĢlıq dəstəyimizi göstərməliyik. 
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ƏNƏNƏVĠ VƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 

 

QloballaĢma Ģəraitində distant təhsilin məqsədi müasir informasiya texnologiyalarından istifadə et-

məklə təhsilalanın ixtisasının artırılmasıdır. Distant təhsil formasını ilk yaratmaq cəhdi 1840-cı ilə təsadüf 

edir. Həmin vaxt Ġsaak Pitman poçt məktubları vasitəsilə BirləĢmiĢ Krallıqda tələbələrə stenoqrafiyanı öy-

rətməyə baĢlamıĢdır. Uzun illər keçən dövr ərzində texnoloji yanaĢmalar və tələblər dəyiĢmiĢdir. Distant 

iĢ yeni növ ünsiyyət modeli kimi bütün fəaliyyət sahələrini əhatə etməyə təminat verir. 

Pandemiya dünyada gözlənilməyən problemlər meydana gətirdi. Ġnsanların birbaĢa ünsiyyəti və 

müəssisələrin idarə edilməsində çətinliklər yarandı. Ölkəmizdə distant iĢ və onlayn menecmentliyin tətbi-

qində təhsil sahəsi maraqlıdır. Artıq bu sahədə uğurlu distant və onlayn texnoloji əsaslara uyğunlaĢan 

əməli iĢlər həyata keçirilir. 

Tədris prosesinin elektron, telekommunikasiya, proqram-texniki vasitələr əsasında təĢkil olunma 

forması distant təhsil adlanır. Pedaqoji prosesdə distant təhsildə hər iki tərəf arasında əlaqəni telekommu-

nikasiya və kompüter Ģəbəkələri vasitəsi ilə operativ, müntəzəm dialoq, əks-əlaqə əsasında, uzaq məsafə-

dən həyata keçirilir. 

Distant təhsilin xarakterik xüsusiyyətlərinə müəllimin yeni rolu, tədrisin keyfiyyətinə nəzarət, təlim-

də fərqli vasitə və texnologiyalardan istifadə aid edilir. 

Müasir dövrdə texnologiyanın inkiĢafı təhsil sisteminə öz təsirini göstərərək distant, yəni müəyyən 

məsafədən keçirilən təlim-tədris sistemi yaranıb. 

https://nevroloq.az/autizm-xesteliyi-nedir-elametleri-ve-yaradan-sebebler/
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Beynəlxalq statistikaya görə, distant təhsildə ―tələbələrin‖ əksəriyyəti yaĢı 25-i ötmüĢ, iĢləyən və 

iĢdən ayrılmadan peĢəkar biliklərini geniĢləndirmək istəyən Ģəxslər təĢkil edir. Distant təhsil forması hamı 

üçün əlveriĢlidir. 

Distant təhsil sistemində dərslər, təlimlər televiziya kanalları, multimedia diskləri, internet Ģəbəkəsi-

nin imkanları vasitəsi, proqram paketləri ilə həyata keçirilir. Son vaxtlar ali və orta ixtisas məktəblərində 

qiyabi təhsilin ləğvi, onun distant təhsillə əvəz olunması mütəxəssislərdə bu sahəyə marağı artırmıĢdır. 

Distant təhsilin tətbiqi üçün məktəblərin internetə çıxıĢı tam təmin edilməlidir. 

Distant təhsil sistemi tədris prosesinin onlayn formasıdır. Hazırda dünyada tələbələrə distant təhsil 

təklif edən universitetlərin çoxu ―açıq universitet‖ adı altında fəaliyyət göstərir. Distant formatda keçilən 

dərslər adi universitetlərdə tədris olunan dərs proqramından ciddi fərqlənmir. Distant təhsil zamanı tələbə 

və müəllim arasında ünsiyyət üz-üzə deyil, virtual olaraq məsafədən həyata keçirilir. 

Ġqtisadi cəhətdən distant təhsil proqramları ənənəvi sistem üzrə aparılan analoji kurslardan ucuzdur. 

Bu təhsil müəssisələri icarə haqqına, elektrik enerjisinə və bahalı texnikaya qənaət edir. Təhsil üçün ayrı-

ca otaqlar və kompüterlər tələb olunmur. 

Ayrılan vaxtın çox hissəsini tələbələr müstəqil Ģəkildə məĢğul olurlar. Müəllimlər eyni zamanda, 

daha çox tələbəni öyrədə bilərlər. Buna görə də distant təhsilin maliyyə xərci münasib olur. Əlçatanlığı ilə 

diqqət çəkən distant təhsil hər hansı təhsil almaq imkanları olmayan Ģəhər və ölkələr üçün əvəzedilməz 

sayıla bilər. 

Ġnsanın utancaqlıq və auditoriya qarĢısında çıxıĢ etmək fobiyası kimi kommunikasiya keyfiyyətləri 

ilə bağlı psixoloji maneələri aradan qaldıran distant təhsil internet təchizatı olmaqla mobildir, öyrənənin 

daim aktual məsələlərə çıxıĢını mümkün edir. 

Vaxtının çoxunu iĢdə və ya ailəsi ilə keçirən insanlar üçün yeni biliklər və bacarıqlar əldə etmək is-

tiqamətində yeganə mümkün vasitə kimi dəyərləndirilən distant təhsildə hər hansı Ģəxs iĢindən ayrılma-

dan ixtisasını artırmaq imkanı əldə edir. 
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CURRENT ISSUES OF TRADITIONAL AND ONLINE EDUCATION 

 

Being educated allows a person to use all the resources around him to be a successful person. 

Education helps us acquire knowledge and and understanding about a variety of things which helps us 

more formation our future. Nowadays, online learning have become more popular. Because universities, 

schools offer more online courses or classes. But online students may face some unique problems. Since 

the advent of online learning, there have a lot of discussion that which one is better. There also have pros 

and cros of both of them. 

What is Online Learning? 

The expansion of the Internet and accessibility has led to increase in the demand for online learning 

attracts more students for better learning experiences. According to the National Education Statistics 

Center, in 2021, approximately 17.7 million students study online. The pandemic has also resulted in an 

increase in online students, but the increase from Covid-19 may be temporary. In Online learning, student 

participate in online classes and can communicate with teachers and students on the other side. Students 

join to classes anywhere they wanted. Online learning becoming a part of our life. It is good for who 

cannot afford to go to school, university or anywhere else. Online classes give students time because they 

can decide on daily planning. I mean, it saves a lot of time by avoiding time-wasting. 
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What is Traditional Learning? 

We said that, Online Learning is better than that one. But, it doesn‘t mean that traditional teaching 

can be replaced with online one. Traditional education has benefited many students. It is a fact that 

traditional education is the best education system. In Traditional Learning, students come face to face 

with their fellow students. They also can take part in many practical projects. Traditional education has 

four characteristics: 1) it is completely effective, that is the child learns everything he needs to know to 

become a working adult; 

2) Every child who survives, despite severe trials and difficulties in education, is allowed to 

―graduate‖; 

3) The cost of education (for example, salaries for teachers and religious leaders) is not excessive 

In a conclusion, evolution of educational value levels in online and traditional education shows that 

traditional education is highly valuable compared to online education. It appears openly true that online 

education does not produce highly competent students, despite its popularity and sophistication. However, 

the adoption of technology in online education has used online courses with an element of reliability and 

flexibility; thus, most people believe that online education encompasses an exceptional value compared to 

the classroom education. This is, indeed, false because quantitive analyses show that classroom education 

enhances the students‘ performance and comprehension, unlike the popular notion among the global 

population on technology and high quality. 
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TƏLƏBƏ FƏALLIĞININ TƏLĠMĠN SƏMƏRƏSĠNƏ TƏSĠRĠ 

  

Təhsil sisteminin qloballaĢan dünya ilə ayaqlaĢması, beynəlxalq rəqabətə davamlı olması, sosial-iq-

tisadi inkiĢafı təmin etməsi və dövlətin, cəmiyyətin, təhsilalanların tələblərini qarĢılaması ümumilikdə tə-

limin keyfiyyətindən və ona təsir edən faktorlardan asılıdır. Təlimin keyfiyyəti isə müəyyən meyarlara 

əsaslanır və onlardan ən vacibi tələbənin təlimdə olan fəallığıdır.Tələbə fəallığını müxtəlif cəhətlərdən 

analiz edə bilərik. Ġlk olaraq tələbənin fəallığı bilik, bacarıq və vərdiĢlərini düzgün Ģəkildə əks etdirməsi 

və dünyagörüĢünü artırmaq istəyidir. ġübhəsiz ki,tələbə nə qədər bilik almağa, nə qədər çox özünü inkiĢaf 

etdirməyə çalıĢarsa, müəllim və ya təhsil verən müəssisə, o qədər çox yeniliyə və öyrətməyə meyilli ola-

caq. Tələbənin hazırlıq səviyyəsi, dünyagörüĢü və bacarıqlarını düzgün istifadə etməsi daha interaktiv və 

tələbə mərkəzli təlim mühiti yaratmağa kömək edir və tələbələrlə qarĢılıqlı diskussiya təlimin səmərəsini 

artırır.Tələbənin fərqli düĢüncələri, öyrənmə Ģəkli və müasir baxıĢ bucağı təlim prosesini düzgün istiqa-

mətləndirir və gediĢatına təsir edir.DünyagörüĢlü tələbə təkcə bugünkü təlimin fəallığı deyil, həm də gələ-

cəkdəki təhsil sisteminin keyfiyyətli olması deməkdir. 

Təlimdə tələbə fəallığı dedikdə tələbənin yalnız bilik səviyyəsi deyil, həm də onun tərbiyəsi nəzərdə 

tutulur. Tələbənin estetik, əmək, fiziki, ekoloji tərbiyəlilik səviyyəsi təlim zamanı demokratik və huma-

nist mühitin yaranmasına və aydın fikir mübadiləsinə səbəb olur. Tələbənin ətrafındakı kollektivlə necə, 

nə zaman və hansı üslubda danıĢacağını bilməsi qarĢılıqlı ünsiyyətin düzgün formada aparılması demək-

dir və bu ünsiyyət təlimdə yeni yanaĢmalara və keyfiyyətli nəticələrə gətirib çıxarır. Tələbə Ģəxsiyyəti, 

onun intellektual və iradi motivasiyası, tədrisə münasibəti ətrafdakıları və tədris edən Ģəxsi daha da məsu-
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liyyətli və tələbkar olmağa sövq edir. Belə ki, tələbənin aktivliyi, sosiallaĢması, təmin edilən resurslardan 

məqsədyönlü istifadə etməsi təlim səviyyəsini inkiĢaf etdirmək üçün motivasiya olur. Digər bir cəhətdən 

tələbənin fəallığı və sorğulama qabiliyyəti təlim prosesindəki bəzi boĢluqları aradan qaldırmağa kömək 

edir. 

Bugünkü təhsil sistemində tələbənin nəticələri təlimin keyfiyyətini göstərir və nəticələrdən asılı ola-

raq gələcək uğursuzluqları aradan qaldırmaq üçün qabaqlayıcı tədbirlər görülür və bu da təlimin daha da 

səmərəli olmasına gətirib çıxarır. ĠnkiĢafyönümlü, tələbəmərkəzli və tələbə fəallığının vacibliyini vurğu-

layan tədbirlərdən biri də boloniya sisteminə keçid olmuĢdur ki, təhsilin keyfiyyətinə, Ģəffaflığına və ən 

əsası da tələbənin fəallığına səbəb olmuĢdur. Bu sistem tələbələrə öz məsuliyyətlərini qavramağı, səlahiy-

yətlərini inkiĢaf etdirməyi, beynəlxalq səviyyədə rəqabətə davamlı olmağı aĢıladı. Bunun nəticəsidir ki, 

bugün tələbələr analitik təhlil apararaq, sərbəst düĢüncəylə təlim prosesində iĢtirak etməyə çalıĢırlar. Nə-

zərə alsaq ki, boloniya sisteminə keçid passiv və müəllimmərkəzli tədrisi aradan qaldırmaq məqsədi daĢı-

yır, tələbə fəallığının təlimdəki səmərəsini inkar etmək qeyri- mümkündür. 

Nəticə olaraq, tələbə bugünkü təhsilin mərkəzində durur , onun özəyini təĢkil edir və qloballaĢan 

dünyada tələbənin hərtərəfli aktivliyi, produktivliyi təlimin daha effektiv və faydalı olmasına səbəb olur. 
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AĠLƏDƏ HÖRMƏT VƏ TƏLƏBKARLIQ PRĠNSĠPĠ 

  

Təhsil sahəsində baĢ verən yeniliklər tərbiyə iĢindən də yan keçməmiĢdir. UĢaq Ģəxsiyyətinin for-

malaĢmasında, böyüməkdə olan nəslin inkiĢaf edib yetiĢməsində ailə tərbiyəsinin böyük rolu var. Ailələr-

də həyata keçirilən tərbiyə iĢlərinin rəngarəng məzmununda tərbiyə prinsiplərindən istifadə hər zaman 

diqqət mərkəzində olmuĢdur. Ailə dövlətin təməli olduğu kimi, insanlığın, bəĢəriyyətin də davamı üçün 

çox önəmli bir ünsür, hamının rahatlıqla sığınıb isindiyi bir ocaqdır. Ailə məsələsi bütün dövrlərdə insan-

ları, dövlətləri düĢündürən, onlar üçün hər Ģeydən zəruri olan bir məsələdir. Onun hansı təməllər üzərində 

qurulması, inkiĢafı, övladların tərbiyəsi millətin və dövlətin gələcəyinin əsas Ģərtlərindəndir. Bütün Ģəxsi, 

mənəvi, əxlaqi keyfiyyətlər öncə ailədə formalaĢır. Ailə cəmiyyətin insan qruplarının ilkin mərhələsi olub 

valideynləri və uĢaqları öz ətrafında birləĢdirən insan qrupudur. Hər bir insanın mənəvi keyfiyyətlari, dav-

ranıĢının ilkin cəhətləri ailədə formalaĢır, xüsusilə xeyirxahlıq, diqqətlilik, qayğıkeĢlik, böyüklərə, vali-

deynlərə hörmət, kiçiklərə qayğı, sadəlik, təvazökarlıq, düzlük və doğruluq, əməksevərlik, vətənpərvərlik 

kimi mənəvi, əxlaqi keyfiyyətlərin tərbiyə olunması ailədə formalaĢır.Valideynlərin bir-birinə qarĢılıqlı 

məhəbbəti, bir-birini qarĢılıqlı anlaması, səmimiyyət, birinin digərinin sevincinə, kədərinə Ģərik olması, 

qarĢılıqlı kömək, bir-birinin sağlamlığı qayğısına qalması, eyni zamanda öz övladlarını sevmələri, vali-

deynlər və uĢaqlar arasında qarĢılıqlı anlama Ģəraitinin olması, ata-anaların öz oğul və qızlarının gələcəyi, 

uğurları naminə çalıĢmaları, uĢaqların öz valideynlərinə hörməti və onların nüfuzunu qorumaları ailənin 

mənəvi əsaslarını təĢkil edir. Ata və ananın öz borc və məsuliyyətləri vardır . Valideynlərin əsas vəzifələ-

rindən biri bir-birinə qarĢı hörmət ve ehtiramla yanaĢmalarıdır.Atalarımız tasadüfən deməmiĢlər: "KiĢi 

gətirməyi, qadın yetirməyi bacarmalıdır", "KiĢi fəhlədir, qadın bənna". Ailədə "mən" hissi "biz" hissinə 

çevrilməlidir. Ailə dövlətin himayəsi altındadır. Hazırda cəmiyyətimizdə, ailədə mənəvi münasibətlərin 

yeni tipi formalaĢmıĢdır. Ailənin əsaslandığı ən mühüm prinsiplar kimi, məhəbbət, borc, qarĢılıqlı anlama 

va hörmət, ata-anaların öz övladlarının qayğısına qalması və onların tərbiyəsinə fikir verməsidir. Ölkə-
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mizdə əksər ailələr niyyətə, mənafeyə görə deyil, qarĢılıqlı məhəbbət əsasında qurulur. Valideynlərin ara-

sındakı qarĢılıqlı hörmət və səmimiyyət eyni zamanda uĢaqlar üçün ən nümunəvi tərbiyə məktəbinə çevri-

lir.UĢaq istər balaca, istərsə də böyük olsun, hər halda valideyn ona hörmət etməli, onun Ģəxsiyyəti ilə he-

sablaĢmalıdır. Bəzi ata-analar övladlarına yalnız tələbkarlıq göstərir, onlara hörmətlə yanaĢmağın lazım 

gəldiyini unudurlar. UĢaq nə qədər nadinc va sözəbaxmaz, davakar va kobud olsa belə, valideyn onunla 

mərifətli, nəzakətli və mədəni davranmalı, pedaqoji etikanın tələblərini pozmamalıdır. Tələbkarlıq – uĢa-

ğın Ģəxsiyyətinə və ləyaqətinə təzyiq kimi deyil, ona etibar və hörmət zəminində olmalıdı. Valideyn ilk 

gündən öz uĢağında düzgün adət və vərdiĢlər formalaĢdıra bilibsə, uĢaq bircə sərt baxıĢdan səhvini anla-

yacaq, yaxĢı iĢi ilə "günahını" yumağa çalıĢacaqdır. Tutduğu əməllərə görə uĢaqda elə söhbətlər aparılma-

lı, elə təsir göstərilməlidir ki, o həmin pis hərəkətin onun üzvü olduğu, kollektivə, valideynlərə, ailənin 

Ģərəfinə, nüfuzuna, ümumiyyətlə, cəmiyyətə nə kimi zərər vurduğunu Ģüurlu surətdə dərk etsin, öz hərə-

kət və davranıĢına düĢüncəli nəzarət etsin, yaĢlıların xeyirxah məsləhətlərinə qulaq assın. Bunun üçün isə 

valideynlər, ilk növbədə, tərbiyənin məqsədini aydın təsəvvür etməlidir. Mütəxəssislər belə qənaətə gəlib-

lər ki, ailədə yaxĢı münasibətləri davam etdirməyi bacaran insanlar gündəlik həyatlarında bir-biri haqqın-

da mənfi hiss və düĢüncələrinin müsbət əlamətlərə təsir etməsinə icazə vərməyənlərdir. Belə insanlar bir 

birilərinin ümid və istəklərini dəstəkləyir, ortaq bir məqsəd üzərində ailə qurduqlarını düĢünürlər. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Atalar sözü . Bakı : Yazıçı 1981 

2. Əliyev Heydər . Müstəqil Azərbaycanın gələcəyi gənclərdir. Bakı : Azərbaycan 1996 

3. Əhmədov B.A , Rzayev A.Q. ― Pedoqogikadan müzakirə konspektləri‖ 

4. Ġsmixanov Məcid. Pedoqogikanın əasaları . Bakı : ADPU nəĢriyyatı 2013 

5. Quliyeva Dilarə . vətən mənə oğul desə... Bakı : Elm və təhsil 2014 
 

 

Şamilova Şəbnəm 
Azərbaycan Dillər Universiteti 

Təhsil - 2 fakültəsi, qr.218,  

Elmi rəhbər: b/müəl.T.B.Bağırova 

1421Sebnem@adu.edu.az 
 

ONLAYN TƏHSĠL ZAMANI YARANAN PROBLEMLƏR VƏ ONLARIN ARADAN 

QALDIRIMASI YOLLARI 
 

Pandemiya səbəbindən müxtəlif sahələrdə olduğu kimi, təhsil sahəsində də müəyyən yeni yanaĢma-

lar hökm sürməkdədir. Zamanın tələbinə uyğun keçirilməkdə olan onlayn təhsilin cəmiyyətdə rolu və zə-

ruriliyi daha da artmaqdadır. Sözsüz ki, bu təhsil forması bir tərəfdən əhalinin sağlamlığının qorunması, 

digər tərəfdən isə öyrənənlərin seçim əsasında sinxron və ya asinxron təhsil alması baxımından olduqca 

əhəmiyyətlidir. 

Qeyd olunan müsbət xüsusiyyətlərlə yanaĢı, onlayn təhsil zamanı həm öyrənənlər(Ģagird,tələbə), 

həm də öyrədənlər bir sıra problemlərlə qarĢılaĢır. Ġlk öncə öyrənənlərin qarĢılaĢdığı problemlərə nəzər 

salaq. Ġlkin problem elektron texniki vasitələrlə bağlıdır. Müasir dövrdə aztəminatlı ailələri nəzərə alsaq, 

bütün valideynlərin övladlarını kompyuter və smart telefonla təmin etməsi məchul məsələ kimi görünə 

bilər. Ġkinci səbəb kimi ölkə ərazisinin bəzi region və ərazilərində internet surətinin olduqca zəif olması-

dır. Lakin buna baxmayaraq, öyrənmənin davamlılığı üçün keçirilən teledərslər, müxtəlif proqramlar üzə-

rindən Ģagirdlərlə əlaqə müəllimlərin fədakarcasına vəzifələrini yerinə yetitdiyini göstərir. Onlayn dərslər 

ev mühitində keçirildiyindən üçüncü səbəb kimi, bir otaq Ģəraitində yaĢayan ailələri göstərə bilərik.Tutaq 

ki, ailədə 1 tələbə, 2 Ģagird var və eyni zamanda dərsə qoĢulmaq tələb olunur. Bu təqdirdə tədris prosesi-

nin effektivliyi minimuma enir. Dördüncüsu, saatlarla telefon və ya kompyuter qarĢısında əyləĢməyə 

məcbur olan Ģagird və ya tələbə ciddi sağlamlıq problemləri ilə üzləĢə bilər. Belə hallarda valideynlərin 

imkan daxilində dərslərin təĢkili zamanı övladlarının yanında olması, effektivliyin təmin olunmasına kö-

məklik göstərmələri, dərsdənkənar vaxtlarda texnoloji vasitələrdən və əlavə e-mənbələrdən faydalı istifa-

dəyə nəzarət etmə zərurəti güclənir. 

Onlayn dərslərin təĢkili Ģagirdlərlə yanaĢı müəllimdən də xüsusi bacarıqlar tələb edir. Belə ki, ən-

ənəvi təhsil zamanı müəllim müəyyən əyani vəsaitlərlə dərsi yüksək səviyyədə keçməsinə baxmayaraq, 
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hazırki vəziyyətdə müəyyən çətinliklərlə üzləĢir: bəzi müəllimlərdə də zaman-zaman internetdə kəsinti 

probleminin yaĢanması; dərs müddətinin azaldılması ucbatından mənimsəmənin səthi həyata keçirilməsi; 

müəllimlərin kameranın arxasından təhsilalanlarla canlı ünsiyyət qura bilməməsi, emosiya və duyğularını 

Ģagirdlərə ötürə bilməməsi, fərdi öyrənmə bacarıqlarının üzə çıxarılmasında çətinlik və s. Sadalanan bu 

çətinliklərin aradan qaldırılması, öyrənənləri səmərəli öyrənməyə cəlb etmək və onlarda müstəqil öyrən-

mə bacarıqlarını inkiĢaf etdirmək üçün yaradıcı müəllimlər mütləq Ģəkildə öz metodikalarında 

dəyiĢikliklər edir, MT platformasının imkanlarından maksimum yararlanaraq qarĢıya çıxan problemlərə 

çevik reaksiya verir, onları operativ Ģəkildə həll edirlər. 

Sözsüz ki, onlayn təhsil ənənəvi canlı təhsili əvəz etmir və etməməlidir də. Mövcud Ģərait bu təhsil-

alma forması zərurəti yaradıbsa həm öyrənənlər, həm də öyrədənlər zamanın tələbinə uyğunlaĢaraq texno-

loji bacarıqlarını inkiĢaf etdirməli, müasir təlim vasitələrindən səmərəli istifadə edərək inkiĢafın davamlı-

lığını təmin etməlidir. 
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AMERĠKADA VƏ AZƏRBAYCANDA 

ONLAYN TƏHSĠLĠN AKTUAL PROBLEMLƏRĠ 

Distant təhsil sistemi tədris prosesinin onlayn formasıdır. Hazırda dünyada tələbələrə distant təhsil 

təklif edən universitetlərin çoxu ―açıq universitet‖ adı altında fəaliyyət göstərir. Distant formatda keçilən 

dərslər adi universitetlərdə tədris olunan dərs proqramından ciddi fərqlənmir. 

Hesab olunur ki, distant təhsil formasını ilk yaratmaq cəhdi 1840-ci ildə edilib. Azərbaycanda isə 

distant təhsilin rəsmi yaranma tarixi ―Təhsil haqqında‖ Qanunun təsdiq edildiyi 19 iyun 2009-cu ili hesab 

etmək olar. 

Amerikada isə XIX əsrin 70-ci illərində distant təhsilin ilk rüĢeymləri görünməyə baĢlayır. Belə ki, 

Anna Eliot Tiknor 1873-cü ildə qadınların poçt xidməti yolu ilə təhsil almaları üçün mexanizm hazırlayır 

və onu ―Tiknor Cəmiyyəti‖ adlandırır. 1874-cü ildə bu üsul Ġllinoys Ģtatında fəaliyyət göstərən universitet 

tərəfindən tələbələrə təklif edilir. 

Azərbaycanda distant təhsil forması və onlayn dərslər internet üzərindən aparıldığı üçün müəyyən 

texniki problemləri və avadanlıq nasazlığı sıxıntılarınıda qaçılmaz edir. 

Müasir dövrdə Azərbaycanda və ümumilikdə dünyada təhsil sistemində ciddi problemlər mövcud-

dur və onların böyük bir hissəsi obyektiv xarakter daĢıyır. Dünyanın bir çox ölkələrində bu problemləri 

həll etmək istiqamətində müxtəlif tədbirlər həyata keçirilməkdədir. Bir məsələ tam aydındır ki, bu obyek-

tiv problemlərin kökü ―informasiyanın istehlakı‖ problemidir. Bu səbəbdən təhsilin elmi nailiyyətlərdən 

geri qalma tendensiysı getdikcə güclənir. Distant təhsilin bir-neçə mənfi xüsisiyyətləri var: 

Tələbələrin təhsil səviyyəsində və peĢəkar təcrübəsində fərdi fərqləri nəzərə almağa imkan vermir. 

Təlim və imtahan telekonfranslarının təĢkili üçün müxtəlif ölkələrin telefon xətlərinin keçiricilik qa-

biliyyəti kifayət etməyə bilər. 

Tələbələr tərəfindən mənfi qarĢılana biləcək daha bir cəhət distant təhsil sistemində müəllim və tə-

ləbə arasında canlı ünsiyyətin itməsidir. 

Təlim kursları kifayət qədər interaktiv olmur. 

Distant təhsilin yekunlarına görə verilən diplom və ya sertifikat hələlik keyfiyyətli təhsilin göstərici-

si kimi qəbul olunmur. 

Distant təhsil adi təhsil sistemini əvəz etmir və əvəz də etməməlidir, amma distant təhsilin gələcək 

üçün inkiĢafı da təmin edilməsi vacib bir hal alıb artıq. 

https://aztehsil.com/news/11280-gunumuzun-telebi-elektron-tehsil.html
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VƏTƏNPƏRVƏR GƏNCLƏR YETĠġDĠRMƏK TƏHSĠLĠMĠZĠN ƏN ÖNƏMLĠ 

VƏZĠFƏLƏRĠNDƏNDĠR 

  

Vətənpərvərlik ruhunun əsas daĢıyıcısı və aparıcı qüvvəsi ölkənin gəncləridir. Bu gün isə ölkəmizdə 

gənc nəslin vətənpərvərlik ruhunda tərbiyə olunması aktual vəzifə kimi böyük əhəmiyyət kəsb edir. Çünki 

vətənpərvərlik hissininin aĢılanması dövlətin, ümumilikdə bütöv bir xalqın gələcəyini dilini, mədəniyyəti-

ni, adət-ənənələrini və digər milli-mənəvi dəyərlərini yaĢadan çox vacib amildir. 

Gəncləri milli vətənpərvərlik ruhunda tərbiyə etmək çətin olduğu qədər, məsuliyyətli iĢdir. Buna 

görə də gənc nəslin milli köklərimizə bağlılığı, Vətənə və dövlətçiliyə sədaqət ruhunda tərbiyəsi, peĢəsin-

dən asılı olmayaraq hər kəsin qarĢısında duran ən ümdə vəzifələrindəndir. Bu istiqamətdə təhsil ocaqları-

nın rolu əvəzedilməzdir. Çünki məhz məktəbə addım atan gündən qələm tutub yazmağı öyrənən Ģagirdlə-

rin ilk yazısı ―Ana‖ və ―Vətən‖ kəlmələri olur.Vətən bizim azadlığımız, mənliyimiz, namusumuz, Ģərəfi-

mizdir. Təhsil ocaqları qarĢısında gənc nəslin hərbi-vətənpərvərlik ruhunda tərbiyəsi sahəsində məsul və 

təxirəsalınmaz vəzifələr qoyulması təsadüfi deyil. Ölkəmizin rəhbəri cənab Ġlham Əliyevin fikirləri həm 

bu iĢin vacibliyini, həm də onun dövlət tərəfindən necə qiymətləndirildiyi baxımından çox dəyərlidir: 

―Biz haqlı olaraq gənclərimizlə fəxr edə bilərik. Bizim gənclərimiz torpaq uğrunda, Vətən uğrunda vuru-

Ģurlar. Bizim Ģəhidlərimizin böyük əksəriyyəti gənclər olubdur‖. Hərbi-vətənpərvərlik tərbiyəsi bu məna-

da bir məqsədə-gənclərin vətənimizin fəal müdafiəsinə hazirlanmasına xidmət etməlidir. Azərbaycan döv-

ləti, xalqı onun gənc nəslini həmiĢə ayıq-sayıq olmağa, vətənimizin hərbi qüdrətini hər vasitə ilə möh-

kəmləndirməyə, onun müdafiə bacarığını artırmağa çağırır. 

Ulu Öndərimiz Heydər Əliyev tədris ocaqlarında, o cümlədən ümumtəhsil məktəblərində Ģagirdlə-

rin bütün elmlər üzrə zəruri biliklərə yiyələnmələrini, seçdikləri ixtisaslara uyğun fənləri daha dərindən 

öyrənmələrini zəruri saymıĢ, hər bir Ģagirdin mükəmməl bilməsi vacib olan fənləri də ayrıca vurğulamıĢ-

dır: ―Bizim uĢaqlarımız, gənclərimiz hər bir fənni bilməlidirlər və xüsusən o fənlərdə ki, ixtisaslaĢmaq is-

təyir, – onu daha da yaxĢı bilməlidirlər. Amma orta məktəblər üçün bizim bir neçə Ģərtlərimiz vardır, on-

ları həyata keçirməlidirlər. Ana dilini bilməlidirlər, ədəbiyyatımızı bilməlidirlər, bizim tariximizi bilməli-

dirlər, bizim mədəniyyətimizi bilməlidirlər‖. Bütün bunlar isə təhsilin milli məzmununu, vətənpərvərlik 

qayəsini müəyyənləĢdirən çox mühüm faktorlar kimi düĢünülmüĢ, ciddi bir vəzifə olaraq qarĢıya qoyul-

muĢdur. 

Təhsil iĢində təhsilalanların vətənpərvərlik ruhunda tərbiyəsində, Azərbaycan gəncliyinin əsl vətən-

pərvər vətəndaĢ kimi yetiĢməsində dövlətimizin, dövlət baĢçısının apardığı müdrik gənclər siyasəti müs-

təsna rol oynayır. Bu siyasətin banisi isə Ulu Öndər Heydər Əliyevdir. 

Azərbaycan gəncliyi xoĢbəxtdir ki, vətənimizin ən yeni tarixi belə gözəl, ibrətli nümunələrlə zən-

gindir. Xalqımızın zəfər tarixini öz Ģanlı əməlləri ilə yazan gəncliyimiz həm də onun parlaq gələcəyinin 

möhkəm təməlini qurur. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 

1. https://nuhcixan.az/news/cemiyyet/16993-vetenperver-gencler-vetenimizin-parlaq- geleceyininteminatcisidir 

2. http://www.serqqapisi.az/index.php/ictimai-siaysi/834-heydaer-aeliyev-vae-azaerbaydzan- 

 

http://ikisahil.com/post/distant-tehsil-nedirve-hansi-xususiyyetleri-var
https://www.tehsil.biz/news/az/786/Tdrisd-distant-thsil
https://www.almazhasret.com/?p=3575
mailto:cahan.ceyhune@adu.edu.az
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ONLĠNE PROGRAMS ON DĠSTANCE EDUCATION OF ENGLĠSH ĠN HIGH SCHOOLS 

  

The development of new technologies has promoted an astounding growth in distance education. 

There are two modes of delivery for distance education technologies: synchronous learning and 

asynchronous learning. In synchronous learning, all learners participate in the education experience at the 

same time. Many modern software programs, such as Adobe Connect, facilitate synchronous distance 

learning. Asynchronous distance learning is much more flexible than synchronous learning. Today e-mail, 

video and audio recordings, message boards, print materials, fax and stream video over the Internet 

facilitate asynchronous distance learning. However, many higher education institutions blend 

asynchronous learning with synchronous learning. There are many online programs on distance education 

of english in high schools such as Microsoft Teams, Zoom, Google classroom. 

When you can attend classes online, it makes it easier to work toward the career of your choice and 

still tend to your obligations at work and home.. It brings the classroom right to your home. A few 

features of Microsoft Teams that are helpful for online learning are: 1.Sharing of assignments with 

instructors. If your instructor uses Microsoft Teams, you can receive and submit your assignments on this 

platform as well. 2.Sharing of projects with other students. It is relatively common to be assigned some 

sort of project in your online classes. 3.The ability to chat with instructors and fellow students. If you 

need clarification on an assignment, have questions about a test, or need to work together on an upcoming 

project with your group, Microsoft Teams makes all of this possible. You can even share files in the chat 

so you all have access to the same documents As an instructor, Zoom can help keep your class going if 

you or your students have a situation that keeps you from meeting in person. Synchronous online class 

sessions, where everyone joins a Zoom meeting at a scheduled time, is one way to create engagement 

when students are remote, but Zoom can also be used to support other teaching and learning scenarios. 

Students are more likely to pay attention if they know they‘re on camera. You can use the features of 

Zoom to guide different types of interactive activities. These activities offer variety to break up a long 

class session, and they offer different means of expression. You can use Zoom‘s breakout rooms 

functionality to have students do group work. Zoom has basic annotation tools (text box, free form 

draw/pen, shapes, and highlighter) that you can use to guide students or explain a concept. 

Google classroom- This is the only application that Google has developed specifically for students and 

teachers.Assignment creation and distribution is accomplished through Google Drive while Gmail is used to 

provide classroom communication. Students can be invited to classrooms through the institution‘s database 

through a private code that can then be added in the student interface or automatically imported from a School 

Information Management System. Google Classroom integrates with students‘ and teachers‘ Google 

Calendars. Each class created with Google Classroom creates a separate folder in the respective Google 

service where the student can submit work to be graded by a teacher. Communication through Gmail allows 

teachers to make announcements and ask questions to their students in each of their classes. 

In conclusion, online programs on distance education of english in high schools-also commonly 

referred to as online learning-offers students the maximum in convenience and flexibility while earning 

their degrees. 

 
Reference: 

1. Anderson, T. D., and Garrison, D. R. (1997). New roles for learners at a distance. In C. C. Gibson (Ed.) 

Distance learners in higher education: Institutional responses for quality outcomes. Madison, WI.: Atwood 

Publishing .p.70 

2. SHARP, Vicki. (1996) Computer Education for Teachers, California State Unversity, Northridge: Brown and 

Benchmark Publishing,USA. p. 277 

3. Mastering Microsoft Teams ,Melissa Hubbard, Matthew J. Bailey. Virginia, USA .2018. Library of Congress 

p.57 
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TƏHSĠLDƏ DEMOKRATĠKLĠK PRĠNSĠPĠ 

  

Demokratiya yunan sözü olub demos xalq, kratos hakimiyyət deməkdir. Azərbaycan Respublikası 

da demokratik bir ölkə olduğu üçün ölkənin hər bir sahəsində iĢləri demokratik ideyalar əsasında qurmağı 

tələb edir. Təbii ki, demokratiklik prinsipi özünü təhsil sahəsində də göstərir. Təhsildə demokratiklik de-

dikdə, dərs prosesinin idarə edilməsinə təhsil alanların da daxil edilməsi, təhsil müəssisəsi haqqında qərar 

verərkən müəllimlərin də fikirlərinin nəzərə alınması və s. nəzərdə tutulur. Ənənəvi təhsil sistemində dərs 

prosesini müəllim planlaĢdırır və burada uĢaqların maraqları, meyilləri, fərdi xüsusiyyətləri və s. nəzərə 

alınmırdı. Müasir təhsil sistemi isə demokratiklik prinsipinə önəm verir və dərs prosesində bu prinsipə 

əməl olunmasına diqqət yetirir. Demokratik təhsil prosesində təhsil alanlar fəal olurlar və dərsin planlaĢ-

dırılmasında aktiv iĢtirak edirlər. Həmçinin onlar müzakirələr zamanı fikirlərini, ideyalarını deməkdən də 

çəkinmirlər. Bu prinsip üzərində qurulan təhsil zamanı təhsil alanların yaradıcılığı da inkiĢaf edir, onlar 

sərbəst Ģəkildə özlərini ifadə edə və yeni fikirlər irəli sürə bilirlər. 

 Müəllimin demokratik, liberal, avtoritar, avtokratik ünsiyyət üsulları mövcuddur və təsadüfi deyil 

ki, bunlardan ən idealı demokratik ünsiyyət üslubudur. Yeri gəldikdə müəllim digər ünsiyyət üslubların-

dan da istifadə etməyi bacarmalıdır, lakin həmiĢə arxa fonda demokratik ünsiyyət üslubu olmalıdır. Təc-

rübələr də göstərir ki, bu ünsiyyət formasından istifadə edən müəllim daha hörmətli və nüfuzlu olur. 

Təhsil alanlar özlərini rahat və azad hiss edirlər və problemləri olduqda müəllimə deməkdən çəkinmirlər. 

Təhsil prosesi sadəcə təlimdən ibarət deyil. Təhsil alanlara bilik, bacarıq və vərdiĢləri aĢılamaqla yanaĢı, 

onların tərbiyə edilməsi də nəzərdə tutulur. Təhsil alanların fərdi xüsusiyyətlərini bilmədən bunu etmək 

isə mümkün deyil. Müəllim təhsil alanların dostu olmalıdır ki, onlar öz sözlərini, fikirlərini müəllimə 

deyə bilsinlər. Bunun nəticəsində isə müəllim öz təhsil prosesini düzgün qura bilər. Bu ünsiyyət üslubu 

sadəcə müəllimlə təhsil alan arasında deyil, həmçinin təhsil alanla valideyn, təhsil alanla məktəb rəhbəri 

və b. arasında özünü göstərməlidir. Yeri gəldikdə müəllim də təhsil müəssisəsi ilə əlaqəli fikrini müəssisə 

rəhbərinə deməyi bacarmalıdır. Belə olduqda hər bir müəllim təhsil müəssisinin inkiĢafında fəal iĢtirak 

edir. 

 Təhsil hər bir dövlətin həyatında mühüm rol oynayır. Bəzi ölkələrin böhrandan çıxmalarında və 

dünyanın inkiĢaf etmiĢ ölkələri siyahısına daxil olmalarında təhsilin rolunu qeyd edirlər. Bu ölkələrə 

misal olaraq Yaponiyanı, Cənubi Koreyanı və s. göstərmək olar. Əlbəttəki də bu inkiĢaf təhsildə 

demokratiklik və humanistlik prinsiplərinə əsaslanmaqla mümkündür. Azərbaycanın təhsil siyasətində də 

milli xüsusiyyətlər nəzərə alınmaqla humanist, demokratik fikirli gənclər yetiĢdirmək, həmçinin dünya 

təhsil sisteminə inteqrasiya etmək lazımdır. 

Nəticə olaraq bunu qeyd edə bilərik ki, təhsildə demokratiklik prinsipi çox önəmlidir və bu prinsip 

olmadan hazırki təhsil sistemini təsəvvür etmək mümkün deyil. Demokratiklik prinsipi ilə yanaĢı 

humanistlik prinsipinə də təhsildə önəm verilməlidir. 
 

Ədəbiyyat siyahısı: 

1. Nigar Zeynalova ―Pedaqogika‖, Bakı 2016 
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3. R. Məmmədzadə və b. ―Təhsilin idarə edilməsinin bəzi problemləri‖, Bakı 2008 
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MULTĠKULTURAL DƏYƏRLƏRĠN FORMALAġMASINDA TƏHSĠLĠN ROLU 

  

Demokratik, dünyəvi, hüquqi dövlət olan Azərbaycan bütün dünya ölkələri ilə sülh və əməkdaĢlıq 

Ģəraitində yaĢamağa səy göstərir. Xalqımız ta qədimdən sülhü və əmin-amanlığı yüksək qiymətləndirmiĢ, 

öz qonĢuları ilə mehriban dostluq münasibətləri yaratmıĢ, onların uğurlarına sevinmiĢ, dərdlərinə Ģərik ol-

muĢdur. 

Tolerantlıq, baĢqa xalqların mədəniyyətinə, adət-ənənəsinə hörmətlə yanaĢmaq min illər boyu azər-

baycançılıq məfkurəsinin ayrılmaz tərkib hissəsi olmuĢdur. Müdrik sələflərimiz istər ölkə daxilində, istər-

sə də onun hüdudlarından kənarda yaĢayan xalqların nümayəndələrinə ehtiramla yanaĢmıĢlar. Təsadüfi 

deyil ki, müasir Azərbaycan cəmiyyətində, onun mənəvi dəyərlər sistemində tolerantlıq, multikulturalizm 

ənənələri mühüm yer tutur. 

Multikultural dəyərlərin təĢəkkül tapmasında təhsilin mühüm əhəmiyyəti vardır. Bu səbəbdən də 

respublikamızın ali, orta ixtisas və ümumtəhsil müəssisələrində multikulturalizmin nəzəri əsaslarının öy-

rənilməsinə xüsusi diqqət yetirilir. Dövlət siyasətinin prioritet istiqamətinə çevrilən multikulturalizmin 

gələcəyin qurucuları olan gənclər tərəfindən öyrənilməsi çox vacibdir. Multikulturalizm keçici, müəyyən 

dövr çərçivəsində gerçəkləĢdirilən, kampaniya xarakterli proses deyil. O, ictimai-siyasi, mədəni və sosial 

tərəqqidə Azərbaycan modelinin mühüm tərkib hissəsi, onun baza elementidir. Bu model bütün dünyanın 

diqqətini cəlb edərək ölkələr və xalqlar arasında qarĢılıqlı etimadın inkiĢafı üçün nə etmək lazım gəldiyini 

Azərbaycan Respublikası nümunəsində bariz Ģəkildə göstərir. Cəmiyyətimizin hərəkətverici qüvvəsi olan 

gənclərin belə sağlam ruhda tərbiyə edilməsi bütöblükdə dövlətin gələcəkdə də uğurla inkiĢaf edəcəyinə 

təminat verir. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab Ġlham Əliyev 2016-cı ili ―Multikulturalizm ili‖ elan 

etmiĢdir. Bu, əslində, Azərbaycan cəmiyyətinin öz tarixi boyu gerçəkləĢdirdiyi yaĢam tərzinin dövlət sə-

viyyəsində dəstəklənməsinin təsdiqi və inkiĢafın stimuludur. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, multikultural dəyərlərin ölkəmizdə, milli Ģüurumuzda qədim tarixi 

vardır. Hələ eramızdan əvvəlki dövrlərdə Manna, Midiya, Atropatena, Qafqaz Albaniyası kimi dövlətlər də 

digər xalqların mədəni və mənəvi dəyərlərinə hörmətlə yanaĢılmıĢdır. Qədim yerli tayfaların qan yaddaĢından 

süzülüb gələn nəcib keyfiyyətlər sonralar bütün azərbaycanlıların milli təfəkkür tərzinə çevrilmiĢ, nəsillərdən-

nəsillərə keçərək Ģüurumuzda möhkəmlənmiĢdir. CavanĢir, Babək, Koroğlu, Nəbi, Kərəm kimi el 

qəhrəmanlarının digər millətlərin nümayəndələri ilə mehriban münasibətləri, dostluğu, onlardan özünə yoldaĢ, 

sirdaĢ, silahdaĢ seçməsi tarixi mənbələrdə, folklor nümunələrində qorunub saxlanmıĢdır. 

Azərbaycanlı mentalitetinə xas olan multikultural təfəkkür niĢanələri ədəbiyyat və incəsənətdə də 

çoxdur. Folklorumuzla yanaĢı, klassik və çağdaĢ ədəbi əsərlərdə buna aid çoxsaylı nümunələrə rast gəli-

rik. Bunlar isə təhsildə, bütövlükdə gənc nəslin təlim-tərbiyəsi prosesində, qarĢıya qoyulan hədəflərə daha 

tez çatmağı, deməli, multikultural dəyərlərin tədrisini və mənimsənilməsini asanlaĢdırır. 

 
Ədəbiyyat siyahisi: 
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ġAGĠRDLƏRDƏ VƏTƏNPƏRVƏRLĠK HĠSSĠNĠN FORMALAġMASINDA 2-ci QARABAĞ 

MÜHARĠBƏSĠNĠN ROLU 

  

Bu Tarixi zəfər nəticəsində gənc nəsildə, xüsusilə məktəblilərdə vətərpərvərlik hissi artdı. Mühari-

bədən öncəki dövr ilə sonrakı dövr arasındakı ən mühum fərqlərdən biri Vətənə olan sevginin, xalqın bir-

liyinin, dövlət baĢçısına olan inamın artmasıdır. Müharibədən öncəki dövrdə Ģagirdlərin vətənpərvərlik 

anlayıĢı Qan yaddaĢımızı əzbərləmək və unutmamaqdan ibarət idi. Torpaqların geri qaytarılması, vətən-

daĢlarımızın öz ata-baba yurduna geri dönə biləcəyi fikrinə ölkə ərazisində artıq mücərrəd bir fikir kimi 

baxılırdı və bu da öz növbəsində kiçik yaĢlıların, Ģagirdlərin vətənpərvəlik hislərinə öz təsirini göstərirdi. 

44 günlük Vətən müharibəsi məktəblilərdə vətənpərvərlik hissinin formalaĢmasında necə təsir göstərdi:  

1. Ailələrində, qohumlarında və ya qonĢularında Ģəhid olmuĢ igid oğullarımızın Vətən uğrunda öz 

canlarında keçməsi Ģagidlərdə- vətəni qorumağın hər bir vətəndaĢın borcu olduğuna əmin olması ilə 

nəticələndi. 

2. Vətənə xidmət etmək üçün əsgərliyə getmək, vətənin keĢiyin çəkmək onlarda yalnız məcburi vətən 

borcu hissini deyil, qürur və həvəslə vətənə xidmət etmək istəyinin formalaĢması ilə nəticələnmiĢdir. 

3. Bu müharibə Ģagirdlərin maraq dairəsinin dəyiĢməsinə, onların ölkə ərazisində baĢ verən siyasi ha-

disələrlə yaxından maraqlanmasına da öz təsirini güclü Ģəkildə göstərmiĢdir. ―Heç bir vətəndaĢ icti-

mai-siyasi həyata biganə qalmamalıdır‘ Heydər Əliyevin bu kəlamı öz təsdiqini tapmıĢdır. 

Gənclərimiz keçmiĢ müharibənin qanı ilə səpilən küçələri, dağılmıĢ və yanğından qaralan divarları, 

torpaqlarımızdan babalarının, atalarının və analarının əlləri ilə qəddar düĢmənin süpürülüb atılmalarını 

gördülər. Bu faktlar da həmçinin, gənclərdə düĢmənə qarĢı olan qəzəbin, nifrətin daha da artmasına səbəb 

olmuĢdur və ata-babalarının hansı zülmlər çəkdiyinin sübutu olmuĢdur.ġəhidliyin vətənpərvərliyin ən uca 

zirvəsi olduğunu və onlarla bütün xalqın fəxr etdiyini artıq bütün məktəblilərə aydındır. 
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WAYS OF CREATING SUCCESSFUL CLASSROOMS 

  

Problem behaviour rarely occurs in successful language classrooms. When students are engaged, 

have a reasonable level of self-esteem and are experiencing success, there is no incentive for them to 

behave badly, disrupt lessons or create barriers between themselves and their teacher or their peers. We 

need, then, to examine how we can try to ensure that the classroom is a success-oriented environment. 

There are three things we need to bear in mind in order to achieve this. 

Norms need to be explicitly discussed: It is not effective just to tell our students to read a set of 

rules about what is considered to be normal and acceptable behaviour. We need to discuss the rules with a 

class, explaining what they mean and why they are there. We might give the students a handout 

describing the kind of behaviour we expect from them. Perhaps we can have a poster or wallchart.  

https://muallim.edu.az/news.php?id=5154&sa=X&ved=2ahUKEwjGjOL7oqfnAhUuQkEAHQqNCiAQFjAGegQIAhAB
https://muallim.edu.az/news.php?id=5154&sa=X&ved=2ahUKEwjGjOL7oqfnAhUuQkEAHQqNCiAQFjAGegQIAhAB
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 Norms can be jointly negotiated: If we really want our students to ‘buy into' a set of rules or norms 

of behaviour, we will go further than just explaining them. We will actively negotiate what should go into 

our list with our students by creating a jointly agreed code of ! conduct. The code (a kind of contract 

between teacher and students) could include details , about classroom behaviour 

 When a teacher and students have divergent views about what is acceptable and what is not, we 

should take the students‘ opinions into account and try to work with them. However, ultimately we will 

have to be firm about what we are prepared to accept. 

With low-level classes, teachers may need to hold the discussion in the students‘ first | language. 

Where this is not possible - as in a multilingual class - we will need to show i quickly and calmly,  

 Some teachers adopt a formula where teacher and students produce a chart which says ‗As your 

teacher/a learner I expect...‘, ‘As your teacher/a learner, I will...‘. These bind both t teacher and learners 

to behaviours which will be mutually beneficial. 

Norms need to be reviewed and revisited: Just because we have discussed a code of conduct at the 

beginning of a term or semester, it does not mean that our job is done. When the students step outside the 

norms of behaviour, we need to be able to remind them of what we agreed on. This will be made much 

easier if there is a copy of the code (say on a poster or wallchart) which we can refer to. 

When the class starts behaving in ways that are not especially appropriate, we will discuss the 

situation with them and get their agreement to come up with new norms to cover this new situation. 
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PANDEMĠYA ġƏRAĠTĠNDƏ ONLAYN TƏHSĠLĠN ƏHƏMĠYYƏTĠ 

  

Pandemiya-yunan sözü olub ―pandemia‖ sözündən əmələ gəlib. Mənası bütöv bir ərazini,ölkəni və 

s. tutan yoluxucu xəstəlikdir.Son 1 il ərzində bu söz artıq bütün dünyanın əzbərindədir. Halbuki, bir neçə 

il bundan öncə bu söz bu günkü qədər insanlar tərəfindən bilinmirdi.Bildiyimiz kimi ―pandemiya‖ sözü 

dilimizdə məhz Covid-19‘un yayılması ilə daha sıx iĢlənməyə baĢladı. Korona virusun nə olduğunu bil-

məyən yoxdur. Bəs belə bir dövrdə təhsil yenə də əvvəlki, kimidirmi? Onlayn həyata, onlayn təhsil necə 

təsir göstərir? 

Dövlətin gələcəyi və müstəqilliyinin mühüm Ģərtlərindən biri də mükəmməl təhsil sisteminin qurul-

masıdır. Respublikamızda həyata keçirilən islahatlar təhsil sisteminin səmərəliliyini təmin etməyə, milli 

və ümumbəĢəri dəyərlərə yiyələnən fəal Ģəxslər yetiĢdirməyə xidmət göstərir. Qeyd etmək lazımıdır ki, 

müəllimlik peĢəsi son dərəcə mürəkkəb peĢələrdən biridir və bu dövrdə Ģagird və tələbələrin onlayn dərsə 

motivasiya ola bilməsi ən çox onlardan asılıdır. 

MüasirləĢən dünyada təhsilində elektronika əsrinə uyğun inkiĢafının müsbət tərəflərini indi yaxĢı 

görə bilməsək də, bir neçə ildən sonra həyatımıza təsirini hiss edəcəyik. Ġnsanlar yeni bir Ģeyi ilk görəndə 

qəbul etməkdə çətinlik çəkirlər, necə ki smartfonlar ilk dəfə həyatımıza gələndə insanlar təəcüblə qarĢıla-

mıĢdılar, eləcə də indi. Artıq smartfonlar həyatımızın ayrılmaz bir parçasıdır.  

Pandemiya Ģəraiti ilk öncə insanların həyat tərzini dəyiĢdiyi üçün ona adaptasiya ola bilmək müəy-

yən bir zaman tələb edir. Gənc insanlar onlayn həyata rahat keçdikləri halda, orta yaĢlı və ya yaĢlı insan-

larda müəyyən qədər çətinlik yaradır. Məhz buna görə də, pandemiyanın ilk zamanlarında dünyanın istə-

nilən yerində bu böyük bir narazılığa səbəb oldu. Pandemiya təhsil ilə yanaĢı bir çox sahəyə öz təsirini 

göstərmiĢdir. Əslində isə düĢünülən dərəcədə təhsilə mənfi təsir göstərmir. Çünki bir baxımdan maddi 

yəni, ekonomik cəhətdən bizə çox xeyir edir. Evimizdən çıxmadan pulsuz və cüzi bir qiymətə onlayn bir 

çox kurslardan dərs ala bilirik. Ġstər xarici dil,istər IT,istərsə də fərqli bir sahədə. Pandemiya həmçinin bir 
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çox universitet, kollec,məktəb və s. özləri üçün onlayn platforma yaratmasına səbəb oldu. Bu vasitə ilə də 

xarici tələbələr daha rahat Ģəkildə xaricdə təhsilə cəlb oluna bilir. 

Pandemiya dövrü təhsil üçün ―Andela‖, ―Udemy‖, Coursera‖ və s. kimi bir çox proqramların aktiv 

istifadəsinə Ģərait yaratdı. Britaniyanın məĢhur ―PearsonEducation‖Ģirkəti pandemiya dövründə onlayn 

platformalar üzrə araĢdırma aparıb və nəticədə onlayn platformalarda aktivliyin 400% artdığını görmüĢ-

dür. Belə proqramlar vasitəsi ilə insanlar dünyanın istənilən yerindən, istənilən müəllim və ya universite-

tindən dərs ala bilərlər. Eyni zamanda onlar həm onlayn sinf otaqları və tapĢırıqlar, yarıĢlar vasitəsi ilə öz-

lərinini məktəbdəki kimi hiss edirlər. Müəllimlər hətta onlara ev tapĢırığı verir, qiymətləndirir. 

 
Ədəbiyyat siyahısı: 
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